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F'ranc Palacky.
Spisal prof. Ir. Qllkljlr.
Uvod.

. Ni ga skoraj niroda v Evropi, da bi tako zanimivo zgodo-
vino, tako usodepolno pretcklost imel, kakor jo imandrod ¢esko-
8lovanski, V sredini zapadnega sveta, na meji germanskega i
S‘h{v:mskcga zivelja, udclciir se je izdatno skoraj vsch velikih po-
hlln';nih i dusevnih gibanj, o katerih nam poroéa povestnica sred-
njega 1 novega veka., Ze za dobe na pol miti¢nega Samota (627
— 662) bila je Ceska jedro velike slovanske drzave. Ta sicer je
ginila po kratkem blesku, surova sila madjarska razdejala je dvestolet
pozneje tudi evet6do velikomoravsko drzavo, ali vendar so si Cehi prvi
med vsemi zapadnimi Slovani novoe veljavo pridobili. Velikodudni
Bietislav (1037—1055) y,¢eski Ahil,“kakor ga je krstil starina éeskih
zgodopiscev, Kosma iz Prage, priboril je svojemu ndrodu bojno slavo;
v zvezi z vemikimi vladarji pridobila stasi Vratislav (1061—1092)
In Vliadislav (1140—1173) kraljevi naslov ize za Otakarja I
(1197—1230) je deska dezela v istini bila neodvisna od nemike drzave.

Kak velikansk pomen pa ima ndrod éeski sredi XIIL sto-
letja, ko ga je s krepko roko vladal slavni Otakar IL, (1253—
1278) raziirjajoé svojo drzavo od baltiskega morja do Adrije i do
lombardske ravnine! V odlodilnej bitki na moravskem polji je si
cer junakki kralj tragiéno smrt storil, premagan po srednejsem pro-
tiviaku, ali Ze sin njegov Vaclav IL razgiril je svojo oblast érez
sorodno Poljsko ter se tako odskodoval za ofetove izgube na jugu.

Se lepia doba pa je deskemu ndrodu nastopila pod oblast
luksenburiko, ne le, da so se takrat Seskej drzavi vtelesiJl
sosedne dezele, Braniborsko, Slezko i Luzice: Cesko je postajalo
kulturno sredisée za severno i vzhoduo Evropoi od vseh strani vreli
80 inostranci v zlato Prago, da bi se tam ucili na vseucilis&u,
katero je 1. 1348 ustanovil Karol IV, Takrat je bil ndrod &eski gledé
omike prviv vsej Evropi, stolnica njegova tekmovala je s ParizomiIlo-
rencem, i krona cesarska bila je lastnina njegovih vladarjev!

Ali prav zaradi tega, ker se je na Ceskem dusSevno Zivljenje
lepie razevitalo nego drugod, ker je ndrod Zeski po svojej izobra-
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Zenosti prekosil vae druge, vzdignili so se Cehi prvi zoper zasta-
relo uravnavo srednjeveiko in v bojih, ki jih je izbudila doba hu-
gitska, borili so se s éudovitim pogumom ter pokazali stermedemn
svetu, koliko premore nidrodna i verska navdufenost; sramotno so
bezali sicer t.ul]m ponosni nemiki vitezi , kedar so se jim blizale
dobre izurjene dete &eskih borilecev, i mesto, da bi bili razdejali
desko kraljestvo, morali so nazadnje sami mirtt prositi slovanskih
zmagovalcev!

Vendar husitske vojske, tako sijajne, tako slavne za ceski
narod, mu niso bile koristne. V ddibi srditega bojevanja propadalo
je znanstveno delovanje, nesloga — prva sovraznica vsakega slo-
vanskega podvzetja — razdvojila je ndrod; pri Lipanu (1434)
premagalo je cesko ‘)lemstvc) kmete 1 obrtnike i1 fevdalizem, dolgo
nepoznan v tej dezeli, seje kmalu tudi tukaj vgnezdil ter ljudstvo
spravil pod oblast plemenitasev. Se enkrat, pod vlade ndrodpega
kralja Jurija Podiebrada (1458 -1471) skazal je &eski ndrod
svojo Gudovito krepkost, hrabrost, ali najlepia doba njegova bila
je minula i bil je Ze oslabljen i opesan, ko so I 1526 vlado
nastopili kralji iz rodbine habsburike.

Nova dinastija na Ceskem ni bila priljubljena. Plemenitasi je
niso marali, ker je bila mogoéna arvistokracija v naravnem nasprotji
z vladarjevo oblastjo, ljudstvo pa je kljubovalo nemikim i katoli-
gkim vladarjem, ker je Dbilo protestantovsko po svojej veri, slo-
vansko po svojej ndrodnosti. Tako je priilo do nesreéne vavtaf'a
. 1618 i do odloéilne bitke na Belejgori (8. nov. 1620.). Cehi
so bili premagani i pridela se je reakecija, tako sistemati¢na, da
jo ne pomnimo enake v vsej cloveskej povestnicil *)

Slovanski Zivelj na Ceskem hoteli so popolnoma iztrebiti.
Lastnorotno prereze cesar Ferdinand I1. &esko ,,velianstveno
)ismo“, stare pravice unici ter novo vstavo dd premaganemu ndrodu.

etina ceskih velikagev izgubi svoja posestva, katera se razdelé
med mogotee cesarskega dvora; ogromno stevilo ¢eskih rodbin za-
usti svojo domovino ter se preseli na tuje. Siromaicina je tolika, da
Lr:l.l_jt‘st\'n, katero je prej imelo 4 milijone prebivalcev, koncem tri-
desetletne vojske (1648) jih ne broji ve¢ nego dobro pol milijona!

A ne maiéujejo se samo nad ljudstvom, nad Zivimi, tudi
dusevne proizvode preganjajo i uni¢ijo slovstve. Od mesta do
mesta, od vasi do vasi, od hife do hife hodijo komisije. Listine,
druge zgodoviuske starine, spominjajode na slavno preteklost, po-
kondevale so se brezobzirno; pedati se z nidrodno povestnico bila
je skoraj velika pregreha. Tako je ndrod propadal ter se Dblizal
svojemu poginu. Najboljsi rodoljubi so obupovali nad bodoénostjo,

*) Palacky, p. ,,Zur bihm. geschichtschreibung'*:  Kar se je go-
dilo na C‘cukcm, zlasti med 30letno vojsko i potem, to je fe zmiraj skriv-
nost zgodovinska, katera z grozo navdaja vse, ki jej hodejo do dna
priti.’ str. 2—3,
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celo nad obstankom; misle¢i, da je po vsem nemogoée, na novo
oziveti ter iz smrinega spanja predramiti zatirano ndrodnost, izra-
zevali so svoje rodoljubje le v britkem plakanji, v elegidnih to-
bah. Kako ginljivo obzaluje GestitljiviPelzel dugevni pogin &eskega
niroda ! *) Se . 1823 — 1828 je bil slavni udenjak Dobrovsky,
rodoljub skozii skozi, trdnega prepri¢anja, da ne bode nobena
sila Cehov regila pretedega poneméevanja. **) Drzavniki pa i Nemci
bili so tako popolnem gotovi svoje zmage nad slovanstvom, da je
7e za cesarja Jozefu II. sicer za Folstvo jako zasluzni Ferdinand

indermann (I. 1790 vladika litomeriski) se ustil, da vsled po-
nemdéevanja ndrodnih ol v 50 letih na Ceskem ne bode nobenega
¢loveka ved, kateri bi govoril v eskem jeziku!

Ali Bog, ki se nam razodeva v razvoju ¢loveske povestnice,
ki je ustvaril ragzne ndrode i plemena, ne da bi se pokondevali
drug drugega, marve¢ da bi vsak ndrod po svojej modi, po svo-
J¢] posebnej nadarjenosti se razvijal ter napredoval v vsem, kar
je lepo i blago, da bi dopolnil druzega ter zopet od njega zajemal
— Bog ni dopustil, da se zadusi ndrod tako ¢vrst, tako nadarjen,
tako odlicen po svojej kulturnej i politidnej zgodovini. Ze v dobi

etternichovej, ko je bilo vse avstrijsko prebivalstvo sprideno po
absolutisti¢ne] sistemi i ko se je nevednost i nespametna lahko-
misljenost Sopirila zlasti med avstrijskimi Nemeci, zadeli so Cehi
resno obdelovati znanstveno polje, pedati se z jezikoslovjem, z do-
maco povestnico s tolikim vspehom, da slavnoznani Nemee G ervi-
nus *##) paravnost tedi: ,,Die leichtfertige Gedankenlosigkeit wich
hier (ma’ Cleskem) einer ernstern geistestitigkeit und Prag war der
elnzige ort, wo der Deutsche mitten unter bihmischen tenden-
zen sich dentscher beriirt fiillen konte als irgendwo sonst; sowie
Wan in den verhandlungen der ,Gesellschalt des vaterlindischen
Mmuseums in Bshmen® mer miinnlichen geist und wissenschaftlichen
ernst antrift, als in den meisten osterreichischen geisteserzeug-
lissen dieser zeit.Y Da se je pa pridelo tako resno delovanje, da
5@ je Birilo veselje nad méterinim jezikom i nad domado zgodovino, da
S¢ je na ta naéin zopet izbudila ndrodna zavest ter potem postala
1ka| krepka i nerazruiljiva, kakor jo vidimo dandanes na Ceskem,
to je v pervej vrsti neprecenljiva zasluga onega mozd , kateremu
J& namenjena ta razprava — preslavnega Franéiska Palackega!

Miadostna doba. 1)
(1798—1823.)
Palacky se je rodil 14. junija 1798 v Hodslavicah na
oravskem, v prerovskem okraji, blizo Novega Ji¢ina (Neutitschein.)

*) Pelzel, gesch. Béhmens, II. 781 —791.

*%) Palacky, zur bihm. geschichtschreibung, str. 166; glej po-
sebno opombo.

“¥F) Gervinus, geschichte des XIX.jabrhunderts, I. 491 i dalje.

T) Deloma po &lanku v deskem ,nauénem slovniku‘‘ VL., str, 24 -- 32,

1%
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Predniki njegovi so spadali k onej znamenitej ,,druzbi eskih bra-
tov“#), katera sega v svojilh pocetkih (Peter Cheléicky) v XV,
stoletje ter se je najbolj razvijala v smislu usovih nazorov. Ko
je po 30letnej vojski verski i narodni fanatizem pritiskal na pro-
testantovski zivelj, prizadevala se je rodbina Palackega na vso mo¢,
da ohrani izpovedavanje ¢eskih bratov; kakor nekdaj prvi kristi-
jani zbirali so se na skrivnem, v jamah i globodinah, &itali éeske
knjige i prepevali svoje pobozne pesni. Vse to se je vriilo tajno,
dokler ni toleranéni patent — cesarja Jozefa 1L (okt. 1781) tudi
protestantom dovolil, svobodno opravljati svojo boZjo sluzbo, Ker
je pa ta postava le veljula za avgsburiko i helvetisko izpovedanje
1 za pravoslavno cerkev, poprijela se je rodbina Palackega vsaj
pro forma avgsburske kontesije.

Ko se je objavila ta verska postava, bil je ofe nasega I'ran-
ceta, Jurij Palacky, se le 13 let star. Ali %e 3 leta pozneje na-
hajamo 16 letnega mladenida kot uéitelja na protestantovskej ljud-
skej Boli i ze L 1790 se porodi z Ano Krizanovo. Kakor se
je to vetkrat pripetilo tedanjim ljudskim uditeljem, bila je tudi
pri njem druzina kmala vedja od plade. Vrla gospodinja mu porodi
Atiri sinove i tri hdere, ali premoZenja je bilo malo, dohodki so
bili skromni i v potu svojega obraza se mora truditi ubogi uditelj,
da si po strani kaj zasluzi. Bil je poleg uditeljske sluzbe obéinski
pisar, kupdeval je z maslom i z isto desnico, katera je v &oli po-
nosno gvigala uéiteljsko Zézlo — je v prostih urah kot pohleven
krojad {mpm\'lju.l i zakrpal marsikatero raztrgano oblacilo. Tako
je ode Palacky, polten i poboZen moz, le semtertje prenagle jeze,
po svojej pridnosti si nazadnje toliko pristedil, da si je leta 1829
nek dedni fevd v vasi Zubrim pri Roznovi kupil, kjer je potemw
Zivel do svoje smrti . 1836. Mati, pravi uzor Zenstva, te pri-
jetne spremembe Zalibog ni dozZiveln, kajti Ze . 1822 je zapustila
to solzno dolino ter se preselila v vednost, na oni svet, katerega
&lovektyo v svojo tolazbo imenuje boljsega.

Mladi ¥'rance, tako rekod v Holi rojen, zadel se je rano ba-
vitl 8 knjigami: komuj Sest let star, je Ze preéital vse sveto pismo.
Dy L 1807 znal je le svoj materni jezik , ali takrat ga ode pelje
v Kunwald, da bi se tem navadil nemsdine. Poleg vaike sole
g0 imeli v Kunwaldu poseben zavod, v gradu, ustanovljen po gro-
fici Truchsessovej, rojenej Harrachovej. A decek teh ol ni mogel
dolgo dasa obiskovati, kajti ode z nejevoljo zapazivii, da se mu
sin, vedno v dotiki s katoli¢ani, preved nagiblje k katolizkej veri,
ga L. 1809 odpelje v Trencin ler ga izroci ondotnemu protestantov

*¥) O tej prevainej sekti, katora je Cehom #e drugegn veljavnega
moZa podarila, slavnega pedagoga Jan, Am. Komenskega (15692—1671)
glej Palacky Ceska zgodovina: IV, 1. str. 466— 495 (klasiéna partija!l)
IV. 2. 494-500. V. 1. 306—309 V. 2. 5610--014,; Gindely, ge
schichte der béhm, Briider, 2 dela,
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skemu izobrazevaliséu., Poduk v Kunwaldu bil je e dini, katerega
Je Palacky prejel v nemikem jeziku*) — kako smeino tedaj,
¢¢ mu Nemci e dandanes ocitajo, da si je svojo izobraZenost
pridobil na nemgkih Zolah!

Palacky, takrat edennajst let star, se je posebno odlikoval
Po izrednej ukazeljnosti, gotovo nenavadnej pri otroku, kateri se
'n‘lkdau' dobrega ¥olskega poduka vzival ni. Ali ravno v slovaikem
Prendinu niso mogli ustredi njegovemn hrepenenju; poduk je bil
silno slab i do L. 1812 se je le navadil nekoliko igrati na kla-
Vil‘*{ i nekaj slaboglasne ,ogerske lating¢ine. Tudi primernega

erila ni imel; strastuno i&ée pov:od knjig, ali najved dobi le ver-

ske polemi¢ne spise, kateri ga koneéno tako razburijo, da postane
na pol fanatik ter se v svojej goreénosti Ze odlo¢i za stan protes-
tantovskega misijonarja. Vendar njegov izreden duh sredno pre-
Maga vse tezave i nevarnosti. I'rancozko i griko slovnico si kupi
1 8¢ zadne brez tujega navoda uéiti téh dvéh vaznih jezikov ; osobno
868 tudi seznani z rodbino Bak o8evo i obCevanje s temi dobrimi
I razumnimi ljudmi mu je bil vir i nagon duevnega prospeha.

Kaj slabo podkovan pride Palacky 1. 1812 v Pozunj (Pres-
burg) na tamoBnji protestantovski | lyceum®. Tu so bile razmere
dﬁkaj ugodnejie; mesto samo na sebi precej veliko i imenitno, dalo
mu je mnogo novega videti i sliSati, 8ole so bile boljse i od pro-
fesorjev dobil je berila, katero je bolje ugajalo njegovej vedozelj-
nosti, Najrajée je dital potopise, po katerih se je sezuanil z obidaji
! poscbnostimi  posameznih (leicl i nirodov ter se ob enem tudi
1znebil onega verskega fanatizma, kateri je bil nasledek duhomorne
dolgodasnosti v Trendinu.

Oée nafega Palackega je bil seboj v PoZunj prinesel rokopis
od sche sestavljenega Folskega berila, katerega je izrodil profesorju
Juriju Palkovidu, da bi ga na svitlo dal, kar se je tudi zgodilo.

ako se je mladi I'ranc osebno seznanil s tem moZem , ki ga je
tudi za prepisovanje &eskih spisov porabljaval. Ali obdevanje s
Pﬂlkoyiémn ga ja od deskega slovstva bolj odvradalo nego spodbu-
Jalo. Sele po posebnem slucaji zbudi se v duhovitem mladenidu
nirodna zavest i ono rodoljubje, po katerem se je pozneje tako
odlikoval. Ko se namreé koncem avgusta 1813 iz Solskih poditnic
v PoZuuj vroe, prisili ga slabo vreme, vés teden ostati pri znanem
Bospodu Bakosu. Ta mo#%, ki se je mnogo zanimal za Cesko slov-
8tvo, imel je sam dokaj deskih knjig; ker pa vendar marsikaterih
8tyari ni razumel, naprosil je mladega gosta, da mu razlaga, kar mu je

ilo nejasnega i nersazumljivega. Kako se je tedaj mladenid sramoval,

0 zapazi, dasam prav malo i prav slabo pozna svoj miterini jezik !

akos mu takoj ponudi nekatere dobre &eske knjige; po njem
Dapeljan, predita Palacky Komenskega ,labirint svéta®, Jungman-
Rovo , Atalo® i dasopis pHlasatelj“ Ti spisi se mu prikupijo , za-
fenja se zanimati za domade slovstvo i kmalu ga nahajamo med

*) Glej: Palacky, zur bohm, geschichtschr, str. 174 —176.
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onimi pisatelji, ki sosi prizadevali, oglajevati jezik i pomnoZevati
knjizevnost.

Vrnivii se v PoZunj, pomaga Palacky Z%¢ omenjenemu Pal-
kovidu pri izdavan)i ¢asopisa ,/'Tydennik-a®. Tudi pesnitva se po-
prime i neka ,elegija na smrt soudenca Ivana Bakoia® je njegov
prvi poskus na pesnitkem polji. Pa tudi resnih Studij se loti; zla-
sti proste ure porablja za utenje Zivih jezikov. Marljivo se uri v
francoféini 1 angle&&ini, sam se uéi italijanski i Epanjski i od ne-
katerih soudencev, rodom Srbov, se navadi ¢itati i razumevati srb-
ske, ruske i staroslovenske kujige. Pridno preiskuje dufevne za-
klade vseh ndrodov starega i novega veka; navdufeno predita
Homerja, Pindarja, Teokrita velike pesnike helenske, natandno
ge seznani z nemikim jezikom ter v izvirnem jeziku vziva klasiéne
proizvode novejiih omikanih nirodov. Cudovito se raziirja njegov
dugevni obzor; l. 1816 se loti tudi filozofije, se seznani z raznimi
velikimi modroslovei ter s posebnim veseljem temeljito prebira dela
Im. Kanta, najvedega filozofa nase dibe.

Ravno v tej dobi, ko je Palacky tako vspeino zajemal iz
neizmernega bogastva svetovne literature, bilo je za-nj prav vaino,
da se sprijazni z duhovitim Janom Benedictijem, Kolirjevim
soudencem i prijateljem v Jeni Studujofega Safarika. Po njem
stopi tudi Palacky v zvezo s¢ Safarikom; ko se Benedicti v Jeno
podd, mu izro¢i Palacky L. 1817 prozajiéno prestavo nekaterih
spevov Macphersonovega ,,Osijana*) i Safarik mu jih spravi v
yPrvotiny péknyh uméni, katere je takrat na Dunaji izdajal Hro-
matka. Tako je prislo imé Palackega v javnost. Ob enem je
takrat nekoliko ¢asa uredoval latinsko pisani dasopis: , Epheme-
rides politico-statisticae Posonienses*“ i_je pomagal Palkovidu pri-
sestavljanji desko-nemikega slovarja. Ze 1. 1818 pa sta izdala Sa-
farik i Palacky imenitno razpravo: , Poddtky &eského bdsnictvi ob-
zvld&té prosodie®, #*) Ni cuda tedaj, da so se Ze takrat razumni
rodoljuby, kakor Jungmann v Pragi, pozorno ozirali na mnogo obe-
tajoega mladenica !

Koncem 1. 1817 se posreci Palackemu, da pride kot uditelj
v druzino gospé Nine Zerdahely, jako izobraZene 1 blage dame.
To mu je mnogo koristilo, kajti ob&evaje s to plemenito Zeno, vpe-
ljan v najodliénejse omikane kroge si je pridobil lepo vedenje ter
si je ob enem utrdil naravni znacaj. Klo je potem 1. 1819 filozo-
fitne Gtudije v PoZunu dovréil, ga spravi gospd Zerdahely kot od-
gojitelja k svojej katoliskej prijateljici, bogatej g. Cuzy. V tej
higi je ostal do 1. 1823 ter je spremljal svoje ucence na Dunaj i
drugam. Dobro je porabljal vse prilike, zlasti v dunajske biblijo-
teke se je zakopal, obiskoval razne galerije i zbirke (l. 1820) ter
si posebno temeljito znanje pridobil v zgodovini i krasovedi (es-

*) Objavljeno tudi Fr, Palacky, Radhost, 1. 434 —447,
**) Radhost I. 285—332,
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tetiki,) Tudi to je bilo zanj ugodno, da se je tam osobno sezna-
nil z odliénimi ucenjaki, s Kopitarjem i Dobrovskim, ter obdeval
z umetniki, s slikarjem Kadlikom i muzikom DoleZalekom. Posebno
se je pedal z estetiko ; ko se je v poletji 1821 vrnil na Ogersko,
na Cuzyevo graicino, spisal je razpravo: ,,Poviechn® skoumini
ducha &lovetiho v jeho ¢inosteh’, uvod k estetiki, i potem : ,Pre-
!llcd dcjin krasovedy a literatury®, natisnjeno v ,,Kroku‘ 1. 1823 *)
Zlasti ta temeljih spis, potem panedodelana estetika: , Krisovida
Gili 0 krdse aumdni,**) (I knjiga objavljena 1. 1827¢ IIL. 1. 1829
v ,,Casopisu &eskeho museum®) priéujejo jasno o obirnem znanji
ter o dobrem estetiénem okusu mladega pisatelja.

Vendar je Palacky kmalu popustil krasovedo ter se poprijel
drugih znanosti, nekoliko, ker tedanje &esko obéinstvo ¥e ni bilo
zrelo za enake tesko umljive filozofine razprave, nekoliko, ker se
Je preselil v Prago 1 se tam pedati zafel z zanemarjeno ndrodno
zgodovino. Odgoja njegovih ucencev bila je dovriena, primerno
odskodovanje za mnogoletni trud so mu izpladali i tako se je Pa-
lacky podal v zlato Prago, v zgodovinsko sredis¢e svojega ni-
roda , kjer so novega soborilea sréno sprejeli odli¢ni rodoljubi,
posebno neutrudljivi mnogozasluzni J. Jungmann. --

Znanstyeno delovanje
od leta 1823 do leta 1848,

Ko je Palacky L 1823, 11. aprila z malim pristedenim ka-
pitalom v Prago prisel, nameraval je nekoliko let pedati se s
preiskovanjem husitskih virov. Paé mu je bila prihoduost negotova
1 malo vabljiva; kot protestant se ni imel nadejati boljie drZavne
sluzbe , zgodovina pa i krasoslovje, znanosti, s katerimi se je do-
sedaj najve¢ peéal, navadno ne dajete potrebnega vsakdanjega
kruha. \}rh tega je rodoljubnega mladega moZa srcé bolelo videti,

ako gine i propada njegov ndrod. Ona peklica udenjakov,
katera se je %¢ zanimala za domado stvar, bila je razdeljena v
dve nasprotni stranki, v konservativno z vnditel_lem prof. Nejed-
im, i v napreduno z Jungmannom na &elu ; **) prepiri zaradi
pravopisja i drugih malenkosti kar niso nehali med njimi, tako
da so se izobra%enci jim posmehovali i da je bilo ndrodno pri-
zadevanje tako ob vso veljavo priilo, da senikdo, kdor je suknjo
nosil, ni ved upal javno govoriti v deskem miterinem jeziku!

Tako neugodne so bile Palackega razmere, ko ga znani av-
strijski zgodovinar Hormayer naprosi, da mu za njegov ,,ta-
schenbuch® napise rodopis slavne rodbine grofov Sternbergov. Ko
Palacky to delo prevzame, uvede ga Dobrovsky v to hifo ter ga
zlasti seznani z blagim grofom Francem Sternbergom, kateri je bil

#*) Ibidem I. 335-—425.
##) O tedanjih strankah i slovstvenih prepirih glej tudi: Palacky,
gedenkbliitter, str, 273 —275,
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poleg sploﬁne izobraZenosti ob enem dobro poduden v domadej
povestnici, kojo je poznal iz izvirnikov. Na ta nacin stopi mladi
udenjak v odliéne kroge, kjer se je vse zbiralo, kar se je ta
krat ne Ceskem odlikovalo po stanu, premozenju i omiki. Franc
Sternberg kmalu spozna njegovo nadarjenost i marljivost; posebno
mu je pa vgajal rodopis, s katerim je bil Palacky ze gotov
meseca maja 1824, _

S tem zgodovinskim delcem, z rodopisom Sternberike rodo-
vine, pricel je Palacky svoje imenitno delovanje na zgodopisnem
polji. A Ze kot zadetnik prekosi vse svoje vrstnike, kajti po te-
meljitem preiskovanji najbogatejée zbirke na Ceskem, trebons-
kega arhiva (Fiirstl Schwarzenberg'sches arhiv zu Wittingan),
si pridobi tako natanéno znanje =zlasti husitske dobe, kakor ga
takrat nikdo ni imel. L. 1825, zatne tudi #tudirati v dvornih 1
zemskih deskah ter v vladnem i mestnem arhivu.

Zgodovinarju pa, ki hoée na dno priti zakonom, po katerih
se razvija tloveska druzba, ne zadostuje, da priduo prebira zasta-
rele pergamente i no¢ i dan v samotnej izbici premetava teike
folijante, — on mora tudi praktiéno spoznavati svet ter se vsaj
uekoliko seznaniti z onimi odliénimi krogi, ki so od nekdaj odlo-
Silni za zgodovinsko Zivljenje. Neizmerne vaZnosti je bilo tedaj
za Palackega, da je zveza z grofom Francem i KaSparjem Stern-
bergom vedno bolj prijateljska postajala. Kako se je tit bratilo
plemstvo po rodu s plemenitim misljenjem, o tem nam jasno pri-
¢uje slededi dogodek: 20. dec. 1825 bila sta Palacky i Dobrovsky
na obed povabljena pri grofu 'vancu. Do pozne noéi sedala st
v druzbi grofovskih bratov ter se % njima pogovarjala o marsika-
terej vaZnej zadevi. Tudi o deskem, l. 1818 vstanovljenem muzeji
se je govorilo i britko se je pritoZzeval grof Kaipar, izvrsten pri-
rodoslovec i muzeju predsednik , da se ndrod ne briga za tako
imeniten zavod. Palacky se mu ustavlja, odloéno graja dosedanje
ravnanje, da se v muzeji zakladi nirodu skrivajo, da se nicesar
ne objavlja i poln svetega navdugenja izpregovori prelepe besede,
vredne, da si jih globoko vtisne v spomin vsak narodnjak:

wJaz, ko bibil ciganskega rodu i njega zadnji
potomec, bisi vendar prizadeval, dasten spomin mu
postaviti v zgodovini &loveitva“! I ta navduiienost imela
je dejanske nasledke; po grofu KaSparju naproen, izrodi Palacky
pismeno svoje mnenje o vredbi muzejskega dasnika i kmalu po-
tem se je v istini v odboru sklenilo, po njegovem nadrtu izdajati
druitven dasopis v nemikem i deskem jeziku (8. jan. 1826.) ter
njemu izroditi uredniitvo teh listov 15, maja 1826.%)

Za nemiki dasopis se je ob&instvo sicer malo brigalo: av-
strijski Nemci niso marali za duSevno delo, na NemZkem pa, ka-

*) Glej posebno Palacky, gedenkblitter, str. 47—67; iz teh av-
tenti¢nih spisov se tudi razvidi, zakaj nemiko glasilo muzejn ni na-
predovalo, navzlic temu, da ga je celé Gothe priporodal!
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mor je le Sesteksemplarov hodilo, so takrat ofabno prezirali vse,
kar je prihajalo iz Metternichove Avstrije. Zaradi tega se je nem-
8ko glasilo muzeja ustavilo Ze 1. 1831, Ali Ze 1. 1830 prvak vsega
Nemdtva , slavni Gothe, opozorien po svojem prijatelji Ka-
§parji  Sternbergu, hvali muzejski  ¢asopis ter pravi o Pa-
ackem: , Die erhaltung uud belebung einer literatur, deren spra-
che sich in engern griinzen abschliesst, geraume zeit fast nur dem
untern volke iiberlassen war und mit einer teilwei e eingebiirgerten
iibergrosse linder weithin verbreiteten staats- und bildungsprache
zu wetteifern hat, ist ein gewiss preiswiirdiges bemiihen, das
ebensoviel selbstverleugnuong als kraft und geschick fordert', *) —
Bolje je napredoval muzejski ¢asopis v eskem jeziku.

: Dné 16. sept. 1827, porodi se Palacky s Terezijo, héerjo vo
ljavnega odvetnika Jana Méchure, s katero je v jako sreénem za-
konu zivel do njene smrti. A tudi dragade je to leto zanj posebno
vai".'nn bilo, bil jeo namred pozvan od stanovskega odbora, naj na-
daljuje Gesko kronologidno povestnico ranjcega Franca Pubidke.
Ta pisatelj (1722 —1507, bivii jezuit, spisal je ze 1. 1768 v latin-
skem jeziku: ,series chronologica rerum Slavo- Bohemicarum®;
ker se je obginstvo zanimalo za to delo, zadel je izdajati neméko-
pisano ,,Chronologische geschichte” Bihmens® isicer prve tri zvezke
na svojo roko, druge pa, od . 1778 podenti, s pudppuro i na stro-
fke deskih dezelnih stanov. Vendar mu ni bilo dano, kondati tega
dela; dovrsil ga je le do 1. 1630., do prve odstave Wallensteinove
1 zastonj so sc potem trudili stanovi, utenjaka dobiti, da bi na-
daljeval i dovrsil Pubitkovo povestnico.

29. oktobra 1827 pooblastil je deZelni odbor Palackega, na-
Eiuljuvnti to zgodovino. **) Ali to t'l(!l(ljﬁ bilo pomankljivo, povrino
1 zastarelo; tedaj je Palacky v temeljitej vliog: ,,Vursuh{ag zur bes-
sern aufname der vaterliindischen geschichte® (24. jan, 1828) sta-
novom dokazal, da se ima prava povestn ca feske zemlje, vredna
slavne preteklosti, %o le spisati, da se morajo v ta namen domad&i
In inostranski arhivi natanéno preiskavati i porabljevati; ob enem
8¢ je ponudil, prevzeti to tezko nalogo 1 napisati povestnico,
katera bi vstrezala nirodnej ¢asti i znanstvenim terjatvam, &e sta-
novi blagovolijo podpirati to podvzetje.***) Ta spomenica se izrodi
v pretres najvisemu deZelnemu komorniku grofu Fr. Sternbergu,

ateri v svojem poroéilu (18. sept. 1828) popolnem odobruje pred-
loge Palackega ter posebno povdarja njegove izvrstne zmo#nosti ;
onedéno pristavi, da bi bilo dobro, ako bi se Palackemu podelila
stalna sluzba stanovskega zgodopisca. ) Dasiravno je za
to mesto tudi nek moravski udenjak, Jos. Edm. Horky, prosil, ka-

#) Gothe, gesammelte werke, XXX, str. 206,

##) Ves sledeéi odstavek natanéno izdelan po aktih, katere je obja-
vil Palacky, zur bohm, geschichtschreibung str, 13 - 144,

%) ) o 15—21,

)ik c. 21—26.
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terega je priporodal grof Mitrovsky, so bili stanovi vendar za bolj
sposobnega Palackega ter so 23. aprila 1829 sklenili nastaviti ga
kot stanovskega zgodovinarja z letno plago 1000 forintov i z do-
klado 200 for. za potrechna popotovanja.

A nepridakovane zapreke so se stavile na Dunaji. Brz ko ne
krogom ni bilo vied, da sc na novo itemeljito preiskuje Ceska
povestnica, zatoraj je dvorni kancelar grof Saurau, Ze 2, julija 1829
stanovom objavil , ({zm on nikakor ne more cesarju v potrdilo pri-
porocati sklepa gledé Palackega. To je tako neprijetno dirnulo
teske stanove, da se — kaj redka prikazen v onej débi neomejene
samovlade — celo ustavljajo dvornej kanceliji 1naravnost trdijo,
da ministerstvo ni nobena vifa vradna stopnja ter da je dolZnost
njegova, predlagati stanoyske Zelje deZzelnemu vladarju. Ali kaj
se je dalo dosedi? Dasiravno Palacky sam v izvrstnej razpravi,
katero je v porabo dal rodoljubnemu grofu Chotheku, ministerijelno
dolotbo pobija #), dasiravno se osobno na Dunaj podd, dasiravno
ga podpira drzavni minister grof Kolovrat: vendar dolodi cesar
Frave I. 18. jun. 1830: ,,naj se opusti imenovanje Palackega kot
dezelnega historijografa, vsled primankljeja, katerega ima deZelni
proradun za l. 1831.%

Ali Palackega velik prijatelj 1 pokrovitelj, gr. Fr. Sternberg
se tudi sedaj ni dal ostrasiti; dokazoval je stanovom, da se jim
le brani, stalno nastaviti Palackega, da jim pa nikdo ne more
braniti, ¢e za svoj denar, na stanovske stroske pooblasté tega
udenjaka, da jim sestavi domaco pevestnico. To je bilo tudi skle-
njeno 7. marca 1831 i na ta nadin se je Palackemu dovolila ista

ada letnih 1000 for. za tako dolgo, da bode gotov s& svojim de-
om. Na Dunaji se ve da, so bili jako nezadovoljni stem sklepom i
karali so grofa Choteka, predsednika stanovskega zbora, da ni
bolje ustregel vladnim nameram.

V tem pa je bil Palacky %e dejansko dokazal, da s e naloga
spisati zgodovino desko, ni mogla izroditi sposobnejfemu pisatelju.
Po petletnem vestnem pripravljanji i preiaEnvanji raznih arhivov,
knjigaren i drugih zbirk priobé¢il je 1. 1829: , Stafi letopisove
¢esti od roku 1378 —1527%, namreé zbirko osemnajst kriti¢no
vredjenih kronik kot tretji zvezek: ,,Seriptores rerum bohemicarum®,
Se bolj imenitno pa je delo, katero je l. 1830 na svitlo dal pod
naslovom: ,Wiirdigungderalten bihmischengeschicht-
schreiber. Da binamre¢ podpiralakriti¢no preiskovanje domade
povestnice, razpisala je , kralj. ¢eska druzba nauk* 25. jun. 1826
po Dobrovskega predlogu primerno darilo za najboljso razpravo o
starejiih Seskih zgodopiscih. Dasiravno preobloZen z raznovrstnimi
opravki, dal se je Palacky pregovoriti za vedo vnetemu grofu
Francu Sternbergu ter se loti tudi tega dela. Tako je 1. 1829
druzbi ,,nauk‘ izrodil temeljito razpravo (z geslom: ,,Plus ultra®) ki
je bila 24, jan. 1830 z darilom odlikovana, dasiravno je bil Pa

* 1, ¢ 38—388.
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lacky edini konkurent. V tej izyrstnej knjigi razpravlja vse stare
eske zgodovinarje (vseh skupaj 21) podensi od praikega Kosme
(1045 -1125) do Vaclava Hajeka iz Libocéan (+ 1553); povsod po-
daja Citateljem  kratek 2Zivotopis dotiénega pisatelja, popisuje na-
tanéno posamezne rokopise in izdaje, pristavlja marsikaj iz dose-
da) Se nepoznanih  kodeksov ter kone¢no temeljito presoja zanes-
Jivost i znanstveno vrednost, Gledé bistroumnosti i silne udenosti
moramo to knjigo primerjati slovedemu delu Wattenbachovemu :
»Die deutschen geschichtsquellen im mittelalter, s katerim se po
vsej pravici ponafa nemiko zgodovinarstvo, ali feski udenjak pre-
081 nemikega zarad tega, ker je bila Wattenbachu skoraj pov-
80d pot oglajena po slavnej zbirki: ,,Monumenta germaniae histo-
rica, edidit Pertz, v katerej je velika vedina doti¢nih kronik kri-
tidno jzdana, v tem ko je moral Palacky ledino orati ter s tru-
dom i tezavo posamezne rokopise primerjavati i presojati. Ako ne
bi nicesar drugega bil izvril na polji zgodoviuske vede, slovelo
I njegovo imé med udenjakiZe zaradi te same spomina vredne
knjige !

Ukazeljno obéinstvo je Ze prav tezko dakalo objavljenja pr-
vega zvezka Palackega , povestnice’; ali ogromne teZave so za-
virale pisatelja! Cehi namred, dasiravno se ponaSajo s tako ime-
mitno zgodovino, vendar do XVIIL stoletja nimajo nobenega od-
itnega zgodopisca. Zanesljivih kronik itd. sploh "ni bilo mnogo i
8¢ to se je deloma pokondevalo v dobi reakcijonarnega nasilstva ;
listine pa, za kritiéno povestnico zlasti srednjega veka celo vaznejie
nego stari navadno slabo podudeni letopisci, bile so raztreSene po
premnogih arhivih na Ceskem i drugod, najveé nepoznane i nev-
redjene. Tudi diplomatarija, t.j. zbirke zgodovinsko vaznih listin,
Prave podloge za vsako vestno i temeljito domado povestnico,
ui bilo i torej je moral Palacky z neizredenim trudom povsod
tvarino e le nabirati ter pozablijenosti oteti zgodovinske dokumente.
Vse Geske arhive je obhodil i zlasti v tiebonskem nagel obil-
lega i vaznega gradiva, katerega dosihmal Se nikdo poznal ni.
“e 19. maja pa pride v Mnihovo, ter tam zadne preiskovati
kraljevi tajni i ob&ni drZavni arhiv, katerih poslednji ima nad
milijono posamezuih listin i 16000 folijantov, pisem, i vradnih
spisov. T &tudira Palacky s &udovito marljivostjo; od 24. maja
do 18, jun. predita mnogo tisod pisem, vradnih spisov i listin, ve-
Cino izpie ter 68 majbolj vaznih od besede do besede prepife *).

rnivii se na Cesko, naprosi stanove, naj mu dovolijo sestavljanje
Ceskega diplomatarija, “*) kar se je tudi zgodilo 25. nov. 1831, ¥¥%)

Leto 1830. je tudi sicer vaZno i pomenljivo za Palackega i

za eski ndrod, ker se je takrat zlasti po prizadevanji Palackega

*) Porodilo Palackega: 1. ¢. 49 —52,
#%) 1, ¢, 53—54.
%) 1. ¢ 57,
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pripravljala vstanovitey ,Matice deske’. Da bi izdali deski
nauéni slovnik ter ob enem doloéili znanstveno terminologijo, do-
govarjuli so se Palacky i njegovi marljivi sodelavei i prijatelji
JoZe Jungmann, Jan. S. Presl 1 dr. z blagim, za nidroden napre-
dek ez vse vnetim grofom Fr. Sternbergom; po tem uplivnem
pokrovitelji so dosegli, da jih je upravni odbor &eskega muzeja
imenoval v poseben ,odsek zn znanstveno gojenje deskega jezika
i slovstva®,  Misel nau¢nega slovnika so sicer kmalu opustili, vi-
devii, da se morajo preje obdelovati posamezne stroke, ali tem
zivahneje so se poprijeli druge misli: nabirati zaklad za izdavanje
dobrih ¢eskih knjig. Zato so se v posebnem oklicu, katerega je
muzejski odbor odobril, obrnili do deskega ndroda ter osnovali
subskripcijo; ker je bil I'rane Sternberg Zalibog %e 8. aprila 1830
umrl, imenoval je muzejski odbor za kuratorja na novo ustanovljenega
zavoda kneza Rudolfa Kinskega, kateri je sam takoj 1000 for. po-
daril. Tako je zadetkom 1. 1831 nastala ,,Matice ¢eska‘, ne kot
posebno druiitvo, kajti to ni bilo mogode v onej dobi nezaupnosti
od zgorej, natolcevanja od zdolej -— temved le kot blagajnica, kot
zaklad namenjen, zlajiati izdavanje ¢eskih knjig. Ker se je pa
od ved strani hujskalo proti temu koristnemu zavodu (posebno je
intrigiral muzejski tajnik prof. Millauer) imenovali so ga iz prvega:
yPokladnice &eského Museum na oyddvdni ceskyh knih® ter so
e lo pozueje se zopet poprijeli besede: ,,Matice deska®. Kako lepo
Jje napredovala ta vstanova Palackega, se razvidi najbolj iz tega,
da so 1. 1839 Ze 18.918 for. premozenja imeli i do tega dasa
svojim deleznikom dvoje preimenitnih velikanskih znanstvenih del
podarili: Jungmannov kritiden slovar &eski i Safatikove:
y,staroZzitnosti slovanske ! *)

Od 5. aprila 1832 do 15. maja mudil se je Palacky na Du-
na‘ji ter je v c. kr. tajuem dvornem i driavnem arhivu i v dvornej
biblioteki skrbno nabiral vse, kar je bilo vaZnega za domado po-
vestnico. Nakiel je mnogo zanimivih listin, katerih je 131 prepisal,
staro knjign za formule (Formelbuch) *#) i jako vaZno pravoslovno
razpravo v ¢eskem jeziku iz XIV. stoletja. #¥¥) Od tod se podi
na Moravsko, da bi_ tam s pomodjo uéenega Ant. Boéeka preiskoval
moravske arhive, Se tisto leto izdala je d¢eska druzba ,mnauk®
njegovo razpravo: ,Prehled sov@asny nejvydiich diistojnikit zem-

#) O pauénem slovoiku in ustanovi |,deske matico' glej Palacky
gedenkbliitter., str, 77— 93,

##) Knjige za formule (Formelbiicher) so izbrani izgledi listin i pi-
sem iz srednjega veka, vadne so pravno, pa tudi za politiéno povestnico,
ker so navadno bolj imenitne, prave listine i pisma (mesto izmisljenih)
porabljali.

*%%) Dr. Kune§ Tichavelsky: Tractatus de devolutionibus rustico-
rum non recipiendis, polemifen epis, na kateregan se Palacky dostikrat
sklicuje.

H
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skychi dvorskych®, vaien pripomodek za vsestransko spoznavanje
teske zgodovine.

Se le 1. 1833 zadel je izdelavati svoje veliko delo; ali zem-
liepisno-narovoslovni uved i prvi zgodovinski podetki, zlasti déba

ojev i Markomanov stali so ga mnogo truda. *) Pofem ko je
v rokopisu dovrsil dobo predslovansko, napoti se na Slezko ter
mnogo tvarine najde v Vratislavi, Oelsu i Goreleu (Girlitz). Navzlic
temu trudapolnemu preiskovanju sostavi e v istem letu s pomod&jo
stotnika Rittersberga zivotopis: ,,Josef Dobrowsky's Leben und
gelertes Wirken®, lep spomin na slavnega udenjaka i rodoljuba.
: Na ta nadin je Palacky neumorno delal do l. 1836. Pregital
Je vso doti¢no staro i novejso zgodovinsko literaturo, na novo nasel
1 na dan spravil velikansko tvarino nepoznanega materijala i se
prvi pedal z dosihmal povsem zanemarjeno pravno i kulturno
Povestnico starih Cehov, kar nam tudi spri¢ujejo: ,,Pomticky ku
pozndni staroéeského prawa i rddu saudniho, objavljeni v muzej-
skem ¢asupisu . 1835. Listin je bil natandno prepisal dol
1836 ogromno ktevilo 2746! Sad tega truda pa je bil prvi zvezek
hjegov: , Geschichte von Bohmen, grisstenteils nach urkunden und
handschriften®, obsegajota dibo od prvih zgodovinskih pocetkov do
1. 1197, katerega je iznenadenemu obCinstvu izrodil meseca av-
gusta 1836,

Takoj se spravi Palacky na drugi del te preimenitne knjige.
A ravno zanimiva déba od I. 1197 —1248, v katerej se po krepkej
vladi Otakarja I. na novo utrdi kraljeva oblast Premislidov, bila
mu je skoro nepoznana, ker noben ceski letopisec (izvzeméi jako
Povrinega i nezanesljivega drugega nadaljevaljca Kozme) teh &asov
ni popisal i ker se je tadi v raznih arhivih kaj malo dotiénega
gradiva nailo. V tej zadregi se domisli Palacky nnjbuiatejéega,
nevsahljivega vira zgodovinskega znanja, vatikanskih zbirk i
plndex wonumentorum regnum Bohemiae spectantium e schedis
tabularii Vaticani egestus®, katerega mu preskrbi gr. K. Sternberg,
ga v istini preprida, da se bode v Rimu, dufevnem sredi&di sred-
njega veka, tudi mnogo nepoznanega nailo za desko povestnico.
Tja ga je sililo hrepenenje po vedi, i deZelni odbor, druZba ,nauk®
1 dezeloi muzej, enako vneti za prospeh domade zoanosti, so ga
podpirali z zdruZenimi maoémi, 20 marca 1837 zapusti Prago i
4. aprila sreéno dospe v veéno mesto,

Zlasti po prizadevanji uljudnega avstrijskega poslanca grofa
Liitzova, posreci se Palackemu, dobiti od Jimpciu. dovoljenje za
tako izdatno porabo vatikanskega arhiva, kakor ga do sedaj, iz-
vzemsi Pertza, nikdo ni dobil. Predstojnike te zbirke, monsignor
Marino Marini, imel je povelje: ,,ai prestarsi, fin dove i rego-
lamenti dell’ archivio il comportano, ai desiderj del rispettabile
letterato Boémo®. A navzlic temu strogemu povelju ni Slo brez

*)  Palacky, zur bohm. geschichtschreib., str, 60—62,
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Foscbnega mazila; Palacky ni smel sam prepisavati vsch dotiénih
istin, temveé je moral za prepis vsakega ecksemplara pladati
ogromno svoto 5 skudijev! K srec¢i je bil prejel tudi od moravskih
stanov 300 for., da poisde v Rimu za moravsko povestuico vaZne
spise; le tako je mogel ustreci knjiznidarjem i pisarjem.

Sedaj se je razveseljeval navduSen uéenjak nad neizmernim

bogastvom vatikanskega arhiva i vatikanske biblioteke, dokler se
te zbirke sredi junija niso zaprle zarad bliZede se , malarie®. Kako
neumorno je delal od zore do wraka, vidi se iz tega, da je v
9 tednih predital 45.000 listin, kolikor mogode jih izpisal (to je
bilo zastonj) i &ez 400 jih prepisati dal. V arhiva je natan¢no
redelal vse [)apeicvu regeste do 1. 1306, v Dbiblioteki pa vsa
Bohemica sploh. V istini kaZe tudi vsaka stran drugega zvezka
njegove povestnice, kako plodunosno v vsakem ozirn je bilo
Palackega popotovanje v Rim. *)

S preobilno zalogo se vrne Palacky v svojo domovino. Med
otom se mudi v Florencu, v Milanu, kjer je v Ambrozijani ne-
oliko dni delal, i v Benetkah, kjer je nasel rokopis necke se

nepoznane zgodovine husitske dObe, katera pa ne sega ¢rez l. 1422.
Dné 25. julija ga nahajamo zopet na Ceskem v krogu svoje rod-
bine, kjer se je oddahnil od prestanih tezav i velikega truda.

Se tisto leto se podda Palacky v Brn i potem v Dra%dane, da
v saksonskej stolnici preiskuje drzavni arbiv, vazen za desko po-
vestnico. L. 1838 pa izrodi znanstvencmu svetu posebno razpravo:
,Literarische Reise nach Italien im Jahre 1837%, strokovnjaiiko
porotilo o vspehih tega podvzetja.

Zasluge Palackega za razvoj zgodovinske vede bile so takrat
ze tako sijajne, da so jih priznavati morali tudi vladni i dvorni
krogi, Kancelar grof Mitrovsky, ki se je mo¢no zanimal za mo-
ravsko povestnico, nagovarjal je grofa K. Sternberga, naj stanovi
deskega kraljestva ponové svojo prosnjo gledé stalnega nameicenja
Palackega. To se tudi zgodi i z odlokom 24. novembra 1838 mu
podeli cesar Ferdinand naslov Geskega stanovskega zgodovinarja.

To veselo novico prejel je Palacky v Italiji, kamor se je bil
zopet s svojo druzino napotil zaradi bolehanja svoje sopruge. Pred
odﬁwdom oddal je redakcijo muzejskega dasopisa prijatelju Safariku.
Pa¢ hrani ta ¢asopis mnogo spominkov na poZrtovalno i neutrudno
delavnost Palackega, kajti v dobi svojega vredovanja napisal je
sam za nemiko i desko glasilo muzeja 38 zgodovinskih 1 kraso-
slovnib élankov, izmed katerih naj tukaj le omenjamo za nas
Slovence vazno razpravo: ,,Ueber den chronisten Iredegar und
geine nachrichten von Samo‘, **

Se je bival Palacky na jugu, ko ga je doletela toZna vest o
smrti gr. K. Sternberga. Temu moZu i bratu njegovemu Francu

*) O tem popotovanji Palacky, zur bohm. geschichtschreibung,
str. 72—83,

*%)  Juhrbuch des bihm, Museums 1830, 4, heft,
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ljoatav’il je Palacky vreden spominek v razpravi: ,Die grafen
ranc und Kaspar Sternberg® (1843), katerej je 1. 1868, pri pet-
desetletnici deskega muzeja e dodal: ,Leben “des grafen Kaspar
Sternberg, von ihm selbst beschrieben, nebst einem akademischen
vortrag iber des grafen Kaspar und I'ranz Sternberg leben und
wirken fiir wissenschaft und kunst in Bihmen®.

Ali ne le v udenih spisih: razpravah, tudi dejansko éastil je
Palacky spomin teh imenitnih, blagih moZ najbolj s tem, da je
posebno skrbel za povzdigo onega zavoda, kateremu sta bila ranjka
vtemeljitelja i prva podpornika. Ko se je ¢eski stanovski zbor raz-
govarjal o spominku za cesarja Franca L., nasvetoval je Palacky,
da se sozida ,Francisceum‘ ter da se v njem vmestijo vse druzbe
1 zavodi za znanost i umetnost, kar jih je bilo nastalo za
Franca I, v prvej vrsti pa muzej. Obgirno spomenico je v tej za-
devi izrocil dezelnemu zboru; le-ta se tudi poprime tega predl?ga,
samo da omeji stavbo na muzej i na akademijo krasoumnosti. Ker
8¢ pa tudi to ni dalo izvriiti, vsled prepirov med posameznimi
osobami, kupilje deZelni zbor vsaj muzeju poseben dom (10, apr,
1845), v katerem se branijo bogate njegove zbirke do danai-
njega dné. *) :

Tako je Palacky postal zastopnik i voditcl)j( dusevnega delo-
vanja med svojim nirodom. L. 1839 izvoljen kot tajnik drazbe
nnauk’ (katere) je bil élen od 1. 1830), razdeli to druZzbo na raz-
rede ter jej vdihne novo Zivljenje; muzej pa, kateremu je postal
predsednik 1. 1841., skuSa spraviti do tega, da bi bil pravi znan-
stveni obraz domovine, kar posebno povdarja v spisu: ,,Das vater-
lindische museum im j. 1842¢. Ob enem je bil jako plodovi v
slovstvenem oziru; 1. 1839 objavi prvi oddelek drugega zvezka
Svoje povestnice, obsegajo¢ dibo od Otakarja I. do smrti zadnjega
Premislida Vaclava TII (1197 —1306). Temu nasleduje jako vaZzna
zbirka starih listin i drugih spominkoyv v deskem jeziku, pod naslovom :
nArchiv cesky, Gili staré pisemné pamdtky Ceské i moravské, Z
archivii domacich i eizich® (L. 1V. del 1840—1846; V. del 1864).
Zdruzen s Pavlom Safaiikom pa priobti 1. 1840: ,die iiltesten
denkmiiler der bihmischen sprache®, v katerem imenitnem delu
branita pisatelja najstarejso spominke staroceskega slovstva, , Libu-
§in saud“ i odlomek evangelija Joh., zoper napade Ze umrlega
Dobrowskega , **) dolo¢ujeta starost litomefiskega vstanovoega
Pisma ter ob&irno govorita o glosiranej ,,mater verborum, hranjenej
v Ceskem muzeji, katero je Kopitarze 1. 1837 za ponarejeno pro-
glasil. 'V krititnej razpravi ,,{Jeber den Mongoleneinfall vom j.
1241%, objavljenej 1. 1842, dokazuje Palacky istinitost one deske
Zmage Eri Olomucu, kojo slavi pesen kraljedvorskega rokopisa,
katero bi pa nemika ,udenost %e dandanes kaj rada ovrgla, —

*) Predlog o ustanovi Francisceja, Palacky, gedenkbliitter, 112 —
1165 o deskem muzeji, 1 e, 116—127,

*#*) Aeclteste denkmiiler, posebno vaZno §§. 28 i 24, str, 167-—196,
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takoj potem pa objavi uéeno razpravo : ,,Ueber formelbiicher zuniichst
in bezug auf bishmische geschichte, vazen spis i merodajen za vsa-
kega preiskovalca srednjeveske zgodovine, kateri se hode poslu-
Zevati formularjev kot zgodovinskih virov.

Vrlo je napredovalo tudi najbolj imenitno delo Palackega,
njegova ¢eska povestnica. L. 1842 objavi drugi oddelek drugega
zvezka, obsegajodega dobo od 1. 1306 do 1. 1378, dogodbe do smrti
izvrstnega vladarja Karla 1V., katerega brani tudi gledé njegovega
ravnanja na NemSkem. Kak vpliv je Ze takrat slavni uéenjak
imel tudi v najodliénejdih krogih deskega plemstva, vidimo iz tega,
da je februarja i marca 1843 prvim velikaiem (knezu Auerspergu,
Colloredu, Lambergu, Lobkovicu, Schwarzenbergu i dr.) na njih
proénjo razlagal razvoj drZavnopravnih razmer od 1. 1627—1792
ter jim razjasnoval delokrog ¢eskih stanovskih zborov.*) Tako se
jim je bil prikupil, da so ti gospodje, spoznavsi vaznost ter vpliv
domacega zgodopisja, na svoje stroike do | 1848 mu placali
dva pomoc¢nika za nabiranje i prepisovanje listin ter se potem
na vso mo¢ prizadevali, da je dezelni odbor mu preskrbel stalnega
pomoénika.

Istega leta 1843 potuje nentrudljivi zgodovinar v znanstvenem
interesu na Dunaj, potem v Slezijo, v Luzice i Berolin, povsod
preiskovaje drZavne 1 privatue arhive, da iz njih posname vse,
kar je vaZuo za doma&o povestnico

Takrat ja dogotovil rokopis prvega oddelka tretjega zvezka
deske zgodovine ter ga v pretres 1 popravo izroéil c. kr. cenzuri
na Dunaji, onej oblastnej gosposki, ki je imela takrat skrbno paziti
na to, da se duSevno une ,okuzijo’* avstrijski drzavljani. Ali
Zalibog obsega ta oddelek dobo mnogo razvpitega kralju Vaclava
IV. (1378 -1419) ter poscbno natanéno obravnava zacetke husi-
tizma i Zivljenje, delovanje i smrt Jana Husa, same dogodbe
tedaj, o katerih nepristransko govoriti je bilo takrat dokaj eitno
i celo nevarno. Zapreke, katere jo cenzura stavila imenitne) knjigi
i ze slovetemu pisatelju, so tako zanimive, ravnanje teh duevnih
evnuhov je tako komiéno, ob enem pa tako pomenljivo za tedanjo
Avstrijo, da hoéemo tit nekoliko értic o tej stvari podati, kakor
smo jih dobili v avtentiénih porocilih Palackega samega. Ze rokopis,
obsegajoé leta 1403 —1414 se mu je vrnil z mnogimi dostavki i
popravki; tako na pr. mu je pregledalec v Husovo karakteristiko
vrinil besede: ,,Hartuiickigkeit, unbiegsamer eigensinn und recht-
haberei®, katerc 3e dandanes éitamo v nemikej izdaji, dasiravno
se kar ni¢ ne strinjajo z drugim tekstom. **) Se mnogo huje se je pa
ravnalo z dobo od L 1414—1419, kjer je bil zlasti popis Husove

*) Primerjaj Palacky: gedenkblitter, str. 135,, zur bihm. Ge-
schichtsehreibung str. 92,

*%) Primerjaj Palack y: gesch, Bihmen's I, 1. str. 215§ Palack y
gur bihm, geschichtachreibung, str, 94-—96,
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pravde nestrpljivim cenzorjem praviten v peti. Dotidni presojevalec
Je ministerstvu kar naravnost nasvetoval, naj se Palackega knjiga
popoluem zatrd i uniéi, kar se je pa vendar celd staremu Metter-
nichu pretirano zdelo. Tedaj ukaZe ta vsegamogo®ni minister, naj
se Palackemu ne brani, objavljati fakta, naj se mu pa izbriSejo
yalle missliebigen raisonnements.®

Odlok c. kr. cenzure, ki je z rokopisom vred koncem sep-
tembra 1844 Palackemu dosel, bil je tedaj polu graje, sumnidenja
1 popravkov; takoj v zadetku pa se je naglafalo, da mora husitska
dGba povsem tako pisana biti, da ve moti sodbe katoliskih &ita-
teljev z verskega stalis¢a. To je bilo preved Palackemu! Po onej
nepristranosti, katera je najlepsi kin¢ pravega zgodopisca ob enem
pa kaj redka lastnost, ozira se Palacky, dasi protestant po rodu
1 po miiljenji, vendar povsod tudi na obéinstvo ter se skrbno
1zogiblje vsake malenkosti, ki bi utegnila Zaliti nasprotno versko
prepri¢anje. Cenzuri pa, zahtevajocej, naj a priori Husa obsodi,
naj s strankarskega staliséa pife, odrezal se je mozko, da tega
nikdar ne bode storil, da raje opusti vse delo ter neha pedati se s
povestnico! *) Nekoliko izrazov spremeniti je bil pripravljen,
ostalo pa je pustil i vradavsi rokopis prosil, naj se presojevanje
1zro¢i drugemu cenzorju, takemu, pravi, ,,ki bode nekoliko kriéanske
ljubezni imel ter se mu verska potrpnost ne bode zdela pregreha i
hudodelstvo. Vsa stvar se je sicer potem e dovoljsreéno raz-
motavala i knjiga se je tiskala Ze 1. 1845., samo, da so Palackega,
ko se je bil iz Italije v Prago vrnil, na policijo pozvali ter ga
tam po ministerijelnem ukazu ostro grajali zaradi,nespodobnega
1 strastnega’® odgovora !

Bolehnost vsled pretirane marljivosti prisili v tem Pa-
lackega, da se odpové tajniitvu druzbe ,nauk’., Ker mu je tudi
sopruga bolehala, poda se Ze koncem 1. 1844, v tretji¢ v Italijo,

& bi tam, prezimovaje v Nizzi, zopet okreval. Vrnivii se potem
8kozi juzno Francijo prinese seboj znamenit ndroden zaklad, nam-
red rokopis prvega dela svoje Ceske povestnice v domadem jeziku.

ed o tej vaZnej re¢i bodemo povedali kasneje.

L. 1846 (4—6. maja) skazali so ¢eski stanovislavnemu rojaku
5voje neomejeno zaupanje i svojo odkritosréno hvaleznost nagi-
Nom, ki v istej meri dasti odlikovanega i odlikovalce. Palacky
Je namred 300 for. podpore prosil za popotovanje na Newmdko (v

amberg) i Ogersko, kjer je hotel znanstveno preiskovati razne
zbirke i arhive. Ali deZelni odbor ne izpolni samo te pohleyne
Proénje, temved poviksa (po predlogu gr. Mir. Deyma) svoto od
300 for, na 500 for., ter pooblasti Palackega, naj na dezelne stroske
k“[i‘i jako dragoceno a njemu potrebno delo: Mansi, zgodovina
Cerkvenih zborov (za 200—300 tolarjev), vrh tega pa Se njegovej
letnej plagi 1000 for. pridene letnih 600 for., da si lehko pridobi

*) Zur bshm, geschichtschreibung, str. 94—107,
Lotopis 1877 L 2
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sposobnega sodelovalca i pomodénika. *) V istini je desko plemstvo
s tem sklepom pokazalo, da mu je mar za napredek ndroda i
za Gast domovine; ni &uda tedaj, da je Palacky, prepridan o do-
moljubnosti domacih velikaSev, kasneje v svojem polititnem delo-
vanji vedno priporo¢al slogo med ljudstvom i staroslavnimi ple-
menitimi rodbinami!

A ravno takrat potreboval je zgodovinar Palacky take pod-
pore i takega spodbujanja, kajti lotil se je tako pustega, sitnega,
tezavnega dela, kakor fe nikdar ne. Zacel je mnamred obdelovati
husitske dase (1419 -1434), najznamenitejio dobo dGeske povest-
nice. Ravno ti neizmerno krvavi boji pa, v katerih se je ndrod
razeepil v mnoge stranke, ki so druga drugej ljuto nasprotovale,
i potem tridesetletna vojska, so popolunem predrugaéile krajevne,
dezelne i ndrodne razmere. Ako je na pr. kraljestvo Sesko takrat
imelo poleg mnogih obljudenih mest blizo 400 velikih gradov (hrady)
i 2000 drugih vtrjenih graséin ali tvrdnjav (twrze) jako pomen-
ljivih za razvoj zgodovinskih dogodeb, bili so tikraji najvec tako
razdejeni i pokonéani v husitskih casih i kasneje v tridesetletnej
vojski, da dandancs od teh mogo¢nih stavb vedkrat niti
sledu ni. Vsled tridesetletne vojske pa so se tudi predrugadile
mere gledé prebivalstva; v dosihmal skoraj izkljuéljivo sloven-
sko dezelo naselilo se je mnogo Nemeev, tako, da se je v mnogih
krajih Slovanstvo moralo umikati ptujemu vsiljencu ida je cestokrat
ob enem slovansko krajevno imé se prekrstilo v nemsko. Vesten
zgodovinar moral je tedaj natancno studirati domaco topografijo,
Erepriéati se o legi starih krajev, primerjavati stara imena z onimi,

i se rabijo dandanes, pozvedovati skoraj za vsako vas, za vsak
gradi¢ i za vsako bolj vaZno rodovino, Ze zaradi tega, da mamore
razumeti stare listine i letopisce. ,Kaj koristijo listine, — pravi
Palacky sam o tej stvari — ako jiil umeli ne moremo 24 ¥¥)

Torej je ta neumorni delavee cela tri leta (1845—1848) pre-
metaval stanovske kvaterne, s peresom v roki preiskoval zemske
deske (landtafel) fevdne deske (lehentafel) i kapiteljski arhiv, za-
nesljive zgodovinske date nabral za ved negy 1000 rodbin 1 15000
krajev ter kot plod tega velikanskega Studovanja L 1848 objavil
razpravo: ,,Popis krdlovstvi doského,® v katerem naliajamo stara
izvirna skoraj pozabljena imena vseh gradov, mest, vasiitd. Geske
zemlje. Ni ga rodil ndrod sina, da bi natanéneje poznal svoje
oletnjave !

Smemo se li ¢éuditi, da je ravno vstanovljena dunajska
akademija znanosti Ze 14. maja 1847, takoj pri prvem imenovanji,

#) L. c. stran 107 —112.

*) Glej Palacky, L e 112—121 ; primerjaj tudi dotidne oddelke
njegove Ceske povestnice. -~ 'Tuko silno teZavno je, napisati dobro do-
mado zgodovino; Zalibog se¢ na Kranjskem tega &e ne zavedamo, kakor
jasno priduje prehvaljeno, a vendar v premnogih ozirih zelo pomanj-
kljivo Dimdevo delo. Pis.

e e
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tako zasluZnega udenjaka, tako odliénega zastopnika avstrijskega
cesarstva na znanstvenem polji, imenovala rednim élanom ?

Od leta 1848. do 1860,

Tako smo dospeli do usodepolnega leta 1848, v katerem so
se po vsej Hvropi z clementarno silo vzdignili nirvodi, da bi raz-
rusili staro sistemo i ustanovili nove drZavne oblike na podlagi
vsestranske svobode. V istini pomenljiva, zgodovinsko vaZna doba,
velik obrat v povestnici naSega veka: ali vendar mnogo cvetja
— ile malo, malo sadu! Povsod navduSenost, gorecnost za lepe, dasi-
ravno najveé nerazumljene ideje, ob enem pa slepa domislija,
strast i naivna nevednost! Posebno jasno se to vidi v Avstriji;
ko je februarija meseca v Parizu pocila ona glasovita vstaja, ko
Je prebivalstvo spodilo kramarsko dinastijo orleansko, ko se je to
g banje poprijelo tudi Nemdéije i Italije, zacela se je tudi v Av-
striji majati oblast premogocnega ministra Metternicha i v enem
duevu, 13. marca, se zgrudi sistema absolutisticna, skozi i skozi
gnila 1 strohnela, brez boja, brez upora. Uni¢eno je mahoma, kar
Je dosihmal kakor méra tlagilo vse rodove; v prah i pepel je
dejano v enem trenotku, kar je bilo zidano v teku dolgih stoletij
i prosti svojih spon radujejo se na razvalinah absolutizma av-
strijski ndrodi vseh onih dragocenih pravic, s katerimi jih je re-
volucija tako potratno obdarovala, Brez truda so pridobili svobodo
tiska 1 zborovanja, ravnopravnost versko i nirodno parlamentarno
zastopstvo , odgovorno vlado i — nirodno strazo, i veselo so zrli
v mnogo obetajoéo prihodnost. Ali — kratke sanje! Samega sebe
vladati je tezko posameznemu ¢loveku, mnogo tezje celemu nédrodu.
Avstrijski ndrodi pa so bili zanemarjeni i zuostali, unezreli i vsled
dolgega pritiskovanja popaceni; kmalu jih ne vodi veé razum,
temveé ohola fraza 1 slepa strast. Vsak zadenja delati na svojo
roko; Italijan se hode zdruziti s svojimi sorodniki, Madjar si zida
posebno drZzavo ter tladi svoje sosede, Nemec pa, dosedaj naj-
manj marljiv i politiéno zrel, pazno poslusa glasove sirenske, raz-
legajoce se iz nemikega Frankobroda, kjer so se ravno pricenjale
znane parlamentarne komedije. Tedaj je tudi Slovan prisiljen, da
brani z vsemi silami, » vsemi postavnimi sredstvi svoje prirodno
pravo i svoj ndroden obstanek. Ni Guda zatorej, da je takoj po raz-
padu stare drZavne oblike pogin pretil tudi avstrijskej staroslav-
nej drzavi samej!

V tem burnem poloZaji zapusti tudi Palacky wmirno sobico
udenjaiko ter stopi na polinéno polje, da postane politicen voditelj
onemu ndrodu, katerega je dosedaj vodil v slovatvenem oziru. Re-
publikanskih prenapetosti se pri treznih Cehih ni bilo bati, pa¢ pa
80 grozile nakane nemike i madjarske, nevarne ob enem naSemu
cesarstvu i slovanskemu Zivlju. Tedaj je moral Palacky pred vsem
vazlagati svojim rojakom bitstvo novih naprav ter jih seznaniti s
pomenom ,konititucije’. Ko je bila le-ta tudi v Pragi proglasena

2:&5
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15. marca, objavi 19. marca v ,,Prazkyih novinah poseben ¢lanek :
»Co jest lf{onétituue ?¢, *) Braniti ndrodno ravnopravnost i slogo,
sklical je potem s K. Eg. Ebertom, znanim nemikim pesnikom,
18. marca shod veljavnih &eskih i nem&kih pisateljev i Ze 21.
marca so sklenili pod Safatikovim predsednistvom, da bodejo z
vsemi silami delali za slogo med Cehi i Nemei na podlagi popolne
ravnopravnosti ter branili zvezo &eske krone s konititucijonelno
avstrijsko drzavo. Okolo 60 nemikih i deskih literatov podpisalo
je potem doti¢no od Palackega sostavljeno izjavo; med njimi na-
hajamo tudi — tempora mutantur! — znanega Igoaca Kurando ! *%)

Da je bil Palacky Ze takrat v istini voditelj svojega niroda
i da so ga kot takega tudi priznavali ivostranci, to se je kmalu
videlo iz vaZnega poziva, kateri mu je doSel 10. aprila iz I'ran-
kobroda. Ndrodni princip namreé, vpeljan ravno 1. 1848, ozivil je
tudi ndrod nemski ter v njem izbudil Zeljo, v eno celoto, v eno mogoéno
krepko drzavo zediniti raztrgano i razkosano Nemdéijo. Znano je,
na kak naéin je triidvajset let pozneje, po grozovitih bojih
1, 1866 1 1870 Bismark, ,,der mann von blut und eisen’*, Nemcem
to Zeljo izpolnil ter jim drZavo osnoval, katera vsaj gledé brez-
obzirnosti 1 nasilnosti Zivo spominja na kruto srednjevesko nemiko
cesarstvo; takrat pa, 1. 1848, domiiljevali so si nepraktiéni nemski
udenjaki 1 pisatelji, da bi se to dalo doscéi mirnim parlamen-
tarnim potom. V svojej sanjariji so hoteli v Frankobrod sklicati
nemiki drzavni zbor, ter mu izrociti tako oblast, da bi se mu mo-
rali vklanjati vai ¢lanovi dosedanje ,,nemike zaveze* (tedaj tudi
Avstrija), i bi gospodoval razprostornim dezelam od Belta do
jadranskega morja, od francoske do ruske i turike meje!

V ta namen se je Ze meseca marca 1848 v imenitnem Fran-
kobrodu sefel tako zvani ,vorparlament® ter jeizvolil poseben
odbor petdesetih ¢lanov, z nalogom, naj takoj vse pripravi, da se
kakor hitro mogoce sklice pravi nemski drzavni zbor. Ta odsek
H0ih, katerega Laube imenuje ,,den generalstab des deutschen
vorparlaments®, pozval je tedaj tudi Palackega, naj pride v Fran-
kobrod, da se jim pridruzi kot zastopnik &eskega kralje-
stva., Pismo, v katerem Palacky odgovarja — krepko kot Slovan
odgovarja te} nemikej gospodi — je njegov prvi vazni politiéni
¢in ter je tem bolj zanimivo, ker je imelo poscbnil nasledkov i
ker nam razjasnuje tedaunje politi¢oo misljenje tega izrednega moza.
Treba tedaj, da se nekoliko ozremo na ta imenitni zgodovinski spis.

V uvodu zahvaljuje se pisatelj za dokaz nenavadnega zaupa-
nja, s katerim so ga pocastili najodliénejsi prvaki vse Neméije;

otem pa pové naravnost, da vabila v tako zbornico nikdar ne
Eode sprejel i sicer iz trojnega uzroka ne. Prvid za to ne, ker
je Slovan (,Slovan sem J&eskega rodi ter sem se z vsem, kar

*) Natisneno tudi Palacky, Radhost, III. str. 3—6.
*¥) Palacky, gedenkbliitter str. 145 ; Radhost III, 7—9, 276—278,
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imam i znam, ves i za vselej posvetil svojemu ndrodu®), verni sin
Ceskega naroda, kateri nikdar ni bil zvezan i zdruZen z nemikim
nirodom , kajti zveza ni obstajala ,od ljudstva do ljudstva, tem-
vet le od vladarja do vladarja®. Nemci tedaj nimajo nikake pra-
vice, sebi i Nemdiji pristevati Ceskega ndroda.

Drugi nagib, da se Palacky ne vdelezi frankobrodskega po-
svetovanja, je njegovo avstrijsko rodoljubje. Nemeci posku-
favajo — pravi — oslabiti i uniciti avstrijsko drzavo s tem, da
jo hodejo storiti odvisno od Frankobroda, da jej branijo imeti
neodvisno vojsko itd., on pa se drzi te staroslavne drzave, ne le
v interesu feskega ndroda, temved na korist vse Evm'})e, da, celo
v interesu omike i ¢lovedanstva sploh. Ako bode ta drzava pra-
vidna proti svojim ndrodom, zlasti slovanskim, potem bode
mogoden jez zoper rusko vesoljno monarhijo, katero
Palacky, dasiravno Slovan z duso i telom, takrat Se imenuje ve-
liko i nepregledno zlo. Tako ga navduduje rodoljubje avstrijsko,
da spremenivii znaani izrek Voltaire-jev, vsklikne: ,,V istini, ako
avstrijske drzave ne bi bilo Ze iz davnega, truditi bise morali na
v8o mod, da se ustvari v evropejskem interesu, v interesu &loved-
nosti¢, #)

Takrat je bil blagi moZ prepridan, da bode ndrodna ravno-
pravnost postala podlaga i temelj novorojenej ustavnej Avstriji.
Ko je pa videl, da se nijegova nadeja ni vresnidila i da hodete
nemgko liberalna i madjarska stranka gospodovati nad vse drmge
nirode avstrijske, je zgoraj navedeni izrek preklical ter pred vsem
svetom izjavil: ,,Bil je (ta izrek o Avstriji) od moje strani velika
politiéna zmota, najveéja, katero sem kedaj storil, kar se jih vem
spominjati; racunil sem s faktorji, ki se potem kot taki niso
skazali®. *¥)

Ali iz tretjega uzroka odpovedal se je Palacky frankobrod-
skemu zboru, ker je bilo njemu, vestnemu zgodovinskemu opazo-
valeu drzavnih prememb, takoj jasno, da vse nemike sanjarije o
preustroji nemdke drzave v svobodnem smislu ne bodejo imele
nikakorsnega vspeha. I v istini ni minulo leto i pokazalo se je,
da je bila njegova sodba po vsem opravicena i temeljita.

Odpoved Palackega, tiskana v tiso¢erih eksemplarih, izbudila
je kmalu obéno pozornost, ne toliko v Pragi i med Cehi kot na
Duvaji i na Nemskem sploh. Kakor navadno v enakih sludajih,
s¢ Nemci niso ozirali na dokaze njegove, temved odgovarjali
50 v svojih listih s surovimi psovkami. ##¥)  Vendar pa je to

x

*) Palacky, ‘gedenkbliitter, str. 152. Pismo 1, c. st. 140—155;
primerjaj tudj Radhost III. str. 278,
**) Palacky, godenkblitter (schlusswort zum j. 1874) str. 295,
**%) Sa 1, 1849 bilo je litati v ,Augsburger allg, Zeitung®, da
neméki nirod v avojej celoti nikogar bolj na sovraZi nego natraZnjaka
nBlitersdorfa i Palackega“!! I S dandanes mu ofitajo, da je on
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vismo zopet ozivljalo avstrijsko zavest, na Ceskem i v drugih
ronovinah, n(l{:imln je ol slepemu ministerstvu ter je omahlji-
vega Pillersdorfa vsaj toliko ohrabrilo, da je objavil 21, aprila,
da se bode ministersivo le toliko drZalo frankobrodskih sklepov,
kolikor bede to Avstriji po volji.

Ko je bil 1. maja 1848 v prvié slovanski shod v Prago s
klican, se ga Palacky ni vdelezil, dasiravno so bili njegovo pod-
pisali imé.  Paé pa je pridno zahajal v ,narodni odbor®. kjer so
se posvetovali zastopniki Cehov i Nemecev pod predsedniitvom de-
zelnega predstojnika grofa Rudolfa Stadiona. ,,Manifest Geského
ndrodniho wyboru o spojeni zemi Morawské a Slezké s korunau Ces-
kau* je on sestavil: Ze v tej izjavi naglafa potrebo federalistitne
vstave ter se tudi nekoliko ozira na nadin, po katerem bi se dala
dejansko vpeljati i vresniditi®. ¥)

Dné 8. maja iznenadi Palackega vest, da je od ministra Pil-
lersdorfa telegrafiéno va Dunaj poklican, Takoj se napoti, pride
0. maja v glavno mesto i se poda brez odlaSanja k ministru. Pillers-
dorf ga sprejme prijazno, kakor po navadi, ter izro¢i osupnenemu
cesarski lastnoroéni biljet, po katerem je na predlog ministerstva
imenovan za ministra nauka, Kakor Palacky sam pripoveduje,
bila je njegova prva misel, da tega ]l)osla prevzeti ne more; ker
mu je pa Pillersdorf vedno prigovarjal, kar je povdarjal, da na-
merava_vlada s tem imenovanjem pokazati, da tudi ona priznava
prava Cehov i Slovanov sploh, izprosi si Palacky premisleka ¢érez
no¢. Drugi dan se vrne s pismeno izjavo, v katerej pravi, da ne
more sprejeti ministerstva, dokler niso refene razmere
avstrijske drzave do nemikega zbora v Frankobrodu. Ali na svoje ve
liko zatudenje zapazi, da je bil Pillersdorf kar vesel tega odgovora,
Slaboten moz se je bil namreé¢ dal presiraditi dunajskim i madjar:kim
rovarjem, kateri so na Dunaji hoteli osnovati ustajo. Zdaj so séu-
vali nevedne, Cehom od nekdaj sovrazne Dunajéane, da jih vlada
misli poslovaniti; punt je bil Ze pripravljen i nek dunajski me-
sar najet, da bi bil umoril Palackega. K vsej sre¢i pa je ¢eski
voditelj “sprevidel, da v nezmoZnem, od ljudske druhali odvisnem
Pillersdorfovem ministerstva  ni mesta za razumnega i doslednega
rodoljuba i tako se je takoj po svojej odpovedi vrnil na Cesko.
No]m]likn dni potem pa je poéila znana vstaja (15. maja), k.tera
je dobrodusnega cesarja Ferdinanda primorala, zapustiti razburjeno
stolnico ter zavetja iskati v goratih Tirolah v mirnem i vdanem
Insprucku. *¥)

Ker je bilo povsem jasno, da je dunajska vlada popolnem
odvisna od azkademiéne legije, od demokrati¢nih drustev i od

hotel lo¢iti Avstrijo od Nemdéije, dasiravno je oni Bismark, katerega nasi
sosedje sedaj kot boga ¢asté, 1. 1866 na ves drug nalin Avstrijancem
pokazal, da sc nimajo brigati za Nemdijo i njene zadeve!

#) Pal. gedenkbliitter, str. 156 - 163, Radhost III. 18 —25,

##) Radhost, III. 278 —279,
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lindske druhali, sklical je novi deZelni predsednik grof Leo Thun
v porszumljenju z vojagkim poveljnikom knezom ‘Windischgriitzom,
za Cesko posebno zadasno vlado, katerej je bil tudi Palacky ud
(30. maja): Grof Albert Nostic i dr. Rieger podala sta v imenu
te provizoridne vlade v Imsbruck prosit cesarja Ferdinanda, da bi
priznal ter osobno odprl deski dezelni zbor, kateri je bil na
7. dan meseca v Prago sklican. Predno pa sta se vrnila poslanca
s porodilom, da cesar ni odobril Thunovega ravnanja, je Palacky
Ze spoznal, da zadasna vlada nima dovolj oblasti, vspesno se upi-
rati mnoZedemu se neredu.

Izdatno se je udelezil znanega slovanskega shoda, katerega
je bil 2, junija kot predsednik s kre‘)kim govorom otvoril. *) Na-
vzodih je bilo 341 zastopnikov raznih slovanskih plemen: 42 Ju-
goslovanov, 62 Poljakov i Rusinov i 237 &eskih Slovanov, zbra-
nih v ta namen, da se posvetujejo o nadinu, kako bi se dejansko
dala vpeljati Slovanom tako potrebna ravnopravnost. Tudi poziv
tega prvega slovanskega shoda, edini rezultat njegov, je iz Palac-
Kevega peresa. *¥)

Obée zunano je, da se je ta shod nagloma razgel, ko v Pragi
brez pravega uzroka podi ncka prenagljena i bedasta vstaja. Ne-
mirnega Zivlja bilo je tudi v éeskem glavnem mestu mnogo i zla-
sti vrodokrvuo étudentovsko mlade# vabil je izgled dunajskih di-
Jakov; vrh tega pa so nemiki prebivalei na vso mod se protivili
slovanskej vedini ter so neprenehoma vojaike poveljnike hujskali
zoper Cehe. Razburjenost je vedno huj¥a postajala; zadasna vlada
ni imela dovolj oblasti i vpliva pomiriti razdraZene duhove, zlasti
ker so ptuji rovarji, nemiki i madjarski vedno na tihem Suntali
i §fuvali z namenom kompromitirati &eski ndrod pred vladnim
svetom. — Tako so nastale one Zalostne dogodbe na binkostne
El'aznike od 12. do 16. junija. Praski studentje zahtevajo od kneza
Vindischgriitza eno baterijo topov i 60.000 patrén ter ga obsipajo
8 psovkami, ko jim Zelje ne izpolni: takoj drug dan pa zadene
smrina krogla Windischgriitzovo soprugo, ne da bi se bilo znalo,
od kod je prifla. Zastonj se trudijo i posredujejo Palacky, vitez
Neuberk i drugi, zapeljano od tujih agentov podSuntano 1 pod-
kupljeno ljudstvo ne oduncha, dokler, Windischgriitz z vojagko silo
ue zadusi bedastega upora. Mnogo Cehov, krivih i nc:lolinih, bilo
je potem kazuovanih po strogem vojaikem zakonu, utaknjenih v
temnice itd. ali pravega izvora teh Zalostnih homatij Se dandanes
ne znamo i brikone je Palacky pravo zadel, ako tudi to ndrodno
nesredio pripisuje zagrizenemu sovrazniku vsega Slovanstva, Mad-
Jarom namreé. ***) Ndrodna nesreéa pa je to bila ne le za Cehe,

*) Radhost I11. 31.

B8 1o, TIL

*#%) Glej Palacky, Radhost str. 281—287, o preikej vstaji, o
pdaled segajodej slovanskej zaroti', zlasti pa o izpovedbi ogerskega cmi-
sarja Marcela Tuaranskega,
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temved za vse avstrijske Slovane, kajti vsled tega upora se %e raz-
pisani deZelni zbor ceski ni sofel i zamudila se je najugodnejia
prilika na federalistiéni podlagi ustanoviti avstrijsko drzavo. Pa-
lacky pravi naravnost: ,Newim od Zadne udalosti za nasi pa-
mitl, kterdZby méla byla ndsledky osudntjsi a Skodndjsi pro
nirod, nezli tato ,baufe o swatodugnich switcich®!

Kmalu potem se umakne slabotno ministerstvo Pillersdorfovo
novemu Wessenberg-Doblhoffovemu i volitve se razpifejo za dunajski
vstavodajni zbor, katerise je imel prideti 10. julija. Palacky, izvo-
lijen na Eestih mestih, se odlodi zastopati prafko Novomesto v
(fri&:tvnem zboru. Dasiravno se ni mnogo vdelezil debat, bilo je
delovanje njegovo vendar posebno imenitno. On je bil srediie i
vodja zborove desnice, branede jednoto drZave na temelji vsestran-
ske ravnopravnosti; okoli njega so se zbirali trezni elementi, po-
sebno slovanski zastopniki ne le iz Ceskega, temved tudi iz dru-
gih dezel.

Daleti ga najtezja i najnehvaleZnejia naloga; 1. avg. namred
ga izvolijo v odsek 30 ¢lanov, kateri je imel izdelati naért nove
vstave, stvar tem bolj tezavno, ker je Avstrija, sostavljena iz raz-
nih v vsakem ozirn razliénih ndrodov pravi ,unicam®, kateri za-
hteva prav posebne oblike za svoj drzavni razvitek.

Ta odbor sestavi dve ,,subkomisiji, vsako 5 udov, od kate-
rih je ena prevzela dolodbo drzavljanskih ,zakladnih® (temeljnih)
pravic, ena pa se je lotila ,ustroja drzave®. V to prevazno komi-
sijo se izvolijo Palacky (za Cesko), dr. Kajetan Mayer (za Morav-
sko), dr Smolka (za Galicijo), dr. Goldmark (za notranjo-avstrijske
kronovine) i dr. Gobbi (za juZne pokrajine). Vsak od njih bi bil
moral izdelati poseben nadrt, ali ker eni niso imeli ¢asa, eni pa
nobenih zmoZnosti i nobene resne volje lotiti se tako velikanskega
i tezavnega dela, navalili so vse Palackemu i ta izredni mo% se je
sedaj zakopal v politiéne tudije z isto neumorno marljivostjo,
katera ga je odlikovala zgodovinarja i udenjaka. Takoj mu
je bilo jasno, da bode le ona vstava zadostovala raznondirodnej
Avstriji, katera v enakej meri zdruZuje potrebno centralizacijo 1
deZelno saumoupravo. Ze septembra meseca 1. 1848 dovriil je neki
nadrt, katerega je pa potem precej popravil i spremenil. Priporo-
damo ta nadrt*) v resni prevdarek vsem onim, ?&ateri z dunajsko-
zidovskim dasnikarstvom vred vedno po svetu trobijo staro laZ,
da je federalizem enako Zkodljiv drZzavnej oblasti i drZzavljanskej
svobodi!

Ali od dne do dne je bil splo&ni polozaj neugodnejsi i ne-
varnejéi! Vladen vpliv ée dalje bolj peSa i gine; na Dunaji gospo-
darijo Studentje i delavei, centralni odbor demokratiénih drustev
i poseben odsek za javno varnost sostavljen iz dijakov, mestnih
zastopnikov i nacijonalgardistov. Povsod se gibajo madjarski i

*) Objavljen Palacky gedenkbliitter, str, 169—176.
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nemski agenti; nemdki i Zidovski demagogi (4 la Schiitte, Ronge
Awrum, Cheizes i dr.) draZijo ljudstvo, besni dasopisi (n. pr. ,,der
Radicale®) ga Suntajo i hujskajo i vse to se vedno silnejie zadira
v vlado i v zmerne, vlado branede poslance. Takrat je tudi Pa-
lacky ministerstvo podpiral; ko se mu je 2. sept. v drugi¢ ponu-
jalo ministerstvo nauka, se mu je odpovedal, da ne bi oslabil vladne
stranke v zboru, ker bi bilo gotovo mmogo Nemcev, razialje-
nih po njegovem vzvifenji, iz vladnega tabora prestopilo k na-
sprotnej opozicijonalnej stranki. Se le potem, ko je ministerstvo z
imenovanjem grofa Lamberga za komisarja na Ogerskem zadelo
ruiti nacelo ravnopravnosti, naznanja Palacky, spremljan od gg.
Riegerja i Trojana ministru Bachu v imenu svojih politi¢nih pri-
jatelijev, da bodo Slovani odslej svojo pot hodili ne oziraje se
na vlado. *)

I ravno takrat je ministerstvo silno potrebovalo slovanske
podpore! Toliko je bilo netila nabranega na Ogerskem i na Du-
naji, da je majhna iskrica lehko razplamenila vso drzavo; tako so
bili razburjeni i razdraZeni duhovi, da se je bilo bati krvavega
sprijema pri vsakej priliki! Z grozovitim umorom grofa Lamberga
v Peiti (27. sept. 1848) pridela se je zaloigra; viharno so se vzdig-
nili Madjari, i % njimi vred se je spuntalo nevedno i popadeno
prebivalstvo dunajsko. Kar se je na Dunaji godilo v onih usodnih
dnevih meseca oktobra (6. do 31. okt.), to se ne di primerjati ve-
likim anglezkim i francoskim prekucijam, to je kot neizbrisljiva
sramota zaznamovano v zgodovini, kajti tu ni vstajal ndrod v sve-
tej navduSenosti, da bi branil prirojene svoje pravice, da bi otre-
sel robstvo ter si priboril zlato svobodo, tu ni £lo za idealna blaga,
draga vsakemu znadajnemu poitenemu &loveku, ne! v Bvofej gnjus-
nej nagoti prikazala se je spridenost druhali, katera slepa i ne-
uUmna, nesramna i sebi¢na divjd i razdira besnej Zivali enaka, od
katere se ne razlofuje po nobenem plemenitejiem &utu.

Kaki elementi so osnovali dunajsko vstajo, videlo se je
Ze 6. oktobra, ko je na grozoviti nadin bil usmrten vojni minister
grof Latour. Tudi Palackemu i ve& drugim slovanskim poslancem
80 bili dunajski ,svobodnjaki“ enako smrt namenili ali po na-
kljugbi je bil Palacky za nekoliko dni odpotoval k svojej druZini
1 tako je sredno ufel pretedej smrtnej nevarnosti.

ZmeEnjava bila je velikanska! Dvor je pobegnil iz Schinbrunna,
Ministri i vojaki so se umaknili iz uporne stolnice i tudi Palacky
Je zapustil z drugimi slovanskimi zastopniki razburjeno mesto, v
kojem ni bilo ved mogode, neodvisno i svobodno posvetovati se o
drzavnem blagru. Ostala manjiina zborovala je sicer %e na Dunaji
ter se je smedila s tem, da je hotela prisiliti veéino, naj se vrne
v glavno mesto, katero sta Ze oblegovala poveljnika Windischgriitz
1 Jelagié. A Geski poslanci so odlo®no protestovali zoper ustav-

*) Radhost IIL
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nost tega zbora i so v znamenitej spomenici *), katero je bil Pa-
lacky sestavil, oziraje se na strahovalstvo dunajske svojati odlono
od ministerstva zahtevali, naj se drzayni zbor nadaljuje v mo-
ravskem mesticu Kromditizu, Spomenico sta dvoru izrodila P a-
lacky i konservativec Helfert. Tako se je 22. novembra dr-
zavni zbor sefel v Kroméiizi; Ze 21. nov. nastopi novo minister-
stvo Schwarzenbergovo i 2. decembra se vladi odpove do-
brotljivi, pa bolehni cesar I"erdinand i avstrijski ndrodi so se
klanjali novemu vladarju, osemnajstletnemu cesarju Francu
Jozefu!

V Kromdérizu se je Palcky najved pedal z nadértom nove vstave
i z debatami o njej v dotiénem odboru. Ponjegovem nadrtu bi se
vsa drzava razdeliti morala na osem po narednosti loéenih sku-
pin: v nemiko Avstrijo, desko, poljsko , ilirsko (kranjsko, Pri
morsko , slovenski deli koroskega i Stajarskega), italijansko, ju-
goslovansko, madjarsko i rumunsko Avstrijo. Vsaka skupina ima
po tem naértu posebnega deZelnega ministra, ter si po svojem de-
zZelnem zboru sama zakone daje v vseh zadevah, katere niso iz-
rekoma pridrZane drZavnemu zboru. Nauk i bogadastje n. pr. je po
mislih Palackega deZelna, a ne drZavna zadeva.

A Palacky v napacno #¥) sestavljenem odboru trideseterih ne
more prodreti 8 svojimi nazori; tako delgo ‘;reohméajo njegov
nacért i ga premenjavajo v centralistinem smislu, da ga Palacky
kot svojega veé ne priznava ter iz odbora stopi, namenjen, bra-
niti prvotuni nadrt v polnem zboru. Dné 17. marca 1849 se je imela
prideti obravnava o tem vaznem predmetu, ali Krométizkemu zboru
50 bili dnevi Ze &teti i 7. marca osupnila je tuZna vest avstrij-
ske ndrode, da je zbor na nagloma razpuiden i nova vstava ok-
troirana.

Gotovo je, da so vojaski krogi, zdruZeni z plemstvom i z
duhov&dino, ze dolgo vse svoje sile napenjali, da bi se bil razpo-
dil jim neljubi — wvstavodajni drzavni zbor. Gotovo je pa tudi,
da je neka interpelacija, vsled nemgskih razmer po Palackem stav-
liena 23. febr. 1%349, posebno pospefievala ta odvaZni razpust av-
strijske konStituante, ##¥%)

S to vstavo, v centralisticnem smislu izdelano ter po mini-
stru Iel. Schwarzenbergu vsiljeno, pricenja se ona Zalostna reak-
cija, ki je drzavo tladila do I 1860. Sili so se umaknili tudi éeski
poslanci, ali v obSirnej spomenici, spisanej od Palackega, opra
videvali so svoje ravnanje pred svojimi volilei. #¥¥) Naj bi to iz-
javo, odliéno po mozatosti i pravej svobodomiselnosti, pazljivo
preditali tudi oni, ki v svojej nevednosti Palackega psujejo natra-

*) Palacky, gedenkbl, 176-—180,

*#) Radhost IIL

#¥%) gedenkbliitter 184—189, Radhost TIT. 38 —42,

“*4%) godenkblitter 189 —205, Radhost III, 43 —58,
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Znjaka i mradnjaka , ker se ni navdufeval za dunajsko anarhijo,
temved hotel stanovitno ‘svebodo pridobiti vsem avstrijskim ple-
menom !

Vedno rastoda sila reakeije odvradal jo tudi Palackega od
politiéne delavnosti; ko je bila Praga maja meseca v obsednistan
dejana, vrne se on k svojim zgodovinskim Studijam, da bi v pre-
iskovanji siiajne preteklosti zabil odurno i britko sedanjost. Le
enkrat se %o oglasi; ko so namred njegovi politicni prijatelji usta-
novili politiden Gasopis v nemskem jezirim »Union®, napisal je zanj
imeniten &lanek : ,,Union, nicht centralisation noch foederation®, v
katerem dokazuje Skodljivost i krividnost centralistidne sisteme ter

rani zmerni federalizem. Posebno povdarja vaZnost narodne ideje

ter o njej pravi: ,,Was man immer fiir mittel und mittelchen da-
gegen fort anbrauchen mag, sie werden alle mer oder weniger dem
blusen gegen den wind iinlich schen, das dessen strémung und
richtung weder aufzuhalten noch zu iindern vermag.**)

Ali na feln tega novinarskega podvzetja stal je dr. Pinkas
(i njegov zet dr. Aut. Springer, dandanes slaven mo#% na Nem-
Skem 1 zanifevan odpadnik med svojim narodom) i ta moZ, v-
topljen v neke liberalne, pa za nase posebne razmere neprimerns
nazore, se je branil sprejeti ¢lanek, s katerim se ni popolnoma
strinjal.  Palacky ga tedaj nekoliko predela, razSiri i poostri, ter
ga , naprofen po najodli¢oejiem deskem novinarji Karolu Havli-
¢eku, 21, dec. 1849 v , ndrodnich novindch® objavi pod naslovom:
»O centralizaci a ndrodni rownopriavnesti w Rakausku®, *#) Claneck
Je prouzrodil nenavadno senzacijo; — ,,Ndrodni Noviny* so bile
zaradi njega popolnem prepovedane, dr. Aleks. IHelfert, takrat dr-
Zavni podtajnik, napisal je proti njemu posebno brofuro i malo da
niso Palackega izro¢ili vojnemu sodu na HradZanih. Ker je to
Nasprotovanje i preganjanje mnogo Skodovalo njegovej mevarno

olnej soprugi, obljubi jej Palacky , da se¢ ne bode ved vtikal v
politiko. = A reakeija se ni dela potolaziti! Se je bil zasluzni moZ
l. 1850 izvoljen v mestni zbor ter je postal tudi predsednik odbora
za stavbo ,ndrodnega gledalidéa.” Pa vedno bolj so se zadirali v
hjega, zlasti od kar se je v mestnej seji 20. marca 1851 upiral
Pred]ogu nemikih odbormkov, naj se predsednik ministerstva Fe-
ix Schwarzenberg imenuje za Sastnega mestjana Seskega glavnega
mesta. Celo &eski pisatelji, deloma preslepljeni, deloma prestrafeni
80 se mu protivili. V matidnem zboru, kjer je }-1'edlug:5}, naj se z
drustveno pomoéjo izda ynauény slovnik®, katerega so Cehi takrat
Ze premogli, “**) bil je predlog vsled tujega vpliva zavrzen. To je
Palackega tako razdrazilo, da poloZi 6. febr. 1852 predsednistvo
muzeja 1 predsedniStvo glediSénega odbora; a tudi to ni zadosto-

*) gedenkbliitter, str, 212,
*¥) Radhost, III. str. 58 — 70,
#4%) Radhost, II.
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valo njegovim zopernikom. Ko je po muzejnih pravilih 29. jun.
1852 zopet za to Slo, da se na novo v odbor voli Palacky, bivii
predsednik i prava dula tega drustva, — mu vsa druZba, 1zvzeméi
edinega Bergerja i Safatika odrede svoj glas! To mu je bila
v istini huda i skelea rana, neprenesljiva bolecina, ne ker je mo-
ral zapustiti dragi mu muzejski zavod, temved ker je dozivel, da
sta se med Ceskimi pisatelji, med cvetom domade inteligencije do-
bila le dva mozaka, katera se nista dala niti prekaniti niti pre-
strasiti! Ze re je po mestu govorilo, da bode Palacky kot nevaren
agitator od vlade interniran, vendar do tega ni priilo, ker je bil
v tem njegov najvedji nasprotnik Schwarzenberg umrl. Pod po-
sebno policijsko varstvo so ga sicer dali, a krepkega i znalaj-
nega rodoljuba je to kaj malo motilo!

Do 1. 1860 zivel je najveé v Lobkovicah, na posestvu svoje
%ene, zakopan v svoje zgodovinske Studije. Ze 1. 1851 je bil ob-
javil drugi oddelek tretjega zvezka deske povestnice, obsegajod
husitsko débo od 1. 1419 —1431. Ker je panameraval, odslej svoje
veliko delo spisovati v deskem jeziku, nastal je hud prepir s sta-
novskim deZelnim odborom, hote¢im obdrZati prvotno, tedaj nem-
gko obliko. Ker je ta razprava zanimiva v marsikaterem ozirn, jo
bodemo na kratlkem pojasnili po avtentiénih datih, katere nam Pa-
lacky sam podaja v svojej Ze mnogokrat navedenej knjigi: Zur
bihm. geschichtschreibung®. #)

V porodilu 12. nov. 1850 naznanja Palacky stanovskemu od-
boru, da bode svojo povestnico nadaljeval v ¢eskem jeziku i sicer
iz dvojnega uzroka: 1. Ker je l. 1848 bilo sprejeto nacelo ravnoprav-
nosti vseh ndrodov, i 2. ker je bil vsled znanega frankobrodskega
pisma tako grdo napadan od vsega nemikega dasnikarstva, da je
trduo sklenil, za vselej izstopiti iz krdela nemskih zgodopiscev ter
se odslej posluzevati le deskega jezika. Da se pa ne bi odskodo-
valo nemiko obéinstvo, bode c. k. ¥olski svetovalec Wenzig vse
natanéno na nemski jezik prestavljal tako, da se bodeta Ceski i
nemgki tekst lehko ob istem dasu (){Jjnvila. %)

Ali na to porotilo mu deZelni odbor odlono ukaze (30. dec.
1850), da mora nadaljevati svoje delo vstarej obliki ter utemelji
ta ukaz, ponavljaje ga 12. marca 1851, s tem, da ima deZelni
odbor strogo varovati izvirnost na deZelne strofke tiskanega zgo-
dopisnega dela, Palackega odgovor bil je mozZat i enerFi(‘Een; na-
rayvnost pové plemenitej gospodi, da njeni predniki nikakor niso
nameravali, za domadi denar obogatiti nemEkega slovstva,
da 8o marved le hoteli pospeSevati znanje deZelne povestnice i da
se niso ozirali na jezik, v katerem se bode knjiga pisala. Sicer
pa deskemu ndrodu pristaja pravica, zahtevati, da se ustreze nje-
govim terjatvam gledé dela izhajajodega na nidrvodne stroike. Ako

#) Zur bishm, geschichtschreibung, str. 121--130,
9*) L. c, 123
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ne bi nameraval %e od mladih let ~ pravi Palacky na dalje —
podajati svojemu ndroda povestnice njegove v maternem jeziku,
gotovo ne bi bil nikdar postal deski zgodopiscev!*)

Ko se je dezelni odbor na ta naéin prepricalo trdnem sklepu
Palackega, privoli vsaj v to, da se ima povestnica najpreje spisati
Vv ¢eskem jeziku, potem pa podpisateljevim nadzorstvom prevestiv
nemidino, Podenfi od drugega oddelka III. zvezka je tedaj Palac-
Kega povestnica , spisana v ¢eSc¢ini pravi original, nemika
1zdava pa je le prestava. To se vidi tudi iz tega, da je odsih-
mal deski tekst navadno preje tiskan bil nego nemiki, dasiravno
8¢ je dezelni odbor e 10. aprila 1860 upiral tej prednosti ¢eskega
teksta, *#) Pa tudi prvi zvezek (izSel 1848) zlasti pa dragi (izfel
1876) niste prestavi, temveé natandno predelani ter v marsiéem po-
pravljeni novej izdaji. Ako tedaj Konst. Wurzbach v svojem
obSirnem delu o &eskej izdaji Palackega povestnice pravi: ,,Uebri-
gens ist diess nur cine ibersetzung der zwilf jare frither be-
gonnenen deutschen originalausgabe®, *#*) je to le Zalosten dokaz one
plitvosti i povr¥uosti, katera se po vsej pravici more oditati temu
Znanemu mnogopiscu.

Nadaljevanje ¢eske povestuice bilo je pa tem teZavnejSe za
Palackega , ker je XV. stoletje, dasiravno prevaZno za esko i
vemiko zgodovino, vsaj v teh oddelkih posebno zanemarjeno ine-
Poznano. Sodasnih zgodopiscev je kajmalo, patudi ti n. pr. Enea
Silvio (papez Pij 1), poljski Dlugosz, nemiki Eschenloeri v Oger-
skej bivajo¢ Bonfini so iz verskih i ndrodnih vzrokov Cehom na-
Sproti pristranski i deloma nezanesljivi. Tedaj je moral uceni pi-
satelj z neizrecdenim trudom nabirati i prestudirati ogromno Stevilo
Po posameznih arhivih raztreSenih listin, pisem itd. ter iz teh ve-
Cidel popolnem neznanih spisov svojo povestnico sostavljati. Pri
teh preiskavah mu je bila sreda posebno mila i skoraj vsako leto
naleti na kaj novega i vaZnega. Tako je Ze l. 1849 v Svicarskem
mestu Bazeljnu nafel vaZoe spise magistra Ivana Dubrovniikega
(Joannes de” Ragusio, Ivan Stojkovié) i druge, ki razjasnujejo zgo-
dn_vinu bazeljskega cerkvenega zbora injegova obravnavanja s ée-
skimi Husiti. 7Te pridobitve ga napotijo, da predlaga dunajskej
akademiji znanosti, naj ona izdaja veliko delo ,.Acta conciliorum
Saeculi XV¥. Predlog je bil sprejet i Palacky v doti¢en odbor iz-
volien; po njegovem navodu i s pomoé&jo marljivih uéenjakov,
C mela, Birka i drugih se je to delo dovr§ilo. Palacky sam
ﬁ’ vV njem objavil: @) Joannis de Ragusio initium et prosecutio
Basiliensis concilii; &) Joannis de Ragusio tractatus, quomodo Bo-
®mi reducti sunt ad unitatem ecclesine; ¢) Petri Zatecensis liber
lurnus de gestis Boémorum in concilio Basiliensi®.

¥ L, ¢, 126—128.

¥) L. ¢, 136,

%) Wurzbach Konst., biographisches lexicon des kaisertums
Oesterreich XXI, str, 187,
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L. 1853 peda se Palacky iz Nizze, kjer je prezimoval, v Pa-
riz, da tam Studira zgodovinske vire. Ko se 10. maja vrne v Prago,
predlaga deZzelnemu odboru, naj se nadaljuje ,,archiv cesky, tako
potreben za temeljito znanje domace povestnice, a dezelni odbor
je imel tako malo rodoljubja i razuma, da je z odlokom 11. jul.
1853 nadaljevanje odloZil ,aunt unbestimmte zeit®, *) —

L. 1853 je sicer imenitno za Palackega, ker je svojo edino héer
takrat v zakon dal dr. I.. Riegerju; tako je odslej tudi rodbinska
zveza zdruZevala ta dva odlidna moza, ki sta bila Ze zjedinjena po istej
izobraZzenosti, po istem polititnem misljenjiin istem redkem domoljubji.

L. 1854 izgel je tretji oddelek IlI. zvezka ceske zgodovine,
v katerem razjasnuje pisatelj viharao dobo od 1. 1431 1439, do
smrti Habsburzana Albrechta II. Kmalu potem se ga loti huda bo-
lezen; da bi popolnem ozdravel, rabi po nasvetu dr. Hamernika
sternberike kopelji i grozdno kuro v Diirkheimu na Renu. Ze
septembra i oktobra meseca 1856 pa je ueutrudljivi zgodovinar zopet
prebrskaval drazdanske i ]mrrunLulake arhive ter je posebno v kralj.
drzavnem arhivu v DraZdanih nage! mnogo jako imenitnih izvirnikov.

Opiraje se na rezunltate svojega preiskovanja, objavi I 1857
prvi oddelek 1V. zrezkater v njem z zivimi barvami popisuje na
sprotje rvaznih verskih i politiénih strank za mladoletnega Ladislava
posmrtnika i krepko blagodejno vladanje kraljevega namestnika
Jurija Podiebrada (1. 1439-—1457.

Ravno ta moZ pa, slavni Jurij Podiebrad, je posebno imeniten
za Gesko i nemiko, da, celé za evropejsko povestnico sploh. Za ce-
sko zgodovino, ker je svojemu po tolikih bojih opefanemu, oma-
gajodemu ndrodu zopet naklonil mir i blagostanje i ga potem, ko
je moral, krepko vodil v junuski boj za versko in ndrodno svo-
bodo. Imeniten je tudi za nemsko povestnico, ker je bil po svojej
nadarjenosti i drzavniikej sposobnosti prvi vladarja, iste dobe, ta}(n
da so se Nemei sumi od njega, trdega Slovana, kateri niti nemgkega je-
zilka znal ni, nadejali preustroja zanemarjenega nemikega cerarstva.
Pa tudi evropejska povestnica sploh se mora ¢estokrat ozivati na tega
nenavadnega vladarja, kajti po njemje bila ustavljena prva ndrodna
drzava, viadana le po poitiénih, a ne po verskih nadelih.

Ker je ta doba tedaj tako izredoo vaZna izanimiva, sta udeni
svet i feski ndrod komaj pridakovala, da bode mojster Palacky
tudi njo obdelal ter jo vsestransko razjasnil. Od vsch strani silili
80 ga prvi, zlasti nemiki ucenjaki, naj kmalu objavi doti¢no delo.
Palacky sam, dasiravno pohleven mo%, pravi v nckej vlogi na de-
Zelni odbor: ,,d e erwartung darauf ist nicht allein bei dem pu-
blicum in Bohwmen, sondern anch an vielen orten im auslande ge-
spannt und wie mir hiufige kundgcbungen zukommen, fast bis
zur ungeduld gesteigert®, *¥)

#) Zur bohm. geschichtschreibung, str, 132,
*#) Zur bohm, geschichtschreibung, str. 183, Primerjaj tudi: Zarncke,
liter. zentralblatt, 1809, str. 182, Yoigt v Sybels histor. zeitschrift VI,
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Nade, katere je obéinstvo v Palackega stavljalo, bile so iz-
polujene v obilnej meri, ko 1. 1860 objavi Erugi oddelek LV. zvezka
(I 1457—1471). Muogo zgodovinske tvarine je imel Ze nabrane ko se
mu posredi l. 1858 v Goreleu najti prevazne anale Jerneja Sculteta
( 1614), neprecenljiv vir za zgodovino druge polovice XV. stoletja.
Tedaj je Palacky, opiraje se na take izvirnike, kaj Gisto novega i
posebnega podati mogel udenemu svetu. Naj bolj imenitne vire, iz
katerih je zajemal, objavil je Ze tisto leto na stroSke cesarske
dunajske akademije v poscbnem delu: ,,Urkundliche beitriige zur
geschichte Bohmens im  zeitalter Georgs von Podiebrad®, Tudi
t delo, v katerem je nabranih 533 pisem, listin i drugih spisov,
se odlikuje ponekej posebnej natanéuosti i zanesljivosti. Le skoda,
da mu pisatelj ni pridal poscbuega registra.

Preje pa, da je Palacky po teh publikacijah moozil i iril
8vojo pisatel;sko slavo, moral jo v ostrej slovstvenej borbi braniti
od nemike strani napadane biserje staroceskeza slovstva, zlasti
slovedi rokopis kraljedvorski. Znano je, da sta se bila ze D o-
brovsky i na$ rojak Kopitar vadigaila zoper ,,Libusin soud®,
katerega sta potem jako vspeino zagovavjala Palacky i Safafik. *)
Sedaj se pa pounovi ta literacrni boj ter se razdivi tudi na kralje-
dvorski rokopis, kojega je dosihmal ves svet za pravega i nepo-
kvarjenega imel.

Palacky sam trdi, da je pri teh napadih sodelovala avstrijska
policija, da bi bila zadusila ¢esko nirodno zavest, probujeno tudi
Po kraljedvorskem rokopisu i drugih starinah, pricujoéih o starej
omiki i slavi éeskega niroda. Od 6. do 29. oktobra 1858 bilo je
v listu ,, Tagesbote aus Bohmen® mnogo ¢lankov objavijenih zoper
Istinitost i pravost ,,Libusineza souda® 1 ,kraljedvorskega rokopisa®,
pod naslovom ,,Paliiographische liigen und handschriftliche warhei-
ten; v njih se muzejski kustos Hlanka posredno zaznamuje kot
glava onih predrznih sleparjev, kateri so podensi od 1. 1817 celo
vrsto ponarejenih starin spravili v literaturo. V treh ¢lankih, ob-
Javljenih 5., 6. i 10. novembra 1858 v ,,Bohemii®, odgovarja Pa-
lacky temu pisatelju, znanemu novinarju Kuh-u; jedro krepkega,
semtertje prav debelega odgovora je, da morata rokopisa Ze zaradi
tega v vsakemu ozirn nesuwmljiva biti, ker v vsem XIX. stoletji
ni ponarejalca, da bi imel toliko zgodovinskegu, jezikoslovnega,
paleografiénega i kemidnega znanja, ob enem pa tuliko pesniskega
duha, da bi bil mogel ponarediti enake pesniike proizvode, kateri
80 po svojej estetidnej krasoti navduSevali ves omikan svet, po
8vojej paleografiénej pravilnosti pa prepridali prve izvedence, kakor
Pertza i druge. *¥)

Palacky sam ni ved nameraval, vdel Ziti se tega znanstvenega
Prepira, a 1. 1859 se oglasi zoper njega mladi zgodovinar Maks

*) Glej zgoraj: V. pola, str. 4.
**) Ponatisnceni so Clanki gedenkbliitter, str. 214—231,
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Biidinger, ter naravnost trdi, d« je ves kraljedvorski rokopis
nesramen falzifikat, sostavljen po najslaboglasnejSem éeskem zgo-
dopiscu, po Hajeku! To pravi Biidinger, dasiravno ni nikdar iz-
virnega rokopisa v rokah imel i dasiravno niti Ceskega jezika ni
znal! Kompetentnost i temeljito znanje mojstra Palackega sicer tudi
priznava, ali on pravi: ,es ist, als ob ein biser zauber den
hellen blick des geschichtschreibers von Bihmen eben fiie die Ko-
niginhofer handschrift verschleiert hiitte. *) Na ta nac¢in direktno
pozvan, se je moral Palacky braniti ter je to tem rajse storil, ker
je na Ceskem i drugod ta znanstvena borba ze postajala ,une
querelle politique, tako dase je ljudstvo po vseh javnilv prostorih,
po kavarnah i gostilnah, le o tem pogovarjalo ter komaj pricako-
valo novih objasnil i novih ¢lankov i razprav.

V IL zvezku Sybelove ga strokovnjaikega Casopisa priobéi
tedaj Palacky sestavek: , Die altbohm. handschriften und ihre kri-
tik. **) Trditev, da sta Hanka i Svoboda po Tlajeku ponaredila
kraljedvorski rokopis, vidi se mu nevredna, da bi jo posebno po-
bijal, zlasti ker se je to Ze zgodilo v brofuri: ,,Maks B. und die
Koniginhofer geschwister®, — ali na vse druge od svojega nasprot-
nika navedene razloge se ozira ter njih plitvost 1 nigevost tako
jasno dokazuje, da se je nazadnje po vsej pravici nenavadno ostra
glasila njegova sodba: ,,S0 ist demnach der ganze aufsatz meines
gegners ein gewebe ln(i;ischt-r felschliisse und quiproquos, uniiber-
trefflich nur in der seichtigkeit und keckheit seiner behauptungen —
ein traurviges beispiel und ein beweis, wie heutzutage selbst gebil-
dete Deutsche den warhaft erfurchtgebietenden charakter der deutschen
wissenschaft verkennen, wenn sie ihn einem werke dieser art unbe-
denklich beilegen. Biidinger sicer ni nehal i njemu se je pridru”
zil mladi, zelo nedarjeni 1 marljivi Feifalik, ali Palacky se ni
veé trudil, odvracati teh napadov, ker sta Ze 1. 1862 to vpraSanje
dognala brata Joz illermeneg. Jire&ek vimenitnem delu: ,,Die
echtheit der Koniginhofer handschrift kritisch nachgewiesen® ete.

L. 1860 zadela je neizmerna britka izguba naSega Palackega.
Znano je nadim Citateljew, da je od 1. 1827 v najsrednejiem za-
konu Zivel s svojo soprugo Terezijo. Da ni bil le velik mo%, ne-
navadno udenjak i globoko mis'e¢ drzavnik, ampak da je bil tudi
plemenit ¢lovek, vidi se posebno iz one redke gorke ljubezni, ka-
tera je zdruZevala njega i Zeno njegovo. Od nekdaj bila je gospa
bolj slabotna; meseca oktobra 1858 pa je nevarno zbolela. Palacky,
ki je noé i dan stregel ljubljenej soprugi, sklene jo peljati v Ita-
lijo, da bi morda tam, pod milejsim podnebjem zopet okrevala,
Prezimujeta v Nizzi i se odtod (10. aprila 1860) vradata skozi
Francijo domu; ali med potem zboli mu Zena na novo ter ne vstanc

*) Sybel's histor. zeitschrift I, 127—152: ,Die Koniginhofer
handschrift und ihre schwestern.
k) Sybel’s zeitschrift, II. 87—112.
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ved! Zastonj se mudi Palacky ves maj v Marseillu, junij i julij
v Genevi; bolezen postaja vedno hujsa i muénejéa i komaj jo
spravi po daljsej zamudi v Bazeljnu i Heidelbergu z velikimi ne-
prilikami zopet na Cesko, ko mu jo za vselej ugrabi neizprosljiva
smrt. Umrla je blaga Zena 18. avg. 1860 v Podmokljah pri Décinu,
obdana od svojih otrok i od tuZnega sopruga. *)

Ali Palackemu ni bilo dano v miru i v samoti zalovati po
izgubljenej zvestej tovardici, kajti klical ga je ndrod v borbe poli-
tiéne; preiskreno je ljubil svojo domovino, da bi se bil ustavljal
nirodovej zelji. Z oktoberskim diplomom l. 1860 nehal je absolu-
tizem i zopet je stopila Avstrija v vrsto nstanovnih drzav. Novo
zivljenje se je pricelo po nasej oCetnjavi, ali Se je bila prihodnost
negotova i vse je bilo zavisno od ustave, ki se je imela dati pre-
ustrojenej drzavi!

Od leta 1860 do 1, 1876.

Kakor na dunajskem i kromérizkem ustavodajnem zboru za-

stopal je Palacky tudi po objavijenji oktoberskega diploma i fe-
bruarske ustave federalistiéna nadela zoper ono centralizacijo,
8 katero je tedanji minister Schmerling, opiraje se na Nemce ina
staro bureaukratiéno gardo, osreéiti hotel nafo drzavo. Razdeli-
tev postavodajne i upravne oblasti med drzavo i po-
samezne deZ%ele, zdruZenje drZavi potrebne enote z
deZelno avtonomijo, ndrodna ravnopravnosti zgodo-
vinska prava posameznih kraljestev i deZel — to je
il njegov program i tem odloénejii se ga je poprijel, ker je
il po Schmerlingu usiljeni volilni red za deZelni i drzavni zbor
umetno sestavljen v ta nmamen, da bi se naravna vedéina spremenila
vV manjicino ter da bi se slovanski i romanski Zivelj povsod pod-
Jarmil  gospodujodemu Nem&tvu. Nasprotne casnikarstvo obsipalo
ga je sicer s psovkami i surovostimi, ali navdufeno se je krog
njega zbiral ves nirod i s tisoderimi diplomi Castnega melcanstva,
poslanimi njemu 1 zetu njegovemn dr. Riegerju, je pritrdil njego-
vemu programu. Branit federalisti¢na nadela bil je takrat ustanov-
lien nov casnik ,Narodni listy, kateremu je bil urednik dr. Ju-
lius Gregr. Tudi Palacky je sodeloval i spisal 1. 1861 za ta list
dva polemi¢na &lanka: ,Historické haraburdi®. #*)

Za volitve v deZelni zbor sofel se je Palacky z Riegerjem i

raunerjem v volitveni odboriv njegovo veliko zadostenje prodrli
80 skoraj povsod od ujega mnasvetovani kandidatje. On sam je bil
1zvoljen v Karlinsko-brandizkem i HoraZdovsko-strakonickem okraji
v obeh skoraj enoglasno, vendar se je odlodil zastopati Karlinsko-
Brandizkega, ker je njegovo posestvo pod ta okraj spadaloiker

*) Svojo Zalost izrazuje Palacky tudi v predgovoru k , Urkundliche
beitriige zur gesch. Bihmens®, str. XVI.
**%) Radhost ITI. 71—178.

Letopis 1897 1, 3
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8o ga Brandizei %e 1. 1848 hoteli voliti v deZelni zbor. %) Ze 18.
aprila 1861 je bil imenovan dosmrtnim élanom gosposke zbornice —
dokaz, da je tudi njemu sovraZna vlada morala priznavati njegove
zasluge i zmoZnosti,

7 vstopom ¢&eskih zastopnikov v dunajski drzavni zbor Pa-
lacky mikakor ni bil zadovoljen; prav nerad je privolil, da so se
ga udelezili z znanim protestom. Znano je, da so &eski poslanci
ze . 1863 zapustili dunajsko zbornico i da do dandanes ni bilo
mogode, jih do tega spraviti, da bi zdruZeni z drugimi Slovani v
drzavnem zboru zastopali i branili svoje nazore.

Tudi izkufeni vodja Geskega nédroda, Palacky, zapusti kmalu
gosposko zbornico, kjer njegova nadela nikakor niso mogla obve-
ljati. Le dvakrat se je bil oglasil v zboru; 27. avg. 1861, ko je
vladna vecina v posebnej adresi odobravala razpust ogerskega de-
zelnega zbora, grajal je odlodno centralistiGno sistemo, zlasti pa
enostransko i kriviéno sostavo gosposke zbornice, dokler mu ni

redsednik Carlos Auersperg v besedo segel; na to je tudi Pa-
acky nchal govoriti. Tudi razgovora o odpravi fevdne zaveze (le-
henband) se udelezi 28. sept. 1861, ali Ze 30, sept. se je na od-
pust podsal za nedolo¢en cas ter se je odslej izogibal sejam gor-
nje zbornice. **)

L. 1862 izvolili so Palackega za predsednika ,Svatobora®,
novo ustanovljenega drudtva za podporo ceskih pisateljev i njiho-
vih rodbin.

L. 1863 pa mu je bila zopet prilika dana, javno zastopati svoje
polititne nazore ter se potegovati za ndrodne pravice. Obde je
znano, da se avstrijski Slovani najbolj pritozujejo &ez volilni red,
kateri povsod nemikemu Zivlju prednost daje na skodo slovanskej
vecini. To se vidi posebno na Ceskem, kjer v deZelnem zboru na-
vadno Nemeci prevagujejo, dasiravno ste v Pragi dve tretjini slo-
vanskega prebivalstva i dasiravno Cehi svoje nemike sosede pre-
kosijo gledé plac¢anih davkov i gledé izobraZenosti i politiéne zre-
losti. Na podlagi neovrgljivih dat dokazuje Palacky v deZelnem
zboru v nebo upijoc¢o kriviénost volilnega reda, po katerem n. pr.
nemski okraj Jabincov (s 15.898 dusami), ravno tako enega poslanca
voli kakor ceski okraj Smihovski (s 95.740 dusami), Jozefovo mesto v
Pragi, po vecéem #zidovsko i nemsko (9288 du§) ravno tako dva
poslanca kakor Novomesto prasko, ki broji 64.836 dus!! Iz deske
povestnice razlaga potem govornik, da je ndrod &eski od nekdaj
spravedljiv i miroljuben i da ne bode nikdar, dasiravno v velikej
veéini, zatiral svojih nemskih sodeZelanov. Ali zastonj se je obra-
¢al do poitenosti 1 pravicoljubnosti nemike veéine: predlog njegov,

*) Razlogi povedani v ,,Oswiédéeni ke swym woliciim na sném zem-
sky‘ 1. ¢, 79—84,

"'“!-') Govora objavljena: godenkbliitter, 259 — 2715 (v Ceskej ]n'c'.film'i)
Radhost 1L 85— 96.
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naj se predrugaéi volilni red, bil je zavrZen, jasen dokaz, da av-
strijski nemgki liberalei holejo ¥e dalje gospodovati drugim néro-
dom avstrijskim. ¥)

Ali 1. 1863 nastal je tandi razpor med ceskimi federalisti in
voela se je v domadem dasnikarstyn huda, estokrat prav osobna
borba, vedidel zaradi nesreéne poljske vstaje. Daje vsa novejia
poljska povestnica le trugicen dokaz starorimskega: ,Quem deus
perdere vult, dementat®, (kogar hode Bog pogubiti, ga preslepi)
to se je videlo zlasti 1. 1830 i ravno tako I 1863., ko so se
Poljaki spuntali v onem trenotku, ko je blagi ruski car Aleksan-
der II. hotel uvesti reforme, gotovo koristnejie za nirod nego
sanjarije poljskih izseljencev i rovarjev. Ne moremo ti na
drobno razkladati, s kakim nasilstvom je ,poljska tajna vlada®
povsod delovala zoper Ruse, dasiravno ni mogla nikjer pridobiti
kmeta, tedaj jedra ndrodovega; ne moremo razjasniti na tem me-
stu, kako je politiden umor navadno sredstvo bil tem fanati-
kom, i kako je nazadnje vendar zmagala sila ruska, — pov-
darjati hodemo le, du so vsi zapadni ndrodi deloma iz nevednosti,
deloma iz slepega sovrastva do Rusov odobravali poljski punt ter
simpatizirali z vstasi, da so se celo Cehi dali preslepiti 1 v svo-
jej sodbi motiti. Kmalu so zaleli napadati treznega opazovalca
Palackega, zmerjati ga natraZnjakom , podtikovati mu padlo mis-
ljenje, ker je spoznavki brezvspenost poljske vstaje imenoval jo
yhdrodno nesreco.  Prvi se oglasi proti njemu list ,,Boleslovan‘‘;
kakovi so bili nazori tega Casopisa, vidi se najbolj iz tega, da
imenuje ,,ublavniho potladovatele svobody* onega carja Aleksan-
dra, kateri je bil iz lastnega nagiba 20 milijonom suznjev poda-
ril vse drZavljanske pravice ter si tako na veke pridobil Castni
griimek »osvoboditelja.  Na napade ,,Boleslovana® odgovarjal je

alacky v ,,Ndrodnih listih* (8. jun. 1863) v temeljitem t‘:lnn\](u, 1%
kojega le koneéne besede navedemo zaradi tega, ker se ravno v
nasej dobi tako lepo uresnidijo v njem izraZene nade: ,Naditi se
Jest, Ze i wldda Ruskd nezadlauho ‘podlehne wliwu za’sad slowan-
skych a tudiz swobodomyselnych®, **)

»Ndrodni listy®, ustanovljeni 1. 1860 po Palackem i Riegerji,
50 se med tem vedno bolj oddaljevali od nazorov svojil vtemelji-
teljev ter celo njihovih él]anl{ov niso ved sprejemali, ¢ed, da jim
veleva &ast, hoditi za svojim a ne za ptujim prepri¢anjem. Tako
Je bil Palacky primoran, s svojimi pnlitiénimi rijatelji vstanoviti
novo glasilo, dnevnik ,,Nirod“, kateremu je biJ marljiv sodelavec
zlasti 1863—1865. Izmed ¢lankov, po njem priobfenith v tem &a-
8opisu, naj omenjamo ti zarad posebne vaZnosti onega z naslovom:
»Otdzka Polskéd za naSe doby“. Kar on v tem spisu razlaga raz-
mere z ono nespristranostjo, katera mu je lastna Eot. zgodovinarju,

*) Zanimivi govor po stenograf. zapisniku Radhost IIL 97—116.
#%) Odgovor ,,Boleslovana I, c. 1II. 123—128,

3w
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z ono treznostjo, katera pricuje o njegovem drZavnifkem talentu,
z ono ljubeznijo do vesolnega Slovanstva, katera ga odlikuje kot
ndrodnjaka — to je dandanes opravideno i dokazano po mnogo-
vrstnih skuinjah, to spoznavajo dandanes tudi oni Cehi, ki so takrat
pisatelja napadali i ¢rtili!

Tudi Palacky pravi v tem ¢lanku, da je razdelitev Poljske
v minolem stoletji bila gola kazen 1 zalosten nasledek velikanske
rregrehq. vstanovno uvednega robstva! ,Delicta majorum immeriti
uunt. Se dandanes zani¢uje i zanemarja poljska ,zlahta® bornega
seljaka ter zato pri ndrodu v svojem prizadevanji ne nahaja po-
mocéi, temve¢ le odpor. FPoljaki pa se tudi ne boré za svojo svo-
bodo, temve¢ mislijo na svojo gospodstvo i na suznost svojih so-
sedov; vsaj hodejo zopet gospodariti staroruskim sosednim dezelam,
Volhyniji, Podoliji i Ukrajini, zibelki ruskega niroda, dasiravno je
tam le 4'/,—13 odstotkov poljskega prebivalstva. Tech svojih na-
mer pa ne skuajo veé dosedi z junagkim bojem na Eirokem polji,
Kakor 1. 1831, temveé posluzujejo se zavratnih politiénih morilcey,
novosegnih asasinov! Akoravno Palacky tako postopanje prav od-
loéno graja, se vendar ob enem vstavlja tudi onim, ki ga zlobno
dolZijo, da se on posmehuje bratovskemu ndrodu, ki se Zrtvuje
za nirodno idejo i zasluzi ljubezen i sodutje tudi v svojih nesreé-
nih zmotah! *)

Na politiénem polji je bil Palacky delaven tudi 1. 1865, ko je
bilo ministerstvo Schmerlingovo vsled sploine nezadovoljnosti od-
stopilo ter se umaknilo novemu, kateremu je bil nadelnik grof
Beleredi.

Preden da se je wvrdil ta avstrijskim Slovanom ugodni pre-
vrat, objavil je Palacky v ,,Ndrodu“ osem politiénih élankov pod na-
slovom ,,Idea statu Rakauskdéhot,

V teh prevaznih ¢lankih razvija voditelj desko-slovanske opo-
zicije prav sistematiéno svoje nazore o politiénej preustrojbi av-
strijskega cesarstva. Le oni, kateri je pazljivo predital te spise,
bode razumel njegovo javne delovanje, zaradi tega nam dastiti ¢i-
tatelji gotovo ne bodo zamerili, ako jih seznanimo z ohsegom teh
zanimivih ¢lankov. #)

Palacky pri¢enja svojo razpravo z vpraSanjem: ali je nada
drzavananisina le (konglomerat) raznih dezel i ndrodov, zedinjenih
le slucajno vsled ungodnih Zenitev i sreénih bojev ter v svojej
zvezi ohranjenih le z vojno silo, ali je ziv organizem, imajod po-
seben namen i poklic, lastno mu idejo? Dokazuje potem, da je
avstrijska plemena i njih vladarje iz prvega zdruzeval boj zoper
takrat silno nevarne Turke, da je bila tedaj obramba zoper turike
napade njih prva skupna korist. Ali v tej borbi so avstrijske vla-

*) Radhost III. 145—157; primerjaj tudi 1. e. 1L 306 — 307.
##) Radhost 111, 158—230; tudi v nemikej brofuri: ,Oesterreichs
staatsidee,
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darje posebno podpirali rimski papezi i tako se je primerilo, da
so Habsburzani v dobi verskih razpertij XVIL. i XVIL stoletja
postali najzvestejsi zavezniki rimske cerkve, da se je dvojna naloga
stavljala avstrijskej drzavi: ustavljati se napredujodemn Mohamedan-
stvu in upirati se razirjajocej se reformaciji. Obveljalo je tedaj
v Avstriji avtoritétno nacelo v vsakem oziru: nastal je strog
absolutizem ter tako dolgo zadueval dulevni razvoj, dokler se
ndrodi sami niso navuboj‘ili . 1848, Kaj se pa ima zdaj zgoditi,
ima-li Avstrija vrniti se k staremu absolutizmu ali mora ona na-
predovati v svobodnem duhu? Ima-li biti katoliska drzava ,xer’
éSogip,'* ali mora priznavati ravnopravonost vseh verozakonov ?
Ima-li proti vzhodu ,¥iriti nemiko kulturs* t. j. iznaroditi druga
plemena, ali pa ima vzvisni poklic, v dobi ndrodnega probujenja
vresni¢iti nacelo narodne enakopravnosti?¥

Gledé prve tocke je Pnl:u:]kj trdnega prepri¢anja, da nobena
sila vsega sveta me bi v Avstriji stalno mogla uvesti starega
absolutizma; tedaj se ne spuséa v daljfe pretresovanje. Gledé
druge omenja, da se tudi v Avstriji varuje naelo verske ravno-
Pravnosti, zatorej se ozira pisatel] le na tretjo toc¢ko ter obsirno
govori o ndrodne) enakopravnosti.

Nacelo narodne ravnopravnosti, staro kakor naravno pravo
sploh, izvira iz prave podloge vse nravnosti: ,,Drugemu ne stori,

ar samemu sebi ne Zelid.“ Dolgo Casa sicer je ¢lovestvu lastna
sebi¢nost zavirala veljavo tega nacela, ali sedaj se ndrodna ideja
vedno bolj raziirja, tako da ni ved mogode vspeno se jej ustavljati.
Ta stvar se v Avstriji razpravlja Ze od 1. 1848; takrat je tudi
vlada priznavala to nadelo ali za Bachovega gospodovanja hotela
Je vse narodnosti iznaroditi ter jih Zrtvovati nemikemu Zivlju.
Vendar so se ndrodi probudili, zavedajo se svoje ndrodnosti ter
Jo hodejo ohraniti i obvarovati. Zaduiti ndroden razvoj, uniditi
ndrodnost, bila bi v nebo upijeéa krivica, zloéin ravno tak, kakor
mudenje i klanje posameznega éloveka. Zalibog, da se ndrodnej
enakopravnosti ustavljajo tudi nekateri ndrodi, n. pr. Nemei 1
Madjari; tudi njim veljajo besede, koje je 1789 na Francoskem
1zpregovoril Sidyes: ,,Vi nespametnezi, vi hocete biti svobodni i
ne umete biti praviéni !

Posebno tezka pa je vravnava avstrijske drzave, ker obsega
toliko i tako razliénih in nasprotujoéih si ndrodov. Vendar pravi
Palacky, da se &e drzil. 1848, storjenega izreka (,,da bi se Avstrija,
ako ne bi ze iz davnegn obstala, v interesu clovestva morala
vstanoviti) ali le v tem smislu, da bode pravi¢na vsem plemenom,
mati vsakemu nidrodu a nobenemu ne maceha! Obstanek naSega
cesarstva kot mogodne drzave je odvisen od dejanske izvriitve
ndrodne ravnopravnosti.

Trojna polititna sistema se ponuja Avstriji: centrali-
Sti¢na, katera vso oblast izro¢éuje Nemcem, dualistidna, katera
Jo razdeli med Nemce i Madjare, fedevalistiéna, katera hode
zadostovati vsem ndrodom,
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Proti duhu oktoberskega diploma, varujodega zgodovinska
prava in posebnosti posameznih narodov i dezel, bila je centralisti¢na
sistema v februarskej vstavi upeljana po dunajskej bureaukraciji.
Vstava je bila usiljena, vendar so se 1z prvega tudi Cehi udelezili
dunajskega parlamenta, nadejaje se, da bodo tam dosegli potrebne
spremembe i prenaredbe. To se jim pa ni posreéilo i Schmerlingova
vlada je zahtevala, naj se slepo podvrzejo vladnim tirjatvam. Ali
ker gre tit za obstanck naroda, glasi se odgovor od Moldave i
Labe: Non possumus! Ustavljali se ne bodo postavi, naj bode
Bachova ali Schmerlingova, odobravali je pa ne bodo. ,On peut
subir le droit du plus fort, mais on ne le reconnait pas.“ Cen-
tralisti¢na sistema ovira deZelne pravice, zmanjsa delokrog deZelnim
zhorom, odlodivii vse zadeve na Dunaji i v nemikem smislu.
Tako izgublja po tej sistemi narod parlamentarno Zivljenje i mora
{l‘l'(!jc ali pozneje premagan biti od sosednih plemen, katera vzivajo

oristi parlumcntarne%‘a razvoja.

Ker pa s centralizmom ne gre, se ho¢ejo nekateri pobotati z
Madjari ter uvesti dualisti¢no sistemo (kar se je 1. 1867 v istini zgodilo.
Pis.) Ali ta je ¢ mnogo pogubnejSa i slabejsa od popolne cen-
tralizacije, kajti ona je dvojna centralizacija i dvojno zlo je huje
od enega. Sicer je dualistiéno nadelo znano Ze od l. 1848, kajti
tudi takrat so isti gospodje Avstrijo hoteli raztrgati na dve polovici
ter iz ene napraviti samostojno ogersko kraljestvo, drugo pa izroéiti
nemskej drZavi, o katerej se takrat &e ni znalo, bode-li ljudovlada
ali prugko cesarstvo. Takrat so Slovani Avstrijo reéili, na bojnem
polji i v parlamentu, takrat so se ravno oni skazali kot najzvestejse
drzavljane, ki bi se pa sedaj morali “rtvovati dualisti¢nej sistemi.
Ali ta sistema je za dalj ¢asa neizvriljiva, kajti veden bode prepir
med obema polovicama, prepir, ki bode drZavo spravil v najveco
nevarnost.

Na ta nadin obsoja Palacky centralizem i dualizem ter (v
VII. é&lanku) preide na federalizem, kakor si ga on misli i kakor
bi se dal uvesti v Avstriji. Jedro te sisteme mu obstoji v tem, da,
strogo lo¢i drZavne zadeveod deZelnih, prepustiviione enotnej
drzavnej oblasti, lete pa raznim deZelnim vladam. DrZavnim
zadevam pristeva Palacky: a) zadeve cesarske rodbine, b)zunanje
zadeve, ¢) vso vojskoivojno brodovje, d) drzavne finance i drzavni
dolg, e) kupéijo, i sicer domado i kupéijo na inostransko, tedaj
tudi vse, kar se tic¢e colnih i vozilnih naprav (kommunicationsmittel).
Vse te zadeve naj se kot skupne izroc¢é drzavnemu ministerstvu
i drzavnemu zboru. *)

Vse drugo pa, n. pr. politi¢na uprava, Solstvo, Eravonudje, itd.
spada v delokrog dezelnih vlad i dezelnih zborov. Enoli¢nosti tit ni
treba, kajti Solstvo n. pr. mora povsod primerno uredjeno biti
dotiénim dejanskim potrebam, se mora ravnati po jeziku, po Segah,

*) Zlasti iz tocek «¢), d), in e) s¢ vidi, koliko ve¢ dualizem
zahteva od driave, nego federalpa sistema, Pis.
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veri i opravkih prcbivaleev. Ravno tako pravesodje. Madjari
bodo gotovo tudi dosegli to samoupravo (f¢ mnogo ved so dobili
L. 1867. Pis.), naj se tedaj to podari ostalim ndrodom. Ako bi se
Ha kedo temu protivil, reko&: ,,Saj nam Ze Madjari dovolj sitnosti
elajo, hodete nam tedaj te nadloge napravljati e po drugih
dezelah®, se mu Palacky krepko odreze z logiénim odgovorom:
»Ue je to, kar nameravate Madjarom dati, samo ob sebi napacéno,
skodljivo i zlonosno, potem se ne sme dati Madjarom, niti komu
drugemu; de je pa praviéno ter drZavi nikakor ne nevarno, kakim
pravom se potem odreka drugim ndrodom? 1

Ali ob&irna samouprava, prav primerna ve¢jim deZelam, bi
vendar presegala sile malih kronovin. Zato bi se morala po nasvetu
Palackega Avsirija razdeliti po zgodovinskih nacelih i po zemlje-
pisnih i narodnih razmerah na veé skupin; vsaka skupina naj bi
Imela svojega ministra pri drzavnej vladi, DeZele pa, zedinjene v
teh skupinri naj med seboj dolodijo, kaj da hodejo skupno obray-
navati na skupnih deZelnih zborih i kaj da si hocejo pridrzati v
lastno razsodbo.

Centralni drzavni zbor naj obstoji iz zastopnikov posameznih
dezelnih zborov, odposlanih ad hoe, t. j. le za obravnavanje
skupnih drZavnih zadev; ti ni treba dveh zbornic. Pad pa naj
bodo deZelni zbori sestavljeni iz dveh zbornic, po izgledu ogerskega,
kajti Palacky pravi, da do sedaj nobena svobodomiselna ustava,
v nobenej deZeli ni obveljula niti 25 let 2z eno samo zbornico.
Gledé davkov je on tega mencunja, da se posredni pobirajo od
drzave, neposredni pa od posameznih dezel. Ako drzavui dohodki
ne bi zadostovali, morale bi deZele prikladati po svojej velikosti
i premoZnosti ter po skupnem dogovoru, i sicer za veé let naprej.

Tak federalizem — trdi Palacky — ne bi &kodoval drzavi, ob
cnem bise pa po njem vresni¢iti dal najzlalitnejsi sad kericanske i
moderne osvete, prelepo nadelo, katero se glasi: ,,Vsem enako pravico.*

Mirno delovanje udenjaka i viharno politiéno gibanje st. si
po svojem bistvu tako nasprotna, da udenjak, kateri se podi v
politicne borbe, se navadno svojemu prvotnemu poklicu izneveri
ter v znanstvenej plodovitosti zaostaja ali popolnem opea. Malo

Jo onih izrednih moz, kizdruZevaje politiéno i znanstveno delavnost

se ob enem odlikujejo na slovstvenem i na prakti¢no - politicnem
polji. Med te redke izjeme spada tudi Palacky, kajti dasiravno
voditelj svojega naroda v borbi zoper srdite protivnike, od vseh
strani obdan od strastno si nasprotujoéih strank, v prvi vrsti napadan
i psovan — vendar ni zanemarjal zgodovinske vede, marved je
nadaljeval s prirojeno marljivostjo svoje veliko delo, povestaico
Sesko. L. 1865 priobéi prvi oddelek V. zvezka, v katerem nam
popisuje dobo od smrti kralja Jurija Podiebrada do 1 1500,
najved po dosedaj nepoznanih listinah i spisih. Naravno je, da
¢eska povestnica te dobe, ko nima veé one vaZnosti za splodni
zgodovinski razvoj, ko ndrod sam bolj i bolj propada zlasti po
mnoZedem se vplivu plemenitaev, kateri si sdasoma podvrZejo
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vedino naroda, ko ljudstvo tudi gledé izobraZenosti zaostaja,
obéinstva ne zanima ve¢ v istej meri kakor prejénji oddelki. Tem
bolj pa moramo obéudovati umetnost, katero nam pisatelj vse te
silno zamotane stvari tako lepo vravnava, tako jasno razklada,
tako Zivo predstavlja.

Velike zasluge Palackega za povzdigo zgodovinske vede
priznaval je ves omikan svet; od vseh strani, od ucenih drustev
na Nemikem, Avstrijskem, Ruskem, Danskem itd. dohajale so mu
diplome v obilnem 5tevilu, v katerih je bil imenovan za pravega
ali dastnega uda prvih ucenih druzeb 1 akademij. Ruski car ga je
odlikoval z redom Vladimirjevim, nesreéni Maks, cesar mehikanski
z redom Guadeloupnim; 1. 1866 pridruzi se jima tudi Njih Velidan-
stvo, cesar Franc Jozef, ter pude‘)i slavnemu udenjaku za njegove
zasluge za vedo, zlasti za éesko zgodopisje, visoki red Zzelezne
krone II. vrste. V posebnem pismu mu je pri tej priliki cestital
predsednik tedanjega ministerstva, grof Belcredi.

Zmnano je nam vsem, kako hitro da so po vodi splavale vesele
nade, s katerimi je avstrijsko Slovanstvo pozdravljalo Beleredijevo
vlado. Moz, ki se je poiteno prizadeval, po tolikih britkih skuinjah
do dobrega pomiriti nezadovoljne avstrijske narode, ni bil kos
nemikemu i madjarskemu naskoku; Beust ga spodrine i po dognanej
ogerskej nagodbi nastopi 31. decembra 1867 tako zvani ,,biirger-
ministerium. Pri¢ela se je ,nova ddba®, malo prijazna avstrijskim
Slovanom, zlasti pa Cehom. Ali bilo jim je v tolazbo, da se je
med njihovimi krvnimi brati izvan Avstrije, posebno na Ruskem
ozivljal slovanski ¢ut i slovanska zavest, kar se je prav jasno
videlo na znancj razstavi v Moskvi 1. 1867. Med onimi veljaki, ki
so se takrat napotili v Petrograd in v Moskvo, v srce ruskega niroda,
bil je eden najodliénejiiih gotovo Palacky. Na Ruskem so ga tudi
povsod, v vsch krogih na posebni na¢in pocastili, tako da sam

ravi: ,Mné osobn¢ dostalo se o tem dikaziw utéSenych drahné,
jezto wypoditati sama skromnost mi zapowida (prepoveduje)®. *)
In v istini, komu je Ela pri tej priliki, ko je v prvié¢ Slovanstvo
predinila’vzvisena misel zajednosti, veda Gast nego sivolasemu prvaku
éeskemu, kateri je svojemu Ze umirajodemu ndrodu zopet vdihnil
Prometejevo iskro ter ga probudil k novemu veselejSemu Zivljenju!
_ Bilo je to potovanje v Moskvo vazen zgodovinski dogodjaj.
Cem bolj je pa z veseljem navdajal Slovane, tem bolj so se nad
njim spodtikali Nemci 1 Madjari ter se zaganjali v Slovane, oé¢itaje
jim sovradtvo do kulture i svobode, i celo veleizdajo. Posebno se
je bilo dunajsko novinarstvo lotilo Palackega; v vseh Haljivih
listih nahajamo takrat njegove karikature, najveé surove i gnjusne,
prav Zalostno znamenje izobraZenosti i dostojnosti &asnikoy i
¢itajodega obdinstval

Leta 1867 objavi Palacky drugi oddelek V. zvezka deske
povestnice, obsegajo¢ dogodbe od 1. 1500 do bitke pri Mohadu i

*) Radhost, III. 309.
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do nastopa habsburike vladajofe rodovine. Tudi ta oddelek je bolj
zanimiv le za deZelno, a ne za sploino zgodovino; vendar si je
Palacky tudi % njim veliko zaslugo pridobil, kajti ta doba je bila
doseda) popolnem nepoznana i od najvaZnejsih redi, n. pr. o
Vladislavovej deZelnej vredbi (1. 1500), o pogodbi Sv. Vaclavskej
(1517) se tudi znanstvenemu svetu niti sanjalo ni, dasiravno so
bili ti zakoni bitstveno veljavni do 1. 18481 #)

Po 40letnem trudu je bil Palacky s tem oddelkom dovrgil
svoje veliko delo, vsaj v nemikej izdaji. Dasiravno %e T0leten
starcek, bil je Ze krepak v vsakem ozirui dubh njegov e ni dutil
onega oslabljenja, katero po nravnem zakonu nadleguje priletnega
¢loveka. Vendar ni bilo misliti, da bi v svojej starosti nadaljeval
Gesko povestnico ter se na novo zakopal v ogromno mnoZino
zgodovinskih izvirnikov. On sam je bil toliko storil, kakor malokedo,
iskrajni das je bil, da se nekoliko oddahne i opoéije, prepustivii
izvriitev mlajdim moem. **) Zel, 1862 (15, julija) je bil dezelnemu
odboru kot najbolj sposobnega za nadaljevanje svoje knjige pri-
porocil Ant. Gindely-a, profesorja na deskej realki; takrat je
bil Gindely po njegovem predlogu tudi imenovan za deZelnega
arhivarja, ***) Sicer je Gindely prav nadarjen i znan zgodovinar
(spisal je ,gesch. der BiihmiscEen Briider; geschichte Kaiser
Rudolfs IIL.; gesch. des 30jihrigen krieges, Zalibog le do 1. 1619);
nadejamo se tedaj, da bode kos teZavnej pa castnej nalogi, da
bode primerno dovriil slavno delo svojega rojaka, katero bi sicer
moralo ostati ,,mogoden torso.*

Navzlic svojej starosti se Palacky vendar ni odtegoval znan-
stvenemu i politicnemu delovanju. Ko so deski poslanei 1. 1868 v
znanej deklaraciji jasno povedali vzroke, vsled katerih se ne
morejo vdeleziti dezelnega zbora, povdarjajoé pravne razmere éeske
krone i zahtevajoé odgovorno vlado za Cesko, podpisal je tudi
izkukeni voditel] Geskega ndroda to vazno izjavo. Na znanstvenem
polji pa je izborno branil nirodno Cast zoper zlobne napade nemikega
profesorja Konst. Hiflerja. Obsirno bodemo govorili o tej knjigi,
v katerej se Palacky odlikuje po mojsterskej polemiki, ko bodemo
razlagali pomen njegov za razvitek zgodovinske vede ter pojasnili
bjegove razmere do nemikega udenega sveta i do sedaj v Avstriji
gospodujote nemike stranke.

#) Palacky, gesch. Bohmens, V. 1. 470—472., V, 2, str, 9--17,,
3703175 itd.

#¥) Zarncke, liter. zentralblatt, 1868 str. 796 pravi: ,Dass er
(Pal.) nicht mer gelcistet, bedurfte warlich keiner entschuldigung; nur
barer unverstand konnte ihm das zeugniss versagen, dass er auf grund-
lage der reichsten vorstudien und mit seltener hingebung
licht und ordnung in ein bisher fast wiist gelegenes und doch so iiberans
wichtiges gebiet der historischen wissenschaft getragen.®

*#%) Palacky, zur biohm. geschichtschr,, str. 139—144,
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Mnogokrat so znanci, prijatelji i dastilei Palackega naprosili,
naj v posebnem zivotopisu popiSe svoje zanimivo Zivljenje. Ali
moZ se je Ze toliko trudil, da tudi Zelezno truploi trdno zdravje nista
bila kos tolikim teZavam. Dné 25. junija 1. 1569 nenadoma zboli
prav nevarno; pogostoma ga obbaja silna omotica i za dalj dasa
mora popolnem opustiti vsako dusevno delo. Prezimoval je v Nizzi i
tam je zopet tako okreval, da se je mogel &vrst i zdrav vrniti v
svojo domovino.

Vendar je e l. 1869 priobéil dve prav vazni razpravi: , Ueber
die beziehungen und das verhiiltniss der Waldenser zu den ehmali-

en sekten in Bohmen*, i ,,dic vorliufer des Iussitentums, aus
en qlucllcn bearbeitet.

.eta 1870 objavi novo d&esko izdajo husitske dobe; tudi
politicnega gibanja se zopet vdeleZi i nahajamo ga v onem odboru
30ih ¢lanov, kateri je v zgodovinsko vaZnej sesiji Geskega dezelnega
zbora . 1871 izdelal fundamentalve &lanke, kojih se e dandanes
drzi deska opozicija.

Ravno v tem vaznem letu 1871 priob¢i Palaky dve jako
zanimivi knjigi. V prvej, nemiki spisanej inazvanej: ,,Zur bihmi-
schen geschichtschreibung; actenmiissige aufschliisse und worte
der abwer® podaja nam slove¢i povestnidar na 144 stranech vse
vradne spise, ki zadevajo njegovo imenovanje i delovanje kot
stanovskega zgodopisca; na to sledi polemika z Jarnejem Kopi-
tarjem (l. 1838) i z ,,Augsburger allg. Zeitung® (1846), potem
pa jako oster odgovor onej nemikej svojati na Ceskem, katera s
posebnim veseljem poskuda paciti i v nié devati slavno desko
povestnico. Kako grenke resnice se tit podajajo visokoudenemu
gospodu Hiflerju, i gg. Schlesingerju i Lippertu, vrednima delezni-
koma tega znanstvenega ,,Chabrus-a“! — :

Vv %cskem jeziku zadel je takrat izdavati zbirko svojih manjsih
spisov, obsegajo¢ih slovstvo, krasovedo i jezikoslovje, zgodovino i
politiko. Vsej zbirki dal je naslov ,Radhost”, ker se pridenja z
neko odo: ,Na horu Radoit, katero je bil zloZil kot IQI]etni
mladeni& 1. 1817, Posebne vaZnosti je tretji, od nas Ze mnogokrat
pavedeni del; ko jele taizgel I 1873, pridal mu je starafina Palacky
8V0jo Puliti[‘ino oporoko: ,,Doslow na misté predmluwy k Radhostu.“*)

ludi v nemikem jeziku objavil je l. 1874 zbirko raznih spisov,
¢lankov, govorov itd., pod naslovom : Gedenkbliitter; auswal von
denkschriften, aufsiitzen ete.“ ter je tudi tej pridal poseben
ysySchlusswort. ¢ #%)

Sedaj je Cestitljivi stardek prav trdno zdravje vzival. Vedno
se je pedal z izdajo druzega oddelka svoje povestnice v
deskem jeziku, kateri fe ni bil dovrfen. Na spomlad L
1876 dodelal je stari gospod to, i s tem je bilo dopol-
njeno njegovo velikansko slovstveno delo!

*) Radhost, ITI. tudi nemiki, Politisches vermiichtniss.'

##) Gedenkbliitter, 287—313,

.f.::c—.'-’i
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Se je nam vsem v Zivem spominu, kako navduSeno je
praznoval &eski nirod dovritev tega monumentalnega dela, kako
Je preslavljal zgodovinarja, kateri mu je priboril bodo¢nost s tem,

a ga je zopet soznanil z Ze pozabljeno preteklostjo. Na Zofijinem
otoku zbral se je evet ndrodne inteligencije pri banketu, osnovanem
na ¢ast sivolasemu udenjaku. Palacky sam se ga je vdelezil; vesel
je sedel med svojimi prijatelji i &estilci, njemu na desnej prijatelj
1z mladih let, Ze 90letni staréek, dekan Marek, in v krepkem
znamenitem govoru spodbujal je ta prvak v pravem pomenu oni
ndrod, katerega je ljubil tako sréno, tako iskreno ko nikdo ved,
naj ne omaguje v pozrtvovalnem rodoljubji, naj ne opefa v
svetem boji !

Bil je praznik za Cehe, i1 vdelezili smo se ga, poleg drugih
Slovanov, tudi mi Slovenci. V Ljubljani, v Mariboru i drugod
nalprav]jala so se v ta namen slavnostne besede, v govorih (dr. J.

eiweis v ljubljanskej Citalnici) cestilo se je imé Palackega
i po brzojavu izrazevalo je slovensko obé&instvo svojo vdanost i
hvaleznost sijajnemu zastopniku Slovanstva na znanstvenem i poli-
ticnem polji. Kedo bi bil takrat mislil, da nam bode iz iste Prage,
iz katere se je sedaj le glasno veselje &ulo i burna navdulenost,
v malih dneh do3el tézen glas, da je neizprosljiva smrt Palackega
lodila od verno mu vdanega ndroda, od katerega ga sicer nobena
sila tega sveta ne bi bila mogla loditi!

Bolehal je vso zimo 1875 do 1876; zlasti ga je nadlegoval
nevaren kafiel] tako, da po cele mesece ni mogel iz sobe. To mu
je bilo posebno sitno, ker je bil navajen, eno do dve uri vsak
veder se zabavati v mekdanske]j ,resource-i“, v krogu svojih prija-
teljev. Ko je pomlad nastopila, je zopet okreval; zahajal je tudi
v ,deski klub® ter se je celo vdelezeval javnih razgovorov. Pri
takih prilikah moral je slehrni obdéudovati nenavadno duevno
krepkost i redki spomin 78letnega staréeka. Tudi pri banketu bil
je e videti krepak i zdrav. Vdanost ndroda i ljubezen njegova
ga je genila, ali gotovo jeto ¢astno priznavanje njegovemu zdravju
ve¢ Ekodovalo nego koristilo. Saj take burne ovacije presilno
razdraZijo Cutnice ter na ta nalin nevarne postajajo slabotnim,
starim ljudem! —

Kmalu se tudi Palacky slabejega &uti; kaZelj se ponovi i
pridruzi se mu vrodina. Vendar je bil %e zmirom dobre volje;
navadno je leZal na svojem divanu ter je vsakemu obiskovaleu z
velikim veseljem darilo ,deskega kluba“ kazal, krasno vezano
¢esko povestnico. Zivo se je zanimal za balkanski vstavek; ko
mu njegov zet, dr. Rieger, ¥e zadnji dan, v petek 26. maja, ob
"o4 uri popoludne tako rekoé malo trenutkov pred smrtjo, iz
,,l!’ulitike“ i iz ,Pokroka” brzojavna porodila o jugoslovanskej
borbi proéita, izrazi svojo trdno nado, da bode bratski rod na
Jugu zmagal v svetem boji. Smrt znanega generala Johna ga
1znenadi; ,8koda — pravi — bil je pameten moZ!“ Takoj po
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teh besedah ga zgrabisilen kagelj, tako da zavest izgubi za nekoliko
Casa. Sicer se kmalu zopet zavé, ali kadelj se ponavlja i Ze ob
'/yD. izdihne blago duko v narodji svoje ljubljene héere Terezije,
Riegerjeve Zene.

Ne bodemo na tem mestu obirno popisavali britke Zalosti,
katero je tuzna novica o smrti Palackega prebudila povsod na
Ceskem i kjerkoli Cehi bivajo. Narod je Zaloval po svojem odetu,
domovina je plakala za najblaZjim, najzvestejsim sinom. A ni ga
izgubil le narod &esko-slovanski, izgubili so ga vsiSlovani, izgubil
ves omikani svet! Zpanost je Zalovala za slavnim udenjakom,
¢lovestvo za izrednim znadajem. Daleé presegajoé one plitve duhove,
ki so zlasti dandanes tako dober kup i si nekoliko minljive slave
Eridobivajo v svojih ozkih krogih ter si s svojo drznostjo v stran-

arskih bojih pripomorejo do nekega imena — je Palacky zgo-
dovinska prikazen, na vcke vaZen predmet zgodovinskemu
preiskovanju!

Ako tak moz zapusti revno nafo zemljo, ako ga nemila smrt
iztrga iz onih krogov, na koje je tako mod&no vplival, potem ves
izobrazeni svet tako izgubo &uti i tudi najsrditejii nasprotnik
odneha nehoté v svojem sovraitvu priznavajoé, da se v velikem
mozu, ako je tudi protivnik, razodeva vseobsegajota oblast boZan-
stva, katerega borni slepi ¢lovek sicer ne razumeva i ne spoznava,
kateremu se pa vendar klanja, preverjen lastne ni¢evosti i prosunjen
njegovega velidastja. 1 bolest preSine vsakega Gutedega é&loveka,
¢e se taka znamenita osobnost lo¢i od hrupa i boja &loveikega
zivljenja ter se zopet zedini z onim veCnim bitjem, katero je ob
enem izvir i cilj vsakej Zivodej stvari!

Da se pa mora Palacky pridtevati enakim velikim moZém,
videlo se je jasno po njegovej smrti. Na velidasten nadin skazal
je narod poslednjo ¢ast mrtvemu voditelju. Maziljeno truplo prenesli
go v mestno hifo i od vseh strani vrelo je ljudstve, da bi zadnji-
krat videlo svojega ljubljenca. Iz vse deZele dohajajo deputacije
i cela drudtva, da ovendajo rakev i se vdelezijo sprevoda, i v
tisoderih telegramih izraZnjejo sinovi Ceskega niroda svojo Zalost
vsled tolike izgube. V istini velikanski ¢lovek mora biti oni, kateri
se tako prikupi, tako globoko v srce vtisne zavednemu, omikanemu
i ob enem prakti¢nemu ndrodu milijonov!

Ob 10. uri zjutraj 31. maja vzdignejo mrtvo truplo ter ga
nesé v Karlin, od ondod pa ga prepeljejo v Lobkovice, kjer
je ranjki Zelel pokopan biti poleg drage svoje Zene. Prodajalnice
so zaprte, ¢rne zastave vihrajo po premnogih poslopjih, mirno
i tiho pomika se ogromna mnoZica po ulicah zlate Prage. Mnogo
ob&instva v vozovih s ¢rnimi zastavami spremlja potem mrli¢a do
Lobkovie, do malega preje nepoznanega gradi¢a, do neznatne rake,
katera bode_odsihmal v pravem pomenu svet kraj za vsakega
zavednega Ceha, da, za vsakega zavednega Slovana!

Dejali smo, da je bil Pa’fack‘}" v istini izreden é&lovek, velik
moZ! 1 to priznavali so najhujsi njegovi protivniki, to so morali
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potrditi celo dunajski Casnikarji, kateri so sicer tudi zanj, dokler
Je zivel, kakor za vsakega Slovana, imeli le psovke i surovosti.
Brez izjema so v uvodnih ¢lankih razpravljali vaZnost ranjkega
ter se ozirali- na njegovo delovanje; dasiravno neradi, so morali
skoraj nehote hvaliti nenavadno nadarjenost, udenost i znacajnost
deskega voditelja, ter so se le s tem tolazili, da so Cehi imeli
edinega Palackega i da bode sedaj tudi konec vsemu ndrodnemu
gibanju na Ceskem.

Bolj posteno pisali 8o o njem Nemci v Pragi, dasiravno je
nasprotje med Slovani i Nemci v deskej stolnici rnssbno hudo in
ostro. Hodemo tit v slovenskej prestavi priobéiti Palackega nekrolog
iz skrajnonemikega dasopisa ,, Tagesbote aus Bihmen.* Ta Slovanom
Jjako sovraZen list pravi:

»Najznamenitejii mo% cele deZele zapustil je danes 26. maja
svoj narod, kateremu je bil vsegdar vdan z neomahljivo zvestobo
i ljubeznijo, kateremu je bil voditelj v najbolj razliénih okolnostih.
Mogel ga je zapustiti {e g poslednjim dibljejem. Za nas je v
dvojnem oziru teZko, odkritosréno ceniti velik pomen tega moZa,
kajti marsikaj tega, kar bi morali posedati ranjkemu na slavo,
bilo bi videti poniZevanje za one, katerim je posvetil vse svoje
bitje i delovanje. V istini izgubil je deski ndrod v Palackem edinega
znamenitega zgodopisca, Kar je Zivega na svetu, mora umreti, ali
vendar se nahajajo mozje, katerih smrt je nenadomestljiva izguba
za narod tudi v tem sluéaji, ¢e Se le v najvisej starosti svoj dolg
vradajo naravi. I tak moz je bil Palacky. ,,Sreé, ljubezen je izvir
vseh velikih misli,* pravi zaCetkom srednjega veka najvedi pisatelj
med cerkvenimi ofaki, To se vidi tudi pri Palackem. On je bil
sicer trezen, suhoparen, vedno hladnokrven, ob enem pa presinjen
mogocéne vroce ljubezni. I te ljubezni bilo je srce njegovo tako
polno, da v njem skoraj ni bilo ved mesta za druga dutila. anatiéno
Je ljubil svoj narod, katerega je bil zgodovinsko i politiéno pre-
dramil. Bil je izgled ndrodnega borileca. Ljubezen
njegova do naroda ni bila le vir njegovega zgodovinskega
preiskovanja, bila je ob enem edino gibalo (motor) politike
njegove. Vedno mu je bil cilj: povzdigniti svoj nirod do samo-
stalnosti i neodvisnosti. Bil je moZak skozi i skozi, trden v
svojej volji, dosleden v svojih ¢inih. Le tako je mogel vstvarjati
svojo ,desko povestnico‘’. S svojo gorednostjo ohranil je marsikateri
arhiv, naSel marsikater izvirnik ter si pridnbil ndrodu na ljubo
znanosti, do katerih sicer samouki priti ne morejo. Tako je bil
tudi prvi paleograf v svojej domovini. Danes — pri odprtej rakvi
tega vaztrajnega moZa, kateri je bil prvi med svojim nirodom —
terja ljubezen njegova i vdanost do ndroda, njegova idealna
marljivost, njegova neumorna i navduiena delavnost, s katero je
sam napisal skoro polovico d&eskega slovstva, simpatiéno
spoftljivost (,,sympathische erfurcht). Mi se ti ne oziramo na
Preradunajodega, Zilavega nasprotnika, mi vidimo le mrliéa, ginljivo
nam govorefega o minljivosti posvetne velikosti, kateri nas pa oh



46

enem tolazi, da le to ne mine, da le to Zivi na veke, kar je duh
vstvaril. V svojih delih se je poslavil na veke. Umrl je v visokej
starosti 1 akoravno ga je moralo boleti, da je svoje delo, svoj
ndrod nedovrien moral zapustiti — je vendar lepo smrt storil,
smrt kojo je poblazevala zavest, da bode vplival stoletja i
stoletja, dokler bode kaj Cehov na svetu, i da bode
na njegovem grobu Zaloval ves ndrod, kakor otroci
na ocetovej gomil i.%

Mi pa, pru(’:itn_ie to prelepo izjavo, ponavljamo 8e enkrat, da
je moral v istini velikansk moZ biti oni, kateremu so morali, celd
najsrditejii protivniki enake nekrologe posvetiti!

Palacky ¢lovek i politik.

Kdor hoce Palackega spoznavati i dostojno ceniti, mora ga
dobro ogledati v trojnem oziru: ¢loveka, drZiavnika i zgo-
dovinarja.

Gledé prvega ne bodemo &itateljem mogli podati nidesar, kar
ze nismo bolj natandno povedali v zivotopisu. Bil je mo% ob enem
ljubeznjiv i &estitljiv. Njegovo druzinsko Zivljenje bilo je izgledno,
zlasti svojo soprugo, s katero je Zivel skoro 33 let, ljubil je =
redko prisrénostjo. Ko je videl, da njegova politicna delavnost
gkoduje njenemu zdravju, zdrzeval se je celih 11 let javnosti; ko
je nevarno zbolela, uval je nod i dan pri njenej postelji.

Sicer je bil dobroduien, pohleven i vljuden, ali vendar je
imel poleg vse poblevnosti oni mogki ponos, kateri pristaja vsakemu
moZaku 1 ono odkritosrénost, katera je najboljsi L{oltaz. znadajnega
éloveka. Razum Palackega i éut njegov bila sta razvita v enakej
meri, kar je posebno vplivalo na njegove verske nazore. Za svoj
ndrod je bil vnet, kakor nikedo veé ne, ter si je prizadeval na vso
mo&, ga buditi, dramiti, likati, blaZiti. Tudi to sveto domoljubje
je kaj jako redkega, posebno pri moZeh, kateri kakor Palacky,
stojé na vrhunen 1zobrazenosti ter zakopani v svojih vedah ali vneti
za umetnost se le preradi od svojega niroda loéijo, posmehovaje se
njegovemu hrepenenju i prizadevanju. Da Palacky ni bil tak,
dokazuje izredno nadarjenost i preblago sreé. Storil je za vedo
zgodovinsko veé kakor kdor si bodi njegovih vrstnikov, izvzemsi
Schlosserja, Ranketa i Thierry-a; neutrudljivo je delal, nikdar ni
opetial v teZavnem preiskovanji, ali veda mu ni bila edini namen,
temve¢ tudi sredstva i sile njene je posvetil v prvej vrsti svojemu
ndrodu, potem pa vsemu &loveitvu. — I kar je dandanes, v nafem
popadenem svetu, neprecenljive vrednosti: popolnem mu je bila
tuja sebidnost, ta najgria napaka naSega veka, ta zlobni &érv,
ki spodjeda omiko i nravnost, ki oskrunja najznamenitejse moZake
i uni¢uje najblazja prizadevanja!

Dasi pa tudi nasprotniki priznavajo izvrstne lastnosti Palackega,
ter si ne upajo omadeZevati njegovega zasebnega Zivljenja, napadajo
pa tembolje njegovo politiéno ravnanje ter ga ostro obsojajo kukor
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drzavnika i voditelja deske ndrodne opozicije. O¢itajo mu strastno,
neizprosljivo sovrastvo proti Nemcem, imenujejo ga natraZnjaka,
klerikalca i privrienca fevdalnosti ter so po lepej starej navadi celd
policijo na pomoé klicali, &ef, da je Palacky veleizdajnik, kateri
namerava Avstrijo pokondati ter to staroslavno drzave Zrtvovati
— panslavizmu!

Treba tedaj, da se nekoliko ozremo na natolecevanja nasprot-
nikov, ¢e hofemo spoznavati politiéna nadela tega izrednega moza.

Fanatiéno sovraitvo do katerega si bodi naroda gotovo
ni plemenit &nt, i v interesu ¢loveskega napredka bi bilo Zeleti,
da bi vsi ndrodi dospeli do medjusobne spravedljivosti i ﬁ?ploéne)
ljubezni. Ali, ¢e kak ndrod svojo veliko mo¢ v to porablja, da
poni%a i podjarmi svojega soseda, ¢e o mnajsvetejiem njegovem
prizadevanji govori zaniéljivo, ¢e v blato gazi, kar je sosedu ljubega,
svetega i dragega, de se ima za njegovega naravnega gospodarja:
potem je tudi fanatidno sovraltvo sicer neopravifeno, vendar pa
naravno i razumljivo. Kedo pa more tajiti, da so se Nemei, podeni
od pradavnih ¢asov tako obnaZali proti nam Slovanom?! Ze v X,
stoletji, v dobi silnega nemskega vladarja Otona I. zaznamuje
saksonski mnih Widukind prav dobro uzroke srditih bojev med
Nemei i polabskimi Slovani, rek#i: ,,Transeunt sane dies plurimi,
his (Saxonibus) pro gloria et pro magno latoque imperio, illis pro
libertate ac ultima servitute varie certantibus®*). Ze¢ takrat boril
se je Slovan le za prirojeno mu pravico, za dom i za svobodo,
Nemee pa ga je napadal, da bi bil raziiril svojo oblast, ter je po
stoletnih bojih konedno res dosegel, da je v potokih krvi zadusil
slovanski Zivel] med Labo i Odro, tam, kjer je sedaj pravo sredisde
nemikega ndroda!

Isto sovrastvo, katero jo unicilo polabske Slovane, isto vlado-
Zeljnost, katera je jarem naloZila nasim slovenskim pradedom, kazalo
se je tudi proti krepkemu ¢eskemu narodu. Husitski bojin. pr, niso
bili izkljuéljivo verski, temve¢ ob enem tudi ndrodni, i nemski vitezi,
kateri so takrat usmrtili vsakega Ceha brez razlotka starosti i
spola, niso tega storili iz golega sovraitva do krivovercev, iz
verske gorednosti, temved tudi iz zagrizenega srditega sovraStva
do Slovanstva sploh. Celé med Nemeci na Ceskem, vselej podpira-
nimi od &eskih vladarjev, nikedar ne poikodovanim od ogromue
Ceske vedine, nahajamo tak fanatizem, da so n. pr. bogati prebi-
valei takrat povsem nemskega mesta Kutne hore za vsakega na-
vadnega ujetega Husita placali eno vrielo grofev (1 cekin), za
husitaEega duhovnika pa po 5 vriel. Kar lovili so nesreéneze ter
80 jih toliko pomorili, da so se utrujeni rabeljni slednjié branili,
daviti jih. Nazadnje so jith metali v globoke predore, zlasti v
enega, kateremu so navladé dali imé ,Tabor® i na ta grozoviti
nac¢in so v kratkem dasu usmrtili nad 1600 ujetih Husitov ,ex

*) Mon. Germ. 65, V. 444,
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nudo linguagii nostri odio® kakor toZijo PraZani v nekem pismu
do beneikega vojvode (dozda). #)

Tudi po nesreénej bitki na Belej gori (8. novembra 1620) bila
je reakeija jako kruta i silovita, ker je izvirala iz verskega i
narodnega fanatizma I dandanes? Kako radi govorijo Nemci o
svojej nalogi , proti vzhodu &iriti nemiko kulture® t. j. ponemdéevati
Slovane. Casi so se sicer izpremenili i sredstva, ali namen ostal je
isti. Zaradi tega vidimo dan na dan, kako ti ljudje z blatom
osipajo vse one mozake, katere mi spoftujemo za ndrodne borilce,
kako se surovo nasmehujejo opravidenemu naSemu prizadevanju,
kako se zdruZujejo z azijatskimi barbari iz zgolj slepega sovrastva
do nas ter se navzlic tolikokrat hvalisanej ,memgkej kulturi® prav
sréno razveselujejo nesrete slovanskih mudenikov na balkan-
skem poluotoku! Kedo tedaj more zameriti Slovanu, &e po Zalostnej
svojej povestnici poduden i preprian po vsakdanjej skuinji za
omenjene napade ni neobdutljiv, kedo bi mogel zameriti tudi
Palackemu, tolikokrat psovanemu i zasmehovanemu, d&e bi se
bil tudi v njegovem srcu vnel nekak srd zoper tako nasilstvo i
ravnanje ?

Ali Palacky, zdruZevaje v sebi vse dobre lastnosti slovanske —
i med temi nam imenuje slovanski povestnidar v prvej vrsti pra-
vidnost 1 pravo svobodomiselnost — bil je preblaga dufa, da bi
se bil vdal enakim cutilom. Dasiravno je on iskreno ljubil svoj
narod ter mu posvetil vse svo{e misli i zmoZnosti, vendar ni
sovraZil nobenega plemena i nikdar ni skuial, krivice vradati s
krivico, surovosti s surovostjo, sile s silo! Svojo politi¢no delavnost
pricel je 21. marca 1848 s proglaenjem popolne ravnopravnosti
med Nemeci i Cehi, i dejansko vresni¢iti to ravnopravnost, bil
mu je nepremakljivi namen i cilj do zadnjega dihljeja. Tudi ono
pismo, katero je ll. aprila 1848. poslal frankobrodskemu odborn,
varovalo je le prirojeno 1 zgodovinsko pravo &eskega ndroda,
nikakor pa ni kratilo nemikih pravic. Ce se je pozneje mnogokrat
upiral avstrijski nemsko-liberalni stranki, ¢e je stal na braniku
Slovanstva, nikdar ni hotel, da bi Slovani gospodovali v
Avstriji, tako kakor hocejo gospodovati Nemci i Madjari: hotel
je le isto svobodo, katero vzivajo drugi sredoejsi ndrodi, priboriti
tudi svojemu. Nemcev ni sovrazil, le miloval jih je, ker jih strast
Gedalje bolj slepi, ker se ne dajo ved voditi naukom i izgledom
nekdanjih veljakov, temved strastnej i brezvestnej, najveé zidovskej
zurnalistiki. **) On sam pravi: ,Zastonj se vprafam, kaj za bogs
da sem Zalega storil nemskemu narodu, da me tolikokrat napada?
kedaj, kje 1 s &im sem ga razzalil ali ofkodoval, da z menoj
ravna kakor s svojim sovraznikom? Nikdar nisem kaj slabega
nameraval zoper Nemece i nikdar nisem izkusal Zaliti jih; nikdar

#) Palacky, Gesch. Bohmens, III 2. str, 74—175; gesch. des
Hussitentums und Prof. Const. Hifler, str. 126,
##) Palacky, Radhost LI str. 301— 302,

‘.‘{.‘ﬂ
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mi ni na pamet prislo, kratiti ali celo zanikati jim velike njihove
pomenljivosti za svetovno zgodovino i tudi danes se 8¢ ne Cutim
nasprotnika vsega nemikegs ndroda, temve¢ le nasprotnika
nekaterih oseb, v eno mer mojo ndrodnost zasmehujocih i za-
sramujocih. *)

Tudi v svojem velikem zgodovinskem delu se skrbno izogiba
vsaukemu napadu na neméki ndrod, ter si prizadeva, pojasniti za-
sluge, koje so si Nemci na Ceskem pridobili. Ravno tako se je
l. 1863 (pri obravnavi o volilnem redu) i l. 1870 i 1871 povsem
skazal zmernega i spravedljivega. Pad bi veselja poskakoval vsalk
slovenski rodoljub, ako bi se kedaj nam Slovencem polovica tega
ponudila, kar je v dobi fundamentalnih ¢lankov Nemcem na Ceskem
bilo ponudenega.

Ako se tedaj Palackemu od newike strani odita strastnost i
fanatizem, je to jasen dokaz obé&eznane pristranosti i vladeZeljnosti
onih ljudi, kateri se vedno ¢utijo zatirane, ¢e sami ne morejo svobodno
zatirati drugih i drugim gospodovati.

Poleg ndrodnega 1 socijalnega vprasanja je za nafe stoletje
Jjako vaZzno versko pitanje, katero se v Avstriji posebno naglasa
i povdarja. Ker si namreé modérne drzave tiun(Lmes prisvajajo
popolno oblast i vsegamogonost v vsakem, tedaj tudi v verskem
ozirn, je naravno, da skoraj povsod srdit boj nastaja med posvetno
i duhovno oblastjo. Ta boj pa je posebno hud na Avstrijskem,
kajti takozvani ,liberalci, svesti si, da jim ne gre za prava svo-
bodna naéela, ampak za nadvladanje i osebne ali strankarske koristi,
ob cnem polni lepodonedih besedi, pa brezobzirni zoper vsakega
drugac¢e misledega, nezmozni i neplodoviti, skrivajo svoj dejanski
absolutizem, svojo kriviérost s tem, da v eno mer napadajo cerkev
i duhovski stan ter si tako vsaj pred nevednim Jjudstvom i pred
zunanjim, povréno sodecim svetom ohranijo videz svobodomisel-
nosti. Ker pa dobro vedd, da izobrazen svet najved klerikalnej
stranki nasprotuje, imenujejo vras Slovane brez razlocka mradnjake,
natraZnjake, klerikalce itd. Ravno zaradi tega ocitajo tudi Palackemu
klerikalstvo i mraénjadtvo, dasiravno je bil sivolasi voditelj deskega
niroda protestant i dasiravno nikdar ni zatajil svojega verskega
prepridanja!

Nazori, po katerih se je Palacky ravnal v verskih pitanjih, so
popolnem jasni vsakemu, kateri je pazljivo predital njegove zgodo-
vinske, politiéne i polemi¢ne spise. On sam pravi: , Jaz spoStujem
vsakatero versko prepricanje, ako je v istini prepridanje; ali gorjé
temu, kateri na katerikoli nacin svete reéi zlorabi v sebiéne
namene. — Da pa govorim in conereto, ne bodem tajil, dasemeni
med vsemi kricanskimi verozakoni najbolj&i vidi oni, h kateremu
80 se priznavali moji pradedje, namred veroizpovedanje druzbe
¢eskih bratov, ne oune, katera je bila vstanovljena v preteklem

#) Zur bihm, geschichtschreibung, str. 164,

Letopis 1877 L. 4
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o
stoletjii v Herrnhutu, temveé one, ki je na Ceskem i Moravskem
nastala v XV. i XVL stoletji, ki se je bolj ozirala na praktiéno
kridanstvo nego na dogmatiéne nauke, ter gledé teh se ravnala po
nacelu perfektibilitéte na krscanskej podlogi.t *

V istini, izvrstno so poznali nasprotniki Palackega misljenje
njegovo, da so ga navzlic tem odkritim izjavam imenovali zaveznika
duhovenske stranke i1 skrivnega klerikalea!

Ali Palacky se je ob enem navduieval za vzvisenost kri¢anstva.
On pravi o njem: ,Popolnem sem uverjen, da je kriéanstvo samo
na sebi najdistejSa, najvzvisenejia i najpopolnejsa vera, kar jih
more sploh biti, ter da zadostuje i bode zadostovalo verskim po-
trebam ¢&loveitva na vsakej stopnji izobraZenostiiza vse Case..,..
Ne le, da nikakor ne nasprotuje razumu, je ob enem njegovo
najvije razodevanje. #¥)

Tega nedela se drzi, to je prepricanje njegovo, v tem se ne
da motiti niti po razporn, kateri je sCasoma nastal med kristijani,
logivii jih v katoliGane 1 protestante, 1 ki se Palackemu dozdeva
éin boZje previdnosti.

Je je poleg kric¢anskih naukov kaka filozofiéna sistema
uplivala na Palackega, bila je to Kantova modrost, katera po
svojej resnobi, po svojej treznej strogej krit énosti najbolje ugaja
enakim globokomisleéim dubhovom. Na Kantov nauk o, kategori¢nem
imperativu“ opira se tudi Palacky. Naravnost pravi, da se ima le
temu velikemu modrijana zahvaliti, katerega je marljivo i natan¢no
Studiral ze od L. 1816, da ,vera® i ,veda® pri njem niste prisli
v sovrazno dotiko. Lehko ga imenujemu tedaj Kantijanca, *#¥)
Odloéno pa nasprotuje novolegnej materijalistiénej filozofiji, zani-
kujoéej vse ono, kar se ne di razumeti po samem razumu; po
njegovem mnenji je neizogibljiv nasledek tej filozofiji skrajna
sebitnost, nenravnost, nihilizem i pozivinéenje. Ta nova modrost,
pravi Palacky, izpodriva medusobno ljubezen i idejo ¢loveénosti
ter na njeno mesto stavi geslo nase dobe: ,la force prime le droit
ali kakor Nemec pravi: ,,Macht geht vor recht.* ) Tudi njemu
se dozdeva vsanko duhovensko nadvladanje oéividno zlo i velika
nesreca, ali $¢ mnogo hujéa nesreéa mu je vedno rastote neverstvo,
na katero sili danainji liberalizem 1 kateremu se duhovenstvo
ustavlja. Zaradi tega se on tudi ne vdelezuje liberalnih napadov
na cerkev i na duhovski stan; saj ima ta stan v Avstriji iste
nasprotoike ter iste tlaitelje kakor Slovanstvo, kateremu je teda)
pravi sotrpinec!

Tako misli Palucky o verskem vpraSanji. Za gotovo vemo,
da se velika vetina nasih citateljev ne bode popolnoma  strinjala

#) Gesch. des IHusitentums und prof. €. Hbfler, str. 66.

##) Gesch. des IHusitentums 60-—61; sploh je cele IX. poglavje
vaZno i zanimivo str. 59 — GG,

###) Radhost III. 697; Zur bihm. gesschichtschr., 176,

1) Gedenkblitter, 302 - 305,
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8 temi nazori, da bode slavni voditelj feskega niroda enim preli-
beralen, enim pa preve¢ konservativen. Ali vendar je to njegovo
moisko, neodvisno prepri¢anje, izvirajoce iz gorke ljubezm do
svojega ndroda i do vsega ¢lovestva, opirajode se na temeljite Studije
i na mnogovrstne skusnje, i tako prepri¢anje mora spoStovati
vsak rodoljub i vsak izobraZenec sploh. Iz srea pa Zelimo, da
bi duh verske spravedljivosti navdal tudi nas Sl.vence ter skupno
nas vodil k skupnewu cilju, k sredi i k blagru nafega ndroda!

A Palackega so mnogobrojni njegovi nasprotniki tudi imeno-
vali protivnika politiéne svoinde. privrienca plemenitagev, branitelja
tevdulnosti! Da so mu 1. 1848 nevedni kridadi oditali, da je on
uniéil svobodno gibanje, povedali smo Ze v njegovem Zivotopisu.
Na to se d4 le odgovoriti, da so takrat oni svobodo razdirali,
kateri niso umeli, da anarhija i nadvlada ljudske drhali ni
identi¢na s pravo svobodo, temveé da jej je celo povsem nasprotna.
Dunajske ,,svobode®, kakor se je tako straino kazala v Zalostnih
oktoberskih dogodjajih, pa¢ ni maral, ali jasno se vidi iz njegovih
nadértoy o preustrojenji avstrijske drzave ter iz vseh drugih izjav
i govorov itd.,, *} da je ravno on gledé prave svobodomiselnosti
gotovo silno prekosil vse one nemiko-avstrijske demokrate, kateri
80 vajved le tako dolgo s svojimi frazami nevedno ljudstvo sleparili,
dokler niso splezali do visokih mastnih sluzeb, potem pa so nagloma
uvedli odkrito, silovito reakeijo.

Vendar so s spridenim dunajskim novinarstvom vred tudi
nekateri odlodni deski narodnjaki, tako zvani , Mladodehi“ Pa-
lackemu oéitali, da brani plemstvo i njegov upliv proti nirodnemu
E'ra.vu i interesu. A gotovo so se¢ motili! Ponosno dokazuje

alacky v svojej zgodovini, da so bili Cehi od nekdaj svobodoljubni,
kakor vsi Slovani, da niso imeli robstva (kojega so se navadili
fe le od svojih nemikih sosedov), di v svojem pravu niso poznali
imunitet, izjem i predpravic, da so bili enaki pred zakonom i da
Je kmetiski stan Se le potem suZenj postal, ko se je po husitskih
bojih vdomadil nemski fevdalizem zlasti pod vlado dobrosrénega
ali slabotnega Vladislava IL **) To je bila ,nemika dobrota®* i
Palackemu niti na misel ni hodilo, braniti enakih naprav!

Enakosti pred zakonom terja tudi on, v tem smislu je tudi on
odloden demokrat. Ravno tako odlodno pa nasprotuje onim, kateri
hodejo plemstvo sploh odpraviti ali ga vsaj izkljuéiti od ndrodnega

#) N. pr. Gedenkbl, str. 169—176, prvi naért konititucije; 1. c.
176 — 180, spomenica écskih poslancev ministerstva izrotena ; 1. c. 184—189,
interpelacija do ministerstva, 23. febr. 1849; 1. ¢. 189—2056 spomenica
Geskih poslancev po razpustu kromdrizkega zbora; 1. e¢. 206 —214, &élanek
»Union, nicht centralisation noch federation‘‘; Radhost III- 59-—-70, , 0
centralizaci a narodni ravnopravnosti v Rakansku'* itd,

##) Cf. Palacky, gesch. Bihmeuns, I, 58; I 166—178; II. 1,
str. 27—86; II. 2. str. 3 31; Il 2. str. 87 -89 1 na mnogih
drugih mestih.

4*
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gibanja. Prvo se mu vidi po nekoliko nepotrebuo, po nekoliko nemo-
goce, kajti ako le obvelja nacelo popolne enakosti pred postavo, bode
posled nekaterih generacij vse izginulo, kar je ,papirnatega’ pri
plemenitagih, pisanc milosti, naslovi itd. i ostajali bodejo le nekateri
neskodljivi zgodovinski i rodbinski spominjki. Ako pa,,plemstvo
zovemo one naravne stanovske razlike, katere izvirajo iz velikega
podedovauega posestva ter iz duSevoih zmoZnosti, pri posameznih
razliéno razdeljenib, potem gotovo nobena sila ne bode mogla od-
praviti teh razlik. ,,Udinte tabula rasa ndsilim tiebas jeZté dnes,
a pozejtii jiz wyskytnau se opét rozdily prirozené.© *)

Kar se pa tide polititne zveze, katera obstoji med ndrodno
stranko i deskim plemstvom, opraviéuje jo Palacky s tem, da se
sicer nikaka politicna predpravica ne priznava velikafem, da je
pa gotovo dobidek za ndrod, ako ,Elehtoici®, zvesti si svojih domo-
vinskih dolznosti, ndrodnemu gmotnemu i dufevnemu napredku
posvedujejo svoje po materijalnih skrbeh i tezavah neoslabljene
moé¢i. — Tinazori, zmerni i praviéni, vidijo se nam edino pravi,
ker so se v istini mnogi ceski plemenitadi od nekdaj trudili za
ndrodno povzdige (Fr. 1 Kaspar Sternberg, Rudolf Kinsky, Izidor
i Avg. Lobkovie itd.), potem pa, ker se moramo Slovani v svojem
svetem boji ozirati na vse stanove, ter ue smemo izgubiti niti enega !

Gotovo je tedaj, da je Palacky navzlic mnogemu natoleevanju
vendar odlo¢no svobodomiseln, posteno ,liberalen®.  Za napredek
je tudi on vnet, ali on hoée mirno vapredovanje, brez hrupa, brez
silovitosti, on si Zeli svobode zdruzene z redom, na podlagi vse-
stranske praviénosti.

[z tega stalii¢a pojasnuje tudi delavsko vprasanje, katero
danes vznemirja politiéni svet. Tudi njemn se vidi, da se marsikatera
krivica pri nas i drugod delavcem godi; tudi on zahteva, naj se
te krivice odpravijo, ali on svetuje delavcem, naj se posluzujejo
postavnih sredstev ter rajsi 2z razumnimi dokazi prepridajo javno
muenje nego da ga strasijo z burnim krikom i s tajnimi zavezami
i zarotami. Pri tej priliki se kaze Palacky tudi nasprotaika ohénega
volilnega prava, dusiravno v tej zadevi njegovi razlogi niso povsem
temeljiti 1 neovrzni. ¥¥)

Mnogo se je Ze govorilo i pisalo o njegovih mislih i nazorih
gledé avstrijskega cesarstva. Zlasti od kar se je vdelezil moskov-
skega potovanja, razupili so ga sovraZuiki njegovi kot veleizdajnika
1 privrzenca pauslavizma. To so hoteli dokazuti posebno s tem,
da je Palacky sam vedkrat obzalovali javno preklical znano svojo
izjavo o Avstriji. Kaj je tedaj istinitega na tem, kakova je raz-
mera njegova do naiie drzave, kakova do Rusije?

Zopet se moramo tit ozirati na ono zgodovinsko vazno franko-
brodsko izjavo, v katerej je tako slovesno povdarjal potrebnost

*) Radhost, III. 142, ,,0 demokratii‘‘ (I, ¢. 135—144,)
**) Radhost, 11I. 293—297,
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avatrijske drzave. Ali pravna i moralna podloga njenega obstanka
mu je nadelo popolne ravanopravnosti vseh ndrodov. To je bitstveui
pogoj njegove vdanosti i njegovega avstrijskega rodoljubja. Tega
tudi v omenjenem pismu nikakor ne skriva ter pravi: ,Ndrodno
ravo je v istini prirodno pravo ter ne pozna niti gospodujodih
niti hlapéujocih nirodov. Ako je vec nirodov v eno drzavo zdruzenih,
bode njihova zveza trdna i stanovitna le takrat, ¢e se nobenemu ni
bati za svoje nirodne svetinje. Se ni prekasno za Avstrijo, odkrito-
sréno razglasiti ter dejansko vpeljati nacelo praviénosti, -,sacra
ancora® v pretedem ladijolomu — ali &as hiti 1 nevarna je vsaka
zamuda. Metternich ni pal le zaradi tega, ker je bil najodlo&nejii na-
sprotnik svobode, marved¢ tudi, ker je bil najtrdovratnejsi sovraznik
avstrijskim Slovanom! *)

Ze v teh besedah, pisanih 1. 1848, razvija Palacky svoj
program, kateremu je bil zvest do svoje smrti. On nece pristranske,
on se navduuje le za pravidno drzavo, kajti po izreku sv. Av-

ustina: ,,Remota justitia quid sunt regna nisi magna latrocinia ?¢
o njegovih nazorih se pa ta vsestranska praviénost di uvesti le
v federalistiéno vravnanej Avstriji i zato nasprotuje odlo¢no cen-
tralisticnej i dualistinej sistemi. Kako st je Palacky mislil to
federalisticno vravnavo, povedali smo %e na mnogih mestih; tedaj
nam ni ved treba, natandéneje govoriti o tej stvari. *¥)

Ko pa vidi, da se avstrijska drZava po njegovem imenenji
vedno bolj oddaljuje od svojega cilja, ter vedno bolj izgubiva
prvotno svojo podlago, zaluje on nad njo ter Zac¢enja dvomiti nad
njo. Se l. 1865 ni bil preklical one frankobrodske izjave, marveé
je dejal: ,Lahko zagotavljam, da nikdar nisem dvomil nad
resni¢nostjo teh besedi, da se jih odlo¢no drzim tudi danes, kakor
sem vsele) storil ter jih bodem priznaval, ako Bog da, do konca
svojih dni¢ *+%)

Ali Zalostne skudnje poznejiih let, virjenje dualizma, pad
Belcredijev i Hohenwartov, so ga drugade izudile. ,,Kako — pravi
— bi jaz mogel misliti v onih slavnostnih dnevih obnovljene
svobode, da bode nam Slovanom mesto absolutizma posameznega
vladarja od Nemcev odloden mnogo hujii absolutizem, diktatura
namreé povsem nam nasprotnega ndroda? ! ) Zaradi tega toZno
kli¢e: ,,Zalibog, tudi jaz moram pustiti nado o stanovitnej ohranitvi
avstrijske drZzave, ne zavadi tega, ker ne bi bila Zeleti ali ker bi
bila nemogoda, temved za to, ker se v njej dopuséa Nemcem i
Magjarom, polastiviim se vlade, vstanoviti enostranski despotizem
posameznih plemen, kateri kot politi¢tna nesmisel v raznojeziénej
ustavnej drzavi dolgo obst:‘t{]uti ne more; deuge Avstrije pa Nemei
i Magjari nedejo. Po krivdi teh ndrodov zabredla je ze predaled
#) Gedenkblitter, 153,

**) Glej stran
###) Radhost TII,
1) Radhost IIL. 301,
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po nagnenej ravnici. I ker neka nemika stranka nima gorkejie
zelje, kakor vtopiti se v veliko-nemékej drzavi, Palacky otoZnim
srcem vprada: ,,Kaj se v istini ne nahaja ved Nemcev pri nas,
katerim bi bilo mar za obstanek Avstrije, za njeno moé in oblast,
za njeno slavoi dast? Mar jim vsa povestnica, vedstoletno zdruZenje
z drugimi ndrodi ob Donavi le neprijetne vtise daje? Mar je
ljubezen i vdanost do muogoskusene vladujode rodbine tam
izginila, kjer so od nje uzivali le naklonjenost i dobrote?! .. ..
Ker besede tit ni¢ ne koristijo, mi konéno le ostaja britki vzdihljaj:
pomozi Bog!* #)

V istini, tako ne govori nasprotnik, tako tozi le zvestii vdani
rijatelj, katerega srce boli videti, kako se prezirajo njegovi nasveti,
ako hira i propada staroslavna drzava, katero bi rad zopet videl

¢ilo i mogodno.

Da je bil Palacky v istini do svoje smrti vnet za idejo vsem
ndrodom praviéne federalistitne Avstrije, vidi se jasno iz njegovih
nazorov o Rusiji. I.. 1843 imenoval je ,,rusko univerzalno monarhijo*
neizmerno i nepregledno zlo, nesredo brez konca i kraja. L. 1863
pravi, da je rusko carstvo nastalo, ne po slovanskih, temved po
nemikih i mongolskih nadelih. *¥) L. 1867, ko je na svojem potn
v Moskvo pazljivo Studiral ruski ndrod, se sicer ruske monarhije
ni ved bal, ali on je zvest ostal federalisti¢nej Avstriji, katero si
predstavlja kot najbolj zanesljivo zaveznico 1 prijateljico sosedne
Rusije. —

Tako smo razlozili politiéne nazoreiideje Franca Palackega.
Le te je zagovarjal ves ¢as svojega javnega delovanja, zanje se
je boril z ono preéudovito doslednostjo, kojo so morali celo
protivniki njegovi obéudovaje priznavati.

I ravno v politiénih vprasanjih je taka doslednost kaj rvedka
stvar! Celd pri najbolj izobraZenih ljudeh je to kaj prav navadnega,
daspreminjajo svoja nacela, da zapustijo svoje prijatelje i somigljence
ter sramotno pnbe[_i:neju v nasprotni tabor. To se godi iz dvojnega
uzroka: ali ni bilo pri njih onega pravega prepridanja, katero
izvira le iz resnega premisljevanja i1 prevdarjanja, katero je nasledek
temeljitih &tudij i mnogovrstnih skundenj, i potem je begunstvo
naaleglek dusevne plitvosti i povrdnosti. Ali pa so ti uskoki
predrugadili svoje mnenje le iz materijalnih razlogov, iz grde
sebi¢nosti, iz nizke destilakomnosti, 1 potem izvira njihov odpad
iz podlosti i nemoralnosti. Pri Palackem sta se pa na izredni
naéin strinjala plemenito srcé 1 bistri razum. Jasne so mu bile
usode vseh kulturnih drzav, poznal je iz zgodovine skrivne uzroke
mogoénosti i propada staroslavnih ndrodov, znal je za vse ustave,
kako so nastale i kako so uplivale na nirvoden razvoj, i tako
si je séasoma, hladnokrvno i trezno preiskovaje ndrodno i vesoljno

*) Gedenkblitter, str, 312—2313,
#*) Radhost, III, 124,
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povestnico pridobil svoje politiéne nazore. Ce se je pa enkrat
prepri¢al, ¢e je dospel do kake resuice, ogreval se je zanjo z onim
navdufenjem, z ono gore¢nostjo, z ono vzorno ljubeznijo, katera je
lastna le vzvigenim duhovom ter najbolj razloduje velikega ¢loveka,
junaka od ogromne vedine navadnih vsakdanjih znadajev.

Kjer se pa v takem soglasji bratita razum i sree, je kondoa
zmaga neizogilbnﬂ., naj se tudi upirajo nasprotniki z vsemi svojimi
silami! I tudi Palacky je prodrl s svojimi nanki in nazori, tudi
on sc je zmagonosno boril na politidnem boiis¢i! Avstrija sicer,
kakor si jo jeon mislil, je Se ,pium desiderium® i ravno dandanes
smo navidezno &e prav daled od tega, da bi se vstanovila. Ali
dasiravno Palacky v tem oziru ni dosegel svojih namenov, navdu-
Seval je zanje vendar ves éeski ndrod, ogreval vse ljudstvo od
visokorodnega kneza do zadnjega plebejea — i kjer tak zaveden
nirod, izobrazen i krepak kako pravo terja, resno i moiko terja,
zanikn se mu to le za nekoliko asa, za dolgo se mu zanikati
ne more. Konénega vspeha politiéne svoje delavnosti stari Palacky
ni dozivel, ali doziveli ga bodo gotovo potomei njegovi, hvalezno
se spominjaje svojega odaka, svojega voditelja v usodnej dibi,
kateri jim je z besedo i éinom pravo pot kazal iz temue sedanjosti
v zarnejso bodocénost!

*alacky zgodovinar i néenjak.

Da je probudil i ozivil narod, o katerem je ves svet sodil,
da se nikdar veé ne bode predramil iz stoletnega_ pogubnega spanja,
to je Franca Palackega veliko politi¢no delo. Ce bi pa bilo mogode,
uniditi to d-lo njegovo, ter e enkrat v neznatnost i pozabljenost
strmoglaviti deski ndrod i imé njegovega vodnika izbrisati iz
hvaleznega spomina rojakov i iz povestnice, bi vendar tudi v tem
popolnoma neverjetnem sludaji o tem mozu veljala pesnikova beseda:
»Non omnis moriar! Pozabljen kot politik, kot drzavnik, slovel
bi tem bolje kot udenjak i zgodopisec. Kajti kar ie on dosegel na
polji obirne zgodovinske vede, to je kaj tako nenavaduega,
izrednega , izvrstnega, da mu je na veke zagotovljeno d&astno
mesto med najodlidnejsimi duhovi, med dufevnimi junaki vsega
tlovestva!

Na drobno smo &astitim &itateljem v zivotopisu Palackega
razkladali, kako se je bil poprijel povestnice, kaj je priobéil
v teku 53 let i koliko je spisal v tej dolgej dobi. Zlasti smo
povdarjali najlep¥i sad njegovega truda, ¢esko povestnico, i razlagali,
kako je to preimenitno delo nastalo v svojei dvojuej obliki, v
nemskej i Ceskej izdaji. Naj se nam dovoli, da fe enkrat pozornost
obratamo na silne tezave tega podvzetja i na izboroe zmoZnosti
onega, kateri se ga je bil lotil.

Ze samo ob sebi je jako tezkastvar, napisati dobro zgodovino
kake posamezne dezele. Obéinstvo je preved razlidno; velika vedina
81 Zel &itati svojega ndroda povestnico v lepem gladkem jezikn
ter videti dogodbe svoje proflosti naslikane z Zivimi barvami, Ker
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temu obéinstva popoluem zadostuje, da pisatelia razume, da se
zabava i navdusuje, niti ne zahteva tt‘.mu\iitnsti i strogo znanstvene
kritike ali se je celo boji zaradi neke suhoparnosti. Strokovnjaki
pa sodijo drugace; dovrieno lepa oblika jim je nekaj nevaZnega,
natan¢nost pa, temeljita ucenost, bistrovidnost i jasen pogled, na
dno segajo¢ posameznim dogodbam, jim povsem zadostuje ter jih
odikoduje za pomanjkaunje formalne dovrienosti ali lepote sploh.
Marsikatera  zgodovinska knjiga navduSuje navadnega bralca,
dasiravno se strokovnjak niti na njo ne ozira; marsikaterega udenega
dela pa je zgodovinar vesel ter ga skrbno prebira z najvedjo
pazljivostjo, dasiravno se drugo obéinstvo kar stresa i obupava
vsled njegove suhoparnosti i dolgodasnosti! *) Delo Palackega, ob
enem namenjeno u¢enemu svetu i domademu obdinstvu, moralo je
tedaj ugajati jako razlidnim terjatvam i potrebam ter je bilo Ze
zaradi tega nenavadno teZavno i sitno.

Druga velika teZava pri vsakej lokalnej povestnici (izvzemsi
onih ndrodov, kateri niso lhili v dotiki z zapadno vropo) je ona
tesna zveza z vesoljno zgodovino. Deomade povestnice nikdo ne
more razumeti, zlasti ne v srednjem i novem veku, &e o mu neznane
velike svetovne spremembe; titso posamezne dogodbe le glive dolge
verige, katerih se druga drzi druge ter ima veljavo i pomen le kot del
velikanske organi¢ne celote. Temeljito znanje univerzalne povestnice
je tedaj prvi rogoj za pisatelja, kateri se loti specijalne zgodovine;
pri vsakej priliki v svojem delu mora odkriti kavzalno zvezo med
poglavitnimi, vsemu svetu lastnimi idejami i med razodevanjem
njihovim v ozkem omejenem krogu posamezne dezele ali poedinega
ndroda. Stoje¢ pa na tako vzvifenem staliiéi si mora pisatelj gotove
meje staviti ter nikdar ne sme pozabiti svojega prvotnega namena.
To je pa tezko pri ndrodih, kateri so tako mogo¥no uplivali na
zgodovinski razvoj, ko n. pr. Cehi. Kolikokrat so se odloéilne borbe
vriile na bregovih Veltave i Labe, kolikokrat je bil eski ndrod
prevaZen faktor svetovne zgodovine! Na vse to je moral Palacky
paziti, ali vendar si je vsele) moral svest biti, da desko povestnico
pie, ne pa nemske i avstrijske, ali celo evropske sploh!

Da enake tezave premaga, se mora tedaj zgodovinar seznaniti
z vsim dotiénim slovstvom, podensi od tisoéerﬁt domadih listin,
diplomov i drugih spisov, od majhenih razprav ilokalnih é&rtic itd.
do onih mogoénih literarnih proizvodov, na katere se dandanes
naslanja naga zgodovinska veda. To mubode tem loZje, ¢im bogatejsi
so virl, &im bogatejfe je slovstvo, &¢im vedje je &tevilo onih, kateri
so pred njim nhdelavu'l]i to tvarino. Kaj pa, ako vsegatega ni, ako

*) V vsem zgodoviuskem slovstvu ne poznam knjige, da bi bila
slabejde i dolgofasnejiic pisana od Kvt. Kopp-ove: ,geschichte der
eidgendssischen biinde ; i zopet mi ni nobena znann, da bi gledé krasnega
jezika se mogla meriti 2 Lamartine-vo: 1" histoire des Girondins®,
I vendar — koliko vifje ceni zgodovinar suhoparnega Koppa od pesnifko
navdnfenega Lamartina!

i _.-Eﬁ“
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so viri usahnili, ako je polje ¥e pusto i neobdelano? Potem se
di preiskovalec primerjati popotniku, v nepoznanem pustem kraji,
zapuifenem od vodnika, kateri se zastonj trudi i mudi, da bi
pravo pot nakel i labirinta, kateri ga obdaja!

Taka se je Palackemu godila. Prednikov (izvzembi zasluZnega
Pelzla) ni imel, domadih virov je bilo malo i &e ti so bili po nekoliko
slabi i o imenitnih zgodovinskih ddbah vsaj v domovini ni bilo
nidesar ohranjenega, ker so se bili o dasu reakeije, kakor smo Ze
omenili, pokon&all stari izvirmiki. Listin, pisem itd. bilo je sicer
Be na tisode i tisode, pa vse to je trohnelo po mokrih starih
luknjah, katere so evfemisti¢no ,,arhive’* imenovali, ali je bilo
raztreseno po Sirokem svetu, v Parizu i v Rimu, na Dunaji i v
Peiti, v Monakovem i v Dra%danih, v Benetkah i v Berolinu,
v Vratislavi i v Norimbergu, v Bazelnu ali v Goreleu, ne da bi
bil kedo voljo i zmoZnost imel, pregledati to velikansko mnoZino
ter jo porabiti v znanstvene namene. Kaka silna tezava, nabirati
to tvarino *), pregledati joi predelati ter iz majhenih kamendekov
sozidati velikansko poslopje! Vse to pa je moral storiti samouk
Palacky, storiti v drZavi, v katerej je bilo vse duSevno Zivljenje
zamrlo vsled brezumnega pritiskovanja, storiti na korist ndrodu,
kateri se ni ved zavedal niti svoje ndrodnosti, niti svoje povest-
nice. **) O svojem starem slovanskem znadaji, o svojej pravnej
zgodovini, o svojem prvotnem slovstvu ni imel ne duha ne
sluha ; najbolj znamenite zgodovinske dogodbe pripovedovale so
se mu popolnem napacéno, tako kakor je ugajalo merodajnim
krogom. Predrugaditi to, pa ni bilo le teZavno, temveé celo nevarno,
ker se v merodajnih krogih niodobravalo enako podetje. Saj vemo,
da se marsikatera deska listina iz XV. stoletjia 8e ni smela na-
tanéno ponatisniti v ,,Arhivu éeskem‘‘ ali v muzejskem d&asopisu,
kar temeljiti nemiki zgodovinar G. Voigt hudo graja.” **¥)

Ali bogato obdarovan od narave i neizmerno marljiv pridobil
si je Palacky kmalu vse lastnosti, potrebne k tako velikanskemu
delu. Znanje njegovo je bilo povsem temeljito: raznih jezikov, tako

*) Palacky, bohm. geschichte, V. 1. str, V.,

*¥) Kako nevedni so bili takrat celé izobraZeni Cehi v zgodovinskih
stvarch, o tem nam pové Palacky sam marsikatero prav smefno, Udenjak
Zimmermann, c. kr. skriptor v praikej biblijoteki se je 1. 1825 s Palackim
prepiral, ker mu ta ni pustil veljati, da sta bila Hus (| 1415) i Wallenstein
(f 1634) vrstnika i osobna prijatelja!! Profesor pravoslovja Schuster ga
je vpradal, zakaj se toliko mudi s pravno zgodovino? naj si poidle
katerokoli nemsko knjigo, naj posname iz nje, kar je bila navada na
Nemikem ter nuj se povsod misli, da se je to 100 let kasneje tudi na
Ceskem vpeljalo. 1 mo# je bil redni profesor ¢eskega ,statnega'* prava
na pratkem veeudiliséu!

HEE) Q. Voigt, der Husitenkinig Georg von Bihmen, objavl, v
Sybelovej histor, Zeitschrift, VI. str. 398-—468,
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vaZnih za zgodovinarja, nauéil se je bil Ze v mladih letih. Ko je
bil osemnajst let star, znal je poleg klasi¢nih jezikov i poleg
nemiéine tudi angleski, francoski, italijanski, Spanjski, scbski i ruski.
Tudi madjarski jezik mu je bil do dobrega znan.

S Cesko povestnico pedal se je neprenehoma od 1. 1823 do
1876, ter je takoj zadel samostojno delati i preiskovati. Paleografiéno
i diplomatiéno znanje, neobhodno potrebno za preiskovalea srednje-
veske zgodovine, pridobil si je, - kar je komaj verjetno — kot
samouk. Sam je precital i kritiéno ogledal na stotisod listin itd.
ter se je tako izuril v tem teZavnem delu, da se muskoraj nikdar
ni primerilo, da bi bil kako stvar napadno bral. Vse njegove izdaje
izvirnikov cdlikujejo se po izglednej korektnosti i zanesljivosti,
kar radi priznavajo vsi uéenjaki. *)

Neumorno delavnost Palackega povdarjali smo pri mmogih
prilikah Ze v njegovem Zivotopisu. On sam, pohleven i skromen, ki
samega sebe mnogo ostreje sodi nego druge, pravi vendar v pred-
govoru k zadnjemu oddelku V. zvezka: ,,Z mirno vestjo lehko
redem, da nikoli nisem opefal v svojej pridnosti i tudi ne bodem,
dokler mi Bog dd edravje i Zivljenje'’. V tem mu pritrjuje ves
znanstveni svet. Kaj lepo slavi G. Voigt delavnost Palackega z
zivimi besedami: Warlich, es ist nicht hoch genug anzuschlagen,
wenn die arbeitskraft und fiille eines ganzen Menschenlebens einem
solchen werke (P., geschichte Bihmens) gewidmet; will es doch
scheinen, als sei der jiingern generation der mut, nach so fernen und
entlegenen zielen zn streben, in geringem grade eigen, als sterbe
jene assiduitiit immer mer aus, die treu ung fest ein jarzehnt nach
dem andern einer und derselben grossen aufgabe sich hingibt und
in dem gedanken der Jugend noch die hihere freude des alters
zu finden wiinscht.© **)

Vendar vsa pridnost zgodovinarju nié ne koristi, ako ni
zdruZena z resno, strogo znanstveno kritiko. Kaj mu pomaga, de
natanéno pozna vse slovstvo, e je marljivo preéital vse izvirnike,
te pa ne zna loCiti dobrega vira od slabega, zanesljivega i ne-
pristranskega od enostranskega, dobro podudenega pisatelja od
nevednega, neodvisnega opazevalea od golega kompilatorja! Ravno
ta kriti¢ni dar pa ima Palacky v posebnej meri. Vrhu tega je jako
previden ter se skrbno izogiba onim smelim konjekturam i do-
miélijam, ki dandanes tako pogostoma kazijo cel6 imenitna zgodo-
vinska dela, da marsikateremu znanemu zgodopiscu veljajo besede
Gothejeve: ,,Mit Worten lisst sich trefflich streiten, mit worten ein
system bereiten.*

Pri Palackem je to povsem druzade. Prinjem govori le razum,
nikdar ne fantazija; kar on pové, kot pozitivno pové, na to se
tlovek sme zanesti, kajti ée kake stvari dobro ne ve, bode takoj
*) Primerjaj Zarncke, literarisches Zentralblatt od 1. 1874,
str. 1266,

*#) Voigt, 1. e VI 400.
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obstal, da o njej ¥e ni dobro poduden i popolnoma prepridan.
Izvzemsi Ranketa med vsemi zgodovinarji ne poznamo nobenega,
kateremu bi se gledé fakt s tako mirno vestjo zaupali, kakor ravno
mojstru Palackemu. *)

Ali skrbno nabrano ikriti¢no preresetaso zgodovinsko tvarino
mora povestniar e le obdelati, iz nje mora po teavnem dusevnem
procesu svoje delo, svoj umotvor ustvariti, Ker je povrénost i
plitvost velika napaka, mora seédi v globofine zgodovinskega gibanja,
mora razkriti notranjo zvezo posameznih dogodeb, se mora povzdigniti
do velikih idej, v katerih se razodeva duh poedine zgodovinske
dobe. Navzlic vsej temeljitosti i globokosti pa ne sme biti niti

reobRiren, niti prekratek, i mora biti povsod jasen i razumljiv.

Zlasti 1V. i V. zvezek &eske povestnice, v katerih Palacky razlaga
zamotane razmere - Geske v dobi 14391526, dokazujeta sijajno,
kako ste v njem bili zdruZeni redki zmoZnosti, globoko spozna-
vanje i jasno predstavljanje!

I vendar tudi najbolj nadarjeni zgodovinar ne bode zadostoval
svojemu poklicu, ne bode koristil svojej vedi, ako ni resnicoljuben
i nepristransk, ako predsodki i strasti uplivajo na njegovo razsodbo.
Ravno Palackemu pa avstrijski Nemei kaj radi oéitajo, da v njem
prevagujeta vdanost do svojega mndroda i politiCen fanatizem, ter
]éu vodita do tega, da postaia krividen i enostransk. V tem smislu pravi
Jonst. Wurzbach v svojem leksikn: ,,Die geschichtsforschung
verdankt diesem werke manchen lerreichen anfschluss, aber ein wares
geschichtswerk ist die geschichte Bohmens von Palacky nicht.' **)
Toda tako neumno natolcevanje prihaja ali iz gole nevednosti, ali
zavidnosti. Palacky sam pravi v prvem svojem predgovoru: **¥)
»Jaz ne poznam drugih nacel nego onih, kateri izvirajo iz najvijega
nadela zgodovinske resnice i zvestobe. Da iz &eskega sta]]iﬁt‘.a.
ifem, to se mi more %e le potem v zlo Steti, & bi bil pristransk
1 krividen proti Cehom ali proti njihovim nasprotnikom. Nadejam
se pa, da me je pred tem grehom obvarovulo moje hrepenenje po
resnici, moje spostovanje vsega bozjega i &loveikega prava, moja
gorefnost za red i za postavo, moje sodutje za sredo i nesreco
vesoljnega ¢loveitva®. V svojej povestnici nikdar ne prikriva i
ne zatajuje, kar je Cehom v sramoto, i naglasa ravno tako ne-
pristransko slabosti i napake svojega néroda, kakor dobre lastnosti
njegove. *¥#*)  Dasiravno Zivo &uti s svojim ndrodom, je vendar

#) Nemiki zgodovinarji se dostikrat ne strinjajo s Palackovimi
nazori, zlasti ¢e so Slovanom ugodni. Vendar pa pravi znani Griinhagen
(liter. zentralblutt, 1868, str, 796 <797 ): ,'Trotz solcher urteile gewiirt
der veichlich entfaltete stoff eine ungetriibte anschauung, deren farbe sich
unmittelbar aus den tatsachen ergibt und so darf auch unser dank gegen
den verfasser ecin bedingungsloser sein.*¢

*#) Wurzbach, 1. e. XXL str. 182,

##%) Palacky, gesch. Bihmens I. str. VIIL

*rEE) Primerjaj: Palacky, 1 c. Lste. 196,11 2. str, 38 ~ 30 itd,
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vaelej praviden nasproti njegovim sovraznikom ter se prav lepo
razloduje od mnogih nemskih pisateljev, kateri imajo za Slovane
vedno ],c psovke 1 zasmehovanje.

Sicer pa posteni Nemci resnicoljubnost Palackega radi
priznavajo. Tako pravi Voigt v svojej, Ze vetkrat omenjencj
obkirnej razpravi: , Glaubten wir im vorigen einzelnen seiner
auschauungen entgegentreten zu miissen, so wiinschten wir hier
am schlusse nochmals zu betonen, dass der verfasser seinem alten
varsprechen treu geblieben, zwar auf dem standpunkt eines Bshmen,
aber nicht ungerecht gegen die gegner der Bihmen zu sein . . . .
Wol mag der schmerzliche hinblick auf die folgezeiten nach Georgs
tode, wol mag der druck der gegenwart, unter welchem der
verfasser schrieb, unwillkiirlich seine feder beherrscht haben.
Dennoch lebt der gerechte sinn in ihm, den wir im grossen
und ganzen ein erbteil der deutschen wissenschaft nennen diirfen.
Drugi nemgki uéenjak pa se oglasi v Zarnckevem literarnem listu
ter pravi, povdarjaje vepristranost, s katero je Palacky popisal
ddbo Jurija Podiebrada: ,,Obwol kaum ein Bshme mit ruhigem
gemiite des konigs Georg sich erinnern kann, so ist doch in diesem
bande (1V.) auch nicht ein leidenschaftliches wort; der standpunkt
der gegner, auch der piipste Pius II. und Paul II. wird mit
grosster miissigung gewiirdigt, in der regel liisst der verfasser
allein die tatsachen reden.® *)

Ako temu, kar smo do sedaj povedali, &e dodamo, da se
Palacky ne ozira le na politi¢no povestnico, temveé da posebno
zivo popisuje kulturno zgodovino svojega ndroda na raznih stopnjah
izobraZenosti, njegove pravne i druitvene razmere, promet i obrtnijo,
umetnost i slovstvo, verske i vojaike zadeve; da vse to podaja v
lepem, plemenitem jeziku, mirno i li¢no, skrbno se izogibaje vsake)
polemiki i osobnosti, potem moramo po vsej pravici redi, da se
ima Palacky na vse veke pristevati zgodovinarjem i udenjakom
prve vrste. Pac ne poznamo znanstvenega dela, s katerim bi se
Slovanstvo moglo tako ponagati, kakor z njegovo &esko povestnico!

Tako sodijo tudi najodlo¢nejsi nemgki udenjaki. G. Voigt
imenuje Palackega delo: ,ein werk, das in béhmischer sprache
geschrieben, als ein nationaler schatz betrachtet, in deutscher
sprache als eine vorziigliche bereicherung der deutschen geschichts-
wissenschaft anerkannt ist;* **) ina drugem mestu pravi: ,,Gerade
wenn sein grosses werk mnicht nur an sich belert und erfreut,
wenn es auch zu weiterm denken und forschen anregt, tritt seine
vortrefflichkeit desto heller zu tage. Nicht nur fiir f;c béhmische
geschichte ist es die classische bearbeitung und wird vermutlich
auch fiir lange zeit das buch der biicher bleiben; auch die
deutsche geschichte des XIV. und XV. jahrhunderts hat no ch
*) Zarncke, liter. centralblatt, 1861,, str. 285,

**) Yoigt, L c. 401,
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keinen bearbeiter gefunden, zu dem man sich so freudi§ und
erfolgreich wendete wie zu den betreffenden abschnitten in Herrn
Palackys buche.“ ') Ena prvih korifej nemike znanosti, slovedi
Droysen pravi: ,Palacky — der sich und seinem vaterlande in
seiner bomischen geschichte ein beneidenswertes denkmal
gesetzt hat. ¢ V imenitnem Sybelovem listu pa ditamo sledeco
sodbo o Palackem: ,,Wol dart er mit stolz auf das werk zuriick-
blicken, dem er weit iiber ein Menschenalter seine kraft gewidmet.
Er erst hat seinem volke eine geschichte auf wissenschattlicher
grundlage gegeben; an ihm wird alle zukiinftige forschung
ankniipfen miissen, Es galt hier nicht, ein bereitliegendes material
geschickt zu verarbeiten; die bausteine mussten erst miihsam
herbeigeschafft und zugehauen werden, eine arbeit, in welcher der
landeshistoriograph -gar wenig beistund gefunden. Um so respect-
voller stehen wir vor dem staatlichen bau selbst und die deatsche
wissenschaft hat, soviel uns bekannt geworden, diese anerkennung
nie verweigert, wenn auch einzelne teile und resultate zur polemil
den anlass gaben®. %) Ravno tako sodi o te] knjigi presojevalec
v Zarnckovem liter. centralblattu: , Sein huc!i, obwol nur
widerwillig dem deutschen geiste huldigend, ziilt zu den stand-
werken dentscher gcschichtschreibung. ¥) Celo Krones,
dasiravno kot avstrijski Nemece bolj nasprotnik deskega zgodovinarja,
vendar priznava: ,,Palacky eroberte die mittelalterliche geschichte
Bihmens der mudernen historiographie, die hussitische geschichte
fand an ihm den ersten quellengerechten geschichtschreiber und
alles, was seit 1848 in historischer richtung von der é&echischen
seite begonnen und geschaffen wurde, stand unter seinem einfluss,
mit ihm in verbindung.” 1)

Mnogo enakih strokovnjaikih razsodeb bi e lahko navedli,
ali bolje kakor vse te izjave o pomenljivosti Palackega za zgodo-
vinsko vedo pric¢uje to, da si Nemci v eno mer prizadevajo, za-se
reklamovati slovanskega ucenjaka. Ze 1. 1843 pise Hiusser o
Palackem : ,,Der verfasser ist in inhalt und form ein kind der
deutschen bildung und so imponierend uns der bshmische patriotismus
die spitze bietet, wir finden allenthalben nur die frucht deutscher
studien, ein erzeugniss deutscher historischer kunst.* %) Stiri in
dvajset let pozneje pa pise Zarncke: ,Seiter (Palacky, katerega
presojevalec imenuje ,,den vererten forscher®) mit seiner , wiirdigung
der alten bihmischen geschichtschreiber® hervortrat, haben wir an
ihm mit freude die schule deutscher kritik erkanut und so gehort
er als schriftsteller uns an.“ 9)

*) Sybel, histor. zeitschrift XX., str. 206,

9) Zarncke, liter. zentralbl. 1868, str. 796,

4) Krones, oest. geschichte, I. 62.

%) Glej: Augsburger allg. Zeitung vprilogi od 24. aprila 1843,
"'I] Zarncke, liter. zentralblatt, 1867, str. 318,

? Voigt, 1. ¢c. 468,
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Dasivavno tedaj vsi odliéni uenjaki, zlasti pa nemiki zgodovi-
varji neprecenljive zasluge ceskega zgodopisca priznavajo i pri-
znavati morajo, bil je vendar &estokrat prisiljen, boriti se z
nasprotniki, kateri so ga napadali po nekoliko iz osobnega sovraitva,
po nekoliko vsled nirodno-politiénega i verskega nasprotja, Zalibog,
da med pjegovimi osobnimi protivniki nahajamo v prvej vrsti
slavoega naSega rojaka Jarneja Kopitarja. ¥) Nastalo je to
sovrastvo vsled znanstvenega prepira o izviru staroslovanskih
obredov i Kopitar je bil postal tako strasten, da je pod izmigljenim
imenom (Kosmas Luden) po inostranih &asopisih zgodovinsko delo
Palackega na vse nadine grajal ter pisatelja tako osobno i brez-
obzirno napadal i denunciral, da je bil 1. 1840 Palacky prisiljen,
{lri policijskem uradu pritoziti se, naj vendar c¢. kr. cenzorju
Copitarju ustavi: ,tako nepostavno i neéastno ravnanje.‘ #*)

Tudi mnogi nemski zgodovinarji se niso v vsakem oziru
strinjali z nazori Palackega, kar se %e samo ob sebi razume.
Prepiral sejen. pr. s Hiiusserjem, Bihmerjem i Koppom;
poseboo Kopp mu je marsikaj hotel ovreci, kar se ni popolnoma
vijemalo z njegovo neomenjeno naklonjenostjo do habsburike
dinastije. Al vsi ti prepiri so bili strogo stvarni i znanstveni i
nikdar se ni nobeden teh mozakov pregresil zoper dostojnost i
ﬂr{)étljivoul, katero si morajo uéenjaki med seboj tudi v tem
sludaji skazovati, ako si nasprotujejo v enej ali drugej znan-
stvenej zadevi.

Hud i srdit boj je Palacky Ze v zadunjih letih imel tudi s
Erofcsorjem Hiflerjem injegovimi pomagaci Schlesingerjem,

ippertom ter z drugimi udi ,,druStva za povestnico Nemcev
na Ceskem‘. Tapolemika je bila tem mmenitneja, ker strastni napadi
teh pisateljev niso veljali le deskemu zgodopiscu, temveé slovan-
skemu zivlju v Avstriji sploh. Palacky tedaj, zavrnivii te napade,
ni branil le svoje osobne i pisateljske &asti, temved dast vsega
Slovanstva. Spuséale so se puséice v Palackega, merile pa so v nas,
v nado preteklost i v naso bodocnost!

Odgovarjati na te napade bila je dolznost Palackega. Lastna
pisateljska ¢ast i Cast celega ndroda ste velevali mu, pred vsem
1zobrazenim svetom raztrgati goste mreze domiilije i dvojezinosti
teh nasprotnikov, kar je Palacky mojstersko dovriil v znanej
knjigi: ,,Die geschichte des Husitentums und prof. Const, Hifler",
katero po jedrnatem jeziku, stvarnej kritiénej ostrosti, moikej
odlo¢nosti i navdulenosti smemo pristevati najbolj§im polemidnim
spisom.

*) Palacky, zur bihm. geschichtschreibung, str. 193. ,,Med
veemi ufenimi Slovani imel sem svoje Zive dni le dva imenitna osobna
protivnika, da, celo neizprosna sovraznika: ¢, kr. ,,dvornega slavista®
Kopitarja od 1 1830 i muzejnega biblijotekarja Hanko od 1. 1826,¢

**) Gledé prepira s Kopitarjem glej 1. c. str. 145 —153,
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Natanéno i vestno, kolikor fe bilo v nasej slabej modi, smo
Eopisali zivljenje, pojasnili polititno i znanstveno delovanje
franca Palackega. S fem pa nismo samo hoteli izraZevati
neomejenega svojega osobnega spoitovanja do moZd, kateri se
opazevalcu tem bolj priljubi, ¢im natanéneje ga spoznava, &m
globokeje se spuiéa v njegova dela — temveé mislili smo ob
enem spolniti rodoljubne dolZnost do domovine i do sloven-
skega niroda.

Kajti umevati velike, slavne mozake, je pad silne vaZnosti
za posameznega i za ves ndrod! Kakor potniki po morji, utrujeni
dolge voZzoje, veselja zavriskajo, zagledavii dolgo zaZeljeno sulo
zemljo, katera jih bode odskodovala za vse nezgode i prestane
nevarnosti; kakor prebivalei velikega mesta, vjetmkom enaki, v
svojem zaduhlem zidovji zaprti i vedno v slabem zraku Zivédih
po naravi brepenijo, po cvet ¢em polji i po bistrem potoku, po
rosnatej travi i po zlatorumenem, mehko se zibajocem klasovji,
po wirnem hladnem gozdu i po sivem gorskem velikanu, kateri s
svojimi sneZenimi vrhovi kakor mejni kamen v prirodi v sinje nebo
kipi; kakor se radujejo vseh teh krasot, pozabivii za nekoliko
Gaga vsakdanjega Zivijenja sitnosti 1 muke: — tako se tudi nam
sreé ogreva, ako med ncbrojnimi navadnimi znacaji, med onimi,
ki so le ,fruges consumere nati®, zagledamo nenavadno prikazen,
odlidnega, meje vsakdanjosti presezajoCega ¢loveka!

1 dasiravno moramo dufevno velikost povsod spoftovati, pri
vsakem stanu i plemenu, kjerkoli se nam razodeva, bode vendar
izgled pravega moZa posebno moéno na nas uplival, nas bode
mikal i vabil, e o njem lahko spregovorimo ponosno besedo: ta
je nade krvi, sin naSe matere, nas brat po rodu, naj nam bode
tudi brat po dubhu! Ni tedaj prav sveta dolZnost za nas Slovane,
katerim je nemila usoda dosedaj le borno &tevilo v istini velikih
moz odmerila, da se z vedno rastoco ljubeznijo i vdanostjo spominjamo
svojega proboritelja Palackega?

A pravo spostovanje mu bodemo vendar le s tem skazali,
da se ravnamo po njegovih nadelil, da hodimo po njegovih potih.
Tudi na3 mali nirod slovenski Zivi v enakem poloZaji kakor ceski.
Ni nam dano iskati si bojnih lavorik, uplivati na svetovne usode
— zadostuje, é¢ mirno napredujemo, e se borimo z dufievnim
orozjem ter vstrajno delamo za politicno i dulevno prosveto
nafega ljudstva. Nafa borba je dufevna i1 zmaga bode nasa le
takrat, ¢e bodemo gledé izobraZenosti i marljivosti snsedom i pro-
tivnikom vsaj enaki. Tu pa ne koristi niti glasno kridanje, niti
slepo navduSevanje, tit treLa resnega dela i resnih Studij. V tem
oziru naj nam bode Palacky vedno v izgled; saj tudi onsvojemu
ndrodu tako delovanje priporo¢a, reksi: ,Pred vsem je treba,
da se urimo v vseh mirnih vednostih Ee bolj, nego v “onih, ki
80 potrebne za boj. Nikdar ne smemo rok kriZem
drZzati; duh moramo ofivljati, da nas bode zopet okivil,
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Ce pa pride vendar do boja, posluZevati se smemo le poktenega
orozja, ne da prizanasamo protivnikom, temveé da éastimo samega
sebe ter podobni ne postanemo svojim sovraZnikom ! *)

Da bi ta poStena misel tudi med nami prodrla, da bi to
prepriéanje prosinilo vse sinove naSega ndroda!

V Dunajskem Novem mestu leta 1877,

*) Palacky gesch. des Hnsitentums und prof. Hofler, str, 164,




Zivotopis
dr. Etbina H. Coste

Je izdan v posebnem zvezku,






67

~

Zivotopis
N. M. Karamzina, ruskega historijografa.

Spisal prof. J. Steklasa.

Dué 1. decembra leta 1866. so praznovala vsa ufena drustva
o vseh krajih obiirne ruske carevine stoletni jubilej rojstva Ni-
L olaja Mihajlovic¢a Karamzina.

mé tega znamenitega mozi bi moralo biti znano vsacemu
izobrazenemu Slovanu, kajti njegove izvrstne lastnosti ne samo
ucenjaka, neﬁn tudi ¢loveka so vredne trudoljubivega posnemanja.
Kakor drzavljan jé vrode ljubil svojo domovino ter je bil eden
pravih svetnikov “carskih. Njemu morajo biti Rusi zahvalni za
}-:rzu-mn zgodovino ruskega carstva; to ogromno delo bode nje-
govo ime slavilo na veke. On je popravil ruski pismeni slog,
kakor Lomonosov ruski jezik. Karamzin je prvi zacel pisati
tako, kakor se govori; do njegove dobe se je pismeni jezik mnogo
razlikoval od navadnega govora. In &eravno ni opravljal nobene
vifje sluzbe drzavne, vendar je on neprestano sledil za vsemi
drzavnimi potrebami kakor tudi potrebami ndroda ter s svojim
urojenim mu ravnodu¥jem izraZeval odkrito svoje mnenje; vsled
tega se je mnogo spremenilo in zboljSalo po zapovedi vladarjevi,
ki je zelo cenil Karamzina zaradi njegove pravednosti,
njegovega visokega uma in brezkoristne udanosti prestolu in do-
movini svoji.

Taki moZjé so nad ponos, nasa slava, zatoraj njihov Zivo-
topis ni samo zabaven, nego tudi pouden za vse potomstvo, ki
zivi in dela sicer v drugih okolnostill, ali glavne podloge vendar
ostanejo vedno iste, na katerih se zida dibro in zlo.

Nikolaj Mihajlovié Karamzin se je rodil 1. decembra
L. 1766. v vasi Mihajlovki (Buzuluckega ujezda [okroZjal,
sedanje Samarske gubernije). Ode njegov, dosluZzen stotnik, je
bil nebogat provincijalen dvorjanin (plemenitad), in ni imel sved-
stev, da bi bil mogel dati svoji detci sijajno odgojo. Karamuzin,
rano svojo mater izgubivii, dobival je zadetni poduk v domad
vasi, kjer se je naucil nemskega jezika precej dobro ter od tega
dasa zacel strastno Gitati.

Ko je bil Karamzin star deset ali enajst let, so ga pri-

peljali v Moskvo ter ga vmestili v odgojilnico profesorja moskov-
skega vseuciliséa Sadena, in tukaj je ostal do konca I 1781,
! Neizvestno je, koji predmeti so se udili v odgojilnici Sadenovi.
Znd se samo toliko, da se je Karamzin naudil to¢no nemikega
jezika ter se priliéno izvezbal tudi v francoskem. Razven tega se
je vadil tudiv latinskem, grikem, angleikem in italijanskem jeziku,
vendar pak je tezko verovati, da bi se bil toliko razli¢nih jezikov
naenkrat udil. )
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: [z zapiskov, ki jih je Karamzin sam pisal za metropolita
Evgenija, je razvidno, da je od Sadena hodil na predavanja v mo-
skovsko vseudilisée, kjer si je nabril dovoljuo temeljitega znanja
v domaéi in obéni zgodovini, prouéil dobro povest inostranih lite-
ratur ter teorijo lepih znanosti, in ¢ital v izvoru najbolje pisatelje
nemike, francoske in angleske. ' ‘

Po izstopu iz odgojilnice Sadenove se je odpravil Karamzin
v Petrograd, da stopi v dejavno sluzbo. Po besedah J. J. Di-
mitrijeva, znamenitega pisatelja v tej dobi, je bil zapisan Ze
maloleten v preobrazenski polk za podpraporicika (podzastavnika),
Tukaj v Petregradu se je spoznal z Dimitrijevim, ki je bil nasto-
pil Ze poprej sluzbo v semenovskem polku. Od tega dasa sta ostala
verna prijatelja: obema urojena ljubezen do slovesnosti (slovstva)
okrepila je njiju druzbo.

Prvi literarni plod Karamzinovih del je prevod Gessuer-
jeve idile: , Lesena noga®, tiskan prvikrat 1. 1783.

Karamzin ni dolgo ostal v Petrogradu. Po smrti ocetovi
— L 1785 - je dobil odpust ter odel v Simbirsk, kjer je, po
besedah Dimitrijevih ,prav razsipno in neredno® Zivel. Ali vse to
ni dolgo trajalo, fe v istem letu se je spremenilo. Zemljak Ka
ramzinov, Ivan Petrovié Turgenev, ga je nagovoril, da
gre % njim v Moskvo. Tukaj se je spoznal z Novikovim in v
njegovem drustvn, kakor pripoveduje Dimitrijev, se je zadelo
pravo njegovo obrazovanje, ne samo slovstveno, nego tudi nravno.
Od tega Casa se podenja v istini nova ddba v Zivljenju K a-
ramzinovem,.

Novikov spada v broj znamenitnejih literatov dibe carice
Katarine. Ze podetkom sedemdesetega leta se je preselil v Moskvo,
kjer je mesea maja I 1779. prevzel na trodke vseudiligéine ti-
skarno ter osnoval z dovoljenjem vlade ,U&eno drustvo,® iz kate-
1'e§u. je postala 1. 1784, , Kompanija tiskarska®, imajo¢o namero, da
izdaje v ruskem jeziku korvistne i pouéne knjige po unizki ceni.
Po trudu Novikovem so bile utemeljene v 3 letih knjigirne v Jaro-
slavlju, Smolensku, Vologdi, Tveri, Kazani, Tjuli, Bogorodskemn
in Kijeva, po katerih so se mogle &riti med nirodom, posebno
e med srednjim stalif¢em knjige nravno pobozne, ki so imele
velik upliv na razvitek naobraZenosti.

Okoli Novikova se je zbral krog ljudi, enako navdugenih
kakor on sam, a glava tega drusiva je bil dolgo ¢asa znamenit
pedagog, profesor moskovskega vseudiliséa, S varc. Pod njegovim
vplivom se je vstanovilo uéeno drudtvo, postaviviisi za svojo nalogo
razirjenje pravil pojmov o odgoji. pomnoZenje dobrihruskih uéiteljev
ter izdavanje obcnokoristnih knjig. Daroviti mladi ljudjé, koje je
druitvo nahajalo na vsenéilis¢i, po gimnazijah, v semecniséih, do
bivali so poziv, da se dalje naobrazujejo na druitven raéun ter
se sCasoma poprimejo tudi sami tega lepega posla. Vo krog te
mladeZi je stopil tudi Karamzin, ko je prisel v Moskvo; tukaj
se je seSel s Petrovim, s katerim se je iskreno sprijateljil. Petrov
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jezike; poleg temeljitega znanja domadega jezika, bil je on na-
darjen z velitkim umom in z neobi¢no sposobnostjo za zdravo kri-
tiko. Karamzin je Petrova posebnorad imel, deravno nista bila
v vsem enaka: eden je hil ziv, iskren in vesel, drugi pa mréljiv,
tih in véasi zabavljiv. Al oba sta gojila enako strast do resnice, do
krasnega; edn:ki vkus ja je zblizal, in ona sta mnogo ¢asa pre-
zivela v iskrenem soglasju, pod enim krovom, v Mensikovem stolpu
v stari zidani hisi, ki je bila lastnina drustva samega. Ta hida
je zdaj gospoda Sabaujeva ter je ostala do dandanes enaka (Mjas-
nidka cast, 3 kvartala, v Bankovskem pereulke br. 236). Dimi-
trijev opisuje tako-le to skromno prebivaligée mladih ljudi: ,,ono
je bilo razdeljeno s tremi pregradki; v eni sobi je stala na mizi
pokriti z zelenim suknom, Svarceva podoba iz mavca (gipsa),
(Svarc je umrl ne dolgo pred mojim prihodom v Moskvo), a v
drugi je visel kriz na steni, pokrit s &rnim pajéalonom.*

Petrov jeimel silen in blagodejen upliv na razvitek Karam-
zinov; uplivu Petrovemu in njegovemu estetidnemu ukusu se
ima Karamzin zahvaliti, da se je v njem razvilo duvstvo za
lepo. Sploh je Karamzin njega smatral svojim voditeljem, ter
starejim po znanju in modrosti. Petrov je umrl mlad 1. 1793, V
spomin njegov je posvetil Karamzin: ,Cvetok na grob mojego
Agatona®, tiskan v asopisu ,,Aglaja.¢

Druga osoba, ki je imela velik upliv na mladega Karam-
zina, je bil nemiki pisatel) Lenz, s katerim je Zivel nekoliko
¢asa v eni hisi prav po prijatelski ter ga nazval v: ,Pismah rus-
kago putefestvenika‘* nafincem.

Ivan Reinhold Lenz je bil silnega in neobiéno original-
nega talenta, a razzaljeno samoljubje in nesreéna ljubezen sta ga
popolnoma zmesala. Lenz je izginil skoro iz literarnega horizonta
In ¢eravno se je narod nekaj Gasa prav rofno zanimal za njegove
spise, vendar je bil hitro pozabljen. Lenza je najbolj zanimala
dramatiéna numeteljnost ter je prav todno poznal Shakespeara; Wie-
land in Githe sta pobvalila njegove spise o gledaliséu kot izvrstna
poucenja. Lenz se éudi Shakespearovi umetni tvorni modi, ki pred-
stavlja delajoda lica zive ljudi z vrodo krvjo v vtripajogih sreih.
To oboZavanje Shakespeara prijelo se je tudi Karamzina, Ver-
jetno je, dasejelotil Karamzin po nagovoru Lenzovem prevoda
pdulija Cezara® Shakespearovega ter ga tudi izdal . 1787, Ta pre-
vod je izdelan po francoskem. V mnaslednjem letu pa je izdal na
svitlo prevod Lessingovega dela: , Emilija Galotti.*

V krogu uéencga drustva se je sesel Karamzin tudi z
Alesem Mibajlovicem Kutusovim, ki je bil mnogo stareji od
njega. Kutusov jo bil misilk ter je postal ravo melanholi¢en; misel
o smrti ga je vedno zanimala.

Pod uplivom Novikovekega kroga se je lotil Karamzin
uéenja nravno-filozofskih vprasanj: Ta upliv je bil za Karam-
zina plodotvoren. Glavna korist njegova je bilo pripravljanje

je |]m:«:nal, po besedah J. J. Dimitrijeva, prav dobro stare in nove
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mladega uma za ozbiljna podvzetja, za izsledovanje predmetov,
ki 8o po svoji vaZnosti vedno vredni in dostojni zanimanja misle-
cev. V tej dobi Zivljenja, ko umstvena radovednost iztrosi svoje
sile na malovaZzue in véasi nedostojne predmete, ali pa brez pra-
vega nadzora zdaj to zdaj drugo zaenja in nidesar tofno ne proudi,
ker nikdar vseh sil ne zbere — v tej dobi se je pokazala Karam-
zinu Yra.va. sféra ¢loveskega znanja.

Jpliv udenega drusitva se je opazil tudi na drugih delih
Karamzinovih. Novikov je izdaval pet let (1785—1789) v
»Moskovskih Vedomostih“ posebno prilogo pod naslovom: , Djets-
koje Ctenie,* ki se je imelo posiljati zastonj, da se Siri koristno
in ugodno é&itanje med mladez. Negledeé na muoge slabe prevode,
zanimal je vendar ta list obCinstvo z novostmi in razliénim obse-
gom. V njegovi redakeiji so bili A. A. Prokopovié-Antonskij,
ki je izdal prva Stiri dela, PodSivalov, Bobrov, Petrov in Karam-
zin, poslednji &e le od leta 1787.

Maja meseca 1789 1. se je izpolnila Karamzinu vroa
zelja: mogel je namreé odpotovati iz Rusije po svetu. Poldrugo
leto je prezivel Karamzin na tujem, in ta éas ni mogel ostati
brez velikih posledic v zivljenju navdufenega mladenca. Sam
Karamzin tedi to v svojih ,pismah ruskago putesestvenika,*
in tudi mi ne moremo_ propustiti, da ne spregovorimo o uplivu, ki ga
je imelo to potovanje na njegov daljni razvitek.

Zivljenje Karamzinovo je bilo pred odhodom v strani svet
skoraj izkljucljivo osobno in premiéljevajode. Vstopivii kot mla-
denié v krog ozbiljnih ljudi, obSirnega znanja, se je poprijel
Karamzin njihovih nazorov, ali ni imel prilike, da jih potrjene
najde, bodisi s svojim lastnim izkustvom ali pa drugih ljudi. Potovanje
pa je Karamzina izpeljalo iz tega tako rekod d&arobnega kroga.
Ono ga je zblizalo najznamenitejim zastopnikom evropske znanosti
in literature in v sredi meteza razliénih, véasi &isto protivnih mnenj,
dalo mu je zmoZnost pravega poznavanja sveti. [n ker je udil se
pozaavati Siroko razviti drustveni Zivot zapadae Evrope, je naravno,
da se mu je tako odkrila nova stran njegovega delovanja. Koncema
so morali vplivati na-nj tudi plodovi naobraZenosti, ne zunanje, ne
samo v létu vlovljene, nego izraidene pocasnim razvijanjem v teku
muogih vekov, pustivii v obéinstva globoke korenine ; v popolni
slici je mogel videti pravi cilj truda vsega Zivljenja. Karamziin
se je vrnil iz svojega potovanja éisto drugih nazorov o Zivljenju,
nego {’ih je dozdaj imel.

tem je bilo pa tudi uéeno drustvo razpalo: francoska revo-
lucija je probudila kn'i vladi sum proti vsim postojedim druktvom,
tajnim in javnim. ovikov sam je bil aprila 1. 1792, zaprt, od
pravljen v Petrograd pred tajno kancelarijo ter potem zaprt v
sliselburiko trdnjavo.

Ceravno Karamzin po vrnitvi v svojo domovine ni imel
nobene zveze z Novikovskim druitvom, vendar ga je njegovo blago
srce bolelo zaradi te nesrece, ki je zadela Novikova. Negledeé na
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preganjanje, ki je zadelo vse bliznje Novikove, negleded tudi na
to, da so njega samega sumnidili, dal je tiskati maja istega leta
»Odu k Milosti, v kateri prosi, da bi carica podelila milost
njegovemu nekdanjemu voditelju. 'V tej odi, v koji se obrada
do carice z dostojanstvom drzavljana, ]lmw smelo govori: ,,Dokolje
(dokler) milostju prebudes, Dokolje poljzovatsja budes — i
pravom materi odnoj, - Dokolje graZdanin spokojno — Bez
straha moZet zasipat (zaspati) — I vsem Tvojim podvlastnim voljno
— Po misljam ziznj raspolagat; — ........ Dokolje vsem dajes
svobodu — I sveta ne temnis v umah; Dokolj dovjerenost k
narodu — Vidna vo vseh Tvojih djelab;.......... — Spokojstvija
Tvojej drzavi — Ni¢to ne mozet vozmutit, — Dlja ¢ad (otrok)
Tvojih njet boljse slavi, — Kak vjernost k Materi hranit. — Tam
tron vovjek ne potrjasetsja, — Gdje on ljuboviju brezestja (varuje)
— I gdje na trone Ti sidigl“........

%’ jeseni 1. 1790 se je vrnil Karamzin v Moskvo, ter je
zatel precej izdavati na svitlo Cisto literaren Casopis, kateremu je
izkljuéno posvetil vse svoje sile v teku dveh let (I. 1791 i 1702).
»Moskovskij Zurnal (tako se je zval Karamzinov list) je svojim
pojavom proizvel odlodilen prevrat v ruski Zurnalistiki, ki do tega
¢asa ni zasluZila posebnega zanimanja, razven ,EZemjesjadnih
Soc¢inenij Millera in nekaj satiricnih Zurnalov. Osnova ,,Moskov-
skega Zurnala®, ki je bila obrazec skoraj vsem poznejfim Zurna-
lom, odlikavala se je razlitnim sodrZajem in polnoto. Prvi del je
obsezal pesme, kratke povesti, pripovedke, pisma ruskega popot-
nika, v drugi del pa je uvrstil prevode in izvadke inostranih
literatur in izvestja o vaZnih delih ter kratka naznanila boljih
inostranih jperijodi¢nih izdanij; kritiéni in biblijografski pregled
novih ruskih knjig sodinjaval je tretji oddel, a detrti je bil posvecen
teatru. List je izhajal vsacega mesca po enkrat.

Karamzin je dobro razumel vso teZavo pri tem podvzetem
poslu knjiZevnem, posebno pa pri tadanji bednosti ruskih pisateljev ;
on je znal, da mora pasti ves trud nd-nj, ako se ne udele#é znameniti
literati tega casa: ﬁ')m‘f’,avin, Heraskov, Neledinski - Melecki in
prijatelj njegov J. J. Dimitrijev pri tem podvzetji. In tako se je
tudi zgodilo. Karamzin je moral sam izbirati in prestavljati
bolje oddelke iz inostranih Zurnalov, sestavljati izvadke iz novih
knjig, pisati kritike in kazaliséne objave, in v tem pozabljati na
oddel slovstva. Pregledovaje zvezke ,Moskovskega Zurnala® mora
se vsakedd nehoté ¢uditi  vsestranski in  neumorni delavnosti
Karamzinovi in poleg tega tudi redkemu poznavanju potreb
obéinstva ter mu tudi zadovoljiti. ,,Moskovskij Zurnal® ni prinagal
samo ugodnega berila, ni razsirjal samo koristne znanosti, nego je
tudi obrazoval vkus C&itateljev, vrsil odloden upliv na njihov
nravstven in esteti¢en razvitek. Kakor kritik je Karamzin mnogo
vedji nego vsi njegovi predniki in vrstniki. Mnogostransko in
temeljito naobrazen in jako naditan Siril je on v obéinstvu nazore,
ki so bili po ostali Kvropi Ze davno znani, ali v Rusiji do takrat
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ge ne. On je dobro poznal slabo stran tadanjih ruskih pisateljev
in ako je njegova sodba o njih (na pr. o Heraskovu) preveé blaga,
more se to nekoliko raztolmaditi pc njegovem mirnem znadaju,
a nekoliko tudi po tadanjih okolnostih in mnenju obéinstya.
Posebno so vaZni iz tega dasa Karamzinovi ¢lanki o kazaliséu,
iz katerih odséva popolnoma upliv Lenzov, kakor smo Ze poprej
enkrat omenili. Karamzin toéno dokazuje in natanko loti
dostojanstvo in znadenje dramati¢nih  proizvodov angleskih in
nemikih literatov.

Ali poscbno so zanimala ¢citatelje , Moskovskega Zurnala®
ypisma ruskega popotnika®, s katerimi je polozil Karamzin
temelj svoji slavi ter obéinstvo ruske uvel v nov, dozdaj mu
nepoznan svet. Ona so prva obéinstvo poucdila o stanju zapadno-
evropskih ndrodov, literatur in umeteljnosti. Nravstvena in
umstvena vprafanja, ki so zanimala ta ¢as Kvropo, nadla so svoj
odziv v ,Pismah" Karamzinovih, predstavljajoéih popolno
sliko tadanjega duSevnega gibanja. Navdahnjena globokim éuvstvom
za prosveto, kazala so nehoté éitatelju ono hrepenenje po znanju,
ono ljubezen do istine, katera je polnila duso w.l;u]leg:L Karamzina.
T4 ,,pisma ruskega popotnika‘ niso probudila samo tadasnji rod v
prvej cetvrti sedanjega stoletja, uego redi se more, da njihov upliv
seza mnogo dalje, celd do dandanes.

Drugi proizvod, ki je popolnoma udvrstil slavo Karamzina,
je: ,Bjednaja Liza.*  Vspeh te povesti, katere sodrzaj je brz ko
ne vzet iz QGithejevega dela: ,,Wahlverwandtschaften o utopivii se
devojki, bil je neobiden. Vsi, tudi oni, ki niso nikdar mnogo marali za
literaturo, vsi so Citali in prebirali ,,Bedno Lizo*; tisod in tisod
radovednih je hodilo k Simonovem samostanu iskat sledil nesreéne
devojke in gledat jezera, v katerem je utonila. Tak velik vspeh
pripovesti, ki se ne odlikuje niti z globokimi idejami, niti z bo-
gatstvom sodrzaja, niti potankim risanjem znacajev, more se raz-
jasniti s tem, da je v njej dobro razvit ob&etloveski Zivelj, prvikrat
prenesen v rusko literaturo po Karamzinu.

Literatura 18. veka, navdahnjena lazno- klasicnimi teorijami
Francozov, odlikovala se je po popolnem otujenji od resniénosti.
Izkljudivii satire, v obsirnem smislu te besede, obstajala je ruska
literatura najve¢ v junaskih pesmah in vzviSenib odal, ki pa niso
imele ni¢ obénega s pojmovi, Suvstvi, strastmi, slabostimi ob&eélo-
veskimi. Karamzin je prvi spregovoril s priprostim, za srce
¢lovesko pristopnim jezikom, prvi je on poskusil zblizati poezijo
istini. Pa c¢eravno so bile neistinite in tudi nenaravne pripovesti,
ako jih z danainjega vidika motrimo, predstavljale so vendar odsev,
¢e tudi bled, vseh strasti in c¢uvstev, katera so bila poznana
njegovim ditateljem. In e tudi v njih ni bilo verjetnosti, niti
umeteljnega izvedenja dejanja, niti nié ndrodnega, ruskega, bili so
v njih postavljeni vsaj zivi ljudje, bilo je mnogo ¢loveikega,
in obdinstvo se je razveselilo nad tem novim glasom ter d&italo
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Karamzina z odugevljenjem. To je pridina vspeha ,Bedne Lize®,
to vaznost Karamzina v povesti ruske poezije.

Vspeh Moskovskega Zurnala® je presezal vsa pridakovanja;
negleded na to tiskalo se ga je vendar le malo iztisov. Nam ni
znano, koliko je bilo narodenih na ta list 1. 1792, ali 1. 1791. bilo
jih je po lastnih besedah Karamzinovih samo tri sto, karje komaj
pokrilo trofke za papir in tiskanje. To je &isto razumljivo. Do
Karamzina namreéd ni imela literatura nobene vaZnosti za
obéinstvo, nego je bila po izreku Karamzinovem samo
»Prijatna, sl;u?(}stna} polezna (lekovita), — Kak ljetom vkusnij
limonad.* —

Zato je slovstvo ostalo lastnina celé malega kroga, Karamzin
je prvi vsadil v literaturo obé&no-Cloveske in sploSne interese,
prvi spregovoril razumljivim jezikom; ali to ni bilo %¢ dostatno
za materijalni vspeh | Moskovskega Zurnala®: njemu je stalo do
tega, raziiriti ljubezen do éitanja v obd&instvu ter si tako pridobiti
in stvoriti ditateljstvo, kar se naravno v dveh letih ne di storiti.
Vendar je broj citateljev dedalje bolj rastel, in ¢ez nekoliko let je
bil sam ,,Moskovskij zurnal®, ki je I. 1791, imel samo 300 prni’l
brojnikov, po drugi pot pretiskan, ne gledeé na to, da so tudi
»Pisma ruskega popotnika‘ in povesti Karamzinove bile Ze nekoliko
krati v posebnih izdanjih tiskane. (Vsi ¢lanki Karamzinovi, tiskani
v ,Moskovskem Zurnalu®, so bili izdani 1. 1794. posebej pod
naslovom ,,Moji Bezdjelki®; ti knjiga se je dvakrat izdala, drugo
izdanje 1. 1797.) Razven tega je bila posebej tiskana ,,Bjednaja Liza‘
. 1794., a ,,Pisma ruskago putefestvenika®* dvakrat 1. 1797—1800
i 1801; ,,Raznija djela® (dva svezka) so imela triizdanja: 1798—
1803, 13816, i 1835. L. Prvi zbrani spisi Karamzinovi (3 zvezkov)
so prisli na svitlo 1. 18031804,

V decemberskem zvezku ,,Moskovskega #urnala® 1. 1792. je
objavil Karamzin &sto nepridakovano, da list ne more dalje
izhajati. Nam niso toéno znani uzroki tega prenchanja, da li je
pobudilo njega na to premalo &islo predbrojnikov, ali nevgodno
rokovno spisovanje ¢lankov, ali morebiti kake druge izvanjske
nevgodne okolnosti. Niti v njegovih  pismih, niti v zapiskih
Dimitrijevih ali drugih vrstnikov ne najdemo razjasnenja o tej
ZAdeVE v o e v

Karamzin je sicer prenchal izdavati ,,Moskovskij Zurnal®,
ali zato on ni vrgel peresa z rok nego je . 1794, izdal zbornik
pAglaja® (2. zvezka), najve¢ napisan od njega samega. Izmed
vseh drugih je najzanimiveji Slanck: ,Nekaj o naukih, umetnosti
in prosveti. Kasneje za tem je izdaval Karamzin v drustva z
Drzavinom in Dimitrijevim tri leta (1796—1798) zbornik pesnitki
»Aonidi. Ta as se je bavil tudi s prevodom va¥nejih proizvodov
starih in novih pisateljev, iz katerih je sestavil tri zvcz{(c' »Panteona
inostrannoj slovesnosti (l. 1798—1803); ta zbornik je obsegal
najrazliéneje Clanke iz vseh strok &loveskega znanja. To izdanje

W
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je mnogo delovalo na razdirjenje obrazovanosti v ruskem obéinstvu
ter je prezivelo rod, kojemu je bilo namenjeno: kajti bilo je izdano
drugié 1. 1818, a tretji¢c 1. 1835.

Karamzin ni bil prav pesnik, vendar se njegovi virzi
mnogo pripomogli, da se je ruski jezik bolj izgladil. L. 1801. je
sestavil odo na slavo kronanja carja Aleksandra Pavlovica, in v
njej ze govori o svoji nameri, da bode posvetil vse svoje sile
preiskavanju ruske povesti. Do tega dasa je izdal Ze tri knjige
y,Panteona ruskoj slovesnosti¢‘ (I. 1798), najveé prevode iz tadanje
literature inostranih pisateljev.

V tem ¢asu je bil tiskan tudi njegov: ,,Razgovor o séastii
(sredi). Karamzin se je dozdaj bavil Ze petnajst let z literaturo,
ter je prigel na koncu vendar enkrat do prav vaznega zakljndka:
zacel je namred premisljevati, kako bi mogel izvesti kaj posebnega
na knjizevnem polji. Odloéil je, da se posveti povesti in to ruski,
ki je ‘{:ila dozdaj precej zanemarjana od ruskih pisateljev. Se le
trideset let star loti se ogromnega posla, ki mu je prinesel nesmrtno
slavo. Prvi proizvod na tem polji je bil: ,,Pohvalnoje slovoe Ika-
terine Velikoj“. To ,,Slovo® je obrnilo pozornost carja na talent
spisatelja (. 1801). Tega leta je zadel sestavljati tudi: ,Marta
Posadmca’. J. V. Popov je predlozil Karamzinu (I. 1801) iz-
davanje novega Zurnala. Sestavil se je nadrt za Rusijo popolnoma
nov: zediniti z literaturo politiko, in ta naért se je ozivotvoril v:
»Vestniku Evrope''. Vspeh tega ¢asopisa je bil izvanreden: 1200
predbrojnikov je bilo Ze v prvem letu. ,,Vestnik Evropi“ je po
svojem nacéinu toliko unapredil rusko literaturo, kolikor enajst l}ct
poprej ,,Moskovskij Zurnal, in nedvomno se % njim zadenja nova
d{‘a_Ea v ruski Zurnalistiki. V tem éasopisu sta bila samo dva od-
delka: a) literatura in zmes in b) politika; ta nacért se je vzdrial

ri tem Zurnalu i kasneje do 1. 1809. Do tega &asa je bila po-
Etika zastopana prav slabo. Samo nekoliko suhoparnih vesti se je
pretiskavalo iz drugih novin. Karawmzin je prvi zadel pisati
kot evropski publicist. On je toéno in pozorno motril ves razvitek
francoske, anglikanske in germanske politike ter resultate svojih
gtudij neprestano priobéeval svojim éitateljem. Oddel slovesnosti
,, Vjestnika® je bil v tej ddbi jako obilen: objavljali so se odlomki
iz boljih dél evropske literature, uvridali sestavki povestniski in
literaturni, anekdote, izumstva v naukih in umeteljnostib, izvestja
o uéenih in literaturnih znamenitostih. In teravno je skoraj vse
to delal Karamzin sam, vendar je nahajal ge toliko ¢asa, da je
pisal tudi izvorne &lanke, iz katerih so najvazneji: 1) ,,O moskov-
skem metezn za carjevanja Aleksa Mihajlovica®:; 2) , Istoricni spo-
mini in primetbe na potu v Trojicko lavro (samaostan)*‘; 3) | Ruska
starina®; 4) , O tajni kancelariji; 5) ,,O sludajih in karakterih v
ruskej povesti, ki bi mogli biti predmetom slikarstva‘*; 6) ,,Marta
Posadnica’; 7) ,,Zakaj je v Rusiji malo avtorskih talentov®. Ne
more se niti obZalovati, da je Karamaszin za dasa izdavanja
» Viestnika Evropi‘ popolnoma zanemarjal kritiko, kajti prav malo
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ima v &asopisu kritik, Zaradi prevelikega napora seje odpovedal
Karamzin izdavanju ,Vjestnika Evropi* Ze drugo leto ter se
stalno posvetil ruski povesti. Dobrohotniki njegovi so to njegovo
namero prijavili carju Aleksandru, ki je odobril njegovo misel,
zapovedal izpladevati Karamzinu vsako leto 2000 rubljev (ka-
binetni ukaz od 31. oktobra 1503), ter mu odpreti arhive drzavne kot
»historijografu®.

Osemnajstletnaliterarnadelavnost Karamzinova
jenehala in nastopila je drugs, rekel bi skoraj bolj vaZna
nego prva. Zdaj je Karamzin zacel preiskavati, izsledovati in
izuavati histori¢ni materijal ter se koncem odvazil na spiso-
vanje ruske povesti. Osem let kasneje, to je, 1. 1810. ga je car
Aleksander prvikrat videl, akoprem je dobro vedel o njegovem
delovanju Ze davno poprej. Vélika kneginja Katarina Pavlovna je
enkrat pregledovala moskovsko orozarnico ter se tamkaj sesla s
Karamzinom. Pri prvi priliki je to povedala carju. L. 1811 prijavil
je Dimitrijev po porotilu vélike kneginje Katarine Pavlovne, po-
kroviteljice ruskih pisateljev, Karamzinu, da pride iz Moskve
v Tver ter tamkaj proc¢ita véliki kneginji od njega napisano
yrusko povest. Ravno takrat je pri¢akovala vélika kneginja carja
Aleksandra. Karamzin je prisel v Tver ter je tukaj na dvoru
vélike kneginje v njeni navzocénosti imel veliko &ast, carju pro-
ditati najzanimiveje oddelke iz ruske povesti. T.. 1816 je poklonil
Karamzin carju Aleksandru prvih osem delov svoje: ,Istorije
gosudarstva rossijskago®, ter je bil zato nadarjen s dastjo drzavnega
svétnika in z redom sv. Ane prvega reda, a za tisek svojega dela
je dobil 60.000 rubljev.

Od tega ¢asa ni Karamzin zivel v Moskvi, nego se je
preselil v Petrograd ter svoje delo nadaljeval. Poleti je prebi-
val v Carskem Selu, kjer mu je car odlocil eno izmed kitajskih
hisic; tudi sam car ga je tukaj veckrat obiskal. Ali zdravje Ni-
kolaja Mihajloviéa se je popolnoma izkvarilo vsled silne mrzlice,
katero je imel skoraj vse leto (1823). Vsled neprestinega napora
lotila se ga je sufica, ki se je pokazula mesca jannarija 1. 1826.
Mo¢i njegove so oslabéle. Podetkom spomladi istega leta je pre-
bival v Tavriceskem dvorcu, kamor se je bil preselil, da b1 mogel
laglje uzivati Cisti zrak. V tem je mislil pnislka.ti si leka v Italiji
ter tjekaj odpotovati. Ko je car Nikola Pavlovié za to zvcde,,
poklonil mu je za pot 50.000 rubljev ter vkazal prirediti ladijo,
Katera bi ga imela odpeljati v Florencijo — a Karamzin je
poprej umrl. Poslednji njegovi dnevi so bili oZarjeni od velike
dusevne radosti vsled pisma carja Nikolaja Pavlovida, v kojem
izrazuje veliko blagovoljnost in ginljivo sodutje do njega. Car je
pisal: ,Nikolaj Mihajlovi¢! Vabe izgubljeno zdravje Vas sili, Ela
zapustite nekoliko Gasa domovino ter poiiéete blazjega podnebja.
Jaz izrazujem Vam najiskrencjo Zeljo, da bi se skoraj povrnili s
pomlajenimi moémi ter mogli iz nova delati na korist in slave do-
movine, kakor ste delali do sedaj. Pri tej priliki izjavljam tudi
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za pokojnega vladarja, ki je po izskustvu poznal Vaso hvaleZno
in brezkoristno privrzenost do njega samega, kakor tudi za Rusijo,
popolno priznanje, katero Vi zasluzite s Svojim zivljenjem kakor
drzavljan in s Svojimi deli kakor pisatelj. Car Aleksander je Vam
rekel: Ruski ndrod je dostojen svoje povesti. Povest, katero ste
Vi napisali, je dostojna ruskega ndroda. Izvriujem to, kar je Zelel,
pa ni mogel izpolniti moj brat. V priloZenem papirju nahajate
izjavo moje volje, ki ni samo praviéna od moje strani, nego za
me tudi sveta oporoka carja Aleksandra. Zelim, da bi popotovanje
Vam bilo koristno ter Vam povrnilo zdravje in modi, da bi mogli
dovriiti glavno delo Svojega Zivljenja. Ostajam Vam vedno udani
(Carsko Selo 13. maja 1826).“ In na te vrstice so padale vrode
solz¢ hvaleznega Karamzina., Iz priloZenega ukaza je scznal,
da je car odredil njemu, in po njegovi smrti rodbini petdeset tisoé
rubljev letne penzije. On ni niti veroval svojim ofem ter se je,
zbravii svoje poslednje moci ugasajocega Zivljenja, zahvalil carju
za ta dar. ,Milost in dobrota Vasa proti meni ste tako veliki¥,
pisal je Karamzin, ,da jaz tudi zdrav ne bi mogel za to izraziti
svoje hvaleznosti. Dné 22. maja 1826 ob drugi uri popoldne je umrl
Karamzin na rokah svojcev in prijateljev v Tavri¢eskem dvorcu
ter bil pokopan v novi ogradi na pokopaliéu Nevskega samostana.
Car je ves ¢as Karamzinove holezni skrbel za-nj z najvedjim
sodutjem.

»Istorija gosudarstva rossijskago* je eno najvaznejih del v
ruskem jeziku, po svojem predmetu in slogu. To je najlepéi spo-
menik ruske literature v prvi cetvrti XIX. veka.

Dela Karamzinova so o€ividno uplivala na njegove vrstnike
ter celé v Zenskem spoln probudila ljubav do domade literature;
ona so pripravljala bolji okus v bododem rodu. Da je danasnja
ruska proza lahka, jasna in pravilna, imajo se Rusi najved Ka-
ramzinu zahvaliti. In koliko se ravno njegova povest ruske
drZave &ita, razvidno je iz tega, da je ta knjiga dozivela Ze 5.
izdanje ter se v sto tiso¢ iztisih tiskala. (To 5. izdanje je prav
krasno izdelano, ima sliko Karamzinovo, dobro karto ruske
drZave ter portréte vseh ruskih carjev. Knjiga obsega 12 zvezkov
ter stane 10 rubljev. Dobode se¢ v Petersburgu v knjigarni
Lisenkovi br. 5, na Nevskem prospektu.)

————




SIOVANSKI clement v venstscini
Vit

Davorin Terstenjak.

U v od.

Non mediocreis tomobras in silva,
ubi hace captanda, Viro,

Naluvil sem iz lagin venetskega jezika Se nekoliko novih
besed in je predlozim jezikosloveem strokovnikom v presodbo.
_Pri preiskavanji besed sem nasel prikazen, da venetidina
ranl mnogo besed, katere le poznajo severnoevropski jezici, med
tem, ko so v grko-italsdini celé neznane. Take so, na primer:
Busso-—kiausze, koSa— hus, ledame, ledja, laydis, la-
tovisko, lotinja, magia, mazga itd. To potrjuje, da so
e€necti morali biti sorodno pleme nekega severnoevropskega na-
roda, Poznamenovanja za dele trupla so gotovo pravlastnina
V8acega jezika, in ker venetitina ima taka, in se ti le jedino
V litvoslovaniéini nahajajo, kakor: cameo — komolec, bero
= bedro, schinca — kpkwnwp, lanza — ledia, baule
= bulis itd,, zato ne moremo drugade, nego verjeti, da so Ve-
neti bili del litvoslovanskega plemena.

Topidna imena so jedna najstarejih v jezikn vsakega niiroda,
besede, ki izrazajo vlastovitost zemljigéa, so pradomace. Ako
sedaj primerjavamo besede: melma — mulma, pochio —
POdva, brughiera — bruzgai, bara — bala — barena,
Sopet smo prisiljeni verjeti v jednorodnost Venetov in Slovanov,
Posebno pa e, de presodimo, da noben drug indogermansk jezik
th besed ne poznd; in nektere niso celd nié znane juznim Slo-
Vanom, mejasem Venctov, tako, da tudi na izposojenje ne moremo
migliti,

Mnogo besed venetskih, kakor: beretin, piota, magia,
SProtar itd. poznd jedina litovidina, veneti®ina jih je zatorej ohra-
:\:.llatiz one dibe, ko je fe litovsko slovansko pleme jedino bilo in

Otno.



Znano je, da podetek deneinjemu mestu Benetke je dal
Atila. | Historia miscella,” letopis iz dobe Karola vélikega, pri-
oveduje, daso prebivalei iz mest in primorja pobegnili v benetske
Fagfme, ko je Atila razdejal Aquilejo, Concordio, Patavo in Al-
tinum (glej Muratori ,,Seriptor. ital. I. a, 97). Veéina teh novih
kolonistov so bili rib&i; &esar se lehko prepridamo iz Cassiodora,
kancelarja ostgotskega kralja Theodoricha. On poroca, da so pre-
bivalei okroZja denefnjih Benetek bili sami ribéi, zatorej so imeli
uze svoja lastna poznamenovanja za mreze in ladije, in so rabili
uze takrat besede: c¢rielo — krilo, senese -- setnica,
togna — tonja, cave — kab, corda — kardelis itd.

Starost se ima tudi pripoznati posodam, o kterih je znano,
da so se uze v starih dasih rabile. Te posode imajo imena, ktera

zopet v litoslovan&éini nabajamo, kakor: tarina — tara —
taure, zara — Zzara itd.

Vse to pri¢uje na jednorodnost venetskega plemena z lita-
voslovanskim.

Pri tacih prikaznih se ne bode moglo ocitati, da je v teh
razpravah samo indogermanicéinost venetscine dokazana. Vendar
naj sami govoré dalje neitalski zivlji v venetiéini, in naj se pre-
sodi, je-li mogode te zivlje kakemu drugemu jeziku jednaciti.



Glasnik F v venetséini.

/ Uze v latiniCini nahajamo prikazen, da glasnik /% prelazi v
Jy tako: hirveus in fircus, fordeum in fordeum. V slovanskih je-
zwi.h tudi & veckrat prestopi v f, tako v sloveniéini: flod in Zlod,
Noft in nokt.*) V srbi& & prelazi v f, a raj§i Se v v, na pri-
mer: muwa za muka. Tudi ceski, poljski in slovaski jezik isto
stori, med tem ko hi¥panidina romanski /° spreminja v A4, na pri-
mer: hierro iz: fervum, hijo iz: fio, figlio. Tudi v venet-
s6ini nahajumo to zmeno, in zdaj nam bode mogode razjasniti
mnogo venetskih besed, drugaée ne razumljivih. Zacenjamo z
esedo :
Prapola,

tudi: frapa, grinza, ruga, kar pa ni druga, nego: hrapa, slo
vaé'k_ sthsk. slov. raucus, uneben, ungleich, rauh-faltig, run-
zelig. Janezié imd: vrapa, Runzel der Haut. Da v italsc. f iz
h nastaje, prida nemikoitalski mufo, Schimmel, Muf, nemik.
miicheln, a tudi nems¢. ¢k spreminja v f, in nahaja se: mii-
c¢heln in: miiffen, miiffig itd. Posebno v sredini besed %
Prelazi v f, to nam pricujejo venetske besede:

24 y .
Grufolar,

il razzolare (Geriiusch machen), che fanno porci eol grifo (Riissel),
sth, gruhati. Dalje:

Neamofie,

Smorfie, Grimassen, Zierercien, slov. skamu hljati, sich sprei-
tzen, sprode zeigen, die Achsel schupfen, zatorej scamofie —= sk a
muhle. Dalje:

Ronfar,

slov. rohneti, rohtati, ruski: rehat, rjuhat, sopit, iz
tega themat. roht4 ¢, sem spada tudi venetsko:

Bufaor,

1Z: bufador, soffiatore, Bliser, posebno se¢’ govori o ljudeh, ki
Steklenino delajo, slov. buhati, buhniti, anblihen, anschwel-
en, venetski bufi, sgonfietti, bufio, aufgedunsen, slov. buhel.
alje:
*) Na primorskem Goritkem sploh slii§ izgovarjati: tlum, staro-
slov, X.IBMT, novoslov. holm,



Bafa,
lardo, Speck, slov. boh, ravno tako: befa, sbefa, shefania,
fola, favola == slov. bahat iz basat. Iz tega them. tudi:
brhom, bss, bas. Tudi:

Sbrufar,

spruzzar colla bocea, slov. bruhati, sbruhati idem. Dalje:
Fufigna,

intrigo, slov, fufunjati, fifnjati, schnuffeln, starosl. hahnoti,
murmurare. Potem:

Fruscio,
Geriusch, slov. hru&é. Tako je tudi venetsko:
Furo,

Iltis, italij. fuina iz: furina, lehko nastalo iz staroslov. tvhorm,
slov. kraj Mure: thor, na Pohorji abjecto 1, — : hor, srbski
mutato ~ in v, —: tvor, Iltis, rusk. xXop=-¢xr'n, in venetsko: fu-
vrezza, I'vessgier, je nastalo po furo — thorvu, ki jo pozreina
zival, in s tem preklitem prvo razlago iz them. hvor, dasiravno
je tudi prikladna. '

V veneti¢ini nahajamo tudi sufikse: afo, ofo, ifa, ki se
viemajo s¢ slovenskimi: ih®s, oht, uhn, iha, kakor: molifa,
ein Jammerer, gagiofo, iz: gagliofo, Beutelschneider, (razlaga se
dalje naprej), potifa, ein Verhunzer, barlifo, furbo, scaltro —
barluh itd. Tako tudi beseda:

Pachiefa,

gragso, adiposo, srb. pade, pada, Sulze, rusk. poéva, vrhna
tolsca zemlje, venetsk. pochioso, fangoso. Dalje:

Camufar,

granize, srtb. komuhat, in komufat, auskirnen. Tudi isto
zmeno glasnika & z f nahajamo v besedi:

Moflon, Moflone,

pri kteri je uze bistroumni Diefenbach vprasal: ,Woher stammt
dieser romanische Name? (Orig. europ. 390.) Moflon franc.’
mouflon, ovis amon, musimo, ,tyer von einer Gayss und einem
Widder geboren,* kakor stoji v Zeningerjevem glossarju iz leta
1482, ali kakor Isidor (Orat. XII c. 1.) pise: ,,ex capra et ariete.
Moflon je iz: muhl. Na Pohorji kli¢ejo takega bastarda: muh,
in jaz mislim, da se beseda vjema s¢ sansk. méda, hircus, rusk.
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dialek. mis, oven, miska, oveca. V okolici sv. Jurja blizu
Kranja se muhl veli majhen triat vol, katerega Hrvati imenujejo:
busak. Tudi na: muhlati, obstinatum esse, bi se dalo musliti,
ker so kozli res trdoglavi in svojevoljni, tako, da Italijan imenuje
svojevoljnost po kozlu —: capricio. Muhel, trdoglavnez, m
stb. muhlati, obstinatum esse, pa ne prihaje iz: muha, temué
iz: mud, cunctari, inse je stvarilo iz: mudlati, kakor hrv. re-
hav, rarusiz: redsav, truhljiv, gravidus, iz: trudljiv, pri-
meri slov. Zena je trudna, est gravida. Tako zmeno glasnika
h % f nahajamo tudi v besedi: »

Frasca,

belaubter Zweig, iz slovansk. hvrast-ka, bulg. fraste, rami,
kder tudi glasnik % rad prestopi v f, primeri: fala — kvala.
Kakor v italgéini nahajamo, in sicer v veneti¢ini, slovan-
ske sufikse, tako tudi germanske po uplivanji Gotinov in
ongobardov, kateri so nekoliko ¢asa v gorenji in srednji Italiji
gospodarili. Tak germansk sufiks je, kakor nas veleumni Mi-
klokig trdi: ardo, aldo, na priliko: cortaldo, venetsk. gagiardo,
robusto, forte, franc. aud, aut, richaud, levraut, (g%ej Dicz
Gram, 2, 349), in slov. out, v besedah: migovt, mrdovt,
Pesovt itd. Ta sufiks nahajamo tudi v venetski besedi in sicer,
kakor Diez sum trdi, uze v premeknjenih glasnikih: lizadria
1Z: lizardia, primeri venetsk. ladro za lardo, Speck. Liza-
dria oznaduje: graziositd, Anmut, Wolgefallen, zatorej beseda
slovenskim thematom in nemikim sufiksom; tudi adjektiv:

Liziadro,

beri: liziadro, grazioso, angenchm, wolgetillig, se rabi v ve-
neticini. Uze veleumni dr. Schmidt (glej Vocal. 1. 92) je do-
kazal, da got. leikan, gefallen (glej: Marcus 1,11): , thu is sunus
meins sa liuba in thuzei vaila ga-leikada;“ (tu es filius meus
dilectus, in quo mihi bene complacui) se vjema z litov. link —

Smas iz: ling — smas, latv. lig — sms, froh, erfreut, in
Starosl. 1pza, 7o cvugioor, Uecbereinstimmung == Gefallen, in ve-

uetsc¢ina, iz ktere je beseda tudi prefla v pismeno italigino:
legei — adria, je &e ohranila got. jednak pomen. Da te besede
Italijan ni prejel od Gotoy, vidi se iz tega, da jo najdemo v
obliki: lizi, leggi, ne pa: lichi, lechi, ali: licei, lecei, v
kakorini bi jo morali najti, ker italsd. germ. % (c) izraZa: s, ch,
¢, na primer: leccar == nemsk. lecken. Razve slavogerm.
teh besed ne pozna noben drug jezik indogermansk. Diez izvaja
eggiadro iz lat. levis, a tej razlagi ne morem priglaievati.
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Bissar,

verrindre, Term. Mar. traforare, bissd adjekt. traforato dalle
brume (Wiirmern), slov, bugiti, bohren (Janez.), srhsk. bugiti,
bohren, buiak, wurmstichige Haselnuss, busotina, Bohrloch,
menda bolje iz tega them. venetsk. hissa, serpente,®) die boh-
rende, stechende, brzkone tudi budak, ein stissiger Ochs? ve-
netsk. bisse de legni, teredo navalis, slov. busiti v koga, sich
auf Jemanden stiivzen, als wenn man thn durchbohren wollte.
Primeri slovenskih otrok pesmico: ,,Antoni Zabe goni, kero dosi
(dokel) tisto busd,” kder je tudi pomen zbadanja. V celjski
okolici: busiti, anprellen, anstossen — anstechen, srb. bugiti,
tudi: mit Gepolter fallen, Da venetska beseda ni iz italicine,
pri¢a njé oblika, ker tuje besede, v kterih je u, pise z i, tako:
piter, poculum, staroslov. putyrs, trippa, venter, staroslov.
truptb, Bauchhohle, pita, gallina, litov. in slov. puta, piria,
infundibulo, rusk. purit, todit, it, picagia, srdcéevina, slovaik
puka, idem itd. Iz tega them. je tudi venetsk. bissabova,
tempestd oribile, Orkan, zatorej die bohrende Meeresstromung. Sem
spada tudi ruski: buh-at, anstossen.

Tfl(::t,

Kerbe, Einschnitt, korenika: tsk, ruski: tknut, pungere, starosl.
tyk-at, pungere, slov. iz-tek-noti, die Augen ausstechen. Iz
tega them. venetski: taca, monedula, proprie: avis punctata,
taca de le doge, capruggine, 'asskiemen, mesto, kamor se doge
vtaknejo, tacolar, plappern, schwiitzen po ptici: taca, sraki;
taccagno, karg, genau, piinctlich, zatorej isto, kar slov. to&en,
staroslov. théka, punctum, taca, Wuchs, Statur, primeri nemiko:
von schinem Schnitt, franc. taile iz tagliar, schneiden, dalje:
slov. obraz, tacco, Stiitze, srb. tatka, Stiitze, kar se pri-
takne ali utakne, venetsk. tacon, Schuhfleck, kar se pri-
takne, tachino, puran, proprie punctatus gallus; taccaizza,

uistione, contesa, primeri nemik. Sticheleien, iz: sticheln.

iez (W. 1., 406) pravi: den Stamm kennt sowol die keltische
als die deutsche Sprache: giil. tac, Nagel, hochd. zacke, Spitze
itd., pa slovanidina Ee obilnife in izvirniSe, zatorej jej lehko te
venetske besede svojimo.

Pissur,

urinare, iz piksar, kakor: masscla iz maxilla, lissiazzo iz lixivia,
staroslov. pyk-anina, pykotina, urina,

*) Jane#ié imd: gu¥, Wasserschlange. Ni-li kje krivo sligal, in
je prava oblika: bus? Jaz sem slifal oboj izgovor: buf in gud, Diez
(Worterb, 11, 12), bissa, Schlange, razlaga iz nemik. hizo, anglosaks.
bito, zatorej beissendes Thier, a4 ne morem se prepricati, da je istina.
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Cofa,

come, staroslov. kova, quando, ali pa iz: koga, slov. wie, was?
primorsk. koha. V listinah iz devetega stoletja nahajam, da so
Venettani ¢ kot © izgovarjali, ker pi%ejo: sanctus Ermachoras,
mesto : Hermagoras. Da & prelazi v f, smo uze videli, primeri
tudi litovsk, kaip, wie, kakor.

Morise,

Tazze, bichiere. Pozneje sem naicl, da tudi Janezié ima: mu-
rica, Melkschaf, na Stajerskem pa se mleéni lonec veli: mu-
rica, zatorej ne treba primerjati besedi: zmulj. Morise je iz:
murica, murice.

Gavine,

geschwollene Mandeln, iz: galvine, kraj Mure: zeave ia:
zelve, kakor: teaci iz: telei; toda Sena prvi glasovski stopnji
Po vokaliz. I' iz: galvine.

Lrucar,

premere, latv. trikt, stossen, litov. iz-trék-sti, auspressen.

Barufar,

streiten, zanken, baruhat, staroslov. borja, streiten, latvijsk.
arti, zanken, rusk. branko, der Zinker.

Cianzar,

beri: giancar, tudi: zanzar (andar) plappern, plaudern, cian-
Cla tudi: zanza, albernes Geschwiitz, je le moglo nastati iz:
krankiar; in mi nahajamo v litovidini: kranlk-ti in klank-ti,
schreien wie ein Rabe. Slov. Senéati, enéa je zatore] skaZena
Pravenettanka, kojo smo pokvarjeno nazaj dobili, kakor: zenso.

enetsk. cencio, Lumpen, Lappen, Hader, pa je iz slovensk.
canja, cunja, diminut. canj-ka, cunj-ka, Fetzen, Lumpen,
Cesk. cancor. Da » in I venetid. vokalizuje, je znano, za » pri-
meri: giazzola, gratiola officinalis (zel).

Lapazza,

Term. Mar. Pezzi di legno tondi (rund) da una parte, ¢ con-
cavi dal altra, zatore] istega themata, kakor: lopar, lopata, lit.
lopeta, Janezic ima po koroskem izgovoru: vapada—la paca,
Brl_tsche, ker so te Zoli (Brettlager) lopataste. Venetsk. preson,
Je 1z: prigione, in to iz nemikega Briigu, Brettergeriist, slov.
Pruka, tako vsaj Grimm trdi (11, 414).
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GGagiofa,

iz: gagliofa, scarsella, tasca, lederner Beutel, gagiofo, Gauner,
Erzschelm, propric: Beutelschneider. Ker venetsé. & spreminja v
g, na primer: gato = catus, ter iz: kalufa in to iz: kaluha,
sansk: khalla, lederner Beutel, litov. z drugim sufiksom: ku-
likas, ") rusk. kalita, skazen je venetskoslovanski izleZenec
sopet prigel k Slovencem kot: galuf, goluf.

Tegio,

lavoro, occupatione, (Boerio pag. 7458 sub voce: tibio), Arbeit,
Beschiiftigung, staroslov. tegt, labor.

Sauro

iz: sarvo, grau = salvo in to=srb. slav, grau, iz tega: sla-
vec, slavic, luscinia, proprie: ptié sive barve. Govori se tudi:
saro, colore tra-bigio e tané. Sem spada litov. szalvas (salmo
thymallus (vide Geitler, v filolog. list. 1876 pag. 48.) rusk. so-
lovoj, staroprusk. salovis, luscinia; toda vse po slavi barvi.

‘ Baul, baule,

voce di gergo e vale culo (podex), litovsk. bulis, Hinterbacken,
sansl. buli, weibliche Scham, After. Korenika je bul, tume-
scere, sth. buliti, hervorrecken, buljenje, das Hervorrecken
der Augen, buljina, sova, avis oculis exsertis, buljolk, oculis
exsertis, slov. bula, Geschwiir, 76 tumescens, sorodno bavarsko
nemsk. b éllen, tumescere, anglosaks. beallue, testiculus. Pomeni
za napihovanje, naduvanje, pa so tudi stvarili poznamenovanja za
mehe in mehire, primeri nemiki: Blase iz: blasen, zato
iz korenike: bul tudi lat. follis, Blasbalg, Beutel, Sack, in zato
tudi v venetiéini: baul, baule, bolza, Felleisen. Bolza pa je
iz bulga nastalo, po Festu keltska beseda, in oznacuje: sacculus
scorteus, zatorej isto kar slov. meh, in sopet nahajamo v nemécini :
Balg, in — belgen, tumescere. Zaradi podobnosti so se ro-
dili jednaki pomeni za: meh in: uterus, zato: -uter, Schlauch,
meh in: uterus, matrix, venter, staronord. belger, uter,
follis, folliculus, venter, matrix, pellis, in v prvotnem po-
menu: tumor. Baul, baule je iz: Eul, bula nastalo, ker
venetdt. u stopnuje tudi v au. Baula v venetsé. tudi: donna su-
dicina, ein unziichtiges Weib, primeri lat. scortum, Balg in

*¥) Tudi: kulita, primeri dalje: litov. kaila, Fell. V kurvelik.
in lombard. naredji: gaglioffa, gajoffa, Schleppsack., Diez besede
ne vé razloZiti, in ne verjame razlagi iz: Gallioffa, (glej Dicz. Wior-
terb. I, 195.)
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Hure, bulga, Balg in Hure. - Diez (Wortbh. I. 59) ne yé te
besede razloziti, in niso mu po volji razlage franc. filologov, on
misli na lat. bajulus!! Ne bode se obdrzalo.

Kospo,

rospazzo, Zaba, utegne biti skaZena slavianska: rop&a, ro-
pufia, ropuha (rusk). ropuze, litovsk. Zaba, toda ros-
pazza — ropufada, v itali¢. tudi: ruspare, v italic. tudi:
ruspare, scharren, se vjema z lat. (pri Apul.) ruspari, mit
den Iiissen scharren wie eine Henne, kar pa ni prav prikladno
za poznamenovanje Zabe, ki je preje dobila ime po ropu, krasti,
nego po kriSpanji.*) Primeri slov. krastaca: Zaba.

Gridare,

schreien, se vjema sé staroprusk. gerdaut, dicere, got. gretan,
strepere, poljski grdad, kricat. Dasiravno tudi v druzih ro-
mansk, jezicih znano, vendar prasorodno.

5 P
Grampa,

Klaue, jeiz: krampa, slov. krempelj, Skramplji, Skram-
pati, kratzen.
Gherlin,

funiculo. Uze v tretji razpravi sem to besedo razloZil iz korenike:
g7, schlingen, Ziva Se je v sloventini: grlica, die Schlinge an
der Peitsche, o-grlini, o-grana, srh. grinja itd.

Grotta,

Felsenhihle, Grotte, ima sorodnice v staroslov. grot®, novo-
slov. grot (mélinski) srb. grot-lo fauces, sama poznamenovanja,
katera votlino izrazajo, rusk. glot-ka, Schlund. Diez iz grik.
Crypta, kar ni mogode.

Zaccagna,

beri: ¢accagna, Haut vorne am Kopfe, iz: kadanja, slov.
ked-ka, Biischel ober der Stirne, litovsk. kak-ta, Stirne,
slovenski tudi: kedka, Schiidel.

Nappa,

Rauchfangmantel, Rauchfangtrichter, slov. napu¥, (Janez.)
Vorsprungdach.

: *) Sicer pa je ruspari, italij. raspare, mit den Fiissen scharren
Z: cruspare, craspare, slov, krafipati, kripati, idem, staro-
hemsk, hrespen, vellere, colligere, novonemik. raspeln, kamor spada
tudi crispus, — prasorodno.
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Celegha,
fringilla domestica, — &elika, litov. kelike, Bachstelze.
Glanzo,

beri: ganc¢o, Hacken, iz prvotnega kankio, srbsk. kuka, iz:
kanka, Hacken. Uze Schmidt (Vocal. I, 153) je izrekel, da
prvotna oblika besede: kuk je: kank, srb. tudi v slabi obliki:
¢ak-lja, Hacken.

Calto,

borro, Wassergraben, Regenbach, rusk. kaltus, blato, sansk.
krti, grez, sem spada tudi slov. éret, ¢reta, kovenika krt,
spalten, litovsk. s-keltas, gespalten.

Zurlar,

beri: curlar, delirare, zurlo, uwomo volubile, srbsk. culjat,
rusk. kurit, kurez, slov. imé¢ boZanstva: Kurent iz tega
them. Glej razlago obsirno v ,,Vestniku‘.

Tombolar,

cadere con capo ingili, srh. tumbati, umdrehen, ruski v slabej
obliki: tabaéit, ruski: tomby, slov. tumbas, ladija iz zdru-
zenih sodov, kakorino napravijo kranjski tovorniki, ploveéi po
Savi.

Clizza,
carne mollume, je skaZeno iz: medica, medica. Uze smo navéli
v nasih razpravah primér dovolj, da itals¢ina iz podetka besed
cele slovke odbaciva.

Sogia,
falsche Schmeichelei, obrekovanje, slov. saglati, Leute ausrichten,
sagelica, eine Zungendrescherin, sagati, ziingeln (von den
Giinsen). Italsé., katera venetsk. glasnik ¢ spreminja v 4, imd
goia.

Stenco,

zusammengeschrumpft, mager, stenchi, gambe sottili, jedina sta-
roslovenic¢ina je ohranila: stek-1n-stvo, macies, Magerkeit.

Bada,
maniera, se di tudi primeriti litovsk. budas, Brauch, Sitte, Art.
Picagla,

iz: picaglia, frataglie, Geschlinge, vjema se sé slovaskim: puka,
srddevina, zatore) iz: pucagia, glasnik » venetsé. rada oslabuje v
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1, picagia oznacuje: interiori spiccati del animale:: il cuore,
legato e il polmone.
Verzer, averzer,

beri: verzer, averzer, aprire, iffnen, staroslov. vriza, oti-
VIhza, aperio, v srbid. se nahaja: od-vrznuti.

Trochia,

beri: trodia; persona pingue, ruski: droéit, vzduhat, anblihen,
drod&ény, ein dickes Kind. Venetd. glasnik d spreminja v ¢,
ke}kf:r smo se nZe prepri¢ali pri besedi: trevo, in sopet ¢ spre-
minja v d,

Cavegia,

iz: caveglia, Pflock, slov. kavelj, Hacken, &avelj, hil-
zerner Nagel, srh. ¢avao, rusk. kava, Pflock, nekje lat. cla-
vus, in italij. chiavo, kakor Miklo&i¢ misli. V pismeni ital§&ini,
amor je iz veneti¢ine ta beseda priila, se glasi: caviglia,
toda razlicno od: chiavo — clavus. Besedo: cavile, hil-
zerner Nagel, Zapfen, rabi Papias, toda je uZe takrat prisla iz
venetséine v latiniéino. Korenika je: ku, kav, hauen, in ka-
velj, der Behauene. Chiavo, clavus in chiave, clavis,

enetéan izgovarja, kakor Italijani sploh te latinski besedi, zna-
menje, da je: cavigia == caviglia, razlitna od: chiavo in:
¢hiave. Tudi Diezova primera == clavicula je prisiljena. Ta
8¢ v ital. glasi: cavicchio.

1 s b
Grapa,

erpice, kgge, razlaga najbolje litovsk. grypti, reissen, iz katere
korenike je tudi venetska in slov. grapa, d&esk. plur, hrapy,
Thalschlucht, dakle proprie: vdir — Erdriss.

Criola,

iz: crivola, in to iz: c ripola, geflochtener Wagenkorb, slov.
{ripa, pozna tudi litovid, kripe, geflochtene Leiter am Wagen,
litoy. krypti, drehen, winden, got. klempan, hochspringen,
Brik. xpwmady in lat. crapula so po Corssenu iz iste korenike.

DBisto

Za: visto, Garngewinde, Strehne, razlaga naravnost litov. vy-
Stau, vystiti, winden, wickeln, analogi¢éno rusk. mot®s, Garn,
Gebinde, iz: motat, venetski in italij. matassa, Garngewinde.

Rabio,
sarchio, Jiithaue, iz: ravio, in to iz: revalo, v = b, rb =ra,
10 = lo, starosl. rrvati, convellere, dakle: rabio — rvalo,

76 convellens, srb. rvalo, rutrum, litovsk. rauti, raveti, lat,
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ru: eruere, staronord. rya. Oblika: rabio je najprili¢nifa srb.
rvalo, starosl. ryln, ligo, iz praslav. oblike: ravly, litov.
frequent. raveti, ravetojis, der Jiter.

Brughiera,

(Boerio sub voce: pustoto), terra picna di pruni o d’ altre piante
spontanee, ecin mit Gestriipp bewachsener Boden, litovsk. bruz-
gai, Gestriipp. V litovse, se vtice z pred ¢ in & pred sz, kar
je jezikosloveem dobro znano. Tudi v kymrsé. brwg, Strauch,
od britanskih Venetov?

Gonfio,
Geschwulst, iz: gomfio, into iz: gompio, slov. gumpa, (Ja
nezi¢), Beule, Geschwulst, tudi iumha, litov. gumbas, Ge-
schwulst. Sem spada tudi slovenski: gumb, Knopf. Diez misli
iz lat. conflare, ali ter bi mogli najti obliko: confiato.
Tomare,
Purzelbiiume machen, staroslovanski: tomiti, zarcpooufeisn, cir-
cumagere, novoslov. tomljati, temljati, circnmagere.

Zola,

beri: ¢ola, Strumpfband, litovsk. pa-kele, Strumpfband, pa je
predstopilo, kakor v litov. laima in: pa-laima, Gliick, slov. noga
in pa-noga, litovski: kelimes, Losen, kele, Knie, slov. kol-eno,
litov. kel-mas, Strumpf.

Berbolao,

das Fnde eines Kischnetzes, coda della cogolaria, srbski: brbo-
liti, im Wasser durchsuchen.

Gaza,

beri: gaza, corvo, tedaj iz gaZzia, prvotno: kagia, ruski in
sansk. kiga, corvus, luzickosrb. kjagas, kridat, kakor reca,
¢esk. kahne, reca, litovsk. kogas, Rabenkriihe.

Comeo in Comio,

Ellbogen in Kniiuel, klopko, slov. komolee, lokat, Ellbogen,
litov. kamulis Kniiuel, rusk. komulja, glomus, Klumpen,
Comeo nima se jednaciti lat. cubitus, to se v itali¢ini razgovetno
pise in govori: cubito.

Strussiar,

sich abmiihen, litov. trusiu, ich miihe mich ab, arbeite, tru-
suti, Miihe haben.
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Zembao,

beri: zembao.—zembato, percosso, ausgehauen, ausgeschlagen,
staroslov. zeba, dilacero, sansk. dZamb, dilacerare, destrucre.

Barusola,

avis palustris = barudéola, iz them. bara, Sumpf, prideni ze k tej
uZze dovolj dopridani besedi slov. bar-ed, nuphar luteum.

T'revo,

trinchetto, Kreuzstange am Schiff, slov. drevo, srbsk. drévo,
b3 - . - - - .. - -
Schiff, primeri italij. legno, Schiff in: drevo.

Murlon,

scioceco, dumm, albern, schwachsinnig, slov. mrlun, idem (Janez.),
sth. mrlutina, invalidus, debilis, zato tudi venetsk. merluzzo,
_Dummlinch_ Sem spada slovadki: mrljak, jagnje ne davno ro-
Jeno, ruski: mrluska, agnus debilis. Merluzzo = maris lucius,
Je netemeljita razlaga.

Ziparin,
fischietto da tordi, Vogelpfeife, rusk. zypat, pfeifen, staroslov.
zypanie, clamor.

Carcasso,
Kicher, iz calcasso, thema: kalk — sufiks: asso, slov. kolé-
an, Kicher, hrv. karkas, tul. Diezova razlaga iz: arca in cap-
sus netemeljita. *)

Travetto,
Piccollo corrente, ein kleiner Strom, bodisiiz: drava, ali pa latv.
strove. Glasnik: s iz podetka venetidina rada odbacne, na priliko:
tamina = stamina.

Travagio,
1z: travaglio in to iz: trapaglio, afflizzione, molestia, slov.
trapiti (Janei), quilen, peinigen, travagio tudi: Notstall,
staroslov. trap, srb. trap, Grube, Loch.

Bastardo

liglio illegitimo. them. bast, — sufiks ardo, litovsk: bostras,
unehelich geboren. Diezova razlaga iz: basto, Saumsattel, dakle:
bastardo, das Kind des Saumsattels, je prav smesna.

Ganzo,
beri: ganzo, broceato, Geflecht, Falte, se vjema sé staroslov. gaz —
B4Z-v-ica, vimen, srbsk. guZ-v-anje, complicatio, guzvati,
Plicas inferre vesti, novoslov. g% iz: gan%, vimen.

*) YV gorenji sth. nahajaumo metath, klok iz: kolk, Pfeil, tedaj
karkaf — kalkad, Pfeilbehilter,
Letopis 1877, 1V. 2
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Iinca
ritroso, Fischnetz, iz: emka, ker m prelazi v 2, na priliko: norbio—
morbio; rusk. emky, Zange um Kohlen zu fassen, korenika: em -
jemati, fassen, capere, primeri slov. zajnka iz: za-jemla,

Bacagiar,

iz:bacagliar, plaudern, schwiitzen, rusk. bakulit, bakulnié&at,
besedovati, govoriti, prideni Se: desk. bakat, poljsk. baka¢
idem, toda beseda per eminentiam slovanska.

Loja,
Unflat, Kot, slov. lojevica, Schlammerde, iz kovenike i, iz katere
tudi: loj. Ménage izvaja iz: lutum, Diez iz: alluvies, vse ne-
pravilno, prisiljeno.

Glozzo,
Kropf, iz: goccio, in to iz: gucecio, primerisrb. guka, Klum-
Y{en, Auswuchs am Leibe,*) in analogiéno slov. go%a, guia,

ropf, in litovsk: guza-s, Knorren, Driise, Kropf, tudi: guga,

Knopf am Sattel.

Turo,
vai via! sth. turaj se! ruski: turit, gnat, poganjat.
Bazorar,
beri: bac¢orar, tentenar, wackeln, schwanken, slov. bacati in:
Sy ? ’ ?
ko-bacati, idem.
S
Shagiada,
iz: shagliada, Geschrei, slov.boliti, tele boli, das Kalb schreit,
litovsk. biloti loqui, bulius, bik.
RloZa,
mantovanska beseda, canale, iz: rugia, rusk. ry ga, Zleb, sansk:
rudZana, reka.
Roja,
potok, koroik. roja, Regenbach, bolg. po-roj, Regenbach, litovsk.
rajus, tok, korenika: 7 fluere, staroslov. s1-rojn, confluxus. Beseda
znana v okolici primorskega 1rzica.
Bora,

fusto dell arbore diabbruciare, Brennholz, staroslov. bor, borie,
devdoor, arbor, pinus, abies.

#) Diczova razlaga iz: gurges-gorgozzo, ali nemik. gosse,
Rinne, bode tezko kedaj obveljala.
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Gambera,
fusto di tormentone, Kukurutzstengel, iz: cambera litovsk. kem-
blys, dicke Bohrstoppeln, hrv. kambolac, kambuli, Trauben-
stengel, slov. kembelj, Glockenschwengel, tudi: cembelj in:
camelj iz: cambelj-ejecto labiali.
Birlo,
munter, lebhaft, slov. vrli, idem.
Randa,
artimone, Hauptsegelstange, srb, slov. rudoiz: rando, timo, malo-
rusk, rud iz: rand, Stange, litov. diminutiv. rodiklys, timo.
L g
Zonfo,
beri: confo, mutilato, iz: zompa, slov. cumpast, truncatus,
cumpelj, truncus.
Cascar,
cadere, iz: cazcar, srh. kackati, tropfeln, sem spada tudi romansk.
cascada. Primeri #e srb. kac¢kavica, quatschiges Wetter, av-
strijanskonemsk. quatschig, je iz: kackav.

Stiapa,
ein Holzpriigel, staroslov. 8tapn, baculum, bolg. 8tapo,srb.5¢ap,
Stecken, ¢apec, fapec, Ladstock, iz: 8tap — Stapec.
Sprotar,

sprotada, sapere affetatto, sproto, saputo, ll:z'imm'i litov. pro-
tas, Verstand, protingas, verstiindig, venetsk. sprota Donna,
che vuol saperne (die alles verstehen will) e censurare ogni cosa.
Kolikor meni znano, razve litov. in veneti¢. v nobenem drugem
indogerm. jeziku ne ohranjeno, ako sem ne spada got. frath-s,
Cognitio.

Stra-gia,

Stag*) grosso cavo, velik kab, ein starkes Tau. Stra je praepos.,
rrlmeri venetsk: stra-matto, = arcimatto, gia je uZe bilo raz-
oZeno v tretji razpravi, (vide: Letopis mat, slov. 1876 str. 73.)

Zara,

beri: zara, urna, Aschenkrug, slov. Zara (Janez) Urne, iz them.
Zar, brennen, zato staroslov. Zara-teks, favilla, Asche. Preslo
tudi v pismeno italsd. giara, Urne.

*) Stag je iz slovaniCine priflo v nemi¢., novosl. stoglej, ligula,
stogla, lori genus, rusk, pa-steg-olh-nica, funiculi genus, (glej Mi-
klo§i¢ Lex. 883 sub voce: steg.)

2#
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Strust,
iz: Struci == stroci, bacaccio, Hiilse, slov. strodje, strok,
Hiilse (Jane#.), venetsk. tudi: struce, Flockseide.

Puina,
za: purina, ricotta, gelabte Milch, primeri srb. puriti, kochen,
risten, pura, hartgesottene Fisolen.

Rado,

di rado, radetto, radamente, diinn, selten, schiitter, rarus,
litovsk. retis, idem, staroslov. redy, raro, slov. red-ek, starosl.
radost in rédost, raritas. Diez misli, da je rado iz: rarus,
kar ni mogoce.

Cai,
iz: cavi, die Getreidehiilsen, Spreu, luski, litovsk. kevalas,
lugdina, stavogorenjenemiko: cheva, bavarsko: kefe, siliqua, od-
tod Stajerskonemsk. kiefeln = schiilen, slov. s proteth. s s-kavec,
Tresterwein (Janez.), 8éavje, siliquae, litovsk. po Kursatu kiav-
alas, die Hiilse eines Roggenkorns, V grkoitals¢. ni ni¢ sliénega.

Caviello,

iz: capiello, ein dummer Praler, srb. kopilo, nebulo, Fa
belhans.

Chinelo,
Zierling, nasalirana oblika, srb. kic-o08, Zierling, ki¢eliv, su-
perbus, staroslov. kycie, #opzos, pralend.

Talpon,

pezzo di pedale di arbore o legno grosso informe, srb. talpina,
die Planke.

Crica,
tudi: erica, rotelloni, kolesnica, iz them, krk, drehen, sich win-
den, zato staroslov. krink®, vrat (isti nazor v besedi: vrat iz:
vrt, drehen) staroslov. krmk -y ga, sepepe, kolesnica, ni tujka,
kakor Miklosi¢ misli. Rabi se najéeée v pluralu: erichi.
Beretin,

colore simile al cenerognolo, litovsk. beras, brunet. Tudi od
venetsk. spegazzo, beklekst, betiipfelt, slov. them. peg, je ohra-
nila litovicina: spo-gas, Tiipfel, Kleks, spogutas, tipfelig.
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Usta,

Spur, Geruch, tudi: usma, prikladnife litovsk, ndzu, usti, riechen,
nego them. gh, voh, kakor sem iz prva mislil. Iz tega them.
tudi litovsk. usle, Nasenloch, Riechloch, grik: oduy, Geruch.

Bota,

) . . W . . -
Lc!i:hwlele, zulj, starosl. boteti, anschwellen, slov. botavit, pri-
meri slov.: ima botaste roké, er hat schwielige Hiinde.

Bargigli,

Bart der Hihne, ni druga po mojem mmenji, nego spadeno slov.
brklje, 1barklje; tudi litovsk. pakakle iz: parkakle,
Hahnenbart, se bliza.

Polaca,

mezzo abito corto, starosl. pri-polekh, vestis quaedam, pri-
polsp, superior vestis, hrv. polak, dimidium.

Balzano,
beri: balecano, iz: baltiano, weiss. lit. baltas, weiss, bel,
Merlin,

funicella, Strick, rusk. morju, moruvat, Zlitsja, unterbinden,
preklo tudi v angles¢. merlin in v nizozemski merling, Strick,
Schiffseil.

Boba,
putredine, srbsk. buba, Krebsgeschwiir, litovski: bubarai, harter
Ausschlag, srb. bubaljica, pustula, tudi v obliki: buba, Ge-
schwulst, v veneti¢. znano.

Gonzo,
beri: gonzo, goffo, tilpelhaft, staroslov. ghng-av®s, balbus.

Bero,

sedere, das (lesiiss, natiche, der Hinterbacken, iz: bedro,*) ker
venetiié. glasnik d izpehuje, in govori: laro za: ladro, lat. latro,
piera==petra, borro==botro, Graben, pare-— padre, vero
za: vedro, vitum. Bedro nahajamo v vsih slovanskih narecjih,**)

Nabucale,

die Blihkrankheit bei Ochsen, srtb. nabukati, nabuditi se,
anschwellen, anbliihen.

*) Ako v venetilini: bero = bedro oznacuje: natiehe, v slovan-
BCini pa: femur, nas to ne more motiti, saj tudi v litovi¢. nahajamo, da
rietas, pomenja: Schenkel, v slov. pa: rit, podex.

Venetski: herola, vetula, analog. lat. anus, vetula et podex.
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(Grotesco,

licherlich, gebildet, je po izpadlem: % (primeri venetsk. traere—
trahere) iz: grohot, cachinus, tudi srb. groot mesto: grohot,
grotesco tedaj 1z: grohotsk; rusk. grohat, ridere. Diezova
razlaga: ,nach Art der Grottengemiilde® je pa¢ neprimerna.

In-crozzola,

stretto di petto, iz prepozicije: in, them.: kro&, v staroslovenicini
nahajamo: o-krodéiti, cingere, schniiren, beengen, in to oznacuje:
incrozzold.

Gepa!

starotrzagka beseda, vide! aufgeschaut! iz glepa, intoiz: glipa,
glasnik I namre¢ venetsc, vokalizuje, primeri: cherico == clericus,
glasnik ¢ spreminja v 7, primeri: bcvm:c == bibere, toda celo pra-
vilno: gepa iz: glipa, staroslov. glipati, circumspicere, gli-
panie, visus.”)

Orzar,

beri: orcar,battere con orza, orza pa je skazenaiz: vrhrpea,ali
pa iz staroslov. rivica, funiculus.

Seoto,
die Sarsche, vestis quaedam, staroslov. skutu, vestis extrema.
Barloneo,
schwacher Schimmer, slov. srb. brliti, schwach leuchten.
Macaco,

der Affe, iz: marcaco=markac, slov. markaca, Affe, sansk.
markata, simia. Uze veleumni Schmidt je razlago iz: Meer-
katze zavrgel, in na markata opomenil.

Slaganoso,

gezerrt, bei den Haaren gezogen, je iz: slacanoso, slov. slak,
sladiti, za: svladiti.
Garanghelo,

conbibbid, Trinkgesellschaft, litovsk: gerti, trinken, girtuklis,
ein Siufer, gerimas, das Trinken, girv-tas, der betrunkene. V

*) Glasuik £ in» tudi Sefidina izbacuje, primeri: cesko, hezky, iz:
hrezbky = litovsk. gra%us, pulecher, posebno pa litovic.,, na priliko:
pe#iti, repere ==plezoti; petis, humerus — pletis staroslov. pleite
iz: pletje, slov. pleda iz: pletja (glej Geitler Slov. kmeny na U, v
Listy filog, 1876. pag. 40.),
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besedi: garanghelo imamo praslovanski sufiks: ang®h, in dalnji
ital. elo = slov. ara — ala.

Pacchiare,

glierig fressen, pacchiatore, ein gieriger Fresser, pacotiglie,
Schmausereien, se je ohranilo jedino v dolenjesrbsk. (luz.) jeziku:
pakodé, libido, in v madzerkéini, kamor je iz slovanidine prislo :
pakosztas, naschhaft.

Pandolo,

specie di pasta dolce, staroslov. padmn, pabulum, v latinséini sred-
njega veka: pandaleon, cine dicke Sulze.

Bosega,

iz: bocega, in to iz bucika, mnugil Cephalus, (Lineé), slov. bucika,
Stér, accipenser huso, srb. bucati, stechen, zatorej isti pomen,

aterega smo nasli v besedi: Adeno — Adelo. Vslovensé. tudi:
bucika, Stecknadel.

Copada,

aqua copada, acqua tiepidetta, slov. kopeti, litovsk: kopet,
fumare, toda aqua exhalata. Tz korenike kop, je: kopno, koprm,
kopneti, kopriva, koprica, Ofenherd. Janezié krivo dialekt.
krupica. Premeknili so se glasniki, kakor v besedi: k ropiva,
za: kopriva, starotesk. kropivo za: koprivo, clibanus, ped,

Broccata,

Anfall, Stoss, za razlago slov. breno ti, srb. brknuti, wegschnellen,
stossen, iz te besede: blockiren, Blokade.*)

Zain,

beri: zain iz: zarin ali: zalin, Eisenschimmel, (konj) se vjema

8¢ slov. zelen-ko, Eisenschimmel. I.’nznq}c sem izvedel, da Ve-
netéan govori: zain, ane cain, tedaj se razlaga: ¢adin, opoklide.
Mozza,
iz: moccia, movimento, iz korenike: mbk, staroslov.mmknoti,
movere, slov.meknoti, srth. maknoti, latvijsk. mavkt, mukt.
V drugih jezicih mi ni znano.
Paca,
Waunde, Schlag, starosl. pakost, ,pakost prijeti?, laedi, percuti.

*) Diez (Worth, 1., 87) ne vé nikamor z besedo: brocco, in ne
Priglasuje Frischevi razlagi iz nemék. sproto, ne Ménagetovi iz lat, veru.
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Gale,

tumoretti linfatici, staroslov. Z1 1y, ulcus, slov. ZLve. Janez Zouve,
%0ve iz: znhlve. Scropheln, Driisengeschwiire, grik. yedve, ulcus,
litov. gilid, Driise.

Scarso,

kiimmerlich, karg, scarsita, Kargheit, rusk. dial. kerzak,
skopec, slov. krzljav, karg, srbsk. krzljav, verkiimmert, s v
besedi: scarso, je proteth. poljsk. karzel, ein zwerg, verkiim-
mert gewachsen, slov. krzljavee, ein zwerghaft gewachsener
Mensch, tudi nemsko: karg je sorodno. Muratorijeva razlaga iz
lat. excarptus zoper vsa pravila.

Baluco,

iz: barluco, po vokaliz. r", kakor: dosso iz dorso, Riicken,
srb, brljav, stupidus. Tudi venetsko baloco isto oznatuje.

Calta,

maxilla, iz korenike: kal, skal, kalati, staropruski: skalus,
slov. ¢el-j-ust, maxilla, tedaj jednaka koremka, samo z raz-
liénimi sufiksi, primeri poljsk. krta, frustum, das gespaltene;
litov. keltas, skeltas, das gespaltene.

Zinginaja,
beri: zinginaja, Krinklichkeit, slov. gingav, schwiichlich,
srbsk. gingav, segnis, ni tujka, kakor Miklo&i¢ misli; slov. Zin-
gati, keuchen (Janez.)
Sbaragiada,
iz: sharagliada, disunione, staroslov. baraja, oth-baraja,
adversor, rusk: brank o, rixator, primeri spredej: barufar.
Grangliola,

iz: grobigliola, Zusammenkriimmung, aggrovigliav, zusam-
menkriimmen, metath. iz: grb, staroslov. grb-av-stvo, grb-
le-nie, curvitas, grbat, gibbusus, noveslov. grba, curvitas,
sansk: dzrbh, litov. grubus, venetsk. gobbo iz: gorbo,
spina dorsi, staroslov. grb, idem.

Caucus,
Trinkschale, Becher, pri poznejih latinskih pisateljih, kakor Spar-
tianu, litov. kauszas, cin kleiner gestielter Schipfeimer, tedaj
iz veneté¢ine. Sem spada tudi venetsk. cog-ola, punev.
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Vogar,

rudern, voga, das Ruder, primerjal sem preje k rusk. vaga —
sansk. vadza, vendar naravnife je to k)t!xndn staviti k starosl.
VoZ-enie, remigatio, sth. voz-ar, der Ruderer, litov. vaz-
oju, navigo, tedaj: vogar Se stoji na prvotni glasovski stopnji,
sorodno sansk: vah iz: vagh, lat. veho, grik. #&w, oyos
staronemik, wegiu, moveo. Diez iz nemikega: wogen, kar
ne kaze.

Zanca,

beri: danka, der HHacken == srb. daklja, in: kuk, zanco,
mancino, slov. cenkast, zveZen, vegast, cenkasta skleda,
slov. cincati, cankati. Prvotni pomen: kriimmen, biegen,
winden, schwanken, wanken, srb. kukljati, iz: kankljati,
hervorwinden, iz te korenike: k ank, italij. ganghera, Haspel,
Thiivangel, srb. kukara iz: kankara, izitalij. zanghero slov.
banger, vanger, Thirangel, Thiirpfeiler, v slabej obliki srb.
za-kaé-ka, sorodno lat. cingere, zatorej: zanca, ganghiera,
cancarar, discancarar iz venetskoslov. them. kank, srbslov.
kuk (vide Schmidt Verwandschaftsvrh. pag. 42.)

Piotta,

iz: pluta, der iusserste mit Grass bewachsene Ranft der Erde,
litovgk, pluta, Rauft, Rinde, bei der Erde und beim Laib Brot.

Spazzar,

iz: s-pacciar, kehren, umkehren, wegriumen. Jaz ne najdem
vuobenem drugem arijanskem jeziku themata, kateri bi nam umno
In naravno razlozil to besedo, kakor v litvoslovanséini, T4 ima
thema: pak v pomenu: perversus, verkehrt, primeri: na-o-pak,
na-pak, iz-pac¢-iti, v nasprotno se preoberniti, litovski v be
sedi: usz-pak-aline puse, die verkehrte Seite, Kehr-Riick-
seite, pa k - alas, Riicken. Ker je prodavanje zdruZenozobraden-
Jem, tertudi: spazzo==spaccio, spacciar, Absatz, Verkehr,
absetzen, verkehren, iz tega them. slov. sped-ati, absetzen, ver-
kaufen, primeri analogidne nazore: obrt, iz: obvrt, in nemsk.
Verkehr Iz tega themata bode menda tudislovensko: paditi,
verderben, schiidigen, staroslov. pak-ost, damuum, pako&tenie,
noxa, in tako si tudi lehko svojimo besedo:

Stra-pazzar,

1z: stra-pacciar, verichtlich, behandeln, mishandeln, verderben,
In: stra ni druga, nego lat. extra, iiber, iiberaus, ungemein,
zato: stra-bere, itbermissig saufen, stra-fare, der Sache
viel zu thun. stra -carico, iiberladen, stra- potente, iiber-
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miichtig, stra-godere, iibermiissig, sehr-recht geniessen, stra-
gonfiare, sehr aufblihen itd. V slovaniéini thema: pak stvarja
besede, ki so sorodne v pomenu venetskoital: pazzar, na pri-
mer: pak-ost, molestia, vexatio, afflictio, staroslov. peka afflic-
tum esse itd. Vendar venetskoit. pezza, Lappen, slov. peca, Ha-
der, pe¢ica, Fleischlappen, srb. peéica, Todtenfleck, bi jaz
zapustil nekdanjo (Miklogidevo, vsaj pri besedi: pecica) razlago,
in trdil, da je iz korenike: pec-peenoti, scindere, pungere,
zatorej: pe¢a, ein abgeschnittenes, abgerissenes Stiick von einem
Stoffe, Zeuge, primeri: krpa, iz kr p, scindere.

Torso,

Strunk, Kolben, iz lat. torsio, in to iz: torqueo, tezko, blize
slov. storz, tudi strZ, Strunk, Kolben, iz: strzati, tondere,
radere. 'V itals¢. glasnik s na podetku rad odpada. Dies dvomi,
jeli bi to besedo iz grik. thyrsos ali pa izlat. truncus izvajal.

Minchion,

cin schwachsinniger Mensch, Dummkopf, iz te: minchionare,
einen fiir Narren haben. UZe sem poskusil to besedo v prvi raz-
pravi razloZiti iz themata: met, circumagere, vendar ne obstane,
ker je thema: mink, in sopet ne morem tega them. k nobeni
drugi besedi staviti, kakor k litovskoslov. mink-mek, weich
sein; minchion je tedaj mehek ¢lovek. Starovenetidina je
dakle glasnik a kakor litvaniéina izgovarjala: kot: in. Presilna
mehkost je glupost, duina slabost, zatorej so lehko obviknoli pomeni:
schwachsinnig, dummképfisch, zato Litvan rabi za izraz : ,,blidsinnig,
minksztas protas (Verstand), in minksztutis mu je: ein
blider Mensch. Tako umejemo tudi ime venetske reke Mincius,
o kteri uze latinski pesnik \mje: ptardus meatu Mincius®, to je
mehko, ne bistro tekoda voda.

Schmidt navaja kot sorodnice lat. macer, macero v italsé,
magro, got. much-it v farmuchit, hebetudo, staronord.
mjukr, mollis, grik. pesew, zatorej minchio najblizje stoji litov-
skoslov. mink-mek, Iz tega them. sem razlozil tudi venetsk.
mastra, sicer tudi pri Gelliu: mactra, in v gri¢ini, vendar ta
grika beseda se mi ne dozdeva domada; sufiks, tra nahajamo v
slov. veh-tra, Schilfflechte, desk. vih, Schilf. Ker imamo v gricini
pecaw, tezko dobimo: pmexrpe.  Aul. Gellij. pa je pobral, kakor
znano, mnogo provincijalizmov. Diez minchion razlaga iz:
minchia, mentula, a tezko bode ta izpeljava od flilologov obde
sprejeta.

Schirato,

iz: schurato, veverica (obfirni pretres glej Letop. 1876, str. 79)
e se naj pridene rusk. ja-8&ur, lesna mig, in 8 &ur, Fichten-

b
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kernbeisser, tedaj: korenika sku litov. skusti, nagen, schaben,
skutimas, das schaben.

Biso,

grau. Vei¢ poznatelj itali¢ine me je opomenil, da biso sc ue more
viemati z ruskim: bisen, siv, in: bisato, jegulja, ni se staviti k
piskur, ker Venetéan izgovarja: bizo, in [talijan bigio (bid-
zio), zatorej se more iskati thema: big-biz. Prevejal sem besedo
sem in tje, in drugadi si ne morem pomagati, nego da refem, ka
Je tudi v besedi: biso-bigio glasnik » se vokaliziral, dakle
thema: birg-birz ali brig-briz, in res nam daje ta thema
pomen svitle barve, sansk. bhrad%, bhridz, fulgeo, luceo,
splendeo, staroslov. bréz-gm, litov. brekszta, Morgengrauen,
rusk. bre%zit, briéza, betula, drevo sé sivo skorjo, breza (no-
voslov.) vacca albis maculis sparsa, staronemsk. bircha, litov.
berza. Lat. oblike: fulgeo, grik. gheym, got. bairh-t, sansk.
bharga, splendor. Biso-birgio tedaj stoji na slovanski gla-
sovski stopinji. Boerio ribo: (iiszl.tu, katera se v jadranskem
morji nahaja, popisuje tako-le: ,riallo sul ventre, ed il dorso un
fosco azzurro,“ druga vrsta ima: ,dorso nericcio el ventre
bianco,* tedaj je v istini: brezasta riba. Da se ribe tudi
menujejo po barvi, pricujeslov. pestrva, pestrug, iz: pestri,
versicolor, Kako se Diez trudi to besedo razlagati, naj se pogleda
v njegov Worth. I, 66. 67. Jaz strmim pri tacih razlagah,

Magia,

die Masche, litov. mazgoju, kniipfen, Knoten machen, stricken,
Infinitiv. meksti iz: megsti, mazga, Knoten. Znano je je-
zikosloveem, da litoviéina pred ¢ in d rada z vtide, tako tudi
slovens&ina, primeri: gnezdo, brzda, litov. barzda za: barda —
brada, litov. mazgioti, tedaj za: magioti in iz: magia
Venetsk: magia, ki je tudi morebiti nastala iz polne oblike
maglia. Ved pri razlagi besede: magiolica. Naj e omenim,
da lat, buxeae pri Plavtu, baxeae pri Pliniji, tudi litovidina
pozna v plurali:' buk svos, dic Hosen, rusk. bak#e, od Litov-
cev so prejeli pomorski pruski Nemci: die Biichsen, in ime se
je tudi razsirilo med Dance v pomenu nogavic, staronord. buxa,
dansk, boxe¢, bracca.

Melma,

Term. de Pesc. terra e’ ¢ nele fondo delle paludi dé fossai e dei
Mumi, ma s’ appropria comunemente al fango. Litovski: mulma,
Sumpf, Morast, (Kursat II. 110) rusk. malnik, schlammiger Ort,
slov. mulja-muljava. Venetsko besedo baita, slov. bajta,
ktero smo tudi v ruscini in slovaséini nasli, pozna tudi litovicina
v obliki: butas, Haus, butelis, kleines Hiuschen,
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Bava,

bava dela seta, Flockseide, Ker bava oznaduje: vozger, pene,
Rotz, Geifer, ter Venetéani kosmato svilo imenujejo po priliki, pri-
meri italijansko: catarzo, Rotz in Flockseide. Bava de vento,
brezza, frisches seidenfeines Liiftchen, poco vento, fiato di vento,
una bava, una minuzia, eine Kleinigkeit, cin Pfiflerling, bavarol,
rutica otrokom okolu vrats privezana, da se ne pobrodijo, srednjelat.
bavara, kar Du Cange tolmadi: pectorale linteummento subten-
sum ad excipiendam infantibus bavam (Rotz), tedaj Rotatiichel. In
tako Se¢ mnogo druzih izpeljancev. Srbsk: mutato v in /, bala,
Rotz. UZe v prvi razpravi sem rekel, da bava ni italjanska be-
seda, nego iz slovaniéine, in sem kazal na srbsko: bala, Rotz,
mucus, balav, mucosus, bale (plural.), sline, bal-ega, Unflath,
baliti, muco maculare. Da v venetiéini glasnik 7 prelazi v v,
kakor v francodini, v gorenjenemikih nare¢jih in v slovenskem,
poljskem in gorenjeluZ. jeziku, je znano. Razve srbi¢, §e besedo
nahajamo v litoviéini: bala, Morast, zatorej sopet pomen nesnaZ-
nosti, nekaj slinastega, vozgrivega, zlezastega. UZze sem omenil,
da drugi slovanski jezici, kakor slov., desk., ruski imajo stareji:
7 v besedi, in sicer: bara, Pfiitze, Sumpf, in tudi venetitina ime-
nuje muZnat kraj: barena, rudéina z daljnim tvarivnim sufiksom :
bal-d-ovina, Sumpf, Schlamm, staroslov. balh-t-ina, Sumpf,
Pfiitze. Iz romansé. v novokeltsk. naredjih: baw, Schlamm. Diez
iz grikega pefelow, razlaga to besedo!! (Wirth. L, 60). Kdor to
véruje, naj sam prebere njegovo utemeljevanje.

Grezo,
beri: grezo, dicht, grob, srb. grez, grub. Iz tega thema je
staroslov. greznp, Traube; -— litovek. glaundziei, iz: graud-
ziei, dicht an ecinander gefiigt, razjasnuje prvotni pomen besede
starosl. greznp, groznp, Traube, grozd.

Buelo,

iz: budelo, un pezzo di quel canale, che con varii avvolgimenti
va dalla bocea dello stomaco insino al sedere. Budelo je vtegnilo
nastati iz: vudelo,*) ker glasnik v venets¢. zmenja z b, primeri:
bolpe = wvolpe, brespa — vespa, bampada — vampada, [ se je
izobrazil iz », in tako bi bila pravenetska: vuder®s, in se vjema

*) Diez (Winrth. I, 92) budello izvaja iz: botellus, klobasica,
pri Martialn, Po Gelliji (17, 7.) je besedo: botulus, le rimsko ljud-
atvo poznalo, in sicer le v diminutiva ohranjeno. V lat, srednjega veka:
8 intestina vel botelli perforati claudi non potuerint.* — Naéa raz-
laga zaslufuje globlejega preiskovanja, V naredji Komaskov nahajamo :
bodin, Blutwurst. Ako ni budello iz: vudello, bi utegnila kore-
nika: bot, staroslov. boteja, anschwellen, anblihen 2a razlago besede:
hotulus sluZiti, Primeri zgoraj na str. 21 razlago besede: bota.
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sé sansk: udara, starobaktrijski: udara, Bauch, po Zehetmaierji
iz prvotnega: vadara, girék. pri Hesychiju: odegos, Bauch. V slo-
vanséini nisem Se zasledil sli®ne besede, paé& pa.v litovi¢ini: ve-
daras, Magen, vidurei, kakor Kurfat pi¥e, Eingeweide, staro-
prusk: veders, Bauch, Magen.

Glussa,

Scorza, corteccia ed & propr. come de noci, Schale. Schmidt pravi,
da se je doslé litovska beseda: kiausze, Schale, Gehiiuse, lat.
kausis, Schale, staronord. hus, Gehiiuse, le naila v evropski
skupini arijanskega jezika in sicer v jedini german§éini in
litvoslovan&ini, in visokoudeni prof. Dr. Geitler, Fick in
Schmidt sem stavijo staroslov. kosa, Korb, prvotno: Gehiiuse in
kosulja, srajea. Ker je tudi venets¢ina litvanski jednak pomen
ohranila, so morali Veneti biti dél litvoslovanskega plemena. Tako
tudi Schmidt (Verwandschverh.) trdi, da je besetf)a. staropruska
laydis, Lehm, Schlamm, staronord. ledja, jedino litovskogerm.
4 mi imamo tudi v ¢esdini: latovisko, Pfiitze, srb. lotinja,
Schmutz, venetsd. leame, iz: ledame, tako bi Plinijeva in Palla-
dijeva: laetamen, gnoj, ki se na njivo izvaZa, vtegnila izvirno
pomenjati: Schlammerde, in iz venetS¢ine prihajati v lating&ino.*)

aia,

iz: cavia, ein Krzknicker, dalje: hager, elend, schlecht, bise, v
sansk. nabajam: kava, bise, arg, kavara, karg, kavari,
nickerig; v zend. ara-kava, litigosus, in v,srb. kav-ga
Zank, Streit, korogkoslov. avZati, tedaj ne turska, kakor Vuk
misli, menda sem spada lat. cavillor, in rusk. kav-niks,
magus, der Uebelstifter.

Duchia,

Termino Marin. dice si a que ’cavi (kabi, Taue, Stricke) ravvolti
a chiocciola (schnecken, schraubenfirmig gewunden), che si portano
nell vascello per essere adoperati. Ker tako zamotana vrv ima
nekak&no podobnost se zafrkodenim ogurkom (Gurke), jo zato mor-
narji faljivo tudi imenujejo: curcuma, Gurke, (glej Boerio vox:
curcuma). Boerio pristavlja pismen izraz: duglia, slovanskodal-
matinski mornarji tako zmotano vry imenujejo: duca, iz venetsk.
duchia. A duchia je nastalo iz: duglia (dulja), ker venetse.
gli preobrazi tudi v: chi, primeri pismenoitalsk. pigliata, venetsk.

*) Frane, cosse, Hiilse der Bohnen, Irbsen. Mdnagetova izvaja
iz lat. excussa, Frischovaiz nemik. schotte in Diezova iz lat. cutis,
50 vee nemogode, ako se postavljenih jezik. pravil drZimo. Diezova raz-
laga iz galiciciolla, galliciola, kteri tudi Mussafia priglasuje (glej
Wirterh. 1., 235), je paé prava etymologina spaka. Mnogo Diezovih
razlag bodem v posebnem spisu pojasnoval,
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ichiata. Duglia pa sopet ni druga, nego: dulja, dunja,
itov. dinia, cucurbita, staroslov. dynia, pepo, in ker itals¢ina
glasnik n spreminja v /, primeri: alzano iz anzano, paltano iz pan-
tano, se je: dulja lehko izobrazilo iz: dunja. Beseda dunja,
dynia, dinia, je le v litovicini in slovan&éini znana. Duchia,
duglia, curcuma, so tedaj: Strick-Taugurken, saljivo poznameno-
vanje zaradi nekakine slicnosti.

Riga,

linea, fila, (Reihe), e dice si d'una linea, viga, che fa I’ aqua
correndo in terra o su che sii, riga de soldai, fila, Reihe, roba
fato a righe, a verga, a liste, listato, gestreift, rigolar, volto-
larsi, rotolare. To besedo je Miklosi¢ postavil med tujke, jaz bi
jej rad priboril domovinsko pravico. Kar me nad vsim sili, jo
tudi za slovansko imeti, je, da jo tudi v litovs¢ini, samo z drugim
sufiksom nahajam, in sicer v obliki: rik - ta. V slovendéini imamo :
riz-a, Reihe, Streif, riZast, gestreift, toda v istem pomenu, kakor
v venetitini; dalje: rize (plur), Holzbahn, tudi v venetséini:
riga, strada. Znano je, kako so nekdaj karnske in noriske goré
bile obilne v zlatu, in kako so planinske bistrice imele dosti zla-
tega peska, menda odtod: rviZevati (Janez), Guld waschen, ri-
zevina, Goldwiische, to je vodo po rizah spuséati, da se je vle-
gel in zaostal zlati pesck. Iz istega them. kakr riga-riza, bi
jaz izpeljaval staroslov. riza, vestis riznica, Kleiderkammer,
in trdil, da je riza  : rizasto obladilo, iz sansk. vas, kakor
Bopp misli, ne*mogode. V sansk. nahajomo: radzi, linea, series,
v staronem. riga, der Reigen, bav. reigen reihen, rige-
stib — rich-t-stab, lat. regula, zatoraj k sansk. ridi-u,
directus, zend. erezu, gleich, toda sem spada tudi lat. rego,
lenken, weisen — Richtung geben, den Weg, die Bahn zeigen, in
sli¢no, izvirni pomen, torej: divigere, litov. riktivimas, directio,
Richtung. Iz te korenike sansk. ridZ-ras, dux, lat, rex, (them.
reg-8), litovski: rikis, v mythiénih imenih: Deivarikis, der
Gistterherrscher, in tako tudi ne bi zavrgel staroslov. rigs, (by
zantinski pisatelji pisejo, da so Slovani bojeveli pod vodji svojimi:
enyor), tedaj rigi, ker grik. y so takrat uZe izgovarjal kot:
1, kajti, ako bi rig® bilo iz lat. rex, bi nasli nash obliko riz,
kakor: kri%, iz: crux. Srb. riza, vajpe; Schnurrbart je torej
der Streif, in ker je cerkvenoslov. pisatelj griko besedo: o&drior,
kleines Stiick Leinwand zum Verbinden der Wunden, Binde, Char-
pie, prevel v: riza, ter je S¢ poznal pomen: Leinwandstreifon.
Ali je morebiti riza iz istega them. kakor lat. rica, vestimentuo-
quadratum fimbriatum (vide Festus). Naj se e omeni, da venetsko-
ital. ciarpa iz ktere je nemiko: Schiirpe in franc. charpie,
tudi ni druzega, kakor: karpa, krpa, ein Lappen, ein Lein-
wandfleck, litovsk: skepeta 1z: skrpeta, Lappen.
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Agio,

Erzieher, agia, Krzicherin, italij. Aio, Aia, iz teh nemik : die
Aja. Italijanska oblika: Aja pricuje, da jethema: ag, ker italse.
venetsk. g spreminja v 7, tako: troja iz trogia. Agio selehko
najumnife stavi k litov. aug-inti, erziehen, aug-int-ojis,
irzicher, augyve, Erzieherin, tudi: augle, aug-in-inis, Zog-
g, aug-in-imas, Zucht. Ali je Agio — ajo, dico? primeri:
ad-ag-iu-m? zatoraj Agio, der Sprecher, sansk. ah-a, er
sprach.

Trucar,
sich verlaufen, trkati, litov. is-trukti, auseinander laufen, srb.
trkati,

Grebani,
dirupi, rocce, luoghi alpestri in sassosi, 'slov. greben, scopolus,
romontorium, grebenit, scopulosus. Greben je gora liki gre-
enu (pecten) Spicasta. Nobeden drug indogermansk jezik ne po-
znd té besede, razve veneticine in slovaniéine v tem poménu,

Ciurma,

schiavi di galera, e la torma dei forzati, che vogano in essa,
remigium, im Sinne der Anzal der Ruderknechte, tudi: ciurma
e ?nel legno con tutta la ciurma senza perdere nomo (Sinonimi
italiani del P. Carlo Babbi Parma 1778. s.v.), po takem tudi: na-
Vigium (legno) a le, kedar so krmarji v njem. Obradajmo to
esedo kakor hodemo, nobena droga nam ne d4 tako naravne in
tudi pravilne razlage, kakor slov. krema, ki iwd pomene: guber-
Naculum, puppis, krmar, gubernator, Ruderer, koroman, temo,
das Rader. Obfirnife pri razlagi besede: scarmo.

Calappio,

Schlinge, Fallstrick je gotovo skaZeno, in se viema st litovsk.
kilpa, kilpélé, Schlinge, zum Vogeltange, slov. metath. klupa
1z k1t pa, korenika klnp, klepati, zaklepati, schliessen.

Lanza in lanzo,

beri: lanza, lanzo, lombo, arista, Lende, Riicken. Lanza je
le moglo nastati iz: landia, in torej se viema sd staroslov.
lgnd-via, lumbi, regoor, pa tudi: rérog, dorsum, novoslov. le d o vje,
ledje, desk. ledva, gorenjesrb. (luz) ledzba, dolenjesrb.
ljaz-v a,althd. lenti, lendi. Ta besedajele slavogrmanska,
srbsk. ledja tudi: Riicken. Italijan rabi lat. lombo. *)

*) Diez (Worth, 11, 42) misli na staronemik. luntussa, Fett,

Speck. frane. longe, Lendenstiick je iz venetid. Naj se denete na téhtnico
Diezova in moja razlaga.
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Sehienza,

(beri: z dolce = slov. z), Splitter, Span, iz korenike: sklend
ali: skrend, rusk. skrentat, 8&epat, spalten, anglosak: sere-
adjan, staro-gorenjenemsk. scrotan, hauen, schneiden, novo-
nemsk. schroten, litovek. skrddzu, schnitzeln, venet. serin-
zar (beri: z): tagliar Poro I'argento batuto, serinzi, persona pic-
cola, treséica, betvica ¢loveka.

Schienza tudi: scheza, scheggiola najblizje stoji li-
tovsk: skiedra, Span, Splitter, skiedrynas, Spiine von Siigen.

Lat. scindula, Schindel, je tezko stvorila: schienza;
scheza se najpravilnife razlaga iz litov. skiedra, » se je vo-
kaliziral. '

Melenso,

uomo tardo, flemmatico. Tukaj je ved prav naravnih razlag mo-
gode, ali melenso = mele¢z, meluz, meluza, slov. ein wei-
cher, schlapper Mensch, (ruski: meluzga), ali melenso je na-
stalo iz mbdlonben, medlenec, po izpehnenem d?, kakor v
slov. omilavica, iz: omidlavica, in v venet§¢. penin iz:
pedino, noZica, tudi lehko kakor rusk. meledit iz: mlédeti
(praoblika: maild.); zato venetsk. meledia, tudi: melodia al
=—mledia ali pa=—=medlota, vendar, ker: melodia oznacuje:
tarditd, je slov. m%hdln, tardus, najnaravni¥i thema.

Lasco,

debole, staroslov. lo&n, mager, srh, lo5a mu bila sriecda, litovsk.
lesas, mager, got. lasivs, schwach. Diez misli: lasco um-
gestellt aus laxus, tezko, ker to se glasi: lasso v italj.

Garzar,

beri: garzar, scardassar, carminare, Wolle kiimmen, razliéno od:
cardo, kar Venetéan razgovetno govori in pise: cardo, car-
detto, scardassar. "Ker je z nastal iz: g, iskati imamo ko-
renike: garg, in to najdemo v grik. yepyehilm, kitzeln = kratzen,
srb. grgati, stochern, v Dubrovniku gargagiti, Wolle kitmmen,
zatorej sopet them. garg, ako bi bilo srb. grgati, grgagiti
iz: cardo, bimorali najti obliko: kardat, ker latital. carduus-
cardo, je v srb. kardun, novonem. bav. Kardel, Kardel-
distel. Venetski: garzar pa bi se glasil v dalmat, garzati,
ako bi bil izposojen. Mi besedo najdemo v sloveniéini, samo mu-
tato gin d, kar se mnogokrat pripeti, primeri: glen in dlen, drnice
za: groice, Wetterleuchten, iz korenik gr, Zariti, Naopak sopet d
relazi v g, kar je uZe bilo na mnogih primerih dokazano. "Na
oharji: drgai, der Wollenkamm, JaneZié ima: drzaj, Hechel,
drzati, hecheln. Tudi veneti¢ina zmenja g in ¢, in venectski
pisatelji piSejo: vagansi, mesto, vadansi, (Boerio 777), venetsko:
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gosso insrb. gus, Kropf, gusiti, ersticken, je mendatudi iz: dus,
dusiti, ersticken, primeri: dusak, dusnik. Vsansk. dzrdz,
uze figurative: reprehendere, primeri: einen durchhecheln, abkam-
peln, koga podesati, v pomenn: verweisen, tadeln. Venetskoital,
garzon, Bursche, Ladendiener, je dakle izvirno: Wollenkiimmer,*)
In s tem se popravi prva razlaga iz: kar dspringen. Drugo koreniko,
Imd venetsk., garzeta, (ardea Garzeta, Linée,) srb. krza, kr-
zZulja, eine wilde Ente, katera imd imé po krzastim perji,
slov. krzovina, gekrauste Wolle, krzno, Pelz, der gekrauste,
rusk. korzovati, hirsutus, litovski: kerszti, Wolle kimmen.

Guiba, Giba, Squbia,

specie di scapello da taglio, tutto di ferro col taglio corvo semi-
circolare come un C, Hohlmeisel. Ta beseda je presla v italsé.
gorbia, sgorbia, provenc, goubia, v portugal. goiva, v
srednji lat. gurbio, Hoblmeissel. Diez (190) izpeljuje iz baskijske :
Bubia, Bogen, a kd) bode pri dletu na 16k mislil? Pozname-
Hovanje je vzeto po glblenji, zato tedim, da je guba, giba,
Sgubia iz gulba, stopnjevanoiz: globa, slov. golbiti, dialekt.
gubiti, aushihlen, iz korenike: glm b, je staroslov. glubo ks,
Novoslov. za-golbnoti, haerere, sunsk: dZrbh, nemik. klio-
!Jﬂ.n, menda tudi grik, yloge, lat. glub o imauZze pomen: ludéit,
I je tezko stvarila besede: gorbia in guba, pri kterem je
Prvotni pomen: infigere, starosl. u-glnbati, iofigere. Lat.
P,'_! ub o sploh luséiti, kozo dréti. Po Stirskem dletu #e tudi pra-
Vijo: gubez = glybez. Tudi v obliki sgubia, sgubieta
8¢ nahaja v venetié., v italsé. mutato ! in #: sgorbia. R in |/
8¢ rada zmenjata, primeri venetsk: pratea platea, sprendore ——
ﬂpt'undum, pirola = pilola, prebe — plebe.

Zambra, beri: dambra,

A.Em'itt, recte: Vas pro excipiendis secrementis, ker v Benetkah ni stra-
hisé, kakor pri nas, imajo: zambre. Znano tudiv Stajerski nem-
5¢ini: der Bettschamber, Bettschamberln, wenn das Kind
Seine  Notdurft im Nachttopf verrichtet. Mislim, da spada k srb.
Gubrast, ohne Ohren, toda: ¢ubrasta posoda, Rusi imenujejo
osode, katere imajo uha: ufati, usat, Zuber, ali pa je naza-
rana oblika in spada k srb. ¢aber, ¢abrica, labrum,

Bergolo,

tudi po vokaliz. r% begolo, ein unruhiges Kind, frugolo, srb.
rkati, wmherwiiblen, italij. frogolare, durchstibern.

#) Diezova razlagn garzon == Strunk, ne bode nikdar obce
Sprojeta.
Letopis 1877, 1V. 3
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Sacar,

Ring am Ochsenjoch, iz korenike: sak, verbinden, zasammen-
schliessen, anheften, litov. selku, v slovanié. tudi znano bilo,
kakor kaZe starosl. saé-nln, vestis, toda isto, kar: sag in ka-
ban, slov. sac¢iti, za-sac¢iti, lat. socius, der Verbiindete,
sansk. sak his, iz tega tudi venetsk: sachiera, gozice za zve-
zanje obrocev, slov. sak, Wurfgarn, der Verbundene.

Bova,

apertura, che si lascia nelle pescaie de fiumi per transito, toda iz
borva into iz: vrnva, srb. veveti, vevljeti, wohin etrémen.
Venetdcina glasnik : » na podetkn rada spreminja v b, na primer:
bampada iz: vampada.

' Zain,

beri: ¢ain iz: ¢alin,sacoccia di-pelle, sansk. arman, pellis, slov.
cula? ako nekrusk. kul, litovsk: kailis, die abgezogene Haut
eines Schafes.

Ghiova,

iz: ghioba, in to iz: globa, Erdscholle, slov. gleba, poljsk.
gleba, rusk. glijba, lat. gleba. Slovanske besede niso tujke,
kakor se v obde trdi.
Grignada,

podasna voznja z gondolami, poleg ruskega: grunitsja, langsam
fahren, dodeni fe slovaik. grynit, fetat se, sansk. ghiirn, com-
moveri, ghiirna, movens se, volvens. V druzih indogermanskih
jezicih mi znano.

Musa,

iz: muka, os, vultus in mucro, sansk. muk ha, os et muero,
toda: das zugespitzte, confer.: »t, Spitze, rusko: rotn, Mund, lat.
mucro. V slovenié. mukice, die Stachelbeere, hrv. mukin j a,
Stajerskonem. Mukezen, Munkezen, povsod pomen Epidastega,
in, kerimamo: mukice, jeto pri¢cevanje, da je bila tudi : muka
muéa nekdaj znana, *)

Tonchio,

Kornwurm, za stonchio, s iz pocetka rad odpada, rusk. stuk-
nut, sonare, slov. stokati, poljsk. stcknadé, toda po glasu, ki
ga dela.

*) Sem spada tudi litov, snukis iz: smukis, gobec. Prosteth,
s nabajamo v mnozib  venetskih  slovanskim jednacih  besedah, da si ga
slov, ne rabi,  V litoviidini ta prosthet. s tudi nahwjumo. Curtins (498)
lat. muero stavljn h griki ¢-poosw, rado, kratzen, ritzen, slov. mué-
kati menda sorodno.
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Utia,

frasconaia, Vogelfang iz: vatia, iz korenike vat, binden, winden,
sansk: vata, restis, Strick, der gewundene, tudi v moé&ni obliki
vant, necetere, slovenski: ventati (Janez), vermitteln — verbin-
den, rusk. votola, Gewebe, vataga, druznaja tolpa, polabsk.
slov. vaten, plot, der verbundene, Cesk. vata, sagena. litovsk,
Ventaris, Netz, iz té korenike tudi koroskosl. vatulica, Sterz-
topf, sansk. vathara, Topf, venetsk. gvantiera, vatoio, ein
Gefiiss, ker italsé. pred glasnikom v pritide: g, na primer: guastare,
guardia, za: vastare, vardia itd. Sela in zadruge britanskih Ve-
netov so se velele: Vente, toda isto kar: pagi, vatage, die
Verbundenen, communiones,

Bulegar,

Po vokaliz. rt iz: brulegar, Aufstand erregen, broglia, Auf-
Stand, srh. brujati iz: bruljati, tonen, Geriiusch machen

Ze Grimm je dokazal, da so se iz poznamenovanj hrudta in
Stropota stvarili pomeni punta in bune, tako srb. buna, Aufstand,
rusk. buneti, rauschen, slov. praska, Liirm in Aufstand, starosl.
glk®, v pomenu hruséa in punta, rusk. rak o v pomenu hrusda
M punta, slov. in staroslov. tudi rusk. kramola, v pomenu hrugéa
m punta. Miklosi¢ in Schmidt imata kramolo za bavarsko-
Nemiko, in sicer Schmidt, ker v tej besedi ne nahaje Svarabhakte,
n oblike ruske: koromola; — a kramola nima se izvajati
1Z: karm, nego: kram, in spada k sansk. ¢ram, loqui, staro-
nemgk. hlamon, tumultuari, staronord. hlymyr, tumultus, lat.
clamo, slov. kraj Mure : klamotar, klamotariti, Streit
anfangen, poltern, schreien, posebno se rede od gospodarjev, ki
Pijani domov prihajajo, desk. klamat, kridat.

In-gordia,

voracitd, iz praepoz. in, in korenike: gr d. Ta korenika ozna-
Cuje: appetere, desiderare, litov. po vokaliz. r® godus, iz:
gordus, avidus, got. grédags, famelicus, irsk. gradh, love,
charity, starosl, z1nmd &éti, desiderare, srb. zuditi iz: zlditi,
slov. po Boppu in Miklogidu iz iste korenike: gladm, fames;
toda je: gordia prvotna oblika, in pomen: gladu, pozreinosti, se
Je le ohranil v slovanséini, gotidini in venetidini. Blizu venetsk.
obliki: gordia, je staroslov. grsds superbus, fastosus, novosl.
deformis, ki je iz iste korenike: grmd, appetere. Diezova razlaga
1z: yingurgitem“ (Diez 179) je bosa. Laberij pri Gelliju
(XVI.¢c.7) uze rabi: gurdus, kar so pozneji glosatorji tolmadili
V: ineptus, stultus, importunus in comessationibus exeipi-
endis, znamenje, da je uZe zgodaj iz venetid. prisla v latini&ino.
Primeri e litov. gardumynai, cupiditas. gn-gordia zatorej
— Fressgier.

3%
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wehineo,

fucile, Rihre am Bein, tibia, stareslov. v slabi obliki: knktnp,
tibia, litovsk. kinka, Ilessc,lat. coxa, mitthd. hahse, sth. ¢u-
kalj, iz: ¢ankalj, Knicbug, tudi: zanca, beri: anka se
v venetid veli: tibia,*) Pismena italié, rabi:stinco iz: schinco,
kakor tudi: stiavina iz: schiavina, vsansk. kankana, brachium.
Nekteri ho¢ejo najti v: schinco — nemsk: Schinken.

Tarina,

vaso cupo di terra cotta e anche di metallo per uso di riporsi in
tavola colla minestra, le e v litovidini znano: taur e, cin Becken
in Tellerform, ruski: tara, posudina, bocka, ukladka,

Ragazzo, Ragazza,

Knabe, Midchen. Tretjikrat se lotim razlage tega imena. Prvikrat
sem mislil, da beseda oznaduje: Preissmiidchen, in da je imé na-
stalo po ragi, salarium, katero so dobivale starovenctska dekleta,
kedar so se mozile, drugikrat sem rekel, da beseda morebiti po-
menja: lehko, brzo, bistro bitje. Vendar \'(-1'|etmjm postaja razlaga
imena, ako se 'El!aldl.’,'ii. iz besede, ki e v jeziku zivi. Tako besedo
nahajamo v venetséini, in sicer: ragar, saeppolare, sacttolare, be-
schneiden, stutzen, katero smo tudi v ruséini v istem pomenu nasli:
ragat, rezat, skubsti. Mi pa nahajamo p|1 uldu;.';uuul.nbklll na-
rodih: Riwljanh, Grkih in Slovanih obi¢aj, da so de¢kom in de-
kletam, ko so stopili v ,tempus pobertatis, lasé strigli, in jim
imena dajali, zato bistroumni Curtius (Studien, I, 250) griko:
®OVOOZ, %OV0Y n:m]])mti IMicku izvajaiz: zeom, tondo, in pravi: xeipoe,
zovoy habe ich ebentalls als hicher gehiirig aus der Sitte des Haar-
schnittes in der Zeit der Pubertiit zu erweisen gesucht. *¥)

Mi nahajamo v itali¢ini besedo, ki se je po istem obicaji
stvarila, in sicer: tosa, femmina di pochi anni non anchora mari-
tata, iz: tosare, scheren, abscheren, beschuneiden, *¥%)

#) Glej spredej razlago besede: zanca,

) Diezova razlaga iz grikega : decy, Lumpenrock, ali pa iz hebrejske
raka, homo nihili, so pa¢ — nesreéne. Sicer je Diez autoriteta, ali jaz
se le uveriti dam, ako se prepriéam, da so razlogi protivnika:
veljavni, drugade mi ni nikdo autoriteta. To si naj za vselej zapom-
nijo moji kritiki, kateri, mestu da bi mi pokazali, kje sem se zmotil, ma-
hajo s sploSnimi frazami. Vllupentls modo corrigatis ! je moje ;,leu, in
to velja mojima kritikoma v Berlinu in Parizu.

#%%) Diez ne more umeti, zakaj bise fant in dekle imenovala: toso,
tosa, njemu je: toso skaZeno iz: torso, in fant in dekle sta mun sopet
pStrunk-a. Skoda, da je udeni in pridni moi umrl, gotovo bi se dal
prepricati,
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. Da je ta navada postrizin tudi bila pri severnih Slovanih,
vidimo iz legende o sv. Vaclavi, in iz kronike Martina Galla (glej
Safarik, Starvozit. 11, 250), zato veleumni prof, dr. Geitler iz istega
obiGaja razlaga desk., holec, holka, Jingling, Midchen, holo-
mel, juvenis coelebs, holiti, tondere (glej Geitler, Slov. kmen. na
U v List. filolog. 1876 str. 87.). Luzickosrb. golica, Midchen.

Gavignare, ragga-vignare,

beim Halse ergreifen, avf’s neue, wieder (ra == re) beim Halse
ergreifen. T'a beseda se vjema sé slov. gnjaviti, beim Halse
ergreifen, wiivgen, sumo da so v venetiéivi érke premeknijene, kar
tudi v slov. nahajamo, na primer srb. gamazin za: magazin,
Gakavsk: zajik, za: jezik, jazik, slov. repetnica za: peret-
nica, gomila za: mogila, Janezi¢ je poznal samo substantiv:
gnjavez, Wirger, a tudi verbum je znan po Stirskem kraj
Mure tudi v obliki: znjaviti, wiirgen. Ni-liv besedi: gavignar,
rageavignar nastopila zmena glasnikov d v ¢? Tako bi tudi
lehko gavignar stavili k slov. daviti, wiirgen. Diez to besedo
1Zvaja iz: gavigna, Halsdriise, Mandel, a to besedo smo kot slo-
vansko izpoznali, zatorej si gavignare smemo svojiti.

Cogiont,

1Z: coglioni, testicoli, Hoden, sicer tudi italij. in videli smo, da
s¢: kul v pomenn: moknja, Zakelj, nahaja v stari skandinavidini,
v gridini, latin&¢ini in ruscini, vendar v latins¢ini oznacuje sploh:
lederner Sack oder Schlauch zur Autbewahrung von Wein, Ochl;
I der gleichen wurden Aelternmirder geniiht, grisstes Mass fiir
Fliissigkeiten (20 amphorae) ; redko za Hodensack. Da si ravno je
seseda tudi lat., vtegne vendar tudi pravevenetska biti, jaz samo
omenim, da tudi litovidina ima: kulis, kulies, loden, die
Geilen.  Primeri #e sth. kn ljavin kuljen.

Tufo,
1Z: tuho, caltivo odore, fetore da mula, Schimmelgeruch, slov,
tuhneti, nach Schimmel rvicchen, mufa je sicer tudi nemiko:
Muff, miiffeln, vendar dozdeva se mi, da je v slovanisini ta
beseda nekdaj tudi morala znana biti, ker v litovi¢ini nahajamo:
Musai v istem pomenu, in v bolgarié. muhlesati, schimmeln,
hrv. musko , Sommerrappe, (konj).

Tochio )

la parte umida delle vivande, unto grasso, I'ett, stavoslov. tukp,
adeps, tuda, tudija, litovsk: tankai, das Fett, iz tega: toc-
hiar, tuffar legermente la cosa liquida. Ta beseda je tudi prislavy
at. Persij omenja goste juhe: jus crassum, Sulze, in jo imenuje:
tucetum. V staroslov, &cimamo: tuk-ost, pinguedo, tudi tuk-
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ota, dolenjesrb. (luz.) tulk, latvijsk: tuk, I'ett. Besedo: tuce
tum, ktero je Persij (Sat. I1.,42) ohranil, je treba obgirnise pretre-
sovati. Vrstice se glasé.

,Poscis opem nervis corpusque fidele senectae?

Esto, age, sed grandes patinac tucetaque crassa
Annuere his superos vetuere.

Persijev  scholiast Cornutus pravi: Tueceta apud Gallos
cisalpinos bubula dicitur caro, condimentis quibusdam crassis
oblita et macerata. — Ker v keltiini ni najti primerne besede, so
jo Galli cisalpini, sosedje Venetov, gotovo od Venetov dobili, Be-
seda je bila znana v rojstni okolici Virgiljevi v trgu Andes zunaj
Mantove, kar iz istega Persijevega scholiasta izvemo, ki pife: —
y»hine Plotius Virgilii amicus in eadem regione est nominatus: T u-
ceta. Omenjeni scholiast se ima: ,,tuceta dicuntur loca, in
quibus tunsae carnes ponuntur,“ emend: tuceta dicuntur in
ollis tunsae carnes, tedaj stolGeno meso, in lehko se tu-
cetum tudiizpeljavaiz: toldem, staroslov. t1bc-aja, pulso,
terro. Ker so Venetdani glasnik / vokalizovali, desar smo se pre-
pricali pri besedi: gubia za gulbia, tako so tudi lehko go-
vorili: tude, tudetina za: tulde, tulcetina, das geklopfte
Fleisch, — tunsa caro. Griki glosator je: tucetum prevel:
{wpos mayie, dichte Brithe, kar bi sopet na izpeljavo iz: tukws,
adeps govorilo. Tudi litovsk. tankus, dicht, iz kterega them.
se razlaga staroslov. tonéa, novoslov. toda, tuda, Hagel, bi
sluZilo za razlago besede: tucetum. Mi smo nasli v veneticini
ved primer, da staroslov. & je v venct§¢ini uze: . Nemiki glo-
satorji so: tucetum in tucetarius preveli v Wurst, v Wurst-
macher. Diez (538) ne vé, jeli bi tucetum iz Spanjskega, to-
cinaq, eingepéckeltes Schweinefleisch, ali ]im tomacina, izpelja-
val. Spanjolei 50 sv0j: tocino gotovo dobili iz romansdine rectius
itals¢ine. Z litoslov. tankus-tonk-tuk je sorodno anglosaks.
thicce, dick.

Geppa,

trzaikoitalijanska beseda. Cratej pife: (Perigrafia dei nomi delle
contrade, androne e piazze di Trieste 1835): Geppa in lingua
nostrana dice si un ,,buco (Loch, Grube, staroslov. bok®, cavi-
tas), in qualche maniera vi entra dell acqua® slov. Zepa, Zepno,
Loch, Grube, Krater.

Coceige,

o880 sacro. Tanfini pa popisuje obfirnife ta del trupla in vece:
I’ osso del pelvi,*) che forma I' ultina estremitd della collona verte-

*) Pelvi Tanfani popisuje takd-le: ,pelvi la parte ossea piii bassa
del tronco, che chiude inferiormente la cavita dell’ addome.* Koldéica,
koldnica, pa se drZi kriZne kosti.
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brale. Iz lat. coxendix, Hiiftblatt, Hiifthohle, teiko, ker bi v
itals¢ini morali najti obliko: cossendige ali cossendice, ledej:
coccige iz: kolkéica, ali kolé iga, slov. kolk . staroslov.
klnkwn, poples, coxa posterior, tudi lzitkosrb. kokack®, podex,
glej Gilferding, o srodstve itd. pag. 201) se zelé bliza venetsk.
coceige. V litovss, kulszis = klnkn, ozuaduje: Lende. V
besedi: coccige jelvokaliziran. Vendar primeri tudi grik : xoxwé.

Sorgetho,

Termino agreste, soverscio, dic griilne umgeackerte Saat, si dicano
%G biade, che non producono spiga, torej neklasasto osilje, kakor
Je proso, ber, koruza, zato Venetéan koruzo imenuje: sorgo turco,
In proso: sorgorosto. Venetsko besedo je Linée porabil za
botani¢ki terminus; in proso imenuje: holehus Sorghum. Sorg-
um, Sorgheto pa je iz: sorko, toda se viema z litovskim:
80ra, proso, in grikolat. holcus, nekaka z¢él pri Pliniji, nekteri
[JFBVleiQ}{): miSje proso, misji jeémen, slov. serka, nckaka zél,
sirka, Mohrhirse. Da je uze proso po severni vropiv stari dobi
rastlo, vidimo iz Aelijana (V. 1L 3, 39.), kteri pise, da Sarmati ob
prosu tako Zivijo, kakor Atenéani ob smokvah. Tudi prebivalei
planin ilirskega primorja so Zziveli ob prosu (Strab. 7, 5, 4.).
Sorka, sora, serka je prvotno moralo oznadevati nekako travo,
zél, ki je bila podobna prosu.
: Vlasovje na turi¢inem storzi¢i imenuje Venetéan: spernachi,
In ker mu: spernachiar, izraza pomene: scarmigliar, aruffare,
zerzausen, krausig machen, ter prvotni pomen besede: spernachi
mora izrazati: koStravost, razkriSpanost, razkodranost, in v srb&&ini
e nahajamo: perjati, Flachs zupfen, zausen, rupfen, dalje: nudo
capite fugere, toda z razkoftranimi vlasi bezati, tudi: peru-
ljati, rupten, peraja, die Borsten am Riickgrat des Schweines,
eraica, I'lachsraufe; s v besedi: spernachi je prostethiden.*)
ze sem omenil, da zrno orehovo Venetdan imenuje: gheriglio,
in sem izvajal to besedo iz korenike: ¢r, in stavil = zreno s
prvotnim g. Gheriglio je lahko iz: grmno nastalo, ker Ve-
netéan glasnik # rad spreminja v /, na priliko: alzana, paltano,
moltone, Palermo = anzana, pantano, montone iz grik. Panormos;
toda je glasnik ¢ v besedi vlezel zaradi sledecega 1%. Tudi v

#) Gotovo iz them. per tudi bulg. perdéi, capilli, srbsk. perdin,
Haarzopf. Litovsk. sparnas, Fittig, Flosse, menda je tndi z besedo:
spernachi v kakej zavezi, ker sparnas oznaduje: das flatternde,
Zuvis sparnas, Flossfeder. Venetéan z hesedo: spernachi tudi
oznaduje straZilo, ki se¢ v proso postavi za odvracanje pticev. Tako
strafiilo je narejeno iz cunj In perja, katero ferfoli in se sem in tje
maja, toda sparnachi, spernachi die flossigen, fedrigen, flicgenden
in ge sme staviti k litov, sparnas, Fittig, Flosse,
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litovidini Se nahajamo prvotni ¢, kakor pri¢uje beseda: geriau-
sios, kernig.
Zonta,

beri: Zonta, vinello, starotrzaska beseda, vino, ki se napravi z
vodo na vinskih tropinah, poJaneziéu: zonta, gepantsches Kssen,
Maische, v celjski okolici: zonta, snet, Brand im Getreide, zatoraj
prvi pomen: variti, pariti se, knhati, Zonta, zatorej: sparjena,
varjena pijaca, jed, sansk. dzut, iz: dzant, fulgere, urere, iz
tega litov. gintaras, gentaras, latvijsk. zinters, Bernstein,
ruski mutato g in j: jantar. Po Slovenskem imamo mnogo rod-
binskih imen: Zonta in Zontar.

Cotonia.

Plinij poroéa, da so Venetéani imenovali zél: symphytum: cotonia,
slov, skotnik, v litovi¢ini nahajam: taukiniei, Beinheil, sym-
phytum, brez dvombe premeknjeno za: kautiniei.*) Litovéan ima
mnogo takih skaZzenih besed, primeri samo: kepu za: peku,
braten, tokia in Lokia, Gras.

Zacchera, beri: cachera.

Klunker, Gassenkot, slov. fig: Quark, Plunder, slov. ¢aéa, Tand,
Cackarija, Tindelei, caca, Kleister.

Zazzera,

beri: éacera, langes Haupthaar, po vokaliz, rt iz: zarz-
zera, slov. krke, langes Haupthaar, litovsk. karcziai (plur.)
Kammhaare. UZe smo se prepricali, da Venetéan glasnik % na
pocetku besed rad spreminja v: ¢ tako: zopa, Erdscholle, slov.
kepaitd. Diez se trudi to besedo razloziti iz staronemgk. z a-
har, sdlza. Paé mu bode kdo tezko tako razlago potrdil.

Artemidino, svetisée pri Timavu.

Strabon (5) pripoveduje, da so Venctéani imeli pri Timavu gaj in
vnjem tempel], v kterem so ajtolski Artemidi sliéno boginjo
cestili. 'V tem gaji so postajale divje zveri krotké. Prijazno so
skupej ziveli volkovi in jeleni in so se dali bozati od ljudi. Jeleni,
katere so psi podili, so nahajali v tem gaji zavetje, in psi so jih
pustili v miru, ko so pribezali v gaj. Ker blizu Timava se nahaja
se dan danes selo zimenom: D &vin, invstarej dobi: Pucinum,
ter je tukajse gotovo &estila boginja devidjega znacaja, ker
deva in puca jedno isto oznadujete. Da je ajtolska Artemida

*) Ker to zé1 Nemee imenuje: Beinheil, Beinwell, viegnilo tudi:
cotonia po kosti dobiti ime, cesk, kot, koten, kulata kost (Jung-
mann), slov, kotr-ig, Glied.
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imela devidji znadaj, dokazal je uZe bistroumni mytholog Preller
(Griech. Mytholog. 1., 113.) in da je Artemis bila boginja lova,
kateri so bile zivali posvetene, je tudi znano, naj se o njej bere
pri Welckerju (Griech. Gitterlehre 1., 590 - 598). Pa tudi Slovani
so Cestili boginjo lova, katero so naravnost: Devico imenovali
Grimm (deutsche Myth. pag. T06) navaja iz Liebuschove knjige
ypSkytika:“ D ziewitzawar (priluzickih Srbih) eine schine junge
Knenje (kneginja), die mit der Zylba (einem Geschoss — strilba,)
bewaflnet in den Wiildern umherstreift: die schonsten Jagdhunde
begleiten sie. Sie jagt auch in mondhellen Niichten.*  Slovanski
letopisci so jo jednaéili Dijani. (Obsirnife Safarik Starozit. I, pag. 619,
622, 625, 653 in Hanusch. Myth. 280.). Ako je slov. punca, puca
iz ital. pulcella, in to iz lat. pullus, kakor Miklo§i¢, opiraje se
na Dieza, trdi, ter je pulcella nastalo iz: pulicillus, (them.
pulicus); a, jeli mogote punca, puca iz pulica, pulicilla
stvariti, ne verjamem. Slovenee imenuje: Augapfel: pundéico,
kakor grik: =ovoy v pomenu Midchen, in Augapfel, in to pozna-
menovanje je gotovo stareje, nego ¢as, v kterem bi Slovenec mo-
gelizvédeti za italij. pulcella. Tudi pomen: Saamenhiilse, Saa-
menkapsel, ima beseda: punéica.

Salmo, Salar.
Té ribe omenja Plinij Hist. Nat. IX., c. 18. 5. 32 — — ,in Aqui-
tania salmo fluviatilis marinis omnibus praefertur® in XXXIL
€. 11. — ,ut nocturnis per lacum discursibus rapacissimi salares
m consanguineas agantur insidias.*

Salmo se sploh prevaja v: Lachs, Salm, salar pa: junger
Lachs, po druzih: Forelle. Te ribe tudi omenja Ausonij (Zivel
L. 395 po Krist.) in pravi, da je fario, Lachsforelle ,ambiguus
amborum medio® (Mos. 129 seq.), in da je salar: purpureis stellatus
tergora guttis, (Ibid. 88). Riba po nemikem: Lachs, litov. lasik,
rusk. losos imenovana, je doma v severnih morjih, iz katerih
plava v reke, posebno v Rén. Ako Plinij trdi, da ga posebno v
Akvitaniji é&islajo, je tje prifel iz severnih morij. Galska
provincija Akvitanija je lezala na zapadu ob atlanskem morji, je
na jugu mejadila na Pirencje, na severn pa segala do reke Ligre
(Loire). Ker so Akvitanci bili po obrazih in jezikun Ibercem po-
dobni, (Strabo 4, Humboldt. Uber die Urb. Hisp. str. 92), je Diefgn—
bach mislil, da ste imeni: Salmo in: Salar iberskega podetka,
vendar ker ta riba nima v Akvitaniji prvotne domovine, gotovo
tudi ni v Akvitaniji dobila imena. Preje je vtegnilo ime od a r-
morskih Venetov priti k Akvitancem.

Cudovito je \'sckuLn, da nahajamo imé pri ndrodu, ki je ob
severnem morji stanoval, in sicer pristarih Prusih, sorodnicih Lit-
voslovanov, pri njih se veli riba: salmo thymallus: szalwis,
litovsk. szalwas, Zména glasnikov v in m je mogoda. Korotanski
Sloveni tudi ribo: salmo fario, Lachsforelle imenujejo: slavik, in
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ime je preslo tudi v jezik Nemcev, ki so staroslovansko Karan-
tanijo zasedli, v obliki: Salmling, Salbling. Slov. som ima
drug thema, in se nema jednaditi sd: salmo. Cudovito je, da
Sloveni vod salma, — Salmo huho, — poznamenujajo z imenom
iz istega them. sulec ali solad¢, in menda se s tema imenoma
viema lat. Silurus, som, o katerem Juvenal pripoveduje, da je
najukusnifa riba reke Donave. Imé se je vtegnilo glasiti: Salur
ali Sulur, in se je po prescljevanji skazilo.

Litoslovanski jezilenam daje tudi umno razlago imen vib: Sal-
Mo, Salar, alvag, Sul-ec, Sol-a¢, Silur. Thema: sar-sal
oznacuje: svitel, siv, in iz teh korenov imamo staroslov. ser-cn,
levxoe, glinzend, litovsk. Sir-m-as, Sir-v-as, apfelgrau, srbsk.
slav, siv, ruski: solovij, isabellfarben; po barvi svetli so vastale
besede litov. 5arma — &alma, Reif, slov. slana, iz prvotnega:
salna, srb, solja, babje pieno, die Graupeln, in pa: bjelutak,
Quarz, ¢esk. posaleti, pobeliti itd. Salmo — Saler, salvas
sulec, solad, salnik so tedaj svitlosive ribe.

Venetéan ga imenuje: salamon, Italijan: sermone, in je imé
prejel iz tujine, kakor tudi ribo dobiva od ondod ,salato in barili®.

V kelts¢ini se: salmo fario veli: breac,*) tedaj salmo tudi
ni keltskega pocetka.

Lispio,

saver da lispio, nach Schimmel riechen. Tu imamo z besedo s
remakujenimi érkami opraviti: Lispio je gotovo nastalo iz: pe-
rcsin, pelisio, slov. plesen, litov. peleszei. Venetéani so
hudo zdelali besede. Tako so iz lat. publica v {. stoletji napra-
viti: pluvega, pozneje piovega, potestas publica, iz: ranun
colo, pa:'naroncolo. Latind¢ina ne pozna sliéne besede, in grik.
Aemog, ima pomen: glatt, mager, abgerieben.

Sparanga,

skaZeno iz: spranga, Riegel, Querholz, staroslov. prgg-lo,
madls, Falle, Schlinge, korenika preg, springen, uze tudi v latinsé.
srednjega veka znano, staroslov. praz-iti, sielssdu, sich verriicken,
nachlassen. Razve starogrm. korenika: preng - spreng —
spring ni drugod znanaj litovsk. sprug-ti davonspringen, ent-
laufen.

Squarzdr,

beri: skvarcéar, tudi v italsé. pismeno sprejeto: squareciare,
lacerare, mettere in pezzi, in Stiicke zerreissen. V jedini slovan-
ini nahajam sliéni pomen, slov. skvré&-iti, zerbiegen, tudi v
srbidini skvrdéiti, zgrditi, staroslov. shkvrpé-iti, comprimere.
Ker se odeja, ki se iz postelje vaame, vkup stisne, jo v venetiéini

*) Breac oznaduje: sivosvetli, (Dicfenbach, Ovig. Eur. 268), in je
sorodno s slovansk. berg-berz, primeri ¢lanck: Bisato.
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obviknol tudi pomen: squarchiar, beri: skvardiar, levare il
coperchio; in ta izraz nam pricuje, da je tudi v veneti¢ini bil pr-
votni pomen besede: spuarchiar, squarzar, biegen, zusammen-
driicken, in ker upognjenje in stisnjenje prouzroéuje lomljenje in
trganje, se je izobrazil lehko pomen: squarcio, Riss, Bruch,
squarquojo, ein alter Kriippel, homo confractus, COmMpressus.
Iz tega them. tudi venetskoital. squarcina, Sibel, proprie: lace-
rans. V slovaniéini %e tudi nabajamo koreniko skvrbk, desk.
skvré-cti, prasseln,stb. skvrknuti, knurren; slov. &vrk-niti,
evré-ati, mi pa smo uze pri druzih besedah se prepri¢ali, da se
pomeni: krachen in reissen, vjemajo, primeri lat. frangere, bre-
chen, fragor, Gekrach, slov. poé&iti, pokati, krachen in reis-
sen, spalten, brechen. Diezova razlaga iz: ex-quartare, vierthei-
¢n, me ne more prepricati.

Squero,
piccolo cantiere, kleine Schiffswerfte, cstensione di luogo, dove si
fabbricano le barche. Squero je iz: squelo, in se vjema sé
slov., skela, hilzernes Geriist am Sattel, srb. skele, (plur.) Bau-
geriist. Miklo&i¢ in Vuk imata besedo za tujko, in sicer lat. scala,
katero besedo nahajamo v staroslov., rusdini in srb¥éini. Ali Ve-
netéan razlotuje: scala, Treppe, Stiege, Leiter, Hafen, Niederlage,
Im: squero; — in squerariol, mu je: costruttore di barche,
tedaj jaz ne bi: squero in scala za jedno isto imel Jaz mislim,
da je korenika kal, erheben, hervorragen, litov. kel-iu, kelti,
iz ktere: kalnas, breg, slov.vimenih gora: Kal, sivi Kal, &rni
Kal na Kranjskem in Stajerskem, tudi: Cavn ime gore iz: Kaln,
sem spada, iz tega them. tudi &el-o itd. Tudi lat. scala ne po-
zna pomena: Baugeriist, Schiffswerfte, Stapel.

Ce}‘ré,
voce di gergo, che valle mani. Znamenita beseda! V sansk.
Imamo: kard, manus, v litoviéini: kairé, manus sinistra. Griko
Kedo, manus, Bopp nede sansk. kard jednaciti, tudi bi iz grik. yedp
ne bi moglo: cere nastati.*) Cere (plur.) je tedaj pravenetska
beseda. Bopp pravi, daje koren. besede: kara,-k r, facere, agere,
tedaj: kara faciens. Geitler (Slovansk. Kmen. na U filolog. list.
1876 pag. 109), k tej koreniki stavlja litov. kerovati, in slovansk.
O-Gar-ovati= udelati, primeri: Iick (Vergl. Worterb. 3. izdanje
41.). Primeri tudi slov. derne, manubrium, in luzidkosrb: Kor-§,
Kor-ch, linke Hand.

Sealmus, scarmo.

Latinska beseda: scalmus, Ruder, Ruderpflock, metaf. Schiff,
Kaln; ,nullum scalmum vidit,* er sah keinen Kahv, ni izvirno

*) Grsk: y in tuji h venctdc. spreminja v g, va priliko : Girolamo,
Hieronymus, ganzar— handZar, tako bi tudiiz: yero mogli najti: gaire,
ali gere,
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latinska, dasiravno jo Ciceron rabi. Beseda je grik. oxeduse, Pflock,
an den das Ruder gebunden wird. Italijansko: searmo se ne raz-
lo¢uje od grskolatinskega, in ima isti pomen, takisto venetsko:
schermo, caviglia a cui vien legato il remo in un batello. Kore-
nika menda bode: skal — skar (sx¢iln), behacken. Jaz venetske
besede: schermo nimam za slovansko, a trdim, da se s¢ temi
grikoitalskimi besedami vjema slov. krma, gubernsculum. Kore-
niko: krm®*) v pomenu: scindere, schneiden, je postavil bistroumni
Miklosi¢é za besede: kremy in kroma, dopusca jo tudi: krma;
bodi si, da je krma: der behackte, okrnjeno deblo ali drevo, ki
se je vzelo za veslo, ali pa, ker vodd prerezuje.®) Tudi Litvan
veslo imenuje: irkljas, in irti mu je veslati, irti pa izvirno ob-
znaduje: rezati, in se vjema s¢ slov. oriti, ablisen, trennen, ab-
kollern = abschneiden, in z besedo: orati, — ararve, kar tudi
druga ni, kakor prerezavanje zemlje, zato ruski: ormo, der Schnitt,
mit dem Pfluge. Isti pomen rezanja, orenja eodrizuje lat. remus,
o ¢emur je obfirno pisano v Kubnovi Zeitsch. XXI. 176.

Tako reiim venetskoitalsko: ciurma — zurma, ker grkoital.
oblike so: rxaduo — scarmo - schermo,*#)in Diezova primera
(Wérterb, L., 130), grik. xédevope je tako neveljavna, kakor mnogo
drugih njegovih razlag. Tudi xAsvoue ima celé drug pomen, kakor:
cinrma — zurma in sicer: jussum, clamor hortatorius nautarum,
iz: wedevw, hortor. Dalje lat. pisatelji kakor Martial, rabijo to be-
sedo v istem pomenu v obliki: celeusma. Od korenike krm,
skrm, ima &e venetséina: scarmida, tagliatura, Schnitt, in scar-
mir, tagliare, troncare, schneiden, stutzen, abhacken. Staroslov.
poznamenovanja: krmlienie, krmovanie, gubernatio, so uZe
metafori¢na.

Squequo,

voce bassa, dicesi pure di checchd altro, che sia senza vigore, debole,
mortificato, smorto e simili, slov. skved-en, po-kved-en, kveka
v istih pomenih.

Zizza,

voce allti([ua, e vale poppa, Brust, Weiberbrust, slov. cice, cic- ki,
cecki, idem. Za poznamenovanje ceckov so stari Venetcani go-

)V slov., imamo obliko: krnoti, primeri hrv, zadnji krnj
v ladji,** kder: krnj = krma,

*¥) Krma cibus, victus pabulum pa se vjema z litov, szermen,
szermins, Leichenschmaus, slovaski: krmine, idem, tedaj ni kje latin.
carmina. Litovsk, verb, szerti, fiittern, ima sovodnika v grik. xopiw,
#op-sr-yvpr, satio.

F#H%) Tudi staroslov. krmilo obznaduje: ek, Griffl am Steuerruder,
clavus gubernaculi,
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tovo svojo besedo imeli, in ni jim bilo treba od Gotinov in Lon-
gobardov si je izposojevati, tudi bi nalli got. in longobardsko
obliko: tita, ker: Zitze, je vovonemsk. Kakor slovenss. s
spreminja iz pocetka besed v ¢, tako tudi veneti¢. in nadli smo:
sisila in cisila, sisalka, lastavka, ciesen, ciasan —— selezen,
zato tudi: zizza, analogi¢no slovanskim oblikam: sesati, sesec,
zizati, ziz, in cecati, cic, cec-ek cuzati, od koder slov.
cuzika, das Fiillen, proprie: Siugling.

Manzo,

bue giovane, manz-eta, giovenca, manzolame, quantitd di bradi
(Jungvieh) o sia di be-tiame vaccino da tre anni addietro.

Rojak kina Ben:éanskem Zivi, me je opomnil, da se moja
razlaga v prvi razpravi iz them. mank == mencati, ne more
sprejeti, ker Venetdani govoré: manzo beri: kakorslov. manzo,
zatorej se moran iskati thema: mang ali mand. Ta beseda je
uze zgodaj prisla v roman$éino, ker Trajanovi kolonisti,
danagnji Rumuni, imenujejo z besedo: mianzu (mase.) pullum
equinum, in miinza (fem.), zZrebicka. V sredoveéni latini¢ini: man-
Zus, manzius manza, vitulus anniculus,manzolum, corium vituli-
num, manza tedaj obznacuje mladico — mlado Zivino splob. Diez je te
besede po:kusil razlagati iz italij. manso, zahm, sanft, stille, ali ne
gledé na to, da mlada Zivina ni krotka, mirna in tiha, zato po-
Zuamenovanje nenaravno in neprimerno, je 8e tudi zoper Diezovo
razlago - pisava: manzo, tele, in manso, krotek. DPismena
itals¢ sama razloduje te pisavi, in v pismeni italséini tudi naha-
Jamo: manzo, manzeta, kar je t.mlli v novogrsd. perlere, ju-
venca, prislo. Italij., manso, krotek, tih, miren tudi vulgarna
venetddina ne pozna. *)

Ker so v indogermaniéini poznamenovanja za mlado Zivino
nastala po nazorih nje vlastovitosti — neznosti, slabosti, nemodi,
mladosti , kakor: juvencus, juvenca, giovenca, tele —
sansk. taruna, zart, schwach, starosl. mladénci, pulli, mlad uh,
mladuha, junec, junica itd.; mora tudi beseda: manzo isto
obznadevati, in mislim, da dobro zadenem, ako re¢em, da je: manza
iZz:mandio, in to iz: maldio. Venetséinaima to vlastovitost, da
kakor glasnik n spreminja v/, na primer: alzano, paltano, moltone,
tako tudi glasnik ¢ spreminja v n, na priliko: monzer, ital mug-
nere, melken, iz: mulgere, poner iz: poller, pollaio, pulla.
rium’, Hiihnersteige, nombolo, Nicre iz: lombolo nanfa, it. lanfa,

#) Diefenbach je k besedi manzo primerjul baskijsko: ma ndo,
mulus, #panjolsk. manso, dux gregis (veirvex, bos), bavarsko: manz,
sterilis vucea, keltiSk.: mannus, equus brevior, vendar vse te primere ne
zadostujejo niti pomenu istemn besede: manzo, niti se dd iz njih ob
lika: manzo pravilno stvariti.
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munaro, iz: molinaro , malinar, adeno za adelo, accipenser huso
itd. *) zato je tudi: manzo lehko nastalo iz: maldio, in tukaj
imamo }n'us'lt)vullskn obliko za besedo: mlad®, tener, recens,
immaturus, hrv. mlied, debilis, staropruski: maldai, litovsk.
mild-us, gotska oblika bibila: milds, althd. milti, anglosaks.
mild, sansk. mrdn iz: mrd, conterere, griki piivdm, erweichen
— anglosaks. meltan, althd: smelzan., Manzo je zatorej iz:
maldio in obznaduje zeréfoyir: mladico — mlado Zivino. **)
Manza, beri: manca, venetsk. smanza, Licbste, pife mi moj
prijatelj , da italij. filologi trdijo, ka je skaZeno iz: amanza,
(them. amo), dakle se razlaga v prvej razpravi, oziroma preklice.
Ker smo se prepricali, da venetiéina rada éredi glasnik: 7 z n*
vtegne tudi venetsko:

Tandan,

uomo sciocco, se vjemati z ruskim dialekt.: Taldon, beztolkovij
éelovek (Gilferding, o srodstve itd. pag. S1.)

Calmo, Calmela, Calmon,

marza, Pfropfreis, calmo, tralcio, che 8’ inesta sopra un soggeto
selvatico, litovsk, kelmas, das stehengebliebene Ende eines ab-
gehauenen Baumes, in v ta se cepike veepljejo. Korenika je
menda kal, kalati, primeri cepika iz cepiti, spalten. Besedo
so izposodili Srbi: kalam, Novogrki: xzedeu, A[Lamzi s kalam,
in Turki: qualem, Pfropfreis. Tudi na kaliti (slov.) keimen,
bi se smelo misliti.

Tarocon,

Brontolone, tavocar, gridare, schreien, rusk. tarakat, slov.
terekat, srb. torokati, schreien, clamitare, menda ima se iz
tega them. izpeljevati tudi ime igre: Tarochi.

Smagiar,

ferire, colpire, hauen, schlagen, poljsk. smagad, sceutica ferire,
litov. smoge, ictus, dalje litov. smeigin, schneidend stechen,
smegti, sich hineinstechen, v sloven&é. iz tega them. smogor,
(slovensk.) der Fleischwurm, proprie: der sich hineinstechende.

*) Sem spada tudi venetsk: Ninzidl, italij. Lenzuolo. Tudi v slo-
vaniini se zmenjata [ in n na  primer: slovaiki leda, starofesk. neda,
erb. mlogo, zlamenje, mnogo, znamenje, slovaik. lebo, leZ, zasloubit,
Cesk. nebo, meZ, zasnoubiti: (glej: Hatala Zvukosl. 94).

#%¥) Manzo bi tudi vtegnila biti nazalirana oblika litov., ma# as,
klein, jung, staroslov. mez-inh, natu minor, sth. mazinnc, der Letat-
geborene,
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Camar,

ricamar, sticken stechen, litov. kimszti, hineinstecken, slov.
komar, culex. der Stechende, nze od Benfeya tako razlozeno ;
dalje venetsk. camagio, specie direte da pescare, Netz, das
gestickie.

Borro,

Grube, Graben, iz bo dro po izpehnenem o latv. bedre,
Gruft, griko: fodoos, Graben, slov. z drugim sufiksom: bed-en,
Loch im Baume, bedeniea, Grube, nm Riiben aufzubewahren.

Lieta,

fiamma chiara, senza fumo. Ker venetié. glasnik « oslabuje v:
2, primeri: chiepa, slov. hrv. ¢upa, je morebiti: lieta iz
luta nastalo, in to po izpehnenm guturalei iz: lukta, zatorej

istim sufiksom , kakor v litovié: liktis, althd. lio ht.
Tugo,

stavi Boerio — Cuco. Cuco pa oznacuje ptico kukovico in
tudi bedastega ¢loveka, nomo semplice, zatorej po ptici. V moji
rojstni okolici pravijo neumnemu éloveku: tuk a ¢ Jaz mislim,
da je: tugo iz tuco nastalo, in da tudi: tuk, tuk a oznacuje:
kukovico. ~ Isidor Hisp. (Orat. XIL c. 7) pise: ,Tucos, quos
Hisp:mi cuculos vocant, a propria voce constat nominatos®, in
pri Martin. Glossar. arabico — lat. Tucus, un cocul. V Zpan-
Jolsé, se kukaviei veli: euetillo, portug. enco. V srbidini
pa: tukapura tukac, puran, Kamo ta beseda spada, ne vém.
Cudovito je, da se v venct3dini in slovanié. nahaja. Isidor je umrl
636 po Kristu. JaneZié je tudi zapisal: tukalica, Wasserhuhn,

Vrudd.:tukaly, graci, Snatkriihe, venetsk. tugar, girren.
Odkod je Isidor svoj tucus dobil, ne dd s» dognati. Beseda je
lo iz venetsine mogla v romang&ino priti, Primeri Se slov. t uk an,
cuecullus ramphastos, Pfefferfresser.

Chigia,

pettine da lino o carapa, sem uZe v prvi razpravi stavil k slov.
Cehel, Cehulja, de&el Ako koga moti glasnik g, ker Chigia
je iz chigula, kakor nebbia iz: nebula, je ta g vtegnil
tudi nastati iz: &, kakor v besedi: argine, Damm, iz arcine
(rakine, them. arceo), in tako bi se vjemalan ¢ckula z
litovsk. szu k os, Flachskamm in nemikim: Hechel, litovsk:
szukuti, hecheln. Oblika chigia, je morebiti: iz chugia
nastala, ker glasnik « veneti¢ina rada v ¢ oslabuje. Kakor je
nemiki besedi: Hechel them. staronem: hechian, pungere,
tako menda k litovsk. szuk utismemo staviti slov. ek noti,
zwicken, rusk. ¢ek at, sekat, starosl, ¢e kan mallens rostratus,
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Pana,

fior di latte, litovsk. pienas, Milch. Pana je po Boeriju: la
parte pin grassa del latte, la qualle diballuta con verga leva in
capo, e si trasforma a guisa di neve, zatorejsorodno slov. pena,
Schaum, althd. feim, agnlosak. fim, lat. oblika: s puma. Tudi
litov. pienaa je: Beest, Milch, wie sie die Kuh in der ersten
Zeit nach dem Kalben gibt, zatorej penasto mleko.

Babo,

Babo tolmac¢i Eoerio v: mnono, avolo, zio. V mantuvansé:
bab o, najstareji brat. bolg. baba, ode, sth. baba, babajko,
ruski babaj, babajka, persinski: baba, albansk. baba in
tudi Friesi, prebivalei danskih otokov, imenujejo oceta: babo.
Ako baba, anus, avia, ni tujka, tudi ni babo, dasiravno se
tudi v turSC. in tartariéini nahaja. Zio beri: dzio sem zgorej
uze razlozil, in rekel, da spada k d édws, litovsk. ded as, avun-
culus, dediene, Tante, rusk. djadja, Oheim. Prvi del besede
je vtegnil odpasti, kar se v mnozih italij. besedah zgodi, n. p.
tondo == rotondo, manza == amanza, nemigo = inimicus, in tako
je ostalo: die, kar je po pravilih italskega jezika sec moralo spre-
meniti v: zio, mase, zia, fem. Al pa je glasnik d med voka-
loma se izbaenil, kar venetséina sploh stori, primeri: cacna == cadena,
cain == cadin, in tako je iz: d ¢d o nastalo, déo, in iz tega:zio,

Diez opominja na grik #eivg, Oheim, pa, ali je d, th vital,
— z1? V latind8. srednjega veka: t hius, patruus, tudi v dru
2ih romansk. jezicih. *)  Mogia.

Tukaj imamo ze znamenito venetsko besedo opraviti, zato
postavimo sem vse njene pomene:

1. Mogie ali mogie, meter a mogie po Boeriju: infon-
dere nel acqua, che che sia, ma pitt si dice dé panni lini per la-
vargi, v v o d i namakati.

2. Andar coi pie & mogie, bagnarsi i piedi per lavarseli o
per oggetto di salute, noge v vodi kopati, namakati si.

3. Tegnir & mogie, tener nell acqua.

4. Mogiana substantiv. fem. voce del contado, acqu a,
che geme dalla terra, ¢ che la tier sempre umida, voda, ki mezi
iz zemlje in zemljo zmirom mokro obdrzuje.

H. Mogiar, verb. bagnare, intignere in ac¢qua, kopati ali
kaj v vodi namakati.

6. Mogiar col discorso, detrarre, dir male d’alcuno, ana
logiéno nemsk : Jemanden eintunken == verliiumden.

#) Spanj. portug : tio, tia, prov. sia. Sicer pa so vse te besede:
10-5 weim - rossmutter, starosl, dé-dn, avus, r :dja-dja
dein-g, Ol -ihy, G tter, st 1. dé-di , rusk: dj 1ja,
. . £ . ; . . .
Oheim, litov, de-das, Oheim, dé de-na-s, Vetter, iz jedne korenike,

(Glej Curtius Grundz, Nro. 307.310.)



49

7. Un certo mogieta; qlnalln. poca acqua,che si vede in
alcuna grotta quasi sudare dalla terra e simili, zatorej muzeda
muzeéa voda, mozga.

8. Mogioadjekt. molle, asperso d’acqua, bagnato d'acqua.

9. Mogio de la terra, quel bagnamento, o umiditd cagionata
dalla pioggia nella terra, zatorej muza. Kakor se destiti citatelj
takoj prepri¢a, imamo v besedi: mogia isti thema, katerega
nahajamo v besedi slov. muza, dalje v besedah: mz-&ti, stillare,
muz-é&ti, idem, meZeven, mezgec,mezgecast,=—mogio,
schlaff, weich, propric: saftig, succosus, rotzig.

Ta thema se zatorej vjema z grik: d-u/z-w, harnen, pissen,
stbsk. miz-ati, idem, sansk. m&éh-ami, iz: méghimi, mingo
unde: porg-sbw. Iz tega je anglosaks. meig-il, macula, got.
maihs-tus, the mist, der Mist, litov. miZ-u, mingo, armensk.
m &g, nubes, m &z, urina, mi%el, mingere, zend. maez-a, gorenje-
srb. (luz) mih-ol-ié, wie feiner Nebel herabfallen, poljski
migod, Thanwetter, anglosaks. migan, mige, umnebelter Luft-
kreis, lat. mingo, in: mejo iz: mighio, harnen, pissen, latvijsk.
mez-nat, mingere.

V vseh teh them. je sodrzan pomen: vode, mokrote, ali
v tolikih soglasnih pomenih besedenikjer ne nahajamo, kakor v
venetSéini in slovaniéini, tukaj so pomeni: mogiana in muza —
muZana jednaki, dalje v obeh jezikih je Be ohranjen pomen
mzunja, meZenja, stillationis. V' veneti¢ini in slovenséin se je
ohranil pomen vode in polivanja z vodo, a gré¢ina pozna le pomene:
megla in pisanje, lat. jedini pomen piSanja, sansk. pomene: deza, megle
In pisanja, germanski jezici pomene : nebula in mingere, fimus, venetsd.
in slov. tudi pomene: amollare, befeuchten, nassmachen, im Wasser
erweichen. Da ni venetsk. mogiaiz: moglia in jednoisto z besedo:
molle, weich, pridujejo venetske besede: molegato, mollichioso,
floscio, molenoso, idem, molente, molle, debole, fiacco, molesin,
morbido, soffice, in da je v besedi: mogia, glasnik g koreniden,
priduje italij. iz venetdd. sprejeto: di-moj-are, aufthauen, die Wii-
sche einweichen, ker italsd. je vse take besede, katere je iz venet-
i¢ine sprejela, in v kterih je glasnik ¢ koreniden, spremenila v: j,
tako: troja iz: trogia, traga, Zuchtsau, baja iz:bagia, soja
iz: sogia, sajaizsagiaitd. Prvotni pomen them.mag je: effun-
dere, venetska zemlja je polna virov in mu%, lehko je torej ob-
viknol iz tega them. pomen vode in dejanj v vodi. Ker venetsé.
glasnik % spreminja v o, kakor itali¢., se je mogia nekdaj gla-
silo: mugia, in to je prvotna oblika besede: muza.

Cerfuglio,

cioeco di capelli disordinati. Obracajmo besedo, kakor hodemo,

najnaravnife se da iz slov. razloziti. Videli smo uZe na mnogih

primerih, da veneti¢ina glasnik. s iz podetka spreminja v: ¢, tako
Letopis 1877, 1V, 4
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govori: cigno == segno, signum, glasnik 4 pa spreminja v: £, do-
bimo zatorej obliko: serhuglio, in ta izraZa v istini pomen:
capelli disordinati, slov. srhljiv, hispidus, srh horror, poljski
szerchla, lana hispida, sr&ati, llispit][um esse, zatorej srhulj,
srhasti — srSasti vlasi; primeri tudi slov. crfrati, zausen, raz-
crfran, zerzaust, crfravec, Krauskopf, kar je tudi iz: srhra ti,
ker tudi slov. glasnik s radaspreminja v ¢, primeri: cvreti, cvrtje,
za: svretl, svretje, cmereka za smereka, macesen (rusk. sosen), koemo-
vec za kosmovec, Moos, hry. cifrati, nucifran itd. Venetsko, tudi pis-
meno italij. ciocco je bilo uZe vtretji rezpravirazlozeno. (vide Letop.
1876, str. H7in H8). Naj se Se pridene tudisrb: kuéine iz: kolé&-ine.
Tudi Diez jeizpoznal, da: ciocco ni italij. beseda, samo da jo je
primerjal nemsk. Schock, vendar nemik. Schock, ne oznaduje
tega, kar ciocco, in nemik: sch se piSe italij. sploh sch, na
primer:schiatta iz: schlecht —ge-schlecht Glasnik 2 rada
italij. tudi izpehuje, zato nahajamo v venet3é. suta, ariditd, Trocken-
heit iz: subota.

Zupon,

tudi v obliki: zip on, ker venctsé. glasnik % rada slabi v 7, italij.
iz venet3d, giuppone. Miklosi¢ imd to besedo za tujko. Predno
njen pomen razlozimo, poglejmo, kako Boerio to oblacilo opisuje:
Abito, che non s'usa fra noi da gran tempo, benché ce ne sia
rimasta ¢ conusciuta la voce. Quest'abito era stretto, corto ¢ senza
bavero (Kragen, koler); coupriva il busto, e vi allaccia vano le
calze e 1 calzoni. Ora il termine vernacolo vale pervelada (Hiille)
di pano greve, che sia atto a ben riparare la persona dal fredo
e [li,ul vento. Besedo nahajamo v cerkvenoslov. Zupa, vestis, v
rusé., Zupunb,v malorusé, Zupan, litov. Zuponas, samo Slo-
venci tega imena ne poznajo, ker: zobun, zobunec ne spada
sem. Preila je beseda v franc. jupon, v lat. srednjega veka, kder
glasnik Z nahajamo po franc. pisanega: jupa, zato stare listine
tudi imajo: jupani = Zupani, ime glavarjev Zup.

Beseda: zupon se ima iz iste korenike ruz}agati, iz ktere
staroslov. Zupiste, sepulerum, poljsk. Zupa, salis fodina, sansk.
gopa, grik., yomy specus, sansk gapti, carcer, in ta je sansk.
gup, tegere, custodire, servave, tueri litov.: gdpti, naravno po-
znamenovanje za oblacilo (primeri: toga iz: tegere) in za grob,
dupljo, in sli¢no,

Drugo koreniko imd heseda: Zupa, regio, Gau, yooe, Ge-
meinde, Gemeindecongress; in sicer sansk. guph, serere, nectere,
componere, tedaj Zu pa, die Verbundene, analog. besedam:sren ja,
comunitas, rusk. vataga in artelj, dalje lat. pagus.
Zupa, regio je: zZupan, praefectus regionis, in: Zupnik.

Tretji pomen korenike gup je: urere, in iz te se je ohra-
nilo v srb. Zupa, terra aprica, in: Zupan, calidus, topel, menda
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tudi staroslov.: Zupelben, %upelica xwdasos, scarabacus, po
goredi barvi.

. Slov, Zupunic a, pratum silvae adjacens, tudi: Zupnik, pa iz-
virno Eozmunenujc kraje, kder so mrlide sezigali, in kerso ti kraji
Spl()l_l ili na travnikih pod kako hosto, je obviknol zgorej omen-
njeni pomen. NajéeSée so pri Zupnicah in zupnikih mogile in go-
mile, nasipi zemlje, pod katere so zakopali s pepelom napolnjene
Zare (Urnen), Meni je ved krajev znanih, kder se imena Zupniki
n gomile zdruZena nahajajo, na katerih se Se poznajo kopki (Tod-
tenhiigel.).

Hrvsrb. zobun — zubun — zubunac je prifel iz Italije,
kder so venetskoslov. Zupan skaziliv: giobbone, tacih skaZen-
¢ev smo mnogo dobili nazaj. Polabski Slovani so morali besedo
5¢ na prvi glasovski stopnji rabiti in govoriti: gupa, gupan,
ker l¢ iz te oblike so zamogli nastati srednjegorenjenemsk : gippe,
Juppe, katere so sopet k Slovencem kot nemiki skopljenct pri-
Bli v obliki: jopa — jopi& jupa, jupid, sicer se tadi v slo-
vanskih nare¢jih ¢, j in Z credajo, primeri litov. gentaras in
rusk. jantar,srb. juriti in: Zuriti, starodeski jadn ¥, novo-
Cesk. z4d ny, Severnonem&t. posebno prusé. pa Se dendeneinji
glasnik ¢ izgovarja kot j — Jott — Gott, — jut = gut,

abe — (Glabe, jiten — giiten; in v nekterih sredoveénih
lat. pisanih listinah se je glasmk ¢ rabil za j, in tudi v pravopisu

eskem srednjega veka je g veljul za: j.

Gemursa, Gemo.

Plinij rabi jedini to besedo v pomenu: Auswuchs zwischen
den Zehen, Leichdorn, Hiihnerauge, kakor nemski leksikografi be-
sedo tolmacijo. Uze sufiks: ursa je nenavaden, in lating¢ini ne-
“Znan. Ako sta v besedi dva sufiksa: ur | sa, bija v slov, nadli:
gem bi vtegnilo se vjemati s slov.: Zbm — Zbwg, comprimo,
tako da bi bila: gem ursa, éxoioue ex compressione, ein durch

ruck erzeugter Auswuchs. VenetiGina pozna besedo: gemo —
gemeto, filo avvalto soprapezzuolini di cartone, niti, namotane na
Kosgek papirja. Boerio misli, daje: gem o nastalo iz lat. glomu s,
& to izgovarja Venetdan in Italijan prav pravilno: ghiomo. Gemo
8€ zelo bliza rusk. Zom, gnet, malorusk. Zmut, Bund, Zem-
hut, tiskat, gnesti, slov. Zrmek, zmok, Zmo k| (Janez %m o-

li¢) der Knidel, staroslov.: gom-ulja, eine geknettete Masse
é‘?_f{k. hom-ole, Klumpen. Tudi Curtius (Grundziig. pag. 110,
165) stavi gemursa h koreniki: gem.

Iz tega themata sem uZe razloZil: gomena, gomona, gu
mina (glej Letop. 1876 pag. 54), Ankerthau. Diez ne vé besede

Omena, razloziti, in dvomi, ali je arabsk —algommal, kakor,

uratori misli.
4 W
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Glamela,

italij. gemella, *) Term. Marin. catino di legno, in eni se pone
la minestra destinata per l'equipaggio sul mare. Sicer uZe Ovid
Iestus in Aul. Gell. poznajo: camella, eine Geschirrgattung,
Milchgefiiss, vendar lahko sta posoda in imé posode iz Venecije
rigla. V staroslov. nahajamo: k o m o r 0 g, laguncula, hydria. Them.
am — kom oznaduje: rotundus, curvatus, iz katerega imamo
mnogo besed v slov., kakor: kom, kom -ol-e¢e¢, kamura, ecine
Kuh mit krummgebogenen Ilirnern, v istem pomenu rabi tudi Ve
netéan Virgil: camurus, camura cornua boum; dalje sem
spada beseda, katero nemski letopisec Helmold prvi rabi: ¢ ami-
nata, na Stajerskem Pohorji: ¢umnata, karni druga nego:
ein rund gewilbtes Zimmer, tudi slov. komen, lat. caminus,
griklat, camera, komora itd. so po Ficku iz korenike: k a m,
runden, wilben, Bogen bilden ; dalje venetsko: cameo, komolee
in klopko, lit. kamal ys, klopko, slov. komatar, Ringdrossel.

Villupo,

Wickel , Biindel, Gewirr. Jaz mislim slovanskost besede v
sufiksu zaslediti, da 81 ravno je korenika vi winden, wickeln
tudi lat.

Sufiks: upt nalhiajamo v slov. v besedah: skorup, die Rinde,
Haut an der Oberfliiche der Erde, zatore] iz: skora, zato tudi

skorup, dic Haut an der Milch; — dalje: Gorup, bitter, herb,
them. gor — gorje, gor-ck, in suliks upp. Srb. skorup,
smetana.

Chiapar,

chiapar uno, aggiungere o giunger uno, zusammenfiigen, ver.
einigen, arrivare, erreichen, aquistar accatando, pigliare, ergreifen,
fangen, e hiaparalestrete, strignere aleuno fra 'uscio 'muro zwischen
Thor und Mauer einschliessen, chiapar co laboca, mit dem Munde
fassen, chiapar in man, strignere col pugno, mit der aust zwiin-
gen, klemmen, chiapar in trapola, in die Fanggrube einschliessen.
Iz vseh teh fraz se prepri¢amo, da v besedi chiapar je sodrzan
pomen zaklepanja. Najved italijanskih filologov besedo: chiapar
jednadi lat. capere, kar ni resnidno, kajti itali@ina besedo lat.
capere v isti oblikiinistem pomenu rabi, kakor latin&éina, Chia-
par se je le moglo izobraziti iz: clapar, in ako po vsem jezid-
nem polji indoevropédine gledam, ne najdem nikjer primernise
besede, kakor v slovanéini, in sicer slov. klapnoti, zaklapnoti,
zasammenschliessen, klepati, zaklepati, zuschliessen, versper-
ren, sklenoti iz: sklepnoti, od-klenoti iz: odklepnoti,

*) Tz gemella je staro in mnovosrb. 2mulj, Zmuo poculum,
Svojo prvo primero venctsk,morise —— Zmulj sem uZe zgorej popravil.

-
B
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sklepati, za-klep, zaklopiti, sklopiti, sklopiti se,
klep, Kettenring, srbsk: zaklapati, zaklopac, sklapiti,
zusammenschliessen, fiigen, slov. klupa, eine hilzerne Klemme,
ker zaklepa.*) Sem spada za-klaf-noti, den Rock zuknipfen,
glasnik f se jeizobrazil iz:p. zato stareji kranjski pisatelji pisejo:
naskrofljen, potkrofljen, mestu: naikropljen, poskropljen; tudi hry.
ufam za: upam. Sem spada tudi srb. sklapati, sklapanje,
as Zusammenschliessen, sklop, sklopiti, venetsk: schiapo
(de piegore, d’ uccelli, di api) sklap ovac, ptidev, béel, analog.
litov. banda, Heerde proprie: die Gebundene, Geschlossene, srbsk:
Jato, tedaj: schiapo - sklap, das zusammengefiigte, zu-
sammegeschlossene, in to je ¢reda, jato, kita ptic in roj.

Z besedo: chiape oznaduje Venetéan tudi: natiche, Hinter-
backen, tedaj: die sich zusammenfiigenden. Kakor v Slovan&éini
nahajamo tudi koreniko: klap, klep v pomenu: sonare, pulsare,
klepati, klapati, klopotati, klepec, klopotec, hrvat.
sklopati, crepitare, tako tudi v venets¢ini: schiopar, aprirsi
con istrepito, iz: sclopar, schiopaura, iz: sclopatura, cre-

atura, il crepare, bersten, krachen, schiopizar, iz: sclopozar,
are strepito, iz tega v pozneji latin&&ini: sclopus (Persius)
sclepetum, Biichse, Musquete, Flinte, proprie: Krach = Knall-
mstrument, dalje venetsk: schiafa, schiafeta, iz: sclafa,
sklafeta, slov. klofuta, tedaj sopetje glasnik: p prelazil v: {,
kar smo tudi uze nasli pri besedi: gonfio, slov. gumpa. Iz
Pomena: klapati, crepare, sonare, se je izobrazil pomen: calum-
mari, ruski: klepat, tadeln, primeri: crepare in: increpare,
tadeln, dalje slov. klafati, klafavec. Tudi glasnik b venetidina
spreminja v f, ravno tako slovenskokranjsko narecje, in Gorenjec
govori: bof, svaf, drof za: bob, slab, drob (Kopitar Slov. Gram.
pag. 169.), zato venetsk: sgrafignar, tudi v nazalivani obliki:
sgranfignar, voce bassa, rubare, carpire, cogliere iz: grabiti.

Od them. klap, claudere, conserere itd. ni v latindéini ni-
kakvega sledi, tedaj: chiapar niitalska, temug venetskoslovanska be-
seda. Kar jih italé¢ina imd, najmer: chiappola, Lappalie, je iz ve-
netid, klapati, klafati, chiappola, Ausschuss-Ausschliessung,
schiapare, zerplatzen po istem nazoru, kakor: frangere, brechen,
fragor: Gekrach, crepare, krachen in bersten, slovenski: poknoti,
krachen in bersten. Schiafeta — klofuta je tudi po glasu,
kakor nemiko: Maulschelle, iz: schellen. Tako je tudi venetsk :
cefa, cima dello stipite di aleuni alberi dalegno dond’ escono i rami
=slov. cép, surculus, germen. Cetar, tagliave agli alberi rami
nsino altronco, slov, cepati.

*) Sem &e spadajo: sklep, Beschluss, sklepec, Schnappmesser,
sklop, Zusammenschlicssung — Figung, Diez (Wortb, I, 20), pravi:
chiapar yom althochd: klappa, Falle oder vom verbum happen, Ne
morem verjeti.
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Camisa,

Hemde. Ta beseda je uie znana Festu in sv. Hieronymu. Ker je
klasi¢ni latinski pisatelji ne poznajo, ni rimska. Zeuss misli, daje
keltska, ker se v kymridini nahaja: camse, vestis longa, v stari
angleié. the camis, vfranc. la chemise, chemisete, vendar
v Britanijo sta obladilo in imé morebiti prigla po armorskih Venetih,
ki so se v Venedociji bili naselili. Italijan ima obliko: camicia
(Festus in Hieronymus: camisia), ker on glasnik s spreminja v:
¢ in lat. cascus pife in govori: cacio, lat. basiare, kot. ba-
ciave. Sicer utegne: basiare venetska beseda biti, prvi jo rabi
Catull, potem Martijal in Apulej, slovafki: baznut, rusk: bagnut,
kiissen. Jaz camisa izvajam iz onega them., iz kterega srbié.
dam-ulja, eine Art tiicherne Miitze, slov. ¢am er, Pelzmiitze, dalje
ime slovanskega obladila: ¢amara, venetski: zamara, zimara
(beri: ¢amara, ¢imara) o kterem Boerio pike: sorta di sopra-
vesta ad uso degli Schiavoni. Zasorodno imam got. ana-hamon,
staronem. himan, tegere, nem¥ko: hemith, Hemd, tedaj v po-
menu isto, kar: toga. Camisa — camicia tudi camiscia je
grakica, robada, Hemd, camice, Chorhemd, Messhemd.®) Iz tega:
camisola, camiciuola, vestimento, che si porta sopra la ca-
micia, camisoto, gonella de tela lina. Ker je venentidina ohra-
nila toliko imen za obladila, ki so pri Slovanih v porabi, kakor:
zupon, zamara, saza, sarza, scoto, gonella, dalje toliko
imen za obutala, ni dvombe, da je tudi: camisa — camiscia
venetska. Besedo: sarza (beri sarza) sem uZe v tretji razpravi
stavil k ruskemu: sarZenik, in kazal na srb. srznuti,
menda bolje razlaga ime obladila srb. srg-ati. steéi se, sich zu-
sammenfiigen, sansk. srd% == ardz, colligere, coacervare. Sarza je
po Boeriju sorta di panno lano ordinario, per lo piu usato dai con-
tadini, sarza, sarZenik bi dakle pomenilo: tkanina. Da je
v them. kam pomen: tegere, priuje venetska: camuzzon,
prigione segreta incamuzzar, incarcerare. Kako pa se vjema:
cama, eine Art von Schiffen (Petron., camara, pri Aul. Gell.)
86 sth. dam, ¢am-ac? Vuk pravi, da je: ¢am — Camac,
navicula abietina, iz: ¢am, abies, Tanne, vtegne tudi: cama —
camara biti starovenetska beseda. Ne spominjam se ved, pri
kterem starem pisatelji sem bral, da so se: ,camarae® rabile od
nekega ljudstva, ki je ob Istru stanovalo. Menda se je imé v ono
okrozje zaplodilo po Venetih, ki so %e za Appijaca v dolenjem
Ilyriku stanovali, ali pa so Rimljani, ko so one pokrajine zmagali,
ime in ladije tje prinesli. y

*) Tudi Diez (Worth, I, 102) ima to besedo za neitalsko, ali ni¢
gotovega ne pove, od kod bi izhajala. Freytagove in Mahnove razlage iz
arabskega: zamig ne odobrava. Hieronym pife, da je camisia ,,voca-
bulum castrense’’, solent militantes habere lineas, quas camisias vocant.
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Lanza,

beri: landa, iz: lantia — lanta, quello stilo di legno, che s’
attraversa al albero di naviglio, slovenski: lenta, (Janez) Stange,
ht‘nvuk. lenta, Brett. S prvotnim: 1" slov. ranta, Stange,
mislim, da je iz tega them. tudi staroslov. la&ta iz: lgtja, slov.
hrv, lanéa, jaculum, venetsk: lanza. Aul. Gell pozivaje se
na Varrona pravi da: lancea non Latinum, sed Hispanicum verbum
¢sse. (Noct. Att. X., 25). Tacit (Germ. ITL, 27) omenja, da so
planceas® tudi rabili Germani. Ime se nahaja v vseh romanskih
jezicih, tudi v novogridini dwrrli, tedaj razliéno od starogrik : Aoygn.
S_I_OVumskA thema je: lant, in heseda vtegne pravenetska hiti. Pa-
P1j piSe: lancea est hasta amentum habens in medio. Cudovito
res, da venetsd. liki sloven&dini in litovséini e pozna pomen Stange
In deske. Ker je &tanga primitivno veslo, zato korokki Slovenci
% besedo lenta oznaéujejo krmilo (Janez) in lentati — veslati.

ikloki¢ je mislil, da je slov. lentati tnjka iz nemgk. landen
= ausschiffen, vendar lentati se zmirom rabiv pomenu: ves-
all, vemigare, ne pa: navem applicare ad locum, mit dem Schiff
ans Ufer kommen. Staroslov. 135ta — latja, je samo postranska
oblika staroslov. slabe oblike: rat (ratiite, hasta) novosl. ran-
tik&e, Sensenstiel, pri kteri besedi je uze Miklogi¢ pokazal na
slov. ranta, eine lange Stange. Bavarsko: Rante je iz sloven.

Puta,

pulcella, ein kleines Miidchen, putin, ein kleiner Knabe, fanci-
ullino, bimbo, putini (plur.) puleini, i piccoli figliuoli de’ volatili,
mladi pticki. UZe sem v drugi razpravi te besede omenjal, ven-
ar nisem mogel dognati prvotnega poména. Beseda v obliki: pu-
tilus, kleiner Knabe, je u%c znana Pliniji in Festu, vendar vsi
ritidni filologi dvomijo, da bi bila latinska ta beseda. Sedaj se
rabi v pismeni ital¥¢ini, in tudi venetdéina jo pozna. Jaz jo iwam
Za pravenetsko, in iz venectséine je prisla v latingéino, ker ni sploh
V porabi pri pisateljib latinskih in tudi ne nahaja v latingé. prave
razlage, kajti niti iz them. puto, beschueiden, se ne more raz-
agati, niti iz: putamen, Schale vom Ei, Nuss, kamor tudi spada
oracijev: putilus, pelis, qua membrum virile tegitur, niti k be-
sedi: putus == purus staviti, tudi ne k onem them., iz katerega
80: putris, putredo itd. Puta se vjema s slovenskim in hrv.
pPuca, Midchen, Korotansko z nazalizmom: punca, thema je:
put, sufiks pa: pua, kakor v besedah: rijpna, eine kleine Wanne,
BpLERUG, furiculus oBbug, ovis, tako da bi mogli pisati: ngrrua,
n8Hrea, Tasuf. bIA, je Zensk, srednjega spola pa: pug, primeri:
CPRA-pUE, V sansk. oznaduje: putt, exignum esse, klein, gering,
winzig, unansehnlich. V jedini srbi¢ini, kolikor sem dosle zasle-
diti mogel, nahajam: put-asce (diminitiv, stvarjen kakor: srd-
afce) pedka, acinus, der Kern von der Weinbeere, dalje: muha,
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das Korn an der Biichse, plural. nyne genetiv: putiaca, tedaj
se je tudi v srb&¢. glasnik ¢ stopil s sufiksnim glasnikom. Putagce,
puce, tedaj izraza: minceno, drobno re¢, kar tudi v istini sta
pédka in zrno na puski. Zaradi drobnosti tudi Slovenee s besedo:
pundéica oznaduje: diec Sammenhiilse, tudi: Augapfel, — po istem
nazorn, kakor Grk z besedo xovoy, dekle, in Augapfel, in Venetdan:
putina del ochio in Latin s besedo: pupilla, kleines Miidchen, in
Augapfel.®)

S povelidalnim sufiksom: ana, ona, je Venetéanu: putana,
putona persona rigegliosa, eine dreiste, iippig gewachsene Maid,
iz tega pomena: putana, meretrice. Slovensk: putbca, tedaj
nima ni¢ opraviti z latitalsk. pulcella. Sansk, putt, tudi ozna-
guje: vacuum esse, in menda iz tega them. slov. putan, Kropf
vom Gefliigel, ako ne iz: putayimi, amplector, tedaj putan,
der gefaltete.

Grado.

Grado je bilo imenitno mesto Venetov. Ker smo se prepridali,
da so Venetéani one besede, v kterih je nastopila metath. ali Sva-
rabhakti, kakor sedaj se imenuje, izgovarjali kot: ar-al, er-el,
tedaj ne moremo imena: Grado — gradms, murns, sepes etc.
staviti, ker morali bi najti obliko: G ardms. Ker tudi lat. gra-
dus ni prikladno za razlago venetskega imena, ne ostane druga,
nego postaviti staroslov. gradn, ki oznaéuje: fulmen, tempestas,
grando, Blitz, stiirmisches Wetter, Ungewitter, Hagel. Tudi grik.
falos, gleba, agger, massa, staroslov. Eiaatelji izrazajo z besedo:
igrad®s. Prvotni pomen je: rauschen, brausen, sansk. hridami,
z: ghridimi, tono. Ker je v morskem otoku mesto: Grado
na peéevnati massi stalo, je poznamenovanje prav naravno. Ozna-
¢evalo bi tedaj isto, kar nemiko: Bremen, Stadt, wo die Meeres-
wellen brausen, ali pa: die auf einem Felsenklumpen liegende Stadt.
Grad, murus, hortus, sepes, izgovarja Venetéan: zardin = lat.
hortus, litov. gardas, staronord. gardhr, rusk. gorods, po-
labskoslov. gord.
Sagena.

To besedo rabijo venetski letopisci pogostem za poznamenovanje
bark posebnegastroja. Vendar se mi dozdeva, da je beseda staro-
hrvatska, ker te barke Konstantin Porphyrog. dvakrat omenja, in
sicer prvikrat, ko pripoveduje, da je nekov Martin prisel k Hrvatom
in je h krgéanstva spreobrnil. Njegovi nauki so toliko pomagali, da

#) Uze spredaj se je omenilo mesto: Pueinum, kder se je po
Strabonu  boginja ajtolski Artemidi sliéna Castila,  Denainji dan se isto
mesto veli: Devin==Pucin. Z latinsko: putilus, putamen seo vjema
staroslov, ph¥t-ri-enie iz: pht-j-ri-enic, decorticatio, in
phiith-ka, iz: pbt-j-ka, pedka, in slat, putare, meinen, pa
staroslov, pb-ftujg iz: pbt-j-uja, opinor
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niso Hrvatje veé svojimisagenami in konturami hodili po moxji
plenit (glej Konst. Porph. Opp. IIL, 149, seq. ed. Bon.) Dalje
pripoveduje, ka so Hrvatje pod svojim vrhovnim Banom Basilom
se tako ojadili, da so mogli v boj 100.000 pescev, 60.000 jezdecev
in 80 sagen postaviti, in da je na jedni teh bark bilo 80
mo%. Iz kontur se je izobrazilo venetsko ime ladije: gondola,
kar je uze Banduri izpoznal, in sem tudi jaz v prvi razpravi po-
men te besde razlozil. Kaj pomenja sagena, ne vém, grika ta
beseda ni; v gri¢ini sicer nahajamo besedo: cepiry, Zugnetz, ali
mnogo filologov trdi, da je latinska, v latin3¢ioi pa jo le nahajamo
][()ri pisateljih kasneje dobe, mnajéesce pri pesnikih, kakor pri Pa-
kuviji in (il'uzih. Cudovito je, da se je v litoviéini ohranilo sliéno
mé: zagynis, %agyns, Flotte, Zagini budavdti, eine Flotte
erbauen, (glej Kurschat L. W. subvoce Flotte). Ako Zagynis
ni litovska beseda, so jo morali od nekega sosednega slovanskega
plemena izposoditi, ker z Grki so tezko v dotiko pri&li zavoljo
svoje oddaljene lege, in v stari gri¢ini tudi ne nahajamo besede:
sagena v pomenu barke.

; Ono Etango, s ktero pomaga ladijar véslo ravnati in gibati,
menuje Venetéan: ribola — ,lungo pezzo di legno, che serve
per maneggiare e regolare il timone delle barche. Ker ve-
netéina glasnik : » rada spremenja v b, primeri: bc]lile = volpe,
bampada - vampada, corbo — curvo, je vtegnilo: ribola iz: rivola
nastati, in naravnife razlage ne najdemo, kakor iz slovenskega,
tudi srbsk. rivati, schieben, dritugen, stossen, saj tudi Rus ima
1z istega them. poznamenovanje za veslo: rulj.

Due buzzeE semplicemente stabiliti ciascuno a un bordo della
nave, in cui passando il fornello del timone servono a far che I
agehiaccio s accosti all” uno od all’ altro bordo — pa imenuje

enetdan: braghe del timon, Najsemi ne zameri, da Ee enkrat
to besedo pretresam. Pravenetska je gotovo, ker v nobenem jeziku
ni tako Ziva, in se ne rabi za toliko raznih poznamenovanj, ki
oznadujejo: vezanje, pasanje, oklepanje, vitje 1td. tako: braga,
stoffa, die Spange, Klammer, dalje sospensorio, Bruchband, strac-
cale, Schwanzriemen, contraforte, Riegel, calzuolo, Schuhzwinge am
Stock, dalje: cavo, kab, Schiffscil, bragoto stropo, Band, Strick,
in: braghe, Beinkleid.

V italsé. so znani v obliki: brache le trije pomeni: bra-
c¢he, Hosen, Tauwerk in brachiere, Bruchband. Tudi v staro-
gorenjenem. brouch, Giirtel v besedi: diech-brouch, Hiift-
giirtel], braucha, Hose in rusk: bruk {, Schiffshose. Beseda
tedaj ni izkljudivo keltska, temué obéna vlastnina evropskih indo-
germanskih ndrodov, in ker kelt&¢., italse., germ. in slovanké. imajo
glasnik : ¢, ch, cc, ch-k, tedajje thema: brak, in oblike: braga —
braghe etc. so venecijanizmi. Ruski: brage, kanati, vrvi, 8
katerimi pripasajo ladje, so tedaj iz venetidine, kakor tudi slov.
bregeke, breguiie. Staroslov. ima: bradina, bradinms, vestis
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serica, romunié. brb &ih, cingulum, brh Einariu, Hosenriemen.
Moram tedaj zaverdi koreniko: barg —brag, in postaviti:brk --
blak in ta je morala oznadevati: [}d.ﬂiitl, vezali, nklepan viti,
vrleti, in menda srb. brkati, miscere, turbare je uZe metaforiden
pomen prvotnega: cingere, viere, in staroslov. brhénks &dvie,
Anzug, Kleid, utegne iz istega them. biti; kakor: bracca in bra-
Gina, in oznadevati obleko, kise ckoli trupla ovije, opage, priveze,
omota; tudistaroslov. brb&shn zloxeuoc cincinni, srb. brk, slov.
brke, cinciuvnus barbae, ne oznac¢uje druzega, nego: Haarbund,
zafrknjen, zavit konee brade, menda tudi staroslov: braéiti,
uxorem ducere, brak®, connubium ni druga, nego vezanje moza
in Zene, ker iz bera, kakor Curtius misli, te besede ne moremo
razlagati zaradi koreniénega: k. Srbsk, bréiti, speichen, radiave
bi vtegnilo iz istega them, biti, ker tudi bréenje je vrtenje, vitje,
oklepanje. Jeli je iz tn,ga. them. tudi srb. bra&e (plur.) Vinske
drozi, cesk, poljsk. bred-ka, Maische ne upam razsoditi, gotovo
pa se viema srednjelat. bracus, venetsk: brago iz: br aco,
fango, poltiglia, Kot, Brei, iz ktu'ezu them. je venetsk: bragag
ng = E akanja, ein Kotnetz. V novokeltskih naredjih: bra-
chan, putredo, fermented liquor, kvafena tekoéina. lz brago je
tudi lat. srednjega veka: bracum za: bragium, lutum (Diez.
66. vox. Brago.), KvaSenje in vrétje je vrth_]e, zato ne bi neumno
bilo tudi v besedah: braée, bredka ete. iskati jednake korenike.
Tudi poznamenovanja za kvagenje, vrétje se vjemajo s pozname-
novanji za blato. Takoslov. droze, litovsk. dragias, staronord.
dregg, faex, fermentum, v nemsdini pa uze pomen: blata.

Zito,

zitino, zitello, Knabe, zita, zitella, Midchen. Jaz v italsd.
ne nahajam them., ki bi bil pri]cladt'n za razlago te besede. lz
zittare, stlllsem schweigen, gotovo ni, ker otroci radi zlabrajo,
zittare je popadeno iz; quietare, citare, vnrladm,dnhlhron,
beibringen, antreiben tudi ne gre, ravno tako neiz onega them., iz
kterega je: cittd, Stadt, Biirgerrecht, zato trdim, da je zito skazeno
iz: dete, diete, cesk.: dite. Di italié. epreminja v: ¢i, venetsd.
zi, primeri ital. gir:rnn. venetsk. zorno 1z: diurnus. Tudi Srb
dj spremeni v d% in govori: dzijete, dZzete, infans, staroslov.
déte, détina, infans, 1bTeua fem. zwdie, libert novoslov., deca
V besedi: pbrena najdemo isti sufiks: wua, kakor v besedah: puea,
kaca, srceitd. Jezikoslovei besedo: déte razlagajo iz: dhé, lac
tare, sorodno lat. fello, filius, latvijsk. dé¢ls, sin, tedaj déte
= dojenec, der Siugling. Diez v besedi zito, i8¢e sorodnost :
teta, mamilla in pravi, da je ,ein Kosewort (7)

Tresso,

adjectiv, travolto, verkehrt, schief, quer, slov. tres a o, verkehrt,
(Janez.) tresso, piulo, Pflock, lebnu da basso delle seggiole (Sessel)
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o simili; un de legni che tengono unite le scranne (Gerichtgstuhl},
torej — Querholz — Querpflock; tressd, scorciatoia, ab-
gekiirater Weg, — tedaj Querweg, tressar, scamellare, tres-
seta — do tresseti, due brevi linee parallele o simili. Mi bi
tedaj v slovenskovenetski besedi: tresso — tres naili obliko
besede: kres®) — dres, staroslov. &résh, in kres je iz: tres
nastalo. Zmena glasnikov £in & se v slovenskih jezicih pogostem na-
haja primeri hrv. kmica za tmica, poklam za potlam, slovask. viksi,
tudi slovensk. mestu pravilnega: vet¥i, slovask. kuvik, desk.
tivik, primeri tudislov. éresnja, srb. trednja. Tres — éres
pa se vjema z lat. trans sanks. tiras. Lat. trans ima nasalea kakor
lat. ensis-—sansk.asis. Vse venetske besede, ki so iz prepoz.
tres stvarjene, izrazajo povpreéno dejanje. Daljne Etudije
prepuiéam mojstrom slov. filologije. JaneZi¢ ima tudi verb. tre-
sati, irren, tedaj schief, quer, verkehrt gehen, lm.ndeln'. Iz: tros
Je staroslov. trésnp, litovsk. tresa, fimbria, tedaj povpreéni
traki, povpre¢ne proge, povpreénice.

Schena,

tudi v pismeno ital. sprejeto, dorso, mell’ uomo la parte deretana
dalle spalle alla cintura, nel quadropede dalle spalle alla groppa,
ne’ pesci e simili tutta la porte di sopra tra il capo e la coda,
Riicken, Riickgrat, schena del coltello, la parte opposta ul taglio,
Messerriicken, schenal, il di dietro delle sedic o scanni, a cuis
appogoia la schiena in sedendo, Riickenlehne, schend, adjekt.
Impettito, gerade, aufrecht.

To besedo sem priravnaval v sem indogermanskim sli¢nim besedam,
vendar razve slovanié. v nobenem drugem ne najdem umne razlage.
Ker venetié. glasnik » rada vokolizuje, ter take vokalizacije tudi
smemo v tej besedi iskati in trditi, da schena stoji za scherna
ali sehrena, Hrbet je skrajni del trupla, pri zivalih krnast (kan-
tig), je prav za prav vzdolz telesa poloZena 6s, tedaj je naravno hrbtisce
poznamenovati z besedo, katera oznaénje skrajnost in krnavost. V
slovanid, nahajamo in sicer starosl. skrania, xgézagoi, tempora,
proprie: Kopfseite, margo capitis, novoslov. skrenje, Kinn, tudi
skranja, skranjada, Kinnbacken; ¢esk. skrane, skran,
polj. skrdn, proprie, Gesichtskante, v novokeltskih narec)ih in sicer
Vv kymrid. cern, Kopfseite, Wange, gadelsk. caran, vertex ca-
pitis,**) brit. cern, cacumen. Thema je: karn, krn, scindere,
findere, iz tega slov. krn, Hauptspitze des Felsengebirges, Gebirgs-
kante (Janez.), rusk. krnat, kornovat, obrezat, ostrigat, korotit,
slov. krnja, Scharte; — Krn, ime visoke rtaste gore na Gori-
§kem, V besedi: skrania, skrenje imamo tedaj metath. obliko,

#*) Stirski Slovenci kraj Mure govorijo sploh: kres, mestu: dreaz.
*#) Ako Plinijeva: ercuna lat, ter tudi iz tega them,



60

ker »% prestopi v ra, primeri: mrhk’s in mraks. Iz themata,
karn, krn, je tudi ime: Kranbeh, to je prebivalec karnov,
krnov. Panonski Slovenci ne morejo nn (nj) izgovarjati, zato j
stavijo pred =, in govoré: Krajnec, kakor tudi: strajnski,
mestu: stransk', lajnsk mestu: lannsk, anni praeteriti,
vrajnsk, mestu: veannsks, corvinus,

Sechena — skrna — skrena bi tedaj oznadevalo krnasto
stran trupla. Skranja pa se ne more staviti k besedi: skrajui,
staroslov. kraina, parsextrema, regioslov. krajna, regio, staro
slov. krainp extremus, kraj, extrema, te besede se imajo
izvajati iz korenik: kra, secare, zato je uie Miklo¥i¢ ome-
nil: Kranjec male derivant a kpaii, tedaj tudi Krannsko n
Mark, Grenzland, temué zemlja krnov, in ime mesta: Kranw,
jeiz: karnw se tako izobrazilo, kakor vraunm, corvus,iz: varnbg,
latvij. varn-s, niger. Kran® je tedaj na karnu — krnu —
kranu — na krnjenem selu stojee mesto.

Diezizvaja schiena, schena,izalthochd.skina, skena,
Rihre, Schienbein, tibia, a venetska schena ne oznacuje: tibia,
nego: dorsum, Riickgrat.*)

Chionco, tudi pisano cionco.

Ta beseda je vzeta tudi v pismeno italsé. za gekriimmt, gehogen,
gebrochen, verstiimmelt, Beseda se je izobrazila iz: ¢lonco. Thema
se nahaja v jedini slovansé. klak — klek, iz tega staroslov.
kle¢-ati, claudicare, inclinare, slov. klencati, sklencati,
po-klec-ati, klek-n-oti, titubare, vaccilare. Pomen nagnje-
nja je stvaril poznamenovanje za upognjeno orodje, zato srbsk.
kluk-a iz: klgka, Hacken, klukast, gekriimmt, hrv. v slabi
obliki: klak-av, manu mutilus. Chionco tudi Venetéan rabi
za pozuamenovanje pijanca, toda proprie: homo titubans, vaceilans.
Iz tega them. tudi staro in novosl. klué-m5, uncus, slov. sklud-
iti, gekriimmt sein. Poznamenovanja za krivine pa so stvarila
izraze za zvitost, primeri analog. staroslov. lakav, astutus, iz them.
lak — lck, inflecti, zato tudi iz: klak - klok — staroslov.
kluka, dolus, klukavws, fallax, srb. dolus.'*)

Squra,

pezzo longo, che servi per maneggiare ¢ regolare il timone, isto,
kar ribola (vide ibi!) Tukaj sopet nahajamo prosteth. s, kakor
v druzih mnozih venetskih besedah. Thema je: gur, srb. gurati,
stossen, schicben, trudere, guranje, das Stossen. Doslé nisem

*) Beseda je prisla tudi v frane, echine, in spanj. esquena,
Riuickgrat.

##) Sorodno je got. krok, aduncus, island, krokr, uneus, anglo-
eaks, krook, frane, croe.
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naZel v nobenem drugem indogermanskem jeziku them. gur v po-

menu : schieben, stossen.

| Kaj pa gura slov. ein hickeriges Pferd? Miklofi¢ misli, da
+ Je iz bavarske nemiéine: die Gurr, ein schlechtes Pferd, pa ne

verjamem, ker gura je grbasta kobila, mi pa nahajamo v srb.

gura, Ilicker, Buckel, gurav, hickerig, malorusk gura, Buckel,

Hu.ufen, v ruskih naredjih gu rej, gurij, kup kamenja.

Scarsela,

ein lederner Geldbeutel, thema: scars, ker: ela je ituli‘z. sufiks.
Skars (s je prosteth.) s¢ viemaz malorusk. &érez, velikorusk.
Geresz, V obliki: ¢erez je Svarabh, in Eerez je nastalo iz
prvotnega: kerz — ¢erz, v litovid. brzkone iz ruié. cziara-
slas, ein zu giirtender Geldbeutel. Miklosi¢ priravnava poljsko:
trzos, Geldgurt, staroslov. tréss kb, lorum, toda mutato & in
t kar se v slovanié. in druzih indoevropsk. jezicih nahaja.*)

Chiompo,

Ciompin, braccio con mano storpiata, cavallo chiompo, di-
cese si quello, che nell caminare ed cenche nello stesso risposo, si
appoggia quasi interinmente sulla punta del piede. Uze sem v
rugi razpravi to besedo primerjal stb. klompav, klempayv,
mit herabfullenden Ohren, litovsk, klumbas, slov. tudi srbsk.

lopav,™) kar vse izraZa: stolpernd, fallend, hinkend. V litovié.
5 nabajamo: klupti, stolpern, fallen vom Pferde, Gesk. klu-
Peti, in veleumni prof. dr. Geitler je l)r\'i iz them. klup razlozil
slov. in srb. kljusa, kljuse, iz: kljupsa, kljupse. V srb-
S¢ini je %e tudi bolj izraZzen pomen: kljusa, die Falle. Beseda
Je tudi hranjena v latin&¢ini srednjega veka: cloppus, lahm, in
vnovokeltskih naredjih se nahaja v kornké. e¢lof, clanudus, menda
Je ostanek iz jezika armorskih Venetov, ki so se bili v tako ime
novani Venedociji na Britanskem naselili.

Burelo,

Term. marin. Legno tondo, che serve iormare limpiombatura di un
cavo coll altro. Okrogel hlod, ki sluzi za vezanje, kapcenje jedne
vrvi z drugo. UZe sem v prvi in dengi razpravi té besede omenjal,
a ker je Patriarchi orodje pomankljivo popisal, sem se obrnil na
Prijatelja mornarja, kateri mi je pisal, da se z burelom vrvi

*) Diez misli, da je scarsela, diminutiv iz: sciarpa, Binde, Giir-
tel, ktero besedo smatra za germansko, althd. scherbe, niederrhein.
sechirpe, Tasche, drugi iz scarpsella, vendar sciarpa, ciarpa,
Schleife, Binde se najuaravniie izvaja iz: skarpa, skrpa, krpa. Naj
se globleje preiskuje, mene Diezova razlaga ne more uvériti.

#¥) Sem spada tudi slov. klop-onc-ati, (JaneZ) schauckeln,
wackeln .
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vezejo in da bi po nemikem venetska beseda: burelo najbolje
se tolmadila v: Drehholz, zato Venetdan tudi imenuje: corpi ro-
tondi da legno fatti al tornino (Drehen, vrtenje); bureta uii pa:
borela. Prvotni pomen je tedaj: vrtenje, das Drehen in nikjer
ne nahajam primernife razlage, nego z rusk. them. bur, iz kte-
rega: bur-avit, provertyvat, svrlit, deehen, bohren, buravls,
navertok, zelobok s vintovym noskom. Gotovo iz tega them. tudi
venetsk. boria, sod, bulg. bure, srb. colleet. burad, Kiisser
in bure, Fass; dalje izrazi za okrogle redi: srb. buravy, gross-
bauchig, rusk., srb. buraca, eine runde lederne Flasche, venetsk.
borachia, srb. burgia, Bohrer — Dreher, z nekakim tujim
sufiksom, slovask. buravit, aushihlen, ausdrehen, dalje iz tega
them. venetsk. burata, frullone, Mehlbeutelkasten, buratar,
das Mehl durchsieben, im Siebe herumdrehen, v lat. srednjega veka:
bultellus, iz buratellus, Mehisieb, rusk. tudi burit, valit, wiil-
zen, drehen, zato tudi slepovoza imenuje Veneté, buretello, srb.
burnjak, Salamander, lat. oblike reduplic. Fur-fur, Kleie,
grik. gvgw, riihre um, sansk. bhur, zucken, zappeln, iz tega
them. burja, Sturm, der umrithrende Wind, staronord. byr,
veter, burelo je tedaj: vrtelo, primeri e srb. burma, cochlea,
Schraube, dovolj pricanj za slovanskost besede.

Brandire,

schweben, schwingen, schwenken, branda, die Hingematte, das
schwebende, sich schwingende Beet, letto pensile delle navi, che
serve al uso dei marinai, s prostethiénim §°™ in po spremeni glas-
nika: a v ¢, sbrindolar, penzolare, penzigliare, schweben,
hangen. Te besede nikjer drugod ne najdem, nego v litoviéini
spremeno glasoika: » v /[, in sicer v stavku: ,plauksztis blando
wirszui buto; der Vogel schwebt ober dem Hause (glej Kurschat,
Wartb. pag. 175. vox. schweben.). Jaz mislim, da tudi staroslov.
blady, #herew, herumirre, herumstreiche, sem spada, kar sodrzuje
pomene: schweben, schwingen, schwenken, schwanken, viseti, ma-
jati, zibati se, sem in tje klatiti; in res ¢udovito je, da je Venetéan
ravno takoiz: sbrindolar stvaril: sbrindolona, sgualdrinella,
meretrice, kakor Slovan iz: bladiti, scortari, pellicem habere:
blagdeica, meretrix. Glasnik 7 venetié, rada spremenja v », pri-
meri: pratea, mesto: platea, sprendore, mesto: splendore.

Mona,

natura, conno, weibliche Iiille, primeri rusk: monja, Bauch,

Unterleib (Dalj s. v.), tudi novogrik: muni, vulva, cunnus.
Sbregar,

zerbrechen, got. brikan, lat. frango — fractum. V latvijsc.

se je ohranilo: braks, fragilis, sansk. bhrad#Z v besedi: giri-

bhrad%, aus den Bergen hervorbrechend.
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Bracco,

can segugio, can levrir, Spiirhund, v Primorji: brek. Ta beseda
niizvirno venetska, tudi ni italska, temud keltska, jaz jo tukej
razloZim, da njeno sorodnost z drugo venetsko bescdo dokaZzem,
Uze Gregorij Tur. (ex vitis Patrum XIL ¢.2), pise, da prebivalei
mesta Arverna ,ursi catulum® imenujejo: brachio. V novokelt-
skih narec¢jih pa nahajamo, braicne, felis, UZe ta okolidina, da
8¢ 8 to besedo razlicne zivali poznamljajo, pricuje, da Grimmova
in Holtzmanova razlaga iz: bdrachio (ber, ursus) ni prava,
ampak, da se v tej besedi ima iskati pomen barve, zato ima
Diefenbach (Orig. curcp. 268) prav, ako bracco razlaga iz ga-
delsk. breac, kar oznatuje: sivo, zmefano, pestro barvao.

# 80 zivali tudi dobile poznamenovanja po barvi, je znano, in
tako tudi v novokeltskil jezicih je iz tega them. veé Zivalskih imen,
na priliko: breac, lupus, breaclaogh, Hirschkalb, dalje:
Yreac, melles, jazbee, (Lllenje‘élmtski :braichit,skandinavski:
brokig, maculosus. Tudiimena rib, gadelsk: breac, salmo fario,
kymrsk. brychiad, salmo tratta, brychyll, trutta. Ta beseda
8¢ vjema z venetskoitalsko: biso — bigio, siv, iz ktere je ve-
netsk. bisato, anguilla. Ker v keltskem in germ. jeziku nahajamo
oblike: breac - brok — brych, v venetsé. pa oblike: big —
bis, ter to pricuje, da venctsk. biso — bigio, kar je po vo-
Kalizaciji v+ iz: birgio — birzio*) nastalo, po vsem stoji na
slovanski glasovski stopnji. Keltsk. breac in venetsk. brig —
brig odgovarja grkolat. giey — flag, in sansk. bhrédz Ker so
tudi Kelti slavika (salmo) imenovali po svitlosivi barvi, dobiva

nada razlaga imen: salmo — salar &e boljse potrdilo. Naj se
tukaj Se pridene, da tudi v stari sloveniéini nahajamo besedo: slav
V pomenu siv, in sicer: slavo — odie, glancis oculis.

: Naj tukaj priliéno omenim, da tudi ime ruskega razbojnika:
Solovoj, ki se z llijo Murosicem bojuje, druzega ne oznadi,
Nego: sivi, in da je v njem typificirana neka natorna nio&, brz
ko ne sivi gromski oblak., Beseda: brak je v raznih oblikah
presla v romanske in tudi germanske jezike, najved v pomenih :
cunis venatorius, liciscus, calpar (Schoosshund), vendar jzvirno
oznadnje zival — sive barve, sivea. Naj 8¢ dodene se slov.
breg-noti, leuchten.
Magiol,
cerino, facellino di cera, quella lunga e sottil candolleta aggo-
mitolata ad uso di lume da tenere in mano, Wachsstickl, namotana
sveda, svitek, Thema je mag, kniipfen, binden, winden, litovski:
meg-sti, kaoiipfen, praes. mazg-u, mezgu, ker, kakor smo culi,
litovE&, pred: ¢ vriva: z in pred: k&, s ali §, latvijski: mazg-s,
#) Dn je thema: birg — birz, pri¢uje litov., berza in rusk,
|Jc|'cza’ Birke, ki je iz istega themata,
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nodus. Iz tega them. je tudi: mozoln, staroslov. vibex, zulj,
novoslov. pustula, prvotno: nodus, der Knoten. UZe smo slifali,
da v veneti¢. tudi magia oznaduje: i vani delle reti, Maschen,
Ringelchen im Netze, in v litovid. se: megsti tudi rabi v po-
menu: Netze stricken. Sorodno je lat. mac-ula, Masche eines
Netzes, iz katere besede se prepri¢amo, da je thema: mag na slov.
glasovski stopnji. Tudi v novokeltsk. jezicih je ohranjena ta be-
seda, in sicer gadaelsk.: mogal, retis macula, kymrsk, magl,
Knoten, Masche, maglen, laqueus, franc. maille, die Masche.
Jeli althd. masca nhd. Masche, sem spada, ne vém, meni se vri-
njeni s sumljiv zdi, in bi trdil, da je nemsko: masca — Masche,
iz litov. izposojen. Ker smo videli, da poznamenovanja za sklede,
vrée, rotke, lonce soiz them., ki oznacujejo: vezati, viti, vrteti,®)
ter tudi iz them. mag, kniipfen, binden, winden, venetsk: m a-
giolica, sorta di terra cotta ricopertadi smalto, chi serve a far
piatti ed ogna altra manifatura die stoviglie, tedaj: die gewundene,
gewalzte lirdart. P'o imenu zemlje, iz ktere se dela, po tem ime
posode: magiolica. Dajev te] besedi sopet glasnik ¢ korenic¢en
mn prvoten, priéuje italij. izgovor: maiolica, ker ital§¢. venetsk. ¢
med soglasnikoma spreminja v j, primeri: troia iz: trogia,
baia iz: bagia, saia 1z: sagia.

Gliacheta,

Boerio misli, da je ta beseda po Italijanskem zdaj sploh
znana iz {rancosk. jaquette, in pristavi: nel dizionario delle
voei barbariche di Du Cange abbiamo jacqueta per una specie
di veste, monastica antica. Nel principio del secolo XVIII, chi-
amavano i Francesi Jaquette quell'abitino, che portavano i
fanciulli fin che si vestivano da donne; ed anche quel saio senza
maniche, che usavano i contadini. UZze Miklogic¢ je francitalj.
jacque-giacho, novonemik. Jacke primeril k slov. janka,
janjka, in mislil, da je slov. janka iz frane. jacque ali iz
nemsk. Jacke. Meni se to nemogode dozdeva. Ako bi Slovenci
svojo janko iz francos: jaque-giacho bili prejeli, bi gotov iz-
govarjali: Zaka, Zanka, zenka, ravno tako ne bi Nemci rekli:
Jacke, temu¢: Schake. Jaz trdim, da je janka slovenska
beseda in slovensko oblacilo, in da je od Slovenov priilo k Nem-
cem,**) F'rancozom in [talijanom. Obladilo se veli: janka, jenka,
jajnka, jankara, ée je bolj velika; — janki, jenki podobno obla-
&ilo, katero nosijo fantic¢i, pa se veli: jankar, jenkar. Janka,
Weiberkittel, se je pred 50.leti e obée nosila od slovenskih Zen.

*) Kuie omejenim: matora, vrat, pinja cte, dodeni 5e litov, spinta,
das Schaff, propric: gewunden, gebunden, rusk. o-pan-ica, skleda,

*%) Slovenid, je ohranila prvotno obliko: janka, jenks, nemik.
Jacke je iz gorenje srb, jaka, Rock, ker glasnik &, A, an-en je v
Cedé. in gorenje srb, a.
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;3“11 je iz platna ali druge robe iz celega seSita, brez rokavov,
m se je oblekla ¢rez glavo, zato so Zenske, da si roke pokrijejo,
morale ¥e si obleci rokavee. Janka je visela na ramah, zato tudi
ui trebalo moderca (Mieder), in ker ni bilo spredaj razporka,
ni tudi bilo treba krila (Schiirze). One rude, za ktere se je janka
ha ramah drzala, — visela, so se velele hame, in so bile tudi z
Janko zdruZene iz celega vrezane, in ne posebej prisite.

J Jaz druzega them. za razlago besede ne vém, nego: ima — jeti,
fassen, umfassen, in janka, jenkastoji za: jamka, jemka ka-
Kor:zanjka, zanka, zajnka, Schlinge, Band, iz:za-jamka, za-
Jemka, Janka, jenka je tedaj vse truplo objemajo &a ob-
leka. Primeri rusk. ponja, panja, paneva, Weiberrock, starosl.
Opona, iz korenike prng, spannen, umspannen, umfassen.

Dalje lat. cappa vestis po Isidoru: a capiendo totum cor-
pus. Tudi lat. habitus sloni na istih nazorih.

h s

.. _Ce je italij. giacheta iz franc. ter so imé in obladilo vteg-
nili Francozje od armorskih Venetov dobiti, vendar jaz mislim, da
Je od Slovanov k Italijanow, in od téh k Francozom priila, kakor
nemik. Jacke od Slovanov., UZe sem omenil, da venetsé, je iz them:
Img-j-¢-ti, stvarila besedo: enca, ritroso, Oeffnung in der Reusse.
Glejmo, kako Boerio enko popisuje, in bomo se prepricali, da
Poznamenovanje posodi primerno.

»Quell radopiamento (Verdoppelung), che ha la bocea della
rete ridota ad un entratura strettissima, per la quale entrati i
pesci non trovan la via di tornare indietro, apertura fatta a guisa
dimbuto (Trichter). Za res, to je jemka za ribe. Boeriova raz-
laga (forse derivato dal lat. eneco, strangolare) je zoper vsa
gramatiéna pravila. Vitals¢, franc. in nemicé. je n izpadel, kakor
ta nahajamo tudi v druzih besedah, na primer: spacar, féndere,
Spalten, bersten, starosl. pak-ajase, pak-nati, rumpi.*)

Bagagia,

12: bagaglia, fanciulla, prvotno oznaduje: hagajo&a, dieplappernde,
plaudernde, rusk.: bagana, tarantan, Plauderer, Plapperer, sansk.
bhad#, loqui, slov. bagljati, zbaglati, iiberreden, abbetteln,
rusk: baZ-at, ba%-it, silno prihotljivo prosit, iz tega them.
venetsk. bagarin. fanciullino, dalje bagatela, chiappola, frasche-
z1a, Scherz, Possen, Lappalie, bagianada, scipitezza, Albernheit,
otro¢arija, bagiar, ciaremellare, parlare inconsidaremente, bagion,
Clarlatore, isto, kar rusk. bagana, v ital3¢. preslo po zmeni glasnika
gvJj, baia, baiare bajone, Spottvogel itd., irsk. faigim, govorim,
faigle, beseda. Tudiitalij. bajazzo jeiz them. bag, in oznatuje
Prvotno : der Schwiitzer, Plapperer, l’[]auderer, Spassmacher.

*) Diez venetsk. spacar izvaja iz nemsk, spachan,

Lotopis 1877, 1V.
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Scandagio,

za scandaglio, tudi v pismeno ital§dino sprejeto, pezzo di pi-
ombo fatto a piramide, che legato ad una sagalo divisa e segnata
a passo, sigetta in mare per riscontrare il suo fondo e la sua qua-
lita, Senkblei. Thema: skand v pomenu: senken, fallen, nahajamo
v slabi obliki, v gr8é. x¢lw iz zedjo, hinken = sinken, fallen,
v litovié. skendau, skensti, sinken, in tudi v staroslov. ska-
diti, vendar uZe v metaforiénem pomenu.

Ako besede iz slov. them: skad presojamd, se lehko prepri-
¢amo, da je thema: skad tudi v slované. izvirno oznadeval: pa-
dati, odpadati; ker staroslov. skada, defectus, vi druga, nego
odpadek, skadostn, inopia, levitas, sodrzuje iste pomene padanja,
odpadanja, kakor tudi pomeni adjcktiv. skadun, brevis, pusillus,
rusk. skudyj, humilis, kaZejo na odpadek, va izpad, in skadeéti,
minui, se tudi vjema z omenjenimi pojemi. Ker je convicium, ca
lumnia, odpadek ¢esti, poitenja, se je 1zobrazil pomen: calumniare,
convieiari, primeri nemék. iiber ecinen abfiillig sprechen —=
verlenmden, Dasiravno v grié., lat. in v sansk. nahajamo ta
thema, vendar so vtegnili tudi stari Venetéani besedo poznati, vsa)
jo tudi v litovi&ini in slovanié. nahajamo, in ker so Venetéani bili
izvrstni mornarji, je vtegnilo poznamenovanje: scandagio =—
skandalo za: ,Senkblei prinjih se izobraziti. Latin&éina thema:
skand-skando vabi bolj v pomenu stopanja (Steigen, Besteigen,)
nego padanja. Grié. ima cuerdeiov, Stellholz in der Falle, tedaj
je tudi them: azrd oznadeval padanje. Vitalsé, tudi scandella,
ein Tropfen Oehl, Fett, tedaj tudi po kapanji, kakor nemiko
Tropfen, in slov. kaplja.

Zivejia je ta beseda v ,duidsxroc oy kder axdrdaiov
ozna¢uje: offendiculum in via positum, in quo impingit alicuius
pes, iz kterega se je stvarilo: exwduiiio, facio, ut offendat, vel
mmpingat aliquis. Iz grikega svetopisemskega jezika je beseda
prisla v jezik kricanskih pesnikov in drugih pisateljev, ven-
dar uze v metaforiécnih pomenih: scandalum, scandalizo,
kakor tudi v staroslov. skaditi, conviciari, 3¢ prideni srbsk.
skuditi, tadeln.

La qar.

Uze v tretji razpravi sem omenil, da je beseda: lagar, ki
je znana v bergamskem mnareéji, in pomenja: lasciare, nastala iz
lacar, in se vjema s litovsk. leku, lat. licet, licitari, re-
liqu-us. Naj eiée tukej pridenem, da tudislovaniéina je ohranila
iz tega them. besede, in sicer desk. lik-navy, reliquus, zaostali,
== litovsk. lekanas, reliquus, rusk. po izpchnenem guturalei 1i8-
nyj iz: lik&snms, liksns, rusk. 1iss (glej Geitler, o slov. kmen.
na U v filolog. List. 1876 5. 31. 33.) Italij. franc: lasciare —
laisser, stavijo filologi k lat. laxus, iz: lac-tus, lag-tus,
in grik. Leyepos,
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Scandela.

__ Specie di biada (Getreide) detta da’Sistematici Hordeum
distichum. Pianta differente dal orzo (jeémen) volgare, ma che col-
tivasi come quello e pegli stessi usi. Tega zita uze Plinij omenja:
Gallice quoque suum genus farris dedere, quod illic bracem
(varr. bracum, brance) vocant, apud nos scandalam (varr.
sandalam, sandalum) nitidissimi grani. Ker ta jedmen Venet-
Gan #e den denefnji imenuje scandela, terje pisava: scandala
pravilna, Plinij je rojen bil v Veroni, na meji keltskih in venet-
skih prebivalcev, in ker keltsko Zito brace jednac¢i scandeli,
vtegne scandela venetska beseda biti, kar tudi ta okols¢ina
pri¢uje , da pise: ,apud nos, — to je v oni okolici, kder je on
Zivel. *) Italska je tezko, ker nobeden drug latinskih pisateljev je
ne omenja, celo Varro ne, ki je vendar de re rustica n\};éirnu pisal.
Dalechamp k omenjenemu mestu Plinij. (Hist. nat. XVIIL ¢ T.s.
11.) pise: Branceun Galliae rustici hodie blance vocant, Allobro-
ges blancheen; zaté je uze Diefenbach (Orig. europ. 205) rekel,
da je ime Zita po svitli barvi nastalo , kar tudi Plivijev prime-
t"“‘k? pyhitidissimi grani,'* — potejuje. Mi smo pa uZe Zgore]
slifali, da Se tudi novokeltska nareéja poznajo besedo breac v
pomenu svitle barve. Da so stari ndrodi Zita po barvi imenovali,
priduje nam got. hvaiteis, pSenica, proprie: belo Zito; bretonsk.
gwiniz, pécnica iz: gwenn, beli, isti pomén ima litovsk.

wetys, in grik: @t — @lbrrov, Gerstengraupen, tudi ozna-
¢uje: belo zrno.**

Pa, ali pozna slovanina them. skand v pomenu: svetiti,
bele svitle barve ? Jaz mislim, da je beseda nckdaj znana bila in
v tem me potrjuje ime: Skandra, kakor je staroslovenski
prestavljavec Genese grik. ime mesta Heliopolis prestavil
(glej Genes. 46. 20.).

Mesto se veli v bebrejskem tekstu: On, in QGesenius (Lex.
hebr, sub voce: On) piSe: ilgyptisches nomen proprium einer be-
kannten Stadt in Unteriigypten, einige Meilen nirdlich von Mem-
phis, am Ostufer des Nil, griech. Heliopolis. Im Koptischen
autet es: ON, welches ohne Zweifel gleichbedeutend ist mit
OTEIN, OEIN, Licht, Sonue, welche letatere in der Stadt verehrt
wurde. Der griechische Name ist Uebersetzung , eben so der he-
briiische: beth Semes, — Haus, Tempel der Sonne (Jerem. 43,
13), und der arabische: ainun Samsun — Quelle der Soune.

_ V istem zmislu razlaga ime On u¢eni Mansi (gle] Dictionar.
historic. crit. s. v.), in Clemens Rom. (in epist I. ad Corinth. ¢. 25)
govori o ptici Phoenix, ,,qui in altare solis, urbis Heliopo-

*) Ttalijanski jezikoslovei trdijo, da je veronsko naredje: ,,de venetr
stirpe®  (glej Gabriele Rosa, Genti stabilite fra 1 Adda ed il Mincio
pag 8.). -

**) Tudi Spanjol imenuje pienico, ki belo moko di: candeal.

h#*
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leos advolat.” Staroslovenski prestavljavec je po izgledu hebrej-
skega, grikega in latinskega prevoditelja ime On tudi po domace
poznamenoval, in je moral e takvat v jeziku zivo besedo najti, ki je
izrazala isto, kar O n in I eliopolis. Vtegnilo se jecelo solnéno
boZanstvo tako imenovati. Thema skand se sme postaviti k sansk.
¢and, lucere, splendere, ¢andra, luna. Cand pa je iz: ¢dand,
kakor intensiv: dani — ¢&ad, licht sein, puru--¢dand-ra,
candidus, pri¢cuje. Sorodno je lat. candeo, candidus, candella,
redup. ci-cindela, staronord. heid-r, novonemik. heiter.
Pictet Se primerja bretansko: sked, Schimmer.

Jezikoslovei stavljajo k thematu: skand tudi litovsk. skai-
gtus iz: skaidtus, jazbi fe pristavil slov. ded-en, nett, rein,
sauber, tedaj izvirno: svitel. Blizu Konjic na Stirskem imamo
kraj: Cadranje. Narvod pripoveduje, da je tam nekdaj stalo
belo mesto, cerkev je sv. Janezu Krstniku posvedena , vtegnilo
se je nekdaj tam boZestvo solnca Cestiti, in Cadra — Cadran
imenovati. Sloveusko: édeden, se rabi tadi v istem pomenn,
kakor nemiko: hell, ¢edna glavica, ein heller Kopf. Po Koro-
tanskem je obilo osebnih imen Cander, tudi po Stirskem Slo-
venskem.

Iz korenike skand, fallen, sinken, springen, steigen, se ne
dd izvajatiime: scandala, ker ne da prikladnega poznamenovanja.
Vsekako je vredno, da se dalje preiskuje, kaj je prestavljuvea
staroslovenskega napotilo ime: On-Ileliopolis tolmaciti v:
Skandra. Festus e omenja nekake ljulike: scandaluca,
vtegnil je to izrod skandalin biti. Tudi Diez ka%e na: candidus
pri razlagi te besede,

idvarrie,

Dioscorides pite, da: doczvepos, Rimei imenujejo: insana ali
dentaria, Gali pa: fdwarzie, Doslé vsi jezikoslovei terdijo, da
je fiiwuyrie ime dobila po bogu Belenu, vender to ni mogode,
ker pervotna praslavjanska oblika se je glasiti morala: b ln,
ker le iz te je zamogla se stvariti ruska: belen, desk. blen in
stb. bun iz bpln. V ruséini se je & ohranil verb. belenitsja,
bésitsja, zatorej je belen, blen, bun ime dobil po besnoviti
lastnosti, zato jo tudi Rimljan imenuje: insana. Ker se rabi
Kruti zoboboli, jo Slovenece tudi imenuje: zobnjak, Zahnkraut,

akor Latin: dentaria. Jaz bi belen, blen, bun stavil k
sansk. bhirni, wild, in lat. furia. Gali so vtegnili besedo
od armorskih ali adrijanskih Venetov dobiti, kakor tudi bozanstvo
Belen, Belin ni galskega pocetka, vendar o tem tudi Ven e-
tom vlastnem bogu obsirniSe na drugem mestu.

Molo.

Boerio pise: molo noi chiamamo in Veneczia quell tratto
della riva degli Schiavoni in fondo alla piazzetta, che comincia dal
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giardineto reale e va fino al ponte deg la paglia, Molo e definito
dall Alberti per ripare di muraglia contro al impeto del mare, il
nostro molo non responde certamente aquesta definizione.
Molo razlagajo iz lat. mo les, vendar venetski mestni kraj,
kder po leti v hladnih vederih se beneéanski ,lepi svet sprehaja,
viégne slovansko ime imeti, primere slov. m o l ¢ ti, hervorragan, em-
porstehen, hingestreckt sein, in griko: poderr, gehen, fahren,
schiffen, vorriicken, je menda sorodno. Mol o bi zatorej bilo mo-
lede mesto.
Vipio.

Plinij imenuje nek rod malih Zrjavov: vipio. To ime je
gotovo od Venetov sprejel, rusk. viph, ardea stellaris, litovsk.
upis, Uhu, staroslov. vypw, vipica, vypln, larus, graculus, iz:
Vhpija schreien, upiti, got. vopjan, rufen.

Doana,

. Zoll, Abgabe, italij. dogana. Jaz sem preje besedo razlozil
1z: doga — tedaj po posodi, na kterej se je vtegnil ta davek
pobirati, ali venetska oblika: doana mi napravlja ve¢ pomisle-
kov, in najglavnisi je ta, da je v venetiCini glasnik ¢ izpehnen,
Gesar yenet8é ne stori, ona med samoglasnikoma le glasnika: »
In d izpehne. Beseda se je zatorej morala izvirno glasiti: dovana,
ker ital. oblika: d ogana je lehko nastala iz: dovana, kajti ital.
glasnik v rada spreminja v: g, na primer: se govori sego, mestu:
sevo, sebum, loj, golpe mestu: volpe, lisica, sergente, mestu: ser-
vente itd. Tako tudi lehko: dogana iz: dovana, in v litovse. fe
imamo ; dovana, Gabe, Geschenk; dovana tedaj = davek.
Italijan rabi nemik. Gabella, Zoll, Abgabe, iz: gaben, geben.
ovana je torej izvirno venetsk. beseda.

Bara,

subst. masc. e voce marin. Specialmente nelle tartane (ladje) pes-
carecce voga sulla poppa il padrone, e a prua pescatori
giovani, ciod di minoretd; — quelli dieth maggiore vo-
gano a mezza barca, ¢ questi si dicono volgarmente: Bara,
come se si dicese Barban (Zio), ch’® titolo di persona attem-
iata, e quindi si chiamano: Bara Bepo, Bara Tono, Bara
1ero) ete.
Jaz mislim, da se ta beseda po vsem vjema z rusko: barwh.
V ruskem politiénem &asniku: Novoje Vremja leta 1876 Nro. 262, sem
bral, da ruskemu carji pravi pisatelj: ,slavjanski barm, to je:
gospodin. V Daljevem besedniku sicer ne nahajam singulara: barm,
a Dalj (I, 43) ima plural: bary, bare od besede barin®. Ba-
ring pa Dalj tolmaci v: gospodin, vsakij, na kogo drugij slusit,
baritsja, einen Herrn spielen; opposit. besedi: barinsp ree
Dalj, je: sluga. Trdilo se je od ve¢ strani, da je barins ska-
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zeno iz: boljarin, ali plural. oblik. bary — bare tej trditvi na-
sprotujete, in sing bar® mora v ruskem jeziku tudi ziv biti, ker
ga pisatelj ¢lanka v omenjenem ¢asopisu rabi. Jaz primerjam rusko
venetsk.: bar-bara sansk. bharqd, gospodin, popravem: rednik,
bharana, nutritio: in tudi v latv. se je ohranil verb. ba rjut, rediti.

Veleuéeni prof. dr. L. Geitler (glej njegov izvrstni ¢lanek
,,O slovansk, kmen. na U v filolog. list. 1876 str. 63) iz korenike
bhar, rediti, izvaja: brav. PosluSajmo njega samega: hpanb
(animal, pecus (vzuiklo z Koponn, rusk. borov, ¢esk. brav,
(mensi dobitek *) vitbee) ; druché o nevzniklo pravdépodobne assi-
milaci po p (jakoby z Bops — chorv, boraviti, verweilen, — — —

jez se co doyviou vysnamu md Kk Bpapn, jako cdesk. obyvat

k. polsk. bydlo (pecus,litov.misti, sich erhalten, erniihren) k.
mitulys, von Vieh, dass einen Winter hindurch gefiittert wird.

Z daljnim tvarivnim sufiksom nahajamo v sansk. bharyv,
comedere, in iz tega staroslov. bravm, victima, Speiseopfer, zend.
baourva, Speise, grik. goofn Speise, Weide, starolat forbea,
Nabrung, Speise, v venetié. biava, Kost, Futter, biavarol, chi
vende grano, venditor da farina. Mi bi mogli v venetséini prida-
kovati: barva, ali » je preskoéil, kakor v venetsk. besedah:
crava, iz: cavra = capra, pozncje se spremenil v [ — blava,
in slednji¢ se vokaliziral, in nastala je oblika: biava. Menda
tudi bolje kaze starovenetsk. besedo: Barbano, stric, iz tega
them. razlagati, kalkor pa iz hrv. barbati, ali kakor Diez mi:ii,
iz lat. barba , brada. Zmena glasnikov: v v: & je navadna, in
tako je lehko barbano iz: barvano — barvan nastalo, in
isto oznaduje, kar rusk. barinm. Po smrti ofeta je pri starih
Slovanih bl stric rednik sirot,zato ime barvan, stric, prav
prikladno.**) Boerio o besedi: Barban pife: Termine antico, ma
usgato ancora dai Chioggioti in altre insole dell Iistuario, dalla
voce barbarica: Barbanus e vale: Zio. Beseda Barbanus
se po mojih latinskih besednikih nahaja v Legibus longobardicis,
kterih pa nisem mogel v roke dobiti. '

Longobardi so posebno pod kraljem Desiderijem svojo oblast
v Veneciji ustanovili, zatorej je mogode, da je longobariki zako-
nodavec venetsko besedo v svoj zakonik sprejel, v germaniéini
ne nahajam ni¢ sliénega. Chioggitti, to so mornarji mesta Chi-
oza (Chiogia) blizu Benetek tudi klidejo : Come stemio de lizza?
in Boerio pravi, dato pomenja: Quant’ acquaabbiamoin barca?
Kam hoemo lizza inam déti, kakor k slov. lijica, lijavica,
hrv. litavica, profusio, fluctus? Podajmo se nazaj k besedi:
Bara! Kakor sem uze omenil, nahajamo v sansk. bhart, gospodin,
tudi v oblikah: baranju, gospodin, tudi v oblikah: baranja,

*) ¥V sloven&¢, bra v, drobna Zivina svinje in ovee, bra v, vervex et sns.
*¥) Primeri analog. teta, litov, tetute, Tante in brv, teto-
8iti, ptlegen.
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ospodinja, in v rusk. knjigi: Material. dlja slovar. i gramatik,

Al 2

om, II. 35. primerja pisatelj rusk.: barynja v istem pomenu.
To besedo nahajamo tudi v starej frane. bard, vir, maritus (glej
Diez Waorterb. 455.). V legib. salic. je baro, sloboden mo%, der
Freigeborne, in tudi v germanié. je beseda pregla. Jaz mislim , da

je t: seda fzvirno vlastnina ali jadranskih ali armorskih Vene-
je ta besed last li jadranskih al kih V

tov, od kterih so jo lehko dobili Francozi in Nemeci. Najnaravnisa
razlaga je iz sansk. bhard in rusk. bars, vse Diezove primere
1z grik. fegve itd. so Sepave.

Jeli iz istega them. tudi komsko in bergamsko: bar, Wid-
der? Dicz sicer sklepa po analogiji, da: bar v pomenu: Widder,
8¢ viema z: baro, vir proprie: samec, ali mi nahajamo uZe v
sansk, bara, skopec, v llit()\'iit'i. baronas, Widder, v severnoslov,
jezicih: baran, beran, Widder, tako da tudi komskobergamsk,

ar, smemo tje staviti.

Jeli ne oznaduje: — bara — baronas — baran, isto
kar sansk. uranajus, der wollige, zottige,? — dasiravno: baro-
nas - baran ne smemo iz uranajus izvajati, kakor se je to od

nekterih filologov storilo. Minahajamo v srbié bar-ak, ein kraus-
chaarter, zottiger Hund, bolg. bar-a&-jast, zottig. tudi v no-

© vokelti®. (gadelsk.) barrachas, barrchas, krausbehaart, in

tudi v venet&éini imamo: baro, cesto, Biischel, baro de caveli ¥)
== muchio di capelli, Haarbiischel.
Ciro.

Svinja; Diez slede¢ Ferarija izvaja to besedo iz grik: yoipog,
svinja; vendar glasniki se ne vjemajo, Ciro bi menda bolje bilo
staviti k slov. krwb-ca, Schwem, in: ca je diminutiv. sufiks, te-
daj deblo: krs. Primeri Se litovsk. szer-nas, Eber.

Sagro,
francos. sacre, ein Stossvogel, Sakerfalk. UZe Diefenbach (Ori-
genes europ. 341) je pokazal na litovsk. sak-ala-s, in slov:
sokol. Freytagova primera arabskemu: caqr, cin fleischfres-
sender Vogel, je ravno tako netemeljita, kakor trdenje, da je:
sagro prevod grik. ifoad.

Vedeta.

Wache, tudi {rate. vedette. Diez (Wirtb. II, 78) navadne
izpeljave iz: videre ne odobrava, marveé misli, da je iz: ve-
glietta skazeno. Veglictta pa jeiz debla: vigil, km'. e v ve-
net§é. glasi: vegia, vegiar = vigilare, tedaj tudi iz tega
debla tezko. Kaj pa bi se reklo izpeliavi iz: vad-oti, ki ima
tudi pomen: woeir, betrachten, wahrnehmen, vsaj je éuvanje —
vedenje, gledanje pazenje?

%) Venet, barufa, komsk, baruf. Ilaarbiischel, iz: bar-uha,
glasnik 2 jo prelazil v j". kakor v rumuuié. vifor iz slov, vihor,
Sturm, sem spada tudi slov. bar-usa, Bartbiischel , venet, barufar,
razkoltrati , Diezova razlaga iz nemik. biroufan ne bo obveljala.
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Baratolo,

yaso piceolo di terra cofta o di vetro o di legno a tornio, per ri-
porre e tenervi conserve, droghe o simili, slov. barat, pisker,
v kterem sislovenske Zene hranijo repno semenje, sansk. bharata,
pisker, bokal. ®)
Sucula.

Ta beseda je latinska, in se nahaja pri Vitruviju v pomenu:
vitlo, motovilo, Winde, Haspel, ali je tezko latinska. Marcus Vi-
truvij Pollijo je bil rodom Venetéan, in je morebiti pri Venetéanih
videl nastroj, izvedel za njegovo poznamenovanje, in je sprejel v
svoje arhitektoniéne in mehani¢ne spise. Curtius (341) besedo iz-
vaja iz grik: esjo, treiben, jagen, verfolgen, antreiben, verscheu-
chen , schleudern, werfen, pass. in med, eilen, laufen, anstiirmen,
trachten, streben, sich sehnen, adv. éoavudrog, eilig, begierig ; vendar mu
ne morem priglasevati, ker je k korenicen, tedajthema:suk,in: ula
sufiks. V venetd&ini in itals¢. nahajamo: succhio, Stichbohrer,
sucehiare, vorbobren, suecchiellare, bohren, anbohren, fig,
griibeln, succhiellinajo, Bohrmacher, staroslov. suk-ati, tor-
quere, drehen, winden, litovsk. sukti, rumunsk. iz slovansc.
sudesk, torqueo, sudem, sukal®, Spulrad. Iz tega them.
stavo in novoslov. s uk n o, vestes lanea, pannus, srb. suk-anje,
das Drehen, suk-alo, Spulrad, Winde, Kloben, Hebezeug, slov.
suk-anee, Zwirn, der gedrehte, sukalo, Drehmaschine,
Spulrad, snk alica, Hutsche itd. Thema suk je sorodno s sansk:
¢uk, ire, movere, tedaj bi v latin&¢ini morali iskati obliko:
cuc ali quue, ker sansk. ¢ odgovarja lat. ¢ (k.) Nekteri jeziko-
slovei kazejo zaradi oblike na lat. besede: s ucula, mlada svinja,
bucula, mlada krava, ali kdobode v besedi: sucula Win d e,
Haspel, Ziehmaschine iskal diminut.? Tudi latini¢ina iz themata:
su ~ ce&vm, ni nobene druge besede ohranila.

Latinsk. su-o spada k saunsk. siv, althochd, siwu, sarcio.
consno. Lat. buculainsuculastasiceriz bu-f-ca,su-ca, iz
kterih so diminutiv. bucula in sucula, alilat. thema.: suo in
grik. s#e ne izrazata pomenov: torquere, winden, drehen, ki sta
v besedi: sucula, sodrzana; grik. gedw, spada k them. s,
concutio, quatio, schiitteln, erschiittern, pass. schiittern, wackeln,
in ta poznamenovanja so neprikladna za: sucula — succhio,
suchiare, kar uze tudi metaforiéni pomen: griibeln potrjuje.
Tudi poznamenovanja za svedre, vitla in motovila so v grkolat.
vzeteizpomenov vrtenja—krozenja;primeri:rhombu 3,{-\Vinde,
Weife, Haspel, — Hebewerkzeug: trochlea, anologi¢no staroslov.

*) Pridobil bi si vsuk, kibi v slovenskih ¢asnikih objavil vsa iména
za razne posode, zasluZenje za jezikoslovje. Posebno slov. MedZimurci de-
lajo mmnogovrstno glinasto posodo in imajo mnogo imén za njo, tako sem
razve barata tudi slidal ime: repica za neko posodo. :
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vrbtezn iz: vrtdti, trochlea, obex, veréja, vectis. Ako uZe
tudi pred Vitravijem rabi Cato besedo snenla v pomenn motovilo,
vteguilo je ime in nastroj iz Venecije v Rim priti po trgovini,
ne glede na to, da se je Clato hvalil, ka je razumel jezike vsih
narodov, ki so bili takrat Rimu podvrZeni. Cato je zivel 254 -146
pred Krist, in takrat so Venetéani uze bili pod rimsko oblastjo.

Diezova razlaga iz: succus, ,weil der Bohrer gleichsam
das Holz aufsaugt,* bode tezko obveljala,

Sveder Venettan tudi imenuje:

Trivela

strumento di ferro fatto a vite per bucar il legno, foratoio; trivela
& copo, Guida, grosser Iolzbohrer, trivelin, verigola. Trivela
Je iz tripela, ker glasnik p veneti¢ina spreminja v, na primer:
ave iz ape, béela. Vthemat. trup tidi prvotni pomén: drobljenja
gr3k. zovzaror, sveder, rovmam vrtam, kar Schmidt priravoava k
slov. trupeti in klitovsk. trupéti, zerbrickeln, tedaj: trivela
ssp tripc]la iz: trupela, iz istega them, tudi venetsk. tripa,
staroslov. trup, kar je uze bilo v tretji razpravi dokazano, jeli
tudi venetsk. tripada, pettinare col pettine, col cardo, rusk. tre-
Eftt skubsti, len treti, staroslov o-trep®, stuppa, Werg? Ker

1: tripela smeli pricakovati, je to znamenje, da beseda ni italska.
Rabi %o pismena italsdina, kakor je uZe bilo omenjeno, tudi: sue-
chio, dallje: foratoio iz: forare; lat. terebra je éisto ne-
znana, Tudi znano je v venetidini: verigola, sveder iz korenike:
¥r ali vrg, winden, drehen, ki je tudi v slovani¢ini obilo besed
stvarila. ¥)

Paé pa poznaitals¢. trepanare, bohren,izlat. trepanum,
Haupt- oder ll‘}einbuhrer, ktere besede pa klasiéna latiniéina ne
rabi, in ktero so stvarili kirurgi¢ni profesorji sredoveénih vseudi-
li¢ iz grik. zpsmw, wenden, drehen, zatose tudi: trepo v latinké.
ﬂl'edujcga veka nahaja. Slov.sveder, staroslov. s vrdl, bulg.svre-
del, srb. svrdao, menda tudi iz: svr -+ d, tedaj sopet tor-
quens, das Drehwerkzeug. Lat. terebra iz griklat: zs1p0-tero,
reiben **) slov. srb. terem, reibe.

Berlina,

_ Pranger, palus, Pflock, h kteremu tata ali druzega krivi¢nika
privezejo, da ga osramoté, in drugim izgled daja, kako&na sramota

*) Latinif. pozna iz: verg, — vergo, sich neigen, wenden,
kehren, sansk. vard#-ami, flecto, torqueo, slov, vrgnnuti, werfen
== umkehren, umdrehen, staroslov. vrza, aenigma, das verflochtene | iz
korenike: vr pa: veriga, catena, verdja, vectis, vrv, funis, itd.

#*) V besedi: terebra je bra sufiks, primeri: latebra,
vertebra itd, Terebra se tedajnekako v pomenu vjema 2 zpizavoy
— trivela keltsk. taradr, sveder.
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je aka, ¢e kaj grefnega storé. Nikjer ne najdem prikladne be-
sede, nego v Ceskoslovask. berlin, Stange, Vogelstange. Italijan
ima: besedo: gogna, za: berlina, gogna pa pomenja: burla, beffa,
derisione, toda kazen, pri kateri se ljndjé érez kaznovanega
noréujejo, posmehujejo, burke vganjajo, zato tudi je mogode ber-
lina razlagati iz: berlar, berlingar, schwiitzen, plaudern, slov.
brljuzgati, plaudern, schnattern, brlozga, Schnatterente (Janez.)
srtb. brljak, sturnus, skvorec, pti¢, ki zmirom brlja, venetski:
shrlar, einem ecine Manlschelle geben. shberlazzo ceffatone,
Manl, gobec, slov. berljuzniti, einen Backenstreich versetzen,
berljuzga, berljuznica, Backenstreich, brljaga, Plandermaul.
Prvotni pomen: plaudern, plappern, primeri nemik. Plaundertasche
za: usta.

Iz: berlar, berlingar®) so venetskoit. besede: berlin-
gaccio, zadnji Cetrtek pred postom, ker se ta dan narod posebno
razveseljuje in mnogo berlja, berlingozza, kmetsk ples, ber-
lingatore, Schwiitzer, berlingiera Schwiitzerin. V slovensa,
tudi poznamo: brljuzgati, pfeifen, brljuzar, Plauscher, Diez
sem in tje ugiba pri tej besedi in ne vé ni¢ temeljitega postaviti
(glej Waorterb. 1L 10.)

L}
Soccio, soccita, socceda, assocciar.

Preje nego so podam k razlagi teh besed , moram dokazati,
da niso staroslov. besede: soks, sokalaik, soéiti = srednje
lat: soca, socagium; kakor veleucena jezikoslovea Miklofié in
Dani¢ié mislita.

Poglejmo, kaj v srednji lat. s oca oznacuje. Du Cange pise:
Soca modus agri (Feldmass). Chronicon Farfense apud Muratori
Tom. IL part. 2. col. 439. — ,de uno capite terre fragrinensis
habens socas per longum (V. et ex transverso XXVIII. Soca
vero babet pedes C. Ibidem colum, 440:,, — et est mensura ipsius
plani per longum habens socas XXXVII; — omnes insimul
tam de monte quam de plano ex omui parte sunt socae CCXXX.
que sunt per mensuram justam simul in unum juges numero
milla duaet® —

Soca dakle sploh oznac¢uje poljsko mero, a ne: ,,Tri-
butum frumentarium®; tudi ni umeti, kako bi srbski kralji do
te vrste romanskogermanskega davka prisli.

*) Berlingar se je moralo izobraziti, iz nekega substant. na:
ing, inga v litovié. nahajam sufiks: ungis: gyr-ungis, Wende-
schemmel an der Vorderachse des Wagens iz korenike gy r, drehen,
winden, schlingen. Ker smo se prepricali, da v veneti¢: in odgovarja
staroslov.: A, toda berlinga — berlega, primeri rusko: Bpojsara
Landstreicher == gpojAra. Diez misli na némékobav.: breche. Italij.
filologi na franc.: pilori, vendar vse je neverjetno istemu Diezu.
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Ker beseda s 0 ¢ a oznaduje mero, imamo v jeziku romanskem in
germanskem besedo iskati, katera bi bila prikladna zarazlago. Polja,
njiva so stari narodi merili po p lu gih, zato izrazi: ,,pet plugo v
njive: dalje po obsegu, kar se je v jednem jutru izoralo, zato nemik.
30 Morgen Ackergrund,“ali pa: ,,8J och Drieschfeld** racunivii
PO Jarmu, v kterega so voli vpreZzeni. Glavni del pluga pa je
Pluinp Zelezo, in to se veli v starogorenjenemsd.: sdch, s &lh W
starofrane. pa soc (beri: sok.)

; Thema je: sech — sec—soce, lat. seco, in staronemié. e ima
1zte korenike: sihh-ila, novonemik. Sichel, anglosaks.: side
12: gich-gig-dhe. Soca je tedaj izvirno pluZno Zelezo - vo
mer, in kolikor je to jedno jutro prerezalo, se je vzelo za dolo-
geno pélisko mero.

V ozki zvezi s besedo: soca, je: socagium. Fleta (liber. I,

cap. 47. 5. 6) pife: Olim enim. qui per servitium soca (vomeris)
terram possidebant, dominis in exercenda agricultura (tedaj:
tlaka, rabota, a ne davek,) inservire cum socco et aratro
Proprio agrum Domini arare et colere tenebantur. Oppouvitur au-
tem socagium militis, ita ut fundus omnis, qui non possidetur
per servitium militis, per servitium socae possideatur. Socam a-
nus antem est tenens seu vasallus, qui Domino suo deservit in
eéxercenda agricultura, sen, qui fundum per socagium
ossidet , hoc est per aratrum, ,per service de charrue®; ut
abet Rastallus. Estenim soc —: aratrum, — man — homo —
Naj e¥ée sem postavim iz Spelmana (Natura Brevium): Socma-
nus proprie talis est, qui est liber et tenet de rege seu de alio
domino in antiquo dominico terras seu tenementa villenagia, et
est priviligiatus ad hunc modum: quod nullus debet eum ejicere
de terris nec de tenementis suis, dum poterat servitia facere, quae
ad terras et tenementa sua pertinent. Nemik. sehi se tudi rabi
za: ligo, Hacke, Karst, (Grimm, Deuatsche Gramm. III, pag. 415).
Tudi z drugo starofranc. ali bolje germansko besedo: soca, sok,
$oke, se staroslov. in starosrb. sokn ne more jednaditi. Is'i Fleta
na omenjenem mestu pise: ,Soca, sok, soke significat liber-
tatem curiam tenentium, quam socam appellamus. Leges Ed-
Wwardi Confess. cap. 23. in Du Cange razlaga: , st antem sok
idem quod secta, quam dominus habet de hominibus suis in curia.
Quod enim sok apud antiquos dictum est, hodie: soyt apud
Scotos, quod sunite nostra (francosk.) lingua sonat, appellatur.
!taquo, qui hoc privileginm habet, potestatem habet tenendi curias
m sua baronia. Atque inde quidam a saxonico: socan, sequi,
vocis origenem repetendi pulant, tedaj isto, kar nemsk.: Gefolge,
In ker so bili ti spremljevalei slobodni, je obviknol pomen: socn,
8ocna, libertas, privilegium, immunitas. )

Beseda je znana tudi v sansk: sad-¢, lat. sequor (sek (v)
or) celt. seich-im, litovsk. seku.
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Se jedno jednako se glasedo besedo nahajamo v starofranco-
§ini: soca, socea, soqua, stipes, truncus, gall. souche. Du
Cange VI. 272, ed Il navaja ex Statut. Arelat. Cod. Manuscript.
D. Brunet fol. 25:,— de soquis et aliis stipitibus.“ — Pre-
dudna beseda!! Njena domovina je tedaj juzna Irancoska, ker
Arelate stoji v primorji galskega zaliva (gallicus sinus, v nekdanji:
Provincia, denefnji Provinge blizu mesta: Massilia denesnji Mar-
seile), tam pa so v stari dobi stanovali nekeltiiki Liguri
(glej Strab. 3. Avienus, ora maritim. 608. Scylax, Peripl. 3.). —
Vendar ta beseda provenc. soe, cat. soca, franc. souche, Baum-
stamm, jo lehko iz venetidine bila sprejeta, kder nahajamo:zocco
slov. ¢ok, abgehauener Baumstamm, rusk. dekat, abscindere,
secare. Diez (Wirtb. I, 428) je tudi tukaj lovil po nemskem :
Stock, in ni do jasnega prisel.

Ako pa provencalsk. soe, franc. souche ni iz: zocco, jo
lehko primerjam sanskritskemu: ¢ank u: truncus, stipes, sankha,
ramus , ¢ikha, idem, dalje v armens&: Each, truncus, litovsk.
daka, §aknis, latvijsk. saknis, latvijsk. saknis, pa tudi v sta-
roslov.: sakm, surculus, novoslov. sdk Ast, s6dje, qpovyere, rusk.
suk®, desk. suk, poljski sek, luZidkosrbsk. suk. Ko bi bila
starofrancoska beseda romanska (latinskoital.), ali keltika, bi
mogli najti obliko: coca, cocca, coqua, couque, ker je sansk.
glasnik ¢ v grkoital$é. in keltsé. ¢ (k.)*)

Uze Bopp je za korveniko postavil sansk: ¢ankh, sich besin-
nen, zweifeln, a ta pomen je uZe preneien, prvotni je: wanken,
schwanken, in cankhba, ¢cikha, je tedaj: majajoci se, der wan-
kende, schwankende, sich biegende, zato pomeni: surculus in ra-
mus, v staroslov. pa: sgk's, #eogos, diirres Reis, ker to se uZe
maja, pripogiba, trese, in Truber je uze slovensk.: sdé&je prevel
griko: gsvpere, diirres Holz, tedaj majajode, pripogibajoce tresole
se vejovie, zato se je : sakovaty v staroslovenskih pismih jedna-
¢ilo besedi: suhovaty. Kerjesuho vejevje, suhe rasohe, — &tek-
lasto, ostro in zbadljivo, je obviknol pomen v staroslov.: sakat,
asper, in v sansk.: ¢anku, jaculum, pilum, Spiess, tudi: acus;
in ker se je takasuha rasoha odtrgala in rabila za batino, tudi v
slovanié. in sanskritd. za izraz: fustis, Priigel. Na prvotni pomen :
majanja, tresanja korenike: ¢ankh, opominja tudi sansk.
¢anku, timor, primeri: strah iz: stres, wanken, schiitteln, zit-
tern, sich bewegen.

Vendar s them.: ¢ank-sak, nima ni¢ opraviti se slov.: soha;
te besedo razlozi sansk. korvenika: ¢a¥, scindere, ferire, lacdere
tedaj: soha, Pfahl, Pflock, Siiule, die behauene, gespaltene ete., pri-
meri: razsoha, der gespalteue Baumast.

#) In res nahajamo starofranc, ehoque, ¥panj. scoque, Stamm,
kar je sopet Diez iz nembk.: schoek razloZil, kakor bi ,,Stamm in
»Schock' vse jedno bilo.
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Podajmo se zdaj k starosrbskim sokalnikom in k staro-

srbskemu “davku: sod. V dveh spomenikih kralja Milutina in
Stefana Decanskega se te besedi najpreje nahajate.
) Sokalniki seimenujejo poleg méroprhov ali néroprhov,
m poleg majstorijev. ,vsi majstorije , da robotaju i orju jako i
8okalpnici; — méropsi tako i sokalnici, tako ivsi majstorije,
= kito priide k erpkvi, ako je sokalinik, dasek sokalnikom
prisadi, kde bude obilije zemlje, — Odntesa da né ni od kogare
sela mi boljarinu ni sokalniku, ni popu, — synove, da ostane
i?din na svojem mésté, a ostali da postupe u sokalnike, ako
1 si uzljubi uzeti zemlju od meropike zemlje, a on da postupi n
méropphe®, —

To so vaZni¥a mesta, v kterih se govori o sokalnicih.
Komur ljubo, naj pogleda v Miklosideva: Monuments Serbica.

ajstorie menda bodo artifices, profesionisti, meropshe raz-
laga Safarik v rusticos, subditos; in tudi sokalniki so vrsta po-
]JEde[cuv, in sicer menjdi, kakor meropphi. Uze oblika: sokalnik
86 ne viema z starofranc. socomanus. To tudi poterjuje ime davka:
80¢). Najde se ta beseda v slededih mestih: josvobodi je (ljude
Manastirske) carstva mi od sokja, ot pozoba, i ot priselice; —
8o bihu soky davali carstyu mi, tozi da daju keli svetago Savy,
— da im né ine rabote, razvi zidanija i bedbe, — da im né ni-

oje priplate Zupske ni pozoba ni sokja, — dohodki carskyj so-

Je i namet i araé, — da im né¢ gradozidania ni sokja, —
08vobodih od pozoba i ot sokja. = %f téh spomenicah se £j rabi
za poznamenovanje glasnika: ¢, to se izpozna iz besede: kukja
— ,da daju cerkvi svaka kukja po a star pEenice, a drugi star
Blotine sokja — to je: nedistega sodja. Soén, sodje je tedaj
bil davek v zrnji, in sokalnik, ki je zemljo od gospodarja do-
bil pod pogodbo, da jeden del pridelka odrajta gospodarji. ~Kako
se dakle razlagate imeni: so¢p in sokalnik? Jaz mislim, tako,
a se te besedi nesmete loditi od starosl. sok®, xerjpopos, accu-
sator, srbsk. solk, delator, testis, in te se izvajajo iz starosl.
80¢- g, indico, ich zeige an, ich sage an, in sokm, accusator, po
1stem nazorn, kakor nemsk. anzeigen = verklagen. Iz soda so
8¢ stvarili pomeni: so&-ba, detractio, columnia, enako slov.:
rekati, rekovati, sagen, ob-rekovati, verleumden. Prvotni pomen

orenike: sok — sod& je: redi, sagen, litovsk. sak-yti, dicere,
sakdati, peinlich ausforschen, sekm#, die Sage, fabula. V &tir-
skoslov. naredji §e imamo: sok-ot-ati, kricati, sok-ot, Liirm,
Gerede, in slicno. *) V srednjem veku, in menda uze tudi preje,
80 kralji, knezi, grofi in drugi vlastelini svojim podloZnikom kos
zemlje odkazali, ktero je smel obdelovati, in pridelek porabiti.

*) To deblo se je tudi ohranilo v gridini: cew, v starolat.: in-
Sec-e, in-sec-tiones == declarationes, umbrigk, pru-sik-u-rent
declaravcriut, obfirnife glej Curtius Grundziige, pag. 427, Nro. 632,
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Ta odkazana — nasodena — zemlja, terra indicata, vtegnila je
dobiti imé: sokalnina, in njé uzitnik imé sokalnik, davek
E’a, katerega je moral gospodarji kot vlastniku dajati, imé: so¢b.

sloveni¢. nahajamo analogiéna poznamenovanja. V starih ur-
barjih sem veckrat nagel imena njiv: Kasousche, Kasase, Ka-
sentze, kaj so te njive druga, nego take, ki so se podloznikom
odkazale v porabo, za ktero je moral potem uZitnik odraj
tovati: kazn, ktero imé je %e med korotanskimi Slovenci za
davek znano. Star kmet, kterega sem ypraSal, kaj bi kazn
pomenilo, mi je rekel: podloznik je moral prikazati, kar je
pridelal. : primeri hrv: prikaz, donum. So &1 je tedej isto, kar kazn,
die Ansage, Anzeige des gefechsten Getreides. Sedaj poglejmo,
kar venetskoital.: soccio, soccita, —soced a oznaduje. Boerio
pravi, da je: ,specie di accomandita o locazione di bestiame,
chesi da altrui perché lo custodisca, nutrisca e n'abbia cura a norma
delle condizione frale parti convenute® tedaj isto, kar pri Sloven-
cih Zivino: v varovanje, v rejo dati. Zgodi se pa to tako. Kden
kupi zivinde , vola, kravo ali telico za gotov denar, pa ker mu
manjka krme poiide druzega, ki ima dovolj krme. 'i‘emu sosed
pravi: jaz sem kupil za tolikoin toliko to Zivinde, vzemi ga v
varovanje in v rejo, kar priredis, od tega dobi& polovico. Tomaseo
pa besedo: soccio tako razlaga: Soccio, accomandita di besti-
ame, che si di altrui per che il custodisca ¢ governi a mezzo
quadagno (Gewinn, Nutzen) e a mezza perdita (Verlust), Dare a
soccio — a coposalvo — a patto, che chi li tiene, debba del
suo rimettere quelle, che morissero.*

Soccio 1z latit. socio se ne di izpeljati, ker se vedno
piie: soccio, nikdar ni socio. Soccio oznacuje: patto, Vertrag,
in jaz ne vem te besede nikamor inam poestaviti, kakor k slov:
aoL, kar prvotno pomenja: dictum, tedaj: assocciar, Zivino
prevzeti, kakor se pogovorilo — soéilo, in menda malorusk.
sokotyti, bulg. sokoti, pascere, tudi druga ne izraza, nego
v varovanje, v rejo vzeto Zivino pasti. Rusi imenujejo skotui
dvor: varoz, ftirski Slovenci pa pastirja: varovéin, vtegnilo
je to sprvega biti ime za pastirja, ki je v varovanje in v rejo
vzeto zivino pasel. Sokotesk, verbum v jeziku sedmograskih
Rumunov, ki oznacuje: attendo, vtegnilo je iz slovanié. sprejeto
biti, saj je: [:ascere — attendere, achtgeben. Ce pa je ta be-
seda romanska, je vtegnila v romaniéino priti iz venetic¢ine ali
iz jezika elovanskih Panonov. Ce kdo zamore te besede iz kte-
rega druzega jezika prikladnise razloziti, mu je dano na drago voljo.

Socina.

Ta beseda spada v latiniéino srednjega veka, v ktero je
gotovo iz venetS¢ine prisla. V buli papeza Honorija II. (vladal
1124 - 1130) anno 3. apud Ughellinum in Episc. Interamn. Tom. I,
pag. 823. stoji: ,jitem quicuncque est, vel erit ferrarius, qui
habet socinam, dabit unum par de ferris cum clavis Episcopo
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Interamnae.“ — Du Cange, kije to besedo sprejel v svoj Gilossarium
mediae et infimae latinit. (Paris. 1846, VI. T.s.'v.) je sicer mislil, da
beseda: socina pomenja: ,0fficina‘ sploh, in se vjema s& staro-
francosko: socine, ki se nahaja v nekterem ,manuscripto locali am-
bianensi®: | nus ne puet faire four ne fournel I on quise pain autre que
desseure est dit, ne la ot il ait socines ete.; ali uze Carpentarius
Je v svojih additament. opazil k Du Cangetovi razlagii : vox gallica:
niocine, ibi societatem, non officinam mihi significare videtur,
Sermo enim est de iis, quibus proprii furni usus conceditur ea
conditione, ut panem unacum aliis non conficiant aut coquant.
Francoska: socine, socines se tore] viema z lat. socius. To
Je Du Cange sam previdel, piso& sub voce: socius — ,a voce:
Socius nostri Soces nancuparuat, qui aliquam inter se habent
Societatem ; hine Soces, qui panem communitus fingunt, voei-
tantur in Literis Henr. de Grandpré ete.“ Ves citat naj se pri Du
Cangetu prebere, mi smo le toliko sprijeli, kolikor je treba za do-
kazovanje, da Honorijeva: socina, in starofranc. socina ni
vse jedno.

Ker se v Honorijevi buli govori o ,ferrario“ — kovadu
— Eisenschmied, Hufschmied, ki mora dati par podkov st Zreblji
vred Ekofu interamnenskemu, ée ima ,,socinam, se tukaj nemore
T}liuliti na: ,societatem ferrariorum** — Schmiedzunft, Schmiedinnung,
Schmiedgenossenschaft, Gilde, itd., nego socina tukaj oznaduje :
kovacnico, in sopet v nobenem drugem Jeziku ne nahajamo sli¢ne
besede nego v staroslov. in sicer v moéni obliki: sg6-ilo, Schmelz-
ofen, sa&-itse, coqui.

Thema te besede je: sok — so0&, iz kterega so se stvarile
8taroslov. besede: sok®, f¥yue, coctile, sokaln, coquina, sok-
acéi¢g, coquus, tudi: sokadp, novoslov. sok-aé&, horyv. sok-aé,
sok-acica, inizslovansé, madz szok-dcs inrumunskisok-a &.

Prvotni pomén nam razlozi sansk.: ¢0¢&-4mi, ardeo, flagro,
uro, menda je pravilnife lat. coc-v-o0 iz: ¢o&-¢ud, izvajati,
kakor pa iz: pad slov. pek a. Vsekako pa bi nam keltidina
In latini¢ina morala prinesti oblike: coc, cocina, a ne: socina,
ako bi ta beseda bila lat. ali keltska. Tudi ui v stari franc. beseda:
8ocine niti v Diction. etimolog. Bracheta, niti Eggerja najti, paé
pa fe ima Veneti¢ina: sason iz: sacion, crogiuolo, cottura con
tuoco temperato, sasoni, adjekt. erogiolato, arrosto, geschmorrt,
gebrannt, geristet; tedaj se razlaga besede : sason v tret)i razpravi
1z sansk-litov. gaka-szekas (glej Letop. 1876, pag. 26) popravi.

i bodemo pri razlagi imena rcke: Sontius“ o tej koreniki
obSirnige govorili. V staroslov. je thema: sok-so& v poménu:
praziti, Se sploh znan bil, kar potrjuje beseda grik. pdpor, ge-
rostete Weizengraupen, ktera beseda se je prestavila v: sod-
1vo, toda: tosta tritici grana, ali bolje: torrenda.

Zgoraj sem omenil, da bi menda bolje kazalo, lat. coquo-
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cocvo, coquere priravnavati sansk. ¢6¢ iimi, cod-ati, perf.
¢ugoca, nego k sansk. padé-ami, kteremu se paé prilega grik.
méoow iz: mexjo. Sicer v nekterih italskih narecjih in tudi v keltsé.
nahajamo glasnika: p mestu: &; vendar, ker novokeltska naredja
imajo: to cook, the cak, bi preje se pristajalo: ¢odami, nego
pacimi. Tudi staroslov. sokw, yvuie, nebi jaz jednadil lat.
succus, tudi: sucus, ktero se viema s slov. ssén, in menda
8 sank.: 8i¢; nego bitrdil, da sokw spada k: ¢ocami, vsaj uze
revod grikega: yvpog, kaze na talenje, raztoplenje — Schmelzen,
L‘li‘laaigmachcn, kar se s pomoéjo ognja godi. Tudi drugi pomeni be-
sede: s ok, kakor: é4%ue, pulmentum, coctile, {muie, Briihe, riroc,
Speise, Nahrung, Brod, kazejo na varenje, delovanje ognja, na
kuhanje in pecéenje, zato se sok® — stroju sokws, worvm yirowr,
celo rabi za posodvo, — Kochgeschirr, Kohlpfanne, Kochtopf,
tedaj sopet se .{:w]]a pomen varenja, kuhanja, pedenja! Iz istega
themata je tudi: sodé-ivo, qaxos, leda, mposéymue, Zugemiise,
oamgor, Hiilsenfrucht, Bohne itd., in toraj izvirno poznamenuje:
varivo, fructus coctilis, coquendo esculentus. *)

Ker se Zelezo s pomodjo ognja tudi vari, raztaplja, je prav
primerno peé, vigen (ldsse) imenovati: sgdéilo — soc¢ino.

Beseda socina **) je mogla za papeza Honorija v romangéini
znana biti. Zgoraj sem omenil, da je vtegnila iz venetidine v
romani¢ino priti, pa tudi pozneje, vsaj so Slovani uze od nekdaj
sloveli kot izurjeni rudokopi, tako, da sam Adelung je moral to
resnico izpoznati, pifdé: Daher finden wir den EBergbau, die
Handlung und manche mechanische Arbeiten bei den im
ostlichen Deutschlande wohnenden Slawen, sehr friihe im Gange,
und zwar friiher als in dem mittleren und nordlichen Deutschland,
welches sich nicht schitmen darf, manches in diesem Stiicke von
den Slawen erlernet zu haben. Slovanske besede v raznih german
skih jezicih poiskati, bi bilo za filologa hvalevredno delo. Mi imamo
positivne histori¢ne dokaze, da je slovansko pleme Veletov nekdaj
stanovalo v Bataviji, v Niederlandu, v okolici Utrehta, in ob friesen-
skem primorji (glej Safatik Slov. staroz. II, 44, 5.) Starofrisinsko
nare¢je ima mnogo Se slovansc. obéih besed, tako, da so uze
nemiki filologi izrekli mnenje, da je stalo blize slovenié. nega druga
germanska  nare¢ja. Macicovskova , Bandketova, oziroma tudi

*) Ljudjé v okolici, v kterej jaz zdaj stanujem, poznamenujejo z
besedo: sok, sopuh, posebno mladoletni iz zemlje puhtedi, Erddampf,
Erddiinste, tedaj sopet ono kuhanje, katero uzrofuje solnéna toplota, de-
lajoda v zemeljski mokroti.

*¥) Ker se je v vencti¢ini ohranila beseda: sason iz: sacion —
salenie, sodenie, das Schmorren, Rbsten, ni treban o tem dvomiti.
Sason se rabi tudi za: gtagione, Zeit der Reife, Zeitigung, proprie:
Cus, v kterem je sad in Zito soden o, verkocht, gebrannt, gerdstet.
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gafa.f'ikova trdenja, da so vtegnili prebivalei severnogalskega pri-
morja, ktero imnujejo stari pisatelji: Leti in Lati, biti litoslovan-
skega pokolenja, niso Se ovrZena, pa tudi ne od starinoslovcev
zadostno uvazevana.

Fluvius Sontius.

Skoz zemeljsko okroZje starih Venetov je tudi tekla reka
Soéa, katera se na tabuli Pajtingerjevi nahaja v obliki: Sontius¥)
LPOI]te Sonti, pri mostu ¢rez Soco, se je velela rimska postaja,
I sicer prva od Akvileje dolga XV. M. P.). Ta reka izvira v
zeémlji starih Karnov, ne daled od Triglava pod malim Travni-
Xom, in po reki je dobila vas, ki §e denes stoji: -- Soda — svoje
Ime. Stoji pa Socéa v severnem kotu goriske grofije. So&a pre-
teka vso "goriiko- grofijo in se izliva v jadranski morski zaliv.

Italijani jo imenujejo: Isonzo, ¢ pa druga ni, nego pro-
thesa, katere ne nahajamo samo v slovaniéini, primeri staroslov. :
Zgaga in: izgaga, rusk. volga in ivolga, nego tudi v italsdini, na
Priliko: stafa in istafa, stecar in istecar, stesso in istesso, spessire
I Ispessire, stucar in istucar, posebno venetska itali¢ina ljubi to
protheso.

~ Barva te reke je skoz in skoz svitla, bela, posebno pri
Svojem izvéru, zato jo je hrvatski pisatel] Tomazié imenoval ,bila
voda, in nemiki pisatelji: ,,waiss wasser, kar je g¢. M. L. v
5&&0pisu: yo0dal dtev. 46 let. 1876. temeljito dokazal, in kdor se
0fe sam bolje resnice prepridati, naj bere sostavek v omenjenem
480p1su,

Pomén svitlobe — bele svitle barve je tudi sodrzan v imeni:
Sonda — Soda. Ker je staroslov. 2R vrusé.: u, v novoslov. pa d;
Zato nahajamo v pokrajinah, kder ruski Slovani stanujejo, alli 80
nckdaj stanovali, ime reke v obliki: Sud-ava, zaradi sufiksa
Primeri: Mor-ava, Vlt-ava itd. V slovaniéini sicer %e nisem

zasledil besede: s3¢& — sud, sod, v pomenu: svitel, jasen, dist;
ali mi smo se uze pri razlagi besede: Socina, prepridali, da je
thema: sok — s0& - suk — su¢, bil nekdaj v slovanidini Ziv.

Sicer smo samo nasli pomene: variti, kuhati, taliti, raztapljati,
Praziti; a ti so se vsi izobrazili iz prvotnega pomena: goreti,
Zariti se, inti so zopet stvarjeni iz pomenov: svetiti, blig¢eti
8¢, splendere, fulgere, lucere. **)

. Poglejmo si ta thema v sansk., kder je esde najbolje ohra-
njen. Tam nahajamo: ¢ué — ¢6¢, flagrare, ardere, lucere, ¢6 ka,
icht, Flamme; ¢ué, fem. Licht, Wiirme; ¢dka, Hammenfarbig,
glinzendrot. Ker v slovanidini glasnik s na pocetku besed se rad

*

Rimljani in Grki so vse reke po moSkem imenovali (fluvius —
Totipog) tako: Dravus, Savus, in zato tudi Sontius,
#*)  Primeri: u¥, illucescere, lat, uro, brennen, sansk, bhrad#,
lucere, nemik, briig-eln, braten itd.
Letopis 1877. IV.

6
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spreminja v ¢ ali & primerislov. cmereka, cvreti za: smereka,
svreti, éesk. ¢ocovice za: solovice, polsk. coczka za: soczka,
legumen, ter tudi v sloveni®. nahajamo: ¢uc-k-ati, lichteln, na
Blazevo z uzgano svedo glavo, roke, noge, okrozevati, slovadki:
¢ué-a, die bhtzende, flammende Gewitterwolke. Poznamenovanja
za sijanje, svetenje, pa so stvarila izraze za belo, svitlo barvo;
zato sunsk. ¢ulk-ra, hell, hellfarbig, leuchtend, glinzend, ¢uéi-
varna, leuchtende Farbe habend, hellfarbig, ¢uéi, purus, albus,
guéisdd, im reinen Wasser wohnend #). Ker sansk. ¢ v staro-
pruié. odgovarja: /%; zato tam nabajamo: kukan (ace) rot,
feuerfarben, in tudi v novokeltskih naredjih, v kterih tudi sansk.
¢ se ¢reda 8: ¢ (k, imamo: cochi, riten, erriten, (kymr.), 8
ktero je sorodno ractsk. kotschen, rot, primeri Plinijevo (9, 41):
coceum Galatiae rubens grannum. Sem spada tudi lat. coc-
cineus, (scharlach) rot, grik. xoxxivos, idem.

Da so Slovani rekam dajuli imena po barvi vode, pridujejo
obile reke: Bela, Sura, Crna, Mura, Jasnica.

Pomeni gorenja, peéenja pa so figurative rodili poznameno-
ranja za bolesti, skrbi, Zalosti, primeri rusk. gorest, slov. gorjé,
Schmerz, Wehe, Plage, in tako tudi v sansk. apa-¢dka, ohne
Kummer, a-goka, Imz,)m‘:ulni, ohne Kummer, veseli, a-¢oda, za-
dovoljen, brezskrben, brez gorji; in zopet v grié. prav po gla-
sovskih pravilili: zexve, wehklagen, xmxipue, Jammern, Awxizoe, ime
reke v podzemeljskem svetu, kjer je jok in stok.

Sansk. tudi zivo srebro imenuje: a-coka non ardens, Rus,in
Poljak, tudi Ceh: rtut, rdut, zakajinod kod?  Bog ve! kakor
tudi za prvotni pomenmesta : ILdria, kder se tudi Zivo srebro nahaja.

Iz themata: ¢ué — sué bi se menda tudi razjasniti dalo
ime za jantar (Bernstein): sucinum, tedaj: lapis flagrans, ardens,
vsaj po svitli zare¢i barvi ga je imenoval tudi German: glacsum,
in Grk: jisxzpor, kar stoji najblize Plinijevemu imenu za jantar:
svaliternicum, svaliternik, kar smo uZe na ved mestih kot
slovansko besedo izpoznali, tudi stavonord. brennstein, novo-
nemik. Bernstein je po goreéi  brennenden — barvi. Trgovino
z jantarom so imeli v rokah adrijanski Veneti, oni so tedaj, ,ako
niso kamenu sami dali imena, je dobili od baltijskih Venetov,
8aj se je Se tudi pri Litoveih ohranila beseda: sakas, smola in
Plinij pise, da se je pri Skytih jantar velel: sacrium, ktero
besedo so Skyti g tovo od onod dobili, kder so jantar dobivali, in

to je bilo v baltijskem morji, ob kterem pobrezji so stanovali
Litvoslovani.

’,"j Jednako sansk. bhridzi, gliihe, corrusco, in sorodno grik.
(pogix-0g, canus, slov, brezast, albis maculis insignitus, rusk, bre##it,
novokeltsk. breae, siv, grau; elov. breZi, es diimmert, (der Morgen
graut), staroslov. brezg, diluenlum. UZe eem

rori omenil, da je iz
tega them, venctskoital, bigio bisato,
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Razlaga iz: succus — ,succum arborum esse intelligas‘
(confer: Tac, Germ. 45) kteri sem tudi jaz sprvega priglaseval,
J¢ premalo temeljita; ob dasih Plinijevih so Rimljani uZe dobro
\?ed'eli, da je mnenje starogrikih pisateljev, ka j:mtdr iz dreves ob
reklol’adlt stojedih izvira, gola bajka. Tudi Pulllij ne pravi, da bi:
Sucinum bilo kje latinska beseda, on sploh govori o jantara
Piso&: Xenocrates non sucinum tantum in Italia, vero ctiam
thieum vocari, a Scythis vero sacrium, quoniam et ibi nascatur.

.. Razun Plinija %e je ime ohranil Cassiodor, kancelar Theo-
d?rlka velikega, kralja Gotinov (Variar. V, 2); | Indicamus S uc-
Cina, quae a vobis per harum portitores directa sunt, grato
animo fuisse suscepta. Pohvalno pismo je nastavljeno na Haéste,
Aestui, Aestyi, Aestii starih grikih pisateljev. Solinus, ki pa je
lz‘thJ;_L ali Tacita zajemal, tudi jantar imenuje: succinume
nGlessaria dat crystallum, dat et suceinum, quod Germani gen-
tiliter vocant glessum®,

Ako je germansko ime: ,glessum® se udomadcilo pri Latinih,
zakaj bi dvomili nad: sucinum? Sucinum je tedaj lapis lueci-
dus, ardens, in se ima razlagati iz korenike ¢oé — gué, od ktere
8mo tudi v slovanicini besede zasledili.

Pavera,

tifa. Boerio pise o njej: ,pianta perennc che nasce abbondante-
mmente nei paduli (muze), il cui fusto cretto somigliante ad un bas-
toncello, termina in una folta spiga o clava, ripiena di seniadorni
di delicati papi, i quali maturi sono poi trasportati dal vento a
grandi distanze’. — Pavera toraj ni druga, nego vrsta ro-
goznice. Po jarkih in po moévirnih vodah nahajajo se pogosto
Sibke, strzenate bili, ki mnosijo rujave bati¢e sostavljene iz neite-
Vilnih s kocinicami obdanih cvetov. Slovenci na Stajerskem tej
vrstirogoznic (Syphaceae) pravijo: rogoZnjak, alipa: paverje.
Tudi Miklogitu je znana ta beseda, ker jo na strani 67. svoje
1Zvrstne knjige: ,Stammbildungslehre, navaja, pifoé: ,poverje,
Schilf zur Ausfillung der Ritzen an Fissern®.

Jaz mislim, da je oblika: paverje pravilnida, in da je: pa
Partikula, kakor v staroslov. besedah: proatns in: pa-prots,
vestibulum, noga, in pa noga itd. Dolge bili rogoza se rabijo
z obvezovanje steklenie, za pletenje 3torij, omotanje pip, tedaj
Smemo to besedo iz korenike: wr, winden, binden, 1zpeljevati, in
Pavera — paverje oznaéuje: vimen, ligamen. Boerio poroca,
da Venetéan te bili imenuje: stiance, in pravi, da so % njimi
uze Rimljani nadevali blazine (materasse). Tedaj stiance ni druga,
hego: stlanke, bile za postilanje, za steljo. Tudi sale imenuje
Yenetéan te bili, in sala mu je isto, kar slovensk. Sar, Sara,
Sarica, Rietgras, 5a3, toda: sala iz: Sara mutato » in . Pri-
meri tudi rusk. saly, vjazki kamy#a. &

6
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Boerio je slabo zadel, ko je mislil pavera razloziti iz: pa-
pyrus. Tudi kocine na rogoZnjakovem batu Venetdan imenuje:
pavera, in ker te kocine ,intinguntur in ovi albumento®, in se
rabijo za svedavo, je obviknol tudi pomen: lucignolo, Docht.
Kocinje imenujeta Grk in Latin: aezzo; — pappus, Federkrone
am Saamen einiger Pflanzen, Milchhaar, der wolligte Saamen,
oder Gauchbaar an etlichen Kriiutern, so vom Blasem wegfliegen.
Ilenmos - Pappus pa tudi oznaduje: deda, Grossvater, torej je
poznamenovanje postalo po seri glavi dedovi, in tudi stajerski
Slovenci ob Muri imenujejo kocinje na zeli: leontodon taraxacum:
— dedec.

Zarad tega kocinja se rogoz v ital¢ini veli: Pappea, in ko-
cinje kakor v gricini in lating¢ini: pappi. Venetska pokrajina je
od nekdaj muZonata in prav prikladna za rast paverja, in ker
venetsdina rabi prav slovanske besede za muZe, kakor mogia =
muZa, pochio (beri: podio) = rusk. podva, melma = litovsk.
melmu, barena == bara, bared, berveg, barina v vsih slo-
vanskih nare&jih, belleta, Schlamm, kar pa ni iz grik. mylos,
kakor Diez misli, nego je sorodna s srb. bala, Rotz, Geifer,
Schmutz, — je tudi pavera pravenetska beseda, in gotovo preje
znana bila, nego egyptsk. papyrus, v itali¢é. sploh ne rabljena
beseda, mesto ktere sluzi: carta, cartazza. Tudi: pavera iz
grikolat. pappus ne moremo tolmaciti, ker venetid, in italse.
sploh govorite in pifete: papa, papale, papasso, papasco itd.

Nekoliko francoskih besed.

Uze sem v tretji razpravi armorskih Venetov omenil in
rekel, da so bili sorodniki adrijanskih, in res tudi v francosdini
nahajamo besede, ktere se le iz slovani¢ine razloZiti dajo, so
pa te-le:

Coche,

svinja, Diez pife: ,,Coche soll frither das verschnittene Thier
bedeutet haben. On besede ne vé razloziti, in pravi: , die Iler-
leitung aus dem kymrischen howeh lisst sich mit nichts recht-
fertigen. Zu bemerken ist noch das walachische: cocine, Saustall,
vergleich ungarisch: kotza, illyr. kutsitza, Saun, (Diez Wirterb.
11, 260). Slovenié. pozna: kod-ej, das Ferkel (Janez.), in v letonji
pSodi‘ sem bral dopis iz Vipave, v kterem rezarje imenuje: kaué-
marje, brez dvombe dialektiéno za: kodmarje. Ta beseda se
je utegnila v francoB&ini iz jezika armorskih Venetov ohraniti.

Crapaud,

Em\renc. crapaut, lim. gropal, za grapal, zaba, Krite, v pi-
ardijskem narec¢ji; crapeuse, Krite, v kterem crape pomenja:




85

nSchuppen auf der Haut, Grind“, tako, da Diez sam misli: ,s0
dass das Thier das grindige heissen kionnte. V sedanji Pikardiji
80 v stari dobi stanovali Morini, v kterih je Surowiecki Slovane
spoznal. Cudno je res, da panonski Sloveni imajo: krap-av-ica,
Krite, Francozi zabo tudi imenujejo: crasse, Provencalei: grais-
sant, lehko bi na slov. krast-ada mislil, tedaj krastada tudi
krastava zival, das raudige, grindige Thier — crapaut - kra.
avica, Okoli Brescie pravijo zabi: rapatu, venetsk: rapa,
rind, slov, vrapa in hrapa, Rinde, Falte, Grind, Runzel.

Dondon,

dicke, kurze Weibsperson, ruski, dundak, ein dicker Mensch,
Bl:b‘ dunda, dundara, Spitzname fiir ein dickes, triiges Frauen-
Zimwer, tudi slovaski: dunda v istem poménu.

Haras,

Stuterei, v latinid. srednjega veka: haracium. Diez misli na
arabsk. faras, konj, vendar sam dvomi, ker bi se moglo v lat.
faracium najti. Res znamenito je, da v srbidini nahajamo: har,
Pterdestall, da slovenski prebivalei kraj Mure pravijo konjem:
hal:e plur. hareta, in o kobili, kedar se goni: ,kobila se har-
cuj e

Lagot,

Schmeichelei (proveng.), tudi v Epanjolsk. lagotear, schmeicheln.
iez misli na got. bi-laigdn, belecken, vendar naravnife in
lize staroslov. lagoditi, adulari, deski: lahoditi, idem, dolenje-
uZicki: lagozié, iz: lagodzié, adulari.

Venna,

nkleine Schleusse im Miihlgraben®. V latingdini srednjega veka
nahajamo: ,unam vennam pro capiendis salmonibus, quas ipse
testis reparavit cum perticis et virgultis®. Diez pife: ,,das Wort
18t ungelosten Ursprunges, und scheint weder der celtischen noch
der deutschen Sprache zu entstammen. Hier scheint einige An-
spriiche zu haben: viminea (etwas geflochtenes), denn diese
Absperrungen bestanden gewihnlich aus Flechtwerck, welches dem

asger den Durchgang erlaubte. Ne prisiljeno se dd primeriti
rusk, v &nm, sertum, staroslov. ven ik, virga, tedaj: venna, das
Gewundene, Geflochtene.

Mor-vran,

corvus marinus, bretanska beseda. Deneinja Bretanija je bila do-
movina armorskih Venetov, in dendeneénji Se Francoz rabi be-
sedo: bretoner, stammeln, to je bretonski za Francoza neraz-
umljivo govoriti (Diez, 11. 238), UZe sem enkrat omenil, da bi mi
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zelo postregel, ako bi mi kdo v roke spraviti mogel kak idioti-
kon bretonskega narecja. Pred 30, leti sem se soznanil z nekim
trancoskim duhovnikom v gradu hercezice Berry-Brunnsee-u. Ta
je bil rodom Bretanec, in mi je rekel, da se je ¢udil, ko je v Pres-
burgn zadel na Slovake. Mislil je, da je v svojo domovino prisel,
tako ga je vse — obli¢ja in nofnja — spominjalo na Bretance.
Takrat nisem sc¢ fe 8 temi Etudijami pecdal, zdaj pa én gospod
ved ne zivi, da bi me bretanski udéil.

Beseda: bran, corvus, se tudi najde v ,,Codex Venedotia-
nus, o kteri sem v tretji razpravi govoril (glej Letopis Mat. Slov.
1876 pag. 85.  V valiskem Primorji so se bili tudi armorski Veneti
naselili, in tako je prisla beseda Yt'ck Kanala, —

Naj prilozim &e par italijanskih:

Cuceio,
ses, sicilj. guzzu. Uze Diez kaZze na jugoslov. kuée, tudi bulg.
Luéc, pes, hrv. slov. cuc-ek, primeri e hrv. kud-ak, kuec-ov,
¢uk-o fem. kué-ka, kuc-a, psica, venetski: chizza, la femina
del cane, rusk. ky ¢-ka, psica.

Pula,
Spreu. Diez opazi: ,von unbekannter Herkunft, nach Ferari
vom lat, apluda, was sich schwerlich rechtfertigen lisst. — Kako
blizo je polsk. pela, Spreu.

Boton,

venetsk. boton in botolo, gambo, Stengel, Stiel, Stamm, boton
di formentone, Kukuruzkolben, ruski: bot-ov, genet. bot-vi,
Stengel, slov. but-va (Jan.) Kolben.

Magesse,

Brachfeld, milansk. maggengh. Diez pife: ,vom italien.: maggio,
Mai, weil in diesem Monat das Feld umgebrochen wird.” — Tezko,
pradi se navadno po letu po prvi Zetvi, v pozno jesen, na zimo,
tedaj je naravuiSe to besedo primerjati dolenjeluz. smaga, go-
renjeluz. smaha, Brachfeld. Venetéan ima: pustoto, campo
lasciato sodo per seminarvi I anno vegnente. Pustoto torej iz
debla: pust, 1z kterega: pustota, pust o, desertum, puiéena
zemlja, staroslov. pulita, novoslov. puséa iz: pustja. Pradenje
zemlje je uze Rimljanom bilo znano, Varro in Columella praho
imenujete vervactum, in prasiti: vervagere. Stari Veneti so tudi
sloveli kot umni poljedelei, tedaj je beseda pustota gotovo osta-
nek iz jezika starih Venetov. =

(fonna.

Weiberrock vom Giirtel bis zur Ferse reichend, starospanj.
gona, starofranc. gone, Rock, zumal der Mioache, mlat. gunna
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%n‘i sv. Bonifaciju) v grid¢ini srednjega veka: yoire, dupdéoe, Fell,
leid von Fell, albansk. gune, Mantel. Diez pise o tej besedi:
wVarro kennt gaunacum, zottige Decke, oder Bekleidung. Der
Wegfall der letzten Silbe lasst sich zugeben, im ital. ist es aber
nicht iiblich, das auf lat. au gegriindete o durch Doppelconsonanz
zu kiirzen, auch wiirde des Provencale lieher: gavna, gesagt
haben. Eben so wenig ist es von yovre: umgekehrt wird dem
Neugriechen das romanische o oder lat. w zu: ov. Es fragt sich
nun: ist kymr, g wn echt celtisch? Der Ursprung des Wortes
18t also noch autzukliren® (Wortb. 1., 218). Znano je, da je
Varrov: gaunacum, persinjska beseda, oziroma kaldejska, ker
gaunacum je bil babylonsk pla&é, a k Babiloncem je prisel od
Persinov. Tudi v sansk. nahajamo goni, vestis quaedam. UZes sem
omenil, da se ta.beseda je ohranila pri vseh slovanskih plemenih,
rusk. gunja, malorusk. huna, stb. gunj, gunja, gunjina,
gunjac, mozka in Zenska haljina z rokavoma iz belega sukna,
slov. gunja. Obladilo je resasto, kocasto, in jedina slovaniéina je
ohranila besedo: gunja v pomenu: resast, kocast, kodrast. Slo-
vencem kraj Mure oznaCuje: gunjast (pes, vol), ein zottiger
Hund, Ochs, gunjavee, ¢lovek s kustravimi vlasi, deski: hunaé,
kosmatuh, ruski: guna, gunja, volos, Haar, (glej Morokin Ime-
noslov stran 65). Iz iste osnove je slov. Zyna, Zynja, ein ein-
zelnes Rosshaar, (JaneZ). mutato ninm: %yma, Zymja, Rosshaar,
Zymnica, Matratze. Jaz trdim tedaj, da je guna pravenetska
beseda, od Venetoy je prisla v romanske jezike v ital. #panj. in
frane. od armorsk. in britansk. Venetov pa k sosednjim Kymercem,

Zgorej sem rekel, da je lat gaunacum persinska beseda.
prica mi je Pollux, kateri poroda (VIL 59.): gmov zad xevreans
Hepaiiv &v yao voie aqnE Aowcroqgarme dsyst oi 8 xedovor mepoqid ol
02 xevpisye. Hersychins pa je tolmaéil : zevvixer v: ozpopera, *) v odéjo,
Decke, Bettsack, Targumisti, to so prestavljavei svetega pisma iz
}lebrcjnkeg;m jezika v kaledejski, rabijo tudi besedo: gdéndkd, in
tolmadijo to besedo v: quimhi, operimentum crassumet villosum,
torej prvotui pomen: villosus, l\irﬂutna, zottig, struppig, ]lam‘ig,
terega &e v slovani¢ini nahajamo. Ker je vreda (zakelj) iz
debelega, kosmatega platna, tudi v sansk. goni, saccus.
Boetticher misli, da je ll(":'(‘.llikil. tej besedi: gu z dalnjim deter
minativnim sufiksom: gu dh, grk, «-%, anglosak, hy d-an, ver-
hiillen, tedaj: gunja v prvotnem pomenu: das Verhiillende. Vse-
kako je veleznamenito, (Il:l. jedina slovanSdina je ohranila besedi:
unja-zynja v pomenu: villus, Haar, Haarzotte, zottiges Haar
der Thiere. Primitivno oblagilo starih ndrodov pa je bila kosmata,
gunjasta koza, tedaj poznamenovanje takega obladila prav naravno.

*) gevviener cromupere § fmpoleie frspopadhy, tedaj je odeja bila
samé na gornji strani volnata, kocasta. Vedno nas srecuje pomen kosmatine,
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Uze sem enkrat v posebnem &lanku, tiskanem v &asopisu
,» Vestnik pod naslovom: ,Slovanska poznamenovanje za oblacila®
omenil, da Slovani in Persini imajo ve¢ jeduako se glasecih imen
za oblacila. Tako Hesychij imenuje: zvois o megaizos yiror, in v
srbi¢. nahajamo: tur tegumentum braccarum, dalje isti pisatelj
imenuje : xopry, oblaéila Partov, in zopet Rusi imajo obladilo
kurt-ka. Kurdi poznajo oblac¢ilo: dzaba, in severni in juzni Slo-
vani: gubo, Venetéani: gioba, giubone. *) Po Hesychiu so
Persini imenovali tiare: xvpfeoe, Srbom pa je znana: kurbelica
Dalje sta zapisala Pollux in Hesychij: xav@ve yiray mspainos, in sopet
je znan kantuf severnim in juZnim Slovanom in Venetom, Po
Polluxu se je tudi neko persinsko obladilo velelo: semvow, in
Poljaci poznajo: kapo ta, ogerski Slovenci: kepenjek, in Venetéani
Copeneghen.

Ako so ti imena domada, tudi ne bodemo nad gunjo-gono
dvomili. Ce pa so Slovani noinjo in imena od Persinov prejeli, se
jo to le moglo zgoditi v Aziji — preje, nego so se v Fvropo bili
preselili. :

Kako je prigla persinska beseda: &igala, Goldwolf, canis
aurcus v francoséino, v kterej se veli: chacal? Nahaja se ta
zver, akoravno uze redko po nekaterih dalmatinskih otocih in
Grikem, prav pogosto pa v Aziji in severni Afriki. Po Kureleu,
ga Dalmatinei imenujejo dagalj, kar se vjema s pers. Bigala,
in franc.: chacal.

Ravno tako je znamenita beseda franc. carcan, Halsband,
Halseisen, primeri staroslov. in rusk: krk, IHals, sicer tudi
althd. in altnord. querk, Gurgel, Hals, pa mogode je, da je
franc. carcan iz jezika armorskih Venetov, sufiks: an vsaj
govori za to.

Ravno tako ne vedo romanisti, odkod bi izvajali franc.: lambeau
herabhiingender Fetzen oder Lappen, v naredji gorenjeital. Ko-
maskov: lampel, isto. Iz lat. lamberare sam Diez nede raz-
lagati, tudi ne sprime Ascoli-eve ruzlage iz starolat. lamboer, kar
se nikjer ne najde. V sansk. nahajamo: lambate, sich senken,
niederhiingen, in litoviéina pozna: rambus, schlaff. Te osnovi
ste najprikladnisi za razlago besede: lambeau. Panonske in
noriske legije, katere so bile po mestih nekdanje Gallije posajene,
80 utegnile marsiktero slovensko besedo po Galliji raztrositi, Vem, da
se moji nagprotniki posmehujejo trdenju, da so Panoniin Nori¢ani bili
Slovenci. Bistroumni Schloetzer je tudi bil mojih misli, pisavi o
dunajskih Prasiovenih: Mitten unter den Zerstorungen, die 1000
Jahre hindurch von August bis Geysa iiber P anonien ergangen
sind, haben sie sich gleichwohl erhalten, und machen jetzt wieder

*) Hrvatski: guba, srbsk. gubenica, stragulum, malorusk.
hubana, Oberkleid.
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einen Theil der herrschenden Nation in Ungarn aus, in sam

opitar nekdaj ni dvomil o slovanskosti Norikov, pisavii: , Nestor
muss die Krainer in mehr als einer Riicksicht interessiren,
erstens ist er ein slawischer Seribent, zweitens hat er die Nach-
richt aufbehalten, dass die Slawen friiher Noriker geheissen haben,
In welchem IPalle unsere Gegenden der Ursitz der Slawen gewesen
wiiren, eine Nachricht, die ein Schlétzer nicht licherlich, sondern
genauerer Forschung allerdings werth findet. (Gramat. str. XIIL)

Aquilea — Aguilia.

Glavno mesto krajine Venecije je bilo: Aquilea, ,,quae et
Aquilia quatuor syllabis vocatur®, {mkm' Custathij in scholiis
#d Dionys. poroa. Julianus Caesar (in Orat. de Constant. Imperii
rebus gestis) basnuje, da je ime mesto dobilo po orlu — ,;aquila“
»urbi quum conderetur, aquila dextra ex parte coelitus advolans
de suo nomine vocabulum imposuit.“  Julijan ni premislil, da Ve-
netéani, ki so mesto uze pred zmago Rimljanov postavili, niso
govorili latinski. Po Julijanu je to %amn sprejel Fustatij. Ker
denetinji prebivalci italski mesto imenujejo: Agla, sredoveéni
nemiki psatelji, kakor Wolfram von Ischenbach: Aglai, drugi
Aglar, Sloveni: Oglej, z predpostavljenim: v Voglej, in ker
je: Agla lehko nastalo iz Al{.lu, ter se je pravenetsko ime moralo
glasiti: Akla ali: Akleja. Latini bi je gotovo zvali: Aquilinum,
ako bi po ,aquili“ dobilo ime. Ker se je, kakor Eustatij trdi,
_lmenovallo tudi: , Aquilia® vtégne to latinska prestava domadega
Iména biti, vsaj: Akla isto oznacuje, kar: Aquilia, die dunkle
Stadt. V litovi¢ini nahajamo: aklas, dunlc:-.ll, blind, latvijski:
iklas, dunkel, lit. ukas, Dunst, Nebel, prusk., aglo, triitbes Wetter,
sorodno griki: «give, Dunkelheit, lat. aquilus, dunkel, schwarz,
aquila, Adler, von der dunklen Farbe, aquilo, Nordwind, dun-
kelbringend.

Mesto je stalo v bolj modvirnatem svetu ob morji, in
k.mi je rad meglen, tedaj ni neumno trditi, da se je zaradi tih oko-
liséin vtegnilo imenovati: Akla. Pa tudi & bi vtegnila druga
okoli¢ina imenu dati pocetek. Znano je, da so v Akvileji estili
beZanstvo solnea pod imenom: Belin, katero so latinski pisatelji
jednacili rimskemu Apollonu. Kraj Beligna tik Akvileje Se
Opominja na ono cescenje. Paulinus, bivii skof v Noli, pa _piSe,
da so v Akvileji tudi cestili solnce v temni dupli, tedaj Crno
b_n ga — ponoéno zimsko solnce, gotovo je veza in barva hramov
bila temna, in tako je tudi vtegnilo po temni barvi hisime: Akla
nastati.

Venetdan ima besedo: chiroli, dunkelsehend, in chirolin
mu oznaduje: uun po ubbriaco, malo pijin. Pri besedi: chiroli
Je vtegnil glasnik a ali ¢ odpasti, in beseda se izvirno glasiti:
achiroli, tedaj bi dobili thema: ak, ki oznaduje otemneti, litov.
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uk-ti, wird triibe, j-ekti, erblinden, uk-as, Nebel. Tudi
Nemec pravi o pijanem éloveku: er ist benebelt. Po deldeniji
Crnoboga je menda obviknola &rna obleka, v ktero so se radi
Venetcéani, kakor tudi severni Slovani oblacili, o éemer sem uze
v druﬁi razr{mvi govoril,

eka, ki tece mimo Akvileje in se je za Rimljanov napelja-
vala v vodne grabne in také zabranjevala nagli naskok sovraznikov,
so je velela: Natisa, Jornandes pife: Natissa; denaénji dan
so skazeno izgovarja: NadiZa od Italijanov in Slovencev. Reka
z imenom: Natisa tadi tede v Rusiji (Safavik, Abk. der Slaw.
170). Natisin pad je zelo nagnjen, zato tudi njenoime: Natisa;
isa ali i5a je stareji sufiks denagnjih: iha, vimenih: Jeriha,
Pavliha, inker: nati oznac¢uje: Neigung, tiefe Senkung, izraza
Natisa velikost nagnenja.

Mi imamo: nati, Vertiefung, Senkung v sansk.; nata
inclinatus, na ti, die Backe, v srbié. nado, rupa, Graben, Loch.
Glasnik ¢ se ¢rediz d, primeri: tropine in drobine, pesto in pezdo,
die Nabe. Tudi slovenidina #e ima ostankov tega them., samo
da se je predteknil glasnik g, kakor se to tudi v druzih besedah
zgodi, na priliko: gnezdo, nidus in Nest, in sicer: g-nada
iz: g-nat-ja, Abgrund, Schlund, Schlucht, gnat, Schinken,
Schienbein, lat. nates. Festus ima ¢udno besedo: natinare,
in natinatio, hantieren, Hantierung, negotiari, negotiatio,
Geschiiff, jeli ni srbsko zanat, Handwerk iz praep. za in nat?
Kam pa spada slov. nat, Auswuchs an Riiben, in venetsko tudi
italij. natta, Auswuchs, in sicer v venetié. grosso tumore
carnoso ? Brzkone k isti koreniki, in so tako prasorodne te besede
kakor slov. amica, sansk. amsa lat. umerus, grik wpog,
apsaoe, (pri Hesychiji) v pomenih: Schulter, Schulterblatt kakor
je v lat. & }n'arlstn[]il tako tudi v slov. se slisi hama, hamica,
in stari urbarji slovenskih  Zupnikovin  imajo po gosto: Der
Gsellpriester (Cooperator) hat zu bekommen 10 Hamen (svinj-
gkih ple¢). S to detrto razpravo sklepam svoje preiskave o
jeziku in ndrodnosti starih Venetov.  Marsiktero popravo zmot
bi Se rad priteknil, ki so mi tit pa tam podletele, a prostor dasopis-
nega organa, v kterem sem te razprave objavljati  zadel, mi
tega ne dovoljuje. Jezikoslovei strokovniki bodo ono, kar je temel-
jito dokazanega in izpeljanega, gotovo priznali, kar pa ni veljavno,
naj se razkadi kakor pleve pri vejanji zrnja. Brez vse zasluge za
filologoarhajologiéno in historiéno znanost te razprave gotovo ne bodo,
jaz pa sem uze zadovoljen, ako sem le nekoliko pripomogel k
pomnoZevanji in razdirjevanji teh znanostij in redenji vpradanja
o ndrodnosti starodavnih slavnih Venetov.

et AT T A TR
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Tiskarski pogreski in dostavki.

Str. 11, pri barufar, naj se Se pristavi: Barufar prvotno
oznaduje : zerzausen, primeri stran 71. sub nota.

Str. 23. pri besedi: Bosega beri: mugil mesto: mnugil.

Str. 30, v 8, redku od zdolej beri: vestimentum mesto: vesti-
mentuo,

Str. 33, v 5. redku od zgorej se po besedi Wollenkimmer
naj pristavi: ali pa decko z poglajenimi lasi, mogoce tudi: s ko-
drastimi lasi.

Str, 35, v 7. redku od zgorej beri: vasoio, mesto: vatoio.

Str. 37, pri besedi: tufo, naj se Se pridene: rusk. tuhnu,
verfaule.

Str. 54. v 8. redku od zgorej beri: caseus mesto: cascus,

Str. H4. Na konei razlage besede: Camisa naj se 8e pri-
stavi: V rusd, nahajamo: Kom-j-aha, zum Schiffe ausgehihlter
Baumstamm, gorenjeluz: ¢om, Kahn, ¢om-nik, Schiffer.

Str. 55. v 6 redku od zdolej beri: funiculus mesto : furiculus,

Str. 61. pri razlagi besede: chiompo za besedo: klopav
ke prideni: rusk. gagm, v besedi: kljaponosyj, nasum adun-
cum habens, slov. Eklempav, hinkend.

Str. 77. v 8. redku beri: calumnia mesto: columnia.

Str. 79. v 7 redku od zgorej beri: razlagi, mesto: razlagii.

Med francoske besede na strani 84-—86. naj se §e postavi tudi :

Sabot,

Holzschuh, Aber woher das Wort? vprasa vrli Dies, in pravi:
fiir sabot gilt henneg. chabot. Res éudovito, da tudi koratan-
ski Slovenci poznajo: sabot, Stelzschuh aus IHolz (Janez s. v);
k italijansk. chiabatta, scarpa vechia , ktero besedo smo tudi
nagli v slovanskib jezicih in v perséini, te besede ne moremo pri-
staviti , tudi ne k venetsk. zapata-zavata, beri: capata,
Schlappschuh, slov.copata, plur.copate,iz: copati,cepetati,
kar se v pomenu vjema z nemsk. schlappen.

[lennegavsko: chabot, zopet nahajamo v poljsk. chabot,
in znano je, da se je slovauski: ek iz s yzobrazil.

Koliko %e imamo na slovanskem filologiénem polji dela, in
nagi beletristi odvracajo mlajie talente od te znanosti! ¢os, da
je ni treba, vedema naj se preiskuje sanskr, in  etrurdéina! De
gustibus non est disputandum !

Manjse pogreske naj blagovoljno cestiti itatelji sami po-
pravljajo. Oslabljenim odém uide marsikteri pogresek. —

Na konei teh preiskovanj klidem prijateljem njihovim:

Vivite felicos, memores et vivite nostri,
Sive orimus, seu nos fata fuisse velent.

Na Ponikvi v god-sv. Mohorja 1877.
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lzgledi
slovenskega jezika na Ogerskem.
Predge.

Konec iz letopisa Matiénega leta 1874,
Ruzglaia M. Valjavec.

P. 13. post. pen. F. Szil. 1814.

Ei ait illi: surge, vade, quia fides tua
te salvum feeit, Lue, 17. v, 18,

I veli njemi: stani gori ino idi, ar je
vira tvoja tebe zdravoga viéinila.

Stém vu gnéinjem s(vetom) ev(angelio)mi, ka g(ospodin) Kri-
stud svojim c¢iidom je deset gobavi' mouZov zvrado s takiega betega,
prouti steromi betegi elfe nigddr niife nej vrastva najso. Brezi
vse dvojscine bi etak mogli vu pameti zgriintavati: ovo on je
vuditeo, steri sebe za bozega sina zové, takie delo je nad nami
véino, &tero nature krepkost obldda, zato istinska je njegova rejé,
Bterov sebé za boZega sina svidoéi; na te zrok gledoud nada je
duznost, naj se nezaj k njemi povrnémo, naj njega molimo, zvi-
Eavajmo i za njegovo dobrouto njemi zahvalnost dajmo. Etak se
Je mislo samo eden, za toga volo nej je samo njegovo viro pohvalo
g- Kristus, nego zsiin toga od njega svidodi, ka je njega njegova
vira od betega odslobodila. Moral: z ectoga lejhko razmite ka
vora, kak veli Trident(insko) spraviide, je zvelifanja zadétek,
korén i fundamentom. Ouna vira, po steroj virjemo i vadliijemo,
ona §tero nas naskonéano mouder i praviten boug véi po s(vetom)
e(vangelio)mi i s(vetoj) m(ateri) cerkvi; ona vira, Stera na dobra
dela, priti bougi vupanje i popolno boZo liibeznost obiidjava, i za
to nej samo vira nego prava k. k. vira z dobrimi delami vkiip
prikapena nas zvelida, i eto je cio mojega gnésnja guéa. Vira,
naj na zvelitanje i vikiveten zitek bode hasnovitna, more z do-
brimi_delmi vkiip prikapéena biti. Samo dobro merkajte.

Vira, naj je na zvelidanje i vekiveden Zitek hasnovitna, more
delati, ton je tou, nej samo s. ev(angeli)um tribej virvati, nad
zitek moremo k viri prispodoben . . ., vire skrovnost ne dava
za to pred nas g. boug, naj samo virjemo, nego naj mamo regulo
i1 nada dela naj se Z njimi (?) glihajo, veli g. boug: vu viri nas
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Je odlou¢o naj sveti postanemo i brezi makule pred njegovim licom
po liibeznosti. Odete¢ je, ka g. Kristus je nej samo v&io, nego i
8 peldov pokdzo, svoje vdenjé je s peldov vkiip prikapéo, kak
veli s, pismo: zadno je Jezu§ prvle &initi, po tom toga wvéiti,
Oduoed je, ka apostolje z ridjonv i s pismom na tou opominali
kri¢ane, naj pouleg vire delajo i pouleg s e(vangelio)ma Zivéjo.
Za to veli s. Paveo: & beo*) kak &te velko i modno viro i brezi
liibeznosti, nehasnovitna je na zvelidanje govoredi: Si habuero
omnem fidem ita ut montes transferam, charitatem antem non ha-
buero, nihil sum. Za to hvali s. Paveo Abraha i driigi’ patriarhov
viro, ar je z liibeznostjov vkiip prikapéena bila i z liibeznosti so
pa dobra dela sajala. Kakso viro je meo Abrabam? je li Z njouo
zadovolen bio i d]ubrzl. dela je na kraj jao? *¥) Oh, §to je bio
bole podlozen g. bougi i njegovoj s. pravdi kak Abraham? Jel
da Lﬁ bio on podlozen, Stert je svojo volo g. bougi gor aldiivao,
na bozo zapovid hizo 1 vse rodbino ostavo, ednoga edinoga sina
bougi gori aldiivao? Kakso viro je meo Mojzes, David i driigi
Patriarhi, od &teri’ spomina s. pismo? jeli so za to dobra dela
zavrgli i samov virov zadovolni bili? nej, nego vsigdar so pouleg
8v. vire delali, dobra ¢inili, bougi sliizil, pouleg boze vole ziveli?
to bi se najio zdaj, @& g. boug taksi aldov Zelo kak nigda,
naj) oda svojga sina pod palas vrze i gori aldiije. de martyrio s.
saurentii.

Naj ni&ée ne veli, ka zdaj vu vrejmeni miloide vekso moud
ma vora kak pa vu starom t(estamento)mi, ka vu nouvom t(esta-
mento)mi z vrejdnosti Kristuia JeZusa vekio mou¢ ma vira, za to
dobro &initi, delati nej je potrejbno. Ci vu nouvom t(estamento)mi
{"e zadosta bila vira brezi dobri’ dejl na zvelidanje, ka tomi zrok,

a ti prvi kridanje so tak trno za zvelianje skrbeli? ¢ so mejnili,
ka samo vira zadovolnu je na vekivedno zvelidanje, za koj so
vsigdar pokouro drzali? za koj so tak na tenci ziveli? za koj so
e tak straino postili? za koj so se vsigdar prouti vineSnjim no-
trejinjim prijatelom svoji’ di¥ bojili i tejla pozelenja pod tak
moénov viizdov drZali? za koj so telko nou¢ vu molitvaj i vu
svetom mislenji potro§ili? za koj so svecko lepoto odstavili, vu
pistine odigli pedine s, mesta iskat, naj pokouro drzali, svecki krié
odstavili i bole bougi sliizili, ar kelko kridanov je bilou za prva,
telko svecov. Jelda ka z etoga morete razmeti, ka vira H:vrczi
dobri’ dejl je mrtva?

Za to &inafa vira je brezi dobri’ dejl, zoubston ¢ikamo nage
zvelidanje, nego skvarjenje vekivedno, ar kak svidodi s. pismo,
ne bodo 8li oni vu nubesl{o kralestvo, Steri so samo virvali, nego
Steri so njegovo pravdo obdrzali, govoredi: teda na soudnjem
nevi placa vsaksemi pouleg njegovi’ dobri’ dejl, veli teda svejta
8in: jaz sam vu pravoj k. kat. vori narodjeni, Stera je z nebes

*) beo je zapieano namesto: bi meo. — *¥) jao namesto: djao(?).
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priila, Stero so apostolje glasili i s. k. m. cerkev dri i vu njoj
sam do smrti ostano; ali zaubstom, ar pouleg njeni’ zapouvid si
nej ziveo, evangelium nej obdizao, za tvoje grehe pokouro nej
drze, nevolo, krize noso, Kristuia naslediivo, sveckoj dobrouti
prouti nej povedao, nebesko naslediivao; & eta ne bos pravo,
pouleg vire si nej ziveo, tak bos hodo s tvojim zgovarjanjom kak
je hodo on nehasnoviten sliiga, &teri je vrzen vu kmico vineinjo,
tou je tov vu pekeo.

Mejnim ka ona, Stera sam pred vas djdo virjete i vadliijete,
nego zdaj vas samo pitam, je li se vafa dela glibajo z virov?
Edno malo si premislimo, ka virjemo i ka moremo virvali kak
kat. kri¢anje, po tom toga preglednimo, jeli so naia dela taksa,
kak nam naSa s. vira pred nas dava. Ka za to virjemo kak
kridanje? verjemo ka Jezus Kristus je na& pravdodavec, ka nas
zitek moremo priloZiti s. e(vangelin)mi, virjemo ka e(vangeli)um
prepovidava, ona so nej slobodna, 1 &teri pa prouti e(vangelin)mi
ini, on de na veke prokleti, viirjemo ka ona pout je vouska &tera
vu nebesa pela, ona pa Siroka, Stera vu pekeo; virjemo ka malo
je odebrani, dosta i’ na pekeo pride i veksi tao naroda na peklen-
ski ogjen spadne; virjemo ka, ki s. ¢(vangeliu)ma ne naslediijejo,
oni nebeskoga orsaga ne bodo vidili, eta virjemo, kak kri&anje.
Zdaj zbrojavajmo, jeli pouleg naie sv. vire zivémo, ali pa nej?
kaksi je nas zitek? ¢&i istino Eéémo vadliivati, ns Zivemo, kak
e(vangeli)um Zelej. Zaistino hodimo po onoj pouti, po steroj veksi
tao ludi hodi, Bteri svejt lubi, ar samo virjemo i z navade Ginimo.
Kelko tej je, iteri samo z navade idejo k sv. mesi, predgi i nika
ne zdrzijo; kelko tej je, &teri se samo z navade spovidavajo i po
tom toga vu veksi greh spadnejo? kelko tej je, Steri samo z né-
vade boga molijo, viista hodijo pamet pa svecko ifde. Iita nedo-
stojna navada Stera saja svecke navade, da so pijanstvo, psiiha,
Spotanje, neéiste ri¢i, nemertii¢ni Zitek, pogibelno pajtaitvo, srditost,
ogovarjanje, Steri ¢loveka vu smrten grejh sunejo i vu vekiveéno
skvarjenjé, eta se za istino z e(vangelin)mom 1 z boZov pravdov
ne glihajo.

Ka bole soudi nas na skvarjenje kak svejta pogibelno delo ?
Jeli da smo okriceni, prouti smo veli svejti, tejli i vragi, i samo
smo prisegno(li) na Jezufa Kristusa e(vangeli)um. Ali pa mejnite,
ka je zdaj driigi svejt i navada, ka za prvi’ kridanov? Jeli ne
znate, ka nasa duZnost se nigdir ne premini, nigdir ne preide
kak boza? on e(vangel)um je zdaj tiidi, &teri je bio za pr(vi’)
kriéanov, &teri nas opomina sveti zitek, na naslediivanje nasi prvi’
mantrinikov, svecov.

Ci 5¢emo naj na zveli¢anje, vekiveden zitek hasnovitna bode
nasa sy. vora, ¢i sCemo, zemimo naprej s. e(vangelijum i bomo
vidili, kak movemo moliti, almoitvo dati, nase tejlo mantrati, nade
neprijatele lubiti, njim odprostiti, nas poniziti, vso nevolo z dobrim
volnim talom trpeti, nas zatajiti, dobra &initi, cla razmejouci nado
Zivljenje pod s. e(vangeli)um vréti,
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__ Ne bodimo zadovolni s tem ka samo virjemo, vadliijemo z
ri¢jou ona istina, ono pravico, Stero pred nas dava s. m. cerkey
8. e(vangeli)lum, naj virjemo, nego z delom doprnesimo Stera se
nam zapovidavajo. 1 tak nala vira, Stero smo od boga kak ti
dar zadoubili, de nam nada svetlost, nafa moué, veselje i nage
blazenstyo. Amen.

Predga
pro dea. 11a_post. pent. Sz. B. 1815 F. Sz.

Tetigit linguam ejus. Marei 7. v, 38,
Dotekno se je jezika njegovoga.

Za vratitela se zove g. Kristuf pri Isajas prorvoki, govorééi
ka je z4 to poslani od Boga, naj bi potrtoga srca gresnike vrado,
ar on ima v rokaj hae zdravje; ali na¢i vra¢i g. KristuS nasi’
dii§ beteg, kak vragiteli telovno boleznost; ar tejla vraditeli man-
trajo, postijo telo, naj ona lagoja mokrouda vi s tejla se raskadi,
zile piigdajo, naj se ¢istijo od zlodeste krvi, na slejdnje s pitvinov
zaloudec éistijo. Ne &ini nas vraditel Kristus Jezus tak, nego kak
dojko vradijo na zvradenje cecatjega diteta, tak ravno Kristud
88ejouci nas diifevni beteg zvraditi, sebe je mantrao, naj se mi
ozdravili, vu zitki svojo moué s postom pomenkiivao, potio vu
vnougom triidi, vu ogradi Getsemani krv toc¢o, s cvekmi, s trnjom,
z dardov na Zilo dao pistiti, ka edna kapla krvi vu njegovom
(tejli) nej vstala, ar da soprotivoa se soprotivnim vrdgijo. Adam
%z Jejstvinov sdda nam je beteg spravo, Kristus kriznoga drejva
mantrov nas je zvrado. Prvi nad beteg se je z lakotov zaéno,
mantra Kristuia se je s pitvinov jesija skondala. Kak z velkov
milostivnostjov je vrado g. Kristus telovno boleznost, svidodi Isajas
prorok, ar pise, ka po njem temlim o¢i, gliihim viiha, nejmim
Jeziki se odprejo; vso boleznost, beteg on doli z nas zeme, nej
tak kak telovni vraditeli, &teri s travov, korenjom i z druge fele
vrastvom vradijo: ar Kristui dosta krat nevidoude samo z ri¢jouo
je zvrado, gda gobavel veli: odisti se, ofiideni je grato; mrtveci:
stani gori, gori je stano; dosta krat je rokou vi rasprestro, da si
z blatom, slinami namazajouci slejpo okou, 8 tem so ga spoznali,
ka on z boZov modjouo, nej pa svejta vrastvom vraéi. Ciil ste vu
gneinjem e(vangelin)mi, ka z dosta fele ceremonijov glihe, nejme
zvraco, ar o prvim pelavil njega od vnoZine na stran piisto je
prste svoje vu viiha ningm’:m i plunovai dotekno se jezika njegovga
1 gori zglednovii v nébo zdehmo se govoredi: epheta, odpri se.
Z etim je nam nazvejsto dithovno glithost, nejmost, ar dosta je,
Steri si zateknejo viiha, boZo rej¢ ne éejo posliifati, razmeti pouti
njegove pravico, nego vu kmieci, vu grehi tak da bi niti ouéi niti
viih ne bi meli, njubvo srce obtrdi. Lejpi nauk lejhko vi zememo
diifievne glithnosti, slejposti, etak odstavim, nego pred vis denem,
kak se¢ more ¢lovik vu betegi drzati, pokaZem prvo, za koj boug
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na nas beteg pisti, driigo kak se more vu betegi batrivati na
trplenje, 3. vu smrtoom betegi kak se moremo drzati, naj s toga
svejta sreéno preminemo, eta so potrejhna znati, ar vu eti stoji
zveliGanje i skvarjenje nafe. Posliisajte:

Mifoati\-‘cn boug pa sébe gledoud je &teo, naj bi mi vsi vu
dobrom zdravji bili, naj njemi z veseljom, z radostjov sliizili, za
to je pirvoga ofo tak stvouro, da bi vu negreinosti osto, ka bt mi
brezi vsega betega po njem ostali. Izraelsko liistvo, gda je z
Eg(ipto)ma vi odpelo, & gli zviin dice, Zensk je bilou 600 jezér,
naj bi brezi kvara pri neprijateli bili, vsi so zdravi bili, ar je
istinsko, ka zdravje je na zvelidanje hasnovitno, za to i mi z Da-
vidom kri¢imo: za boZo volo obrani moje zdravje, brezi Steroga
niti Goliata niti Izraelsko liistvo neprijatelov ne bi vladalo, Da
grehi betega nevolo ne bi zeleli, mi bi vsigdar zdravi bili, ar naso
moud na pijanstvo, Epotanje i driige grehe obrnemo, nafic tejlo
gda je zdravo mocno prouti dobromi bori se, kak poéinjeni konj,
za to je potrejbno naj se zmedi i diifo posliiia, ar beteg grejino
diifo od vnouge pogibeli odslobodi; da bi na bo#o sliizbo trbelo
samo telovno moud¢ kak kopanje, boug bi nas vsigdar zdrave drZo,
za to samim delom bougi ne sliizZimo s pametjov, trplejnjom, od-
ned je ki trpi, boug njega blagoslovi.

Beteg je jim boza temlica, vouza, vu &Stero za to spidnemo,
naj za nase grehe trpimo, vekie pogibelnosti ognemo. Velka bo-
leznost je tak kak klada, Stere nemre vi idti na hidoubo; beteg
je nasa viizda, &tera nas drzi, ka niti prej niti neza nemremo vu
zlo, greh se povlecti, ar vu betegi k njemise povrnemo, razmimo
njegov tanad, gde bar pijanca, hotlivea, touvaja, kak spoznava vu
betegi svojo hidoubo, ar beteg velki trezno véini duo, nigdar
¢lovik bole ne spozna svejta nestalnost kak vu betegi, teda pamet
zeme, ka eti je nej naie vekivedno prebivaliide.

Prel(iibleni) k(ri&eni)ki! velki ddr je beteg, ar vu s, m(ateri)
cerkvi za prva, &tere je iteo vu velko diko prinesti, njim je da-
riivao mantrinistvo, tak i ravno zdaj, Stere bole med driigimi liibi,
na nje beteg, nevolo posle. Ci bole sveto dosta krat Zive, tem vu
vekiiem betegi se mantra; eto nam svidodi s. Paveo apostol, Aguston,
Bteri so sveto Ziveli i donog vu betegi se dosta mantrali, ar kre-
post vu betegi, nevoli se spozna, beteg je boZe lubeznosti znaménje,
diisevne kreposti, poniznosti, najema pred bougom ikér. Beteg je
boza &koula, vu &teroj se dosta navéi élovik, gde se é&lovik bole
navéi smilenosti bliznjega, ka vu betegi; & sam ne preboliva, ne
zna drugo nevolo, ne zna svejta nestalnost nisde liki betéZen clo-
vik; vu betegi se ¢lovik istinsko véi boga moliti, vu bougi viipati,
ar dteri vu zdravji je boga zavrgao, vu betégi se nezaj povrné,
Nej ga tak hiidoga zitka ¢loveka, Steri vu betegi od svoje pogi-
belnosti ne bi premislavo, vekivednoga skvarjenja ne bi ijo.
Peldo mamo vu s. pismi od Ezehias krdla, Steri vu betégi cejlogo
Zitka grehe Zerjivimi skuzami objouko, proseéi bouga, naj njega
pouleg njegove vrejdnosti ne kastiga. NepoboZen Antiochus krao



Razglada M. Valjavec. 97

vu betegi je sebe spoznao, premislo se, kelko hidoube jo véino vu
Jeruzalemi, vadliivao je svoje grehe; Steri prvle niti za boga niti
za Eloveka dosta nej geno, zdaj je zacno boga moliti. Za to vu
betegi naj slovik ne dvoji, nego boga moli, z Davidom kréi: smiluj
se, ar sam beteZen, s Agustom: eti me Zgi, eti me sejkaj, samo
mi na veke grehe odprosti. Kristud je boug bio i dinog na kriz-
nom drejvi boga molo, ar nej ga lepiega, kak triplenje.

Dosta je zrokov, za koj more ¢lovik vu betegi trpeti dobro-
volno. Cloveki vu betegi naj na pamet pride, ka za grehov volo
b_ﬂ“g ¢loveka katiga, na) nam na pamet pride, ka veleli so Izraela
8ni: vrejdno trpimo, ar smo pregrejiili, 1 Judit: premislimo, ka
¢ta mantra je méfa od nadi’ grehov, ali pa kri¢imo z Mihaeas
El‘orokum: rad nosim, gospodne, tvoje Gemére, ar tebi pregrejo.

(reliible)ni k(rid¢eni)ki! bar da dosta krat ne bi si zaslizili z
naSimi grehi pekla; pijemo hidoube kak vodou; ¢&i lucifer za ed-
noga gizdavoga miklenja volo na pekeo vrien, ka pa mi vsaki
dén s telkimi grehi smo si zaslizili? ali za to ne 8¢e milostiven
boug nam pekla, nego svejta nevoljouv, betegom nas kastiga. Ci
mo mi eti trpeli, ne bomo na ovom svejti; premislimo si, ka dosta
vekia, strafinejia je peklenska kaitiga.

im premislimo, kelko je za nade grehe nad azveliiteo trpo:
za naSe grehe je hranjen, za nafo hidoubo je vraZeno njegovo
sveto telo. Istina je, ka na tom svejti niide vekSe mantre, bolez-
nosti nej trpo, kak Kristug, trpeli (so) a(posto)li, mantrniki, ali
telko nej. P(reliible)ni k(ri¢eni)ki, gda te vu betegi, boleznosti i
Zalosti, naj vam na pamet pride na kriZz raspeti Jezus, Steri je
dosta trpo i donog je triiden nej bio: ka je Adam zapravo, Kri-
8tus je nezaj pripravo; ¢loveka boleznost prti Kristusa boleznosti
Je .ni{caj nej; deni tvojo boleznost krizi, bo§ vido ka de statka i
kridao bo¥ s(vetim) Pavlom: dobre voule sam vu betegi, hvalim
8e vu betegi, ar mojega gospouda pecat nosim. Ci (si) moj grejini
Clovik, trno beteZen, premisli si, ka sin boZi jezero jezer boleznosti
Pf‘etrEO. Je li je nej vrejdno, ka ti trpo, da bi mogao eife ved;
G tak misli§, teda trpi§ z dobrim talom.

III. Kak se more vu smrtnoj posteli drzati. 1. ne prepovi-
dava, naj se &lovik za zdravje ne skrbi, ar boug zapovidava be-
teZniki: poktiij vraditela za potrejbéine volo, ar njega je visnji

oug stvouro. Tak i ravno veli moudri Salomon: viinji boug je
vrastvo stvouro i ¢eden &lovik se njé ne boji, ¢i britka ali slatka
na zvradenje. Istina ka vrastvo betezniki je velka mantra, ali nje
tak more zéti kak bozi bid. Na dvoje more paziti beteznik: naj
oga ne odstavi kaka Asa krao, ar se on viipao vu vrastvi, za to
Ea boug mouro. Nikakia znanost, vrastvo nikoga ne ozdravi, &i
oug ne da zdravja, ar velis(veto) pismo: od boga je vso vrastvo.
2. Vu betegi vso satringo, couprnijo moremo na kraj djati, ar
takéi kdejo z vrajzov modjouv vraditi. Od vsega svojga blaga réd
naj napravi, ar na smrinoj posteli za diifo de se mogao skrbiti i
Letopis 1877, IV. 1
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velka boleznost ga okouli zeme. 3. Kak vu beteg spadnemo, véas
se z bogom zmerimo, nafa dobra poduplajmo, ¢i 5¢émo zdravje
zadobiti, ar veli sam g. boug: ki se ne &¢e povrnouti, boug njemi
zitek prekrati, kak Anastaziufi coprni je boug nazvejsto ka, da
bi greh ostavo, 12 lejt bi duze Zivo; od didaka 12 obejSenogai td.-
Za to ki zitek liibi, grehe naj odstavi i dobro ¢ini. Niiée naj
spouvid na slednjo viro ne nibava, &to zna, je li se onoga vrej-
mena véaka, Stero je spouvid ostavo. Kelko i (- jih) znamo ka
80 se zourja dneva nej véakali! Za to dokeéd je ¢lovik ziv zdrav,
naj se spovej, ar ne znamo gda pride boZi demér. Oh kelko je
i’ prejilo, teri so etak veleli: dakaj podakaj, edno malo bom si
poéivao, edno malo bom prezivao, vu tom so se pa svejta vi pre-
vrgli vu mantro vekiveéno. Za to ne odlafaj na smrtno viro, ar
vrag zvej i pamet ti zmejia pa ti ne da pokoure Ciniti. Gda se
%e spove], predisti, naj si dostakrat k bougi zdehne, na pomoud
b(lazeno) d(ivico) Marijo, vse svece sezdva, naj se za njega molijo,
naj njemi na pamet spadne, ka boug je on, &teri nam je smrt
poslo, naj z ednim poboZnim hi:‘-tkollmm velimo, ¢i nigda morem
mrejti, za koj ne zdaj? Ka hasni edno malo duze ziveti, ali smrti
se ne ognemo? Po ton toga naj s(veti) oli k sebi primle 5teri
njegove grehe doli zbrise.

Ciili ste, kak se moremo drZati vu betegi, kak se more k
srefnoj smrti pripravlati. Ali eto moéno vu pameti drite, Stero
je nikelko krat pravo s(veti) Agoston: memre hidou mrejti, Steri
dobro Zivé, ali vodi ali vu tabori, ali naj ga zvirina razcejse, zlo
nemre prejti. Za to ki &¢e dobro, srejéno mrejti, sveto naj zive,
tou je tov, vsaki dén naj tak Zive, da bi on dén slejdnji dén bio,
itero nam boug daj zadobiti. Amen.

Predga
D. 9a_ post. pent. 1815, I, Szil.

Ingressus in templum coepit ejicere ven-
dentes in illo et ementes.

Notri idouci vu efrkev zadio je v goniti
odavajoude vu njej i kipiivajoude,

Ona gorééa poboZnost, Stero je na¥ prel. zveliditeo Zidoskomi
liistvi skdzo, gda je odavajoude vu cerkvi ikipiivajoude vi cerkvi
2480 goniti, nepriliéna bi se lejhko vidila, gda ne bi taksi &inio,
Eteri niti prekaniti niti od nikoga prekaniti (!) nemre biti. Ar nika
bole nekriviénoga ne vidim, kak vu cerkvi goloube, agnece i driigo
stvar spodobno za aldoy oddvati, pejneze prijimati, ar odavajoudi
i kipiivajoudi so nej bili vu notrejénjem trnaci, po Sterom je samo
popom Zidovskim notri slobodno bilou idti, nego vu driigom po-
ganskom, tou je vu prvom, vu Steroga slobodno bilou poganom
notri idti, ar vu etoj cerkvi so tri.'lce troaci bili: te prvi je bio
pouleg cerkvi, eti se je zvao poposki, pouleg etoga Zidoski, te
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slejdnji poganski, vu etoga so #li oni, ki so nej znali %idoski’ Moj-
zefia zapovid. (. Kristu® niti na etom poganskom trndci odavajoude
1 kipiivajoude nej mogo trpeti, nego vi na vinegnji plac zgono,
gde vsakojacka stvar se je oddvala za jejstvino.

Kiipivati ali pa odavati je vu sebi nekriviéno delo, zmisma
pa dinog dosta krat skoupost cvetéiona vsigdar Zelej dosta dobiti.
Na etom mesti je boug zbantiivani, na Sterom je njemi aldov notri
kazani. Pismoznanci velijo, ka sami popovski popovije ino levitje
80 z goloubami ino agnjeci nej sami trzili nego svojov drZinov
o slugami. Ar oni so trucali one, ki so na aldov divali, dragic
k!piivati kak pa indi, za to so prestoupili 7. med deseterimi zapou-
Vidami, itero so driigim prepovidivali.

Fto zapouvid: ne kradni, §¢¢m gnéinji dén vam rastolmaditi,
od tatije vedkrat vu leti Giijete ino dineg z lica zemlé se nemre
Pripraviti niti s &ista vo fuudati. Na vekie vsdki vara§ ma gauge
1 dinog tatouv ne strasijo nitina dobro ne povrnejo; dosta krat vu

ejpi dobroga prijatela nisterni pride i njegovoga bldga prouti
njegovoj vouli odnesé ino odide. Niti za greh ne drZijo, niti ne
Virjejo ka greh se tati teas ne odpisti, doked se blago nezaj ne
Poyrné. Oh! kak okorno ino nemirovno diisnovejst morejo meti
omi, Steri ze dugo lejt vu etoj meftriji zivéjo! eti zgibijo boga,
zgibijo diifo, zgibijo na veke vekiveéno blaZenstvo, itak [iridcjn
YU ono stra¥no Hentencijo s. Pavla: niti tatje niti zgrablivei z
N(ebeskim) kralestvom ne bodo lidali. 2. Cor. 6. Vu prvom tili
Pred vas postavim odirnost, hidoubo tatije, vu drugom tali, ka
Ste duzni ono bligo nezdj povroouti, Stero ste bliznji odnesli.

osliigajte.

. Odiren greh je tatija ar po njej boga zgibi, ar touvastvo je
vsigddr velki smrten greh, & je blaga nej trno malo vkradjenoga,
ali ¢lovik je vu slejdnjoj potrejbéini, ali pa njega praviten zrok
Sprejéa. Pravo sam, &1 je trno malo bliga, malo blaga se pa vidi
edua igla, eden krajcar, ar nemre ¢lovik virvati, ka bi za malo
laga boug &loveka vu pekeo vekiveden siino. Ali more dobro
reStimavati perfono ¢loveka, od koga se kaj vkridne; eto nam
1pou tolmaci s. Tomds. Cise nevolnoj prelji eden krajcer vkradne,
teroga cejli den s koncami sliizi ali pa kaj driigo dela za eden

rajcar, :1fi gvelji, sabouli igla, Sterov si kriih sliizi, niti veé igeo
leima, smrten greh mds, duZen si iglon ino Stera bi si njouv pri-
sliizo, nezdj povrnouti. Pravo sam ob 2.: & bi &lovik vu slednjoj
Potrejbéini ali pa sikeSini bio, ka bi mogo od glidi mrejlti, i
Emsiﬁ pa ne dobi%, slobodno si telko zemes, da svoje tejlo na-
iranis, ali za to lakota naj nikoga na tou ne Zené¢ ka bi kradno
Ino tak svoje tejlo krmo. 3.: & pravien zrok ma, vu peldi mouZ
no Zena vkiip spravlata, & Zena zeme moZevi telko pejuez, ka
Potrejben gvant deci kiipi, meni se smrten greh ne vidi. Tatija
ha mesto gledoud ino perfone je veksi ino mési greh, & za eden

rajcar vrejdnosti vu cerkvi ali pa na driigom s mesti zemes veksi,

7‘«1’-
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smrten greh mas, kak pa indi; éi od sirmaka, od poutnika, Sterim
86 5¢6 na pouti hraniti, smrten greh mds, kak pa indi.

Po tatji se zgibi sam boug, tatja pred cejlim svejtom je
odirna, ar natura éloveka na ton gible, ka tata nemre vi stiti,
ki je nej meo friida i on z driigim liickim blagom zivé, Tatijo
pajdistvo liidi nemre trpeti, i je med porgdri, med melterskimi,
med driigimi njega okou nemre viditi. Tatou kastiga je, ka nej-
majo groba, nogo gauge so njih grob, tatje med sebov se bijejo
ino kolejo.

Po tatji se sam boug zgibi, niti nej &iido, ar tatja pred bou
gom je odorna, niti ne) ga greha, Bteri za sebov bi ved¢ boZl
kabtig vlejko, kak tatija, nej samo na etom, eSée na driigom svejti.
Nisterni po tatji, po hamidiji velko nesredo na svojo glavou zidajo.
Boug je trplivi ino milostiven, ali gda se niti ne dovej ves zitka
triide ino blago zgiibi. T kak prilika je, ka tatijo, ¢i nej vu njem,
vu njegovi’ sinaj ino odvejtki’ kastiga.

Strafina je tatija na etom svejti, ali straineja na ovom svejti
kadtiga. Kadtiga boug driige grehe, ali one ki liicko bligo ali po
hamiéiji ali po tatji pri sebi drzijo, najbole kastiga; za koj ctaksi
gresnicke trno na rejei pravo pokouro drzijo, nifterni drzijo za
pravico takSe blago pri sebi drzati, ¢i gli' njé¢ dufnovejst md, ni-
Sterni z eti’ grehov se ne spovidivajo, priliko sprejéanja iscéejo,
ka so oni nej duZni nezaj povrnouti, nidterni na deco, na odvejtek
Eovrnjcnie bliga ostavijo i raj 5¢ejo nebeski orsdg zgibiti, kak pa

ligo tatinsko, za to eti vu dvojicéino spidnejo, ar znajo ka boug

tatijo z vekivednim ognjom kaltiga govoredi: gospodne, nej na
méne, nego na Zeno, deco skrb mej, ar jas idem vu pekeo, niti
nej ga pomoudi veé¢ nad menov.

Zapouvid eta liicko bligo nezdj povrnouti je dvoje fele: nezij
poorni i liickoga blaga pri sebi ne drii; ka zapouvid boZa nas véi:
ne blazni, ne prisezaj, niti hamifno ne prisegaj, tak etak zapouvid
nas pod smrtnim grehom zaveziije liicko bligo vsigddir kak naj-
prvle nezij povrnouti, ovak vu grehi smrdi§ ino vekii greh na
glavou zaveziijes. Na példo: & vu vogli edna iskrica Ziva ognja
ostine, ¢i duze bole zada goreti, &i ti edna mdla piknica zamdze
gvant, tém na vekse ide, tak liicko blago pri tebi ostavleno ti na
véksi cila. Za to &i idef spouvidi pa liickoga blaga nezaj ne po-
vrnes, eide je zobstomska ino jdlna tvoja spouvid, nej je zadosta
samo obedati, nego obedanje zvrfiti; ne vgasis Zéjo & samo gori
napnes ka bodes pijo, nego piti more¥; tak itd. G. s. Aguston
doF(tor; ¢i liicko blago se nezdj ne dd i bise moglo dati, pokoure
taksi ¢lovik ne drZi, nego samo skaZlizava. Ednoga maloga decka
pes vjo, ide o¢a s. Amoni Apaturi prosé¢éi, naj njemi sina zvrddi.
Pita njega Apatur: znad, zakoj je boug eto kastigo na tebe poslo,
ka ti je pes bejsen sina vjo? Zrok je, ka si nevolnoj sirouti telico
vkradno. Idi, veli njemi, nezaj povrni telico, teda sin te si rzdravi.
Aliud de morte filii per parentem causata: ... .. ..



Fd A

Razglaia M. Valjaveo, 101

Zemite ednouk, prel. kr(k¢a)nje! ino pritisnite na vada srca
eto duznost 7, zapouvidi; zadovolni bojdite z onim blagom, Stero
vam je g. boug ddo i ne poZelte vasi’ bliznji' bldgo, Sterim brezi
greha nemrete lidati. Po bozem blagoslovi vafe midlo bligo de
8¢ povékidvalo, po tatji, hamic¢iji vase vnougo bldgo rastecé kak
snejer od sunca ino vrocine; & Gééte svejta blagom lddati, trudte
Se, skrbte se; ar ki boga wolijo ino se skrbijo, njim boug vsa
dd; ¢i liicko blago pri sebi mate, nezaj povrnite, ar ono se ed-
nouk razzgé kak vogjen i cide vaSe praviéno zgori. Vi roditelje

ogaci, ¢ vas je boug z bligom blagoslovo, ne zvis'te se, ar
vase blago je bozi ddr, vi pa sirmacke ne dvojte, nego vu bougi
se viipajte, ar dober n(cheski) véa za vds skrb ma. Amen.

y Predga
Dea. 10 post pent. 1815. F. Szilnek.

Pharisacus stang haec apud se orabat:
dens, grating ago tibi, quis non sum
sicut eaeteri hominum raptores, injusti,
adulteri, velut etinm hie publicanus,
Lue, 28. 11.

Farizeus stojéedi je efak v sebi molo: boug,
hivalo ti dajem, ka sam nej kak driigi
lidje zgrablivei, kriviéni, lotri, kak je
i ete publicanus.

Jeli je mogla taksa molitev pred bougom poprijetna ino vu-
godng biti, Stera z visikoga ino z gizdavoga srcd sija vu sebi
Imajouda bliznjega ogrizavanje ino razladanje? Ednoga krifan-
skoga ¢loveka molitev more biti ponizna i poboZna, imi za istino
Mamo zrok nas poniziti, ¢i z nasi’ grehov se spoménemo i &i pred
Nake ofi postavimo s kak zmoZnim gospoudom S&émo guéati, pred
velkoga gospouda ¢émo idti, Steroga mi z naSimi grehmi smo
zbantiivali. Sami ti praviéni, Steri ednako vu bo%oj pravdi hodijo,
Steri s0 nigddr nej bogd zbantiivali, niti njegove s. pravde nej
prelomili, morejo z Abraham patriarkom spoznati, ka oni na bog
gledoud se prij ino pepeo. l}).«‘.m gizdavi farizaeus sebé hvali ino
El'eétimava svojimi skazlivimi jakostami ino dobrimi delami, gda
oga moli. Mesto publicanufove poniznosti sebe zvisi ino mede,
hvali i veli: nejsam kak driigi lidje, zgrablivei, kriviéni, lotri,
slejpo soudi publicanuia, Stert pouleg svidodanstva samoga Kristusa
spravi¢ani je doli fou vu svojo hizo. Ete farizacus zavrZe, okpota
publicanusa, na Eteroga za poniznosti i potrtoga srca volo zgledno,
grehe njemi odpusto g. boug; ete farizaeus slejpo soudi, ete fari-
zaeus je bio razlacnik, ogrizavec, Steri niti vu cerkvi nej mogo
muéati ali pa brezi razladanja boga moliti.

.. Z etov prilikov je Steo g. Kristud svoje vudenike navdéiti ino
njim pokazati, ki prava ino poboZna molitev more biti ponizna, i
dosta se liidi najde, iteri se za pobozne, bogabojede drZijo, pouleg
toga pa so ogrizavei in razladnicke. Guéijo onipouleg svojega ha-
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miénoga prestimavanja ino soudbe ino s tém svojemi bliZnjemi
dosta 8koudijo. Steri rad laze ino razlidi, njemi ne Eéejo vorvati;
ali ¢i pa poboZen ¢lovik kaj pravi od bliznjega, nemi se virje, ar
velijo, da ne bi istina bla, ne bi gudo. Na kraci s¢em pred vis
postaviti ino rastolmaditi, kak se morete habati ino varvati*hamié-
noga gudca, razladanja ino slejpe soudbe, ar veli boza zapouvid: ne
gudi krivoga svidolanstva prouti tvojemi bliznjemi. Séém na dale
na svetlost postaviti, naj liickoga blaga ne pozalejmo, tém menje
pri sebi drzimo, ar hoza zapouvid na dale nas v&i: ne pozalej
bliZznjega tvojega hize ni pola ete. Posliisajte.

Krivo svidocanstvo proute svojemi bliznjemi guéati je smrten
ali odpustni mali greh: & bliznjemi s tvojim gucam nikaksega
kvdra vu iméni ali pa blagi ne véinii, ne imas smertnoga greha,
za Steroga volo bi te boug vu vekivedno skvarjenje vrgo, aliracun
boudes pred bogam davo; ¢i pa po tvojem hamidnom svidoGanstvi
bliznjemi zvar vu iméni ali pa blagi v&inii, vrejden si pekla, ¢i
tvoje hamifno svidodanstvo ali krivi gud nezij ne potegnes, &i
njemi poitenoga iména ali pa kvir vu bldgi nezij ne povrnes. Eto
nam svido¢i sam g. boug vu starom t(estamento)mi: lazlivi svedok
ino ogrizavec na veke preido, i med driigimi, Stera boug odiirjava,
je hamiden ino krivi svedok. Na te zrok gledoué pouleg boZe pravde
krivi svedok ino ogrizavec so Zitek zgiibili ino morjeni na peldo
driigim sdblov. Vu etakiio kaftigo so spadnoli sliizbenicke ino sliigi
krila, Steri so Daniel proroka hami¢no touZili, na njega krivo svi-
dodanstvo djili, na molitev Daniel proroka o(ro)slanje rascejpali
ino spojeli. Na dak dvd starca Zidoskega liistva svidoka krivain sodca,
Steriva prouti nekriviénoj Suzi krivo svidodanstvo dojauda, naj se
na smrt osoudi ino dd Suza, samd sta vu grehi zgrablena, na smrt
osojena ino morjena. Krivi svidocke ino ogrizdvei so bili prouti
samo(mi) Kristui sini boZemi, ali po tom toga pokaStigani, oddni
i cejlom Biroukem svejti rastepeni ino razludani. Nezgriintanim
talom je boug pokaitigo tri hami¢ne ino krive svidoke, &teri so
prouti s, Narcisusi piispiki krivo svidodanstvo doli djali, te eden
cejlov drZinov ino hiZov z boZim ¢&iidom zgoro, te driigi Ziv érvivo,
te tretji otemlo; eto nam svidoéi Fusebius cap. 6. ecel. i tak g.
boug vnoZinokrat nezgovornim tilom hamidne ino krive svidoke
na etom svejti na példo tim driigim kastiga, naj eto odirnost,
krivo svidocanstvo ednouk doli denejo.

Ali na kelko pa g. boug pravico ino pravi¢no svidocanstvo
libi s(k)dzo je dosta krat z vnougimi Ciidami na svidedanstvo pra-
vice ino tim praviénim, najmre gda je za pravice volo mrtve gori
zbiido ino so oni pravico svidodili pred kralmi ino vsem liistvom. S.
Stanislaus Polskoga orsaga Krakovije vdraia s. m. c. (svete matere
cerkvi) velki piispik, da bi on krala za hotlivosti volo Boleslausa
kréno (?) na eto krio rasrdo (se) na piispika govorééi, ka on kri-
viéno edno vés pod séhe pokopo in zdaj drzi, zato smrtiino kaktige
vrejden. S, Stanislaus ne majoudi lista od onoga, od koga je kiipo,
niti on nej %iveo od Steroga kiipo, ar on pred 3 lejti mro, niti
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driigi’ svidokouv, veli krili: mejte potriplenje, jas za tri dni gori
zbidim onoga, od Zteroga sam kiipo ino njemi peneze doli djao.
S. piispik zida se postiti ino bogd moliti, na tretje po 8. mesi veli
onomi od Steroga kiipo: gori stani, gori je stano po imeni nemeski
Elovik Peter, idoudi s piispikom pred krila svidoganstvo pred krdlom
ino liistvom véinjeno ka s pravicov kiipo ino plifo ono ves, nezaj
idoudi vu grob doli lego ino zaspo. Hamitna svidoka ino ogriza-
vanje eide vu tom odirno, doke¢ bliga, poitenja, iména, kvira,
nezij ne povernés, te¢as ti boug grehov ne odpisti, & bos vsdki
dén spouvidi Sou, nou¢ ino den na koulinaj boga molo.

; Sn zapouvid veli in 10a: Ne poZeli bliznjega Zene niti slugo
niti sluzbenice itd. Z etim ne zaveziije nds na tou g. boug, ka niti
!ll?c niti marhe, niti blaga, niti pola ne bi drzali, eS¢e ved nam veli:
idi k mravli, gledaj njou kak se skrbi za svoj zitek. Vu driigom
mesti pali nas véi: boga virno moli, skrbise, delaj, triidi noud ino
dén & Edel na etom svejti ziveti. Na dale: boug je &loveka na
delo stvouro kak vtico na lejtanje. Clovik pouleg boZe pravde
duZen je sebi bligo spravlati, naj more Ziveti, nego z etov zapou-
vid(jov) nas na tou vé ino opomina, naj liickoga ne poZalejmo, niti
tém menje k sebi primlemo, niti 8 hamidijov, d&alarijov ali pa 2
jalnostjov ali pa z driigov prilikov pod sebe ne pokopamo, ar
etakse bligo na etom svejti nejma blagoslova, niti na ovom svejti
divo, Etakio Zalostno példo mdmo vu stirom t(estamento)mi od
Ahab krdla: ete poZelejoudi svojega sousida ino bliznjega gorice
oprvim za pejneze proso, ali da so njemi trno potrejbne Eile, neje
8teo dati, po tom toga hamitne svidoke zisko, kiso hamicno prouti
njemi svidodili ino njemi s hamicijov Steli v kraj zéti gorice, mo-
rti ga je ddo; zd to niti boug nej mogo trpeti etoga poZalenja
niti etoga greha, njegovo krv psom je dio polizati. Oh kelko se
zdaj po etakiem hami¢nom poZzalejnji greha me pripeti! Nisterni
pozalej liicko bligo, ¢ z lejpim nemre pod sebe skopati, 3 hami-
Cijov i Calarijov tedas vrta, tiokeé na njem nesmrdi; odnod nougi
bio, krvno prelijanje, odnod do med pdvri vnouga srditost, krej-
ganje, psiije, mantrdnje sirmdikov, prejanje sirout; odned po ha-
micii, dalarii krivom svidodansti vnougi’ vrajzi’ prijatelov, od (ned)
se vnoZino liidi na vekivedno skvarjenje vrzé, Stera nam g. Kristusd
zapovidava, naj eta ouzdaled od nds boudejo.

P. K. (preliibleni keridanje), vy vrite ino vii zbriste z vasi' src
etakie nenaredno poZalenje ino dobro pazite, naj ona nad vakim
sreom ne gospodiijejo. Doli vgasnite najmésoiskrico etakfe skodlivoga
ognja, Steroga najleze vgasnete, ¢i se zada zazgati, Ci ste vaSemi

liznjemi vu iméni ali pa bligi kvar véinili, nezdj povraite in od
njega odpusdenje proste; nej je tou za dosta, nego pred kim ste
lagali, razlicili, hamiéno slejpo soudili, vadliijte ka eta ste nekri-
vidno na bliznjega gucali. Oh eto se vam zmetno vidi, ali Zmet-
nej bode, gda pridete pred vekiveénoga sodea gde lazi, hamidja,
slejpa soudba mesta ne de mejla, teda spoznate, ka eto boude
pravica. Amen.
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Predga
Dea. 100 post. pent. 1816 F, Szil. 1822. F. Sz.

Dviv &loveka sta fgori &la va cérkev ka
hi moliln, eden farizens i te drigi
publicanns, Lue. 18. 10,

Abraham med driigimi patriarhi eden poglavnik in edna lejpa
zvejzda, da bi z bougom pogodbo ¢inio, najnjemi sind ino odvejtek
dd, na zavalnost njemi eden velki aldov njemi gori aldiivo. I ovo,
gda bi ete aldov n(ebeskomi) o&i gori skazati steo, priletele so zgrab-
live ptice &éejoude njegov aldov kliihati, jesti ino trgati, Ka je
¢inio na eto Abraham? zeo je Sibo ino bic i tak je v kraj gono
divjadino, naj njemi ete aldov ne zamaZejo niti ne poblatijo. Moj
kericanski ¢lovik, gda ides vu cerkev boZo hiZo s. mesi, gde se
sin boZi za tvoje ino cejloga svejta gori aldiije ino n(ebeskomi) odi
notri skd¥e, ali pa ¢ gde koli vu kak &t¢ mesti bogd molis, keb-
ziij, ka Abrahama bodes naslediivo i takie zgrablive ptie, mihé,
tou je, telovno ino svecko mislenje, skrb kelko je mogoude s tvoje
pameti vkraj odeganjaj, vkraj zbi ino odZeni 1 gda bogd molis,
driigo na pameti ne drzi, kak samoga bogd. 8. Gregor pipa po
Abrahama vticaj ino mihdj razmi satana mislenje, Stero on pred
¢loveka dejva, gda ¢lovik moli i nestanoma je satana na tom naj
cloveka zmejda vu molbi i tak brezi hiska ino sida boga moli.

FKto je prel. knje! &tero g. Kristus vu gnjéinjem s e(vange-
lio)mi od molitve farizevia ino publicanusa pred nas ddva. Fari-
saeus vu svojoj molitvi na velko popolnost ino svétost steo pridti,’
veckrat se je posto, na gouloj zemli lezo, desetino pladiivo, svoje
bligo na almostvo ddvo, vu Zikli ino pepeli pokouro drZo; ka si
je z etimi delami prisliiZo ? nika nej, spadno je ino zalejo se je.
Prouti pa ponizen publicanus s &istoga ino s poniznoga srcd boga
molo, svoje grehe vadliivo i vsej grehov odpiiidenjé ino milostiv-
nost od boga doubo, V&i se za etoga, kak da ino s kakdim tilom
morel bogd moliti, naj viinji boug tvojo molitev ino prosnjou po-
slithne naslediij nej zvitenoga gizdavoga farizaeusa, &teri bole sebé
kak pa boga hvalo, nego naslediij poniznoga publicanusa, &teri od
velke sramezlivosti, od poniznoga i potrtogo srca niti oudi prti
nébi nej viipo zdignoti, za to z velkov poniznostjov svoja prsa se
je bio govoredi: boug bojdi meni grefniki milostiven. Eti gledaj
ino si primislavaj kakia more biti tvoja molitev, eti te véi sam g.
Kristus, kakSa more biti tvoja molitev, naj boug njou posliihne,
naj tvoja prosnja vugodna pred bougom bode ino tebi na diiino
zveliGanje. Eti mi boza pravica dd priliko, naj vam pokaZem, kaksa
more biti nafa molitev ino pro¥nja naj boug njou posliihne, za to
potrejben je bi¢ ino Siba naj vrajzo ino svecko skrb vi z nase
pameti srca odZenémo, zbijemo. Doked¢ vam rastolmaéim, srca po-
niznoga vu imeni Jezuda posluiajte.

Prisdo je ednoga dne prel. zveliditeli eden poganski poglavnik
ovak zitka katdnskoga, Steri imajoudi virnoga sluga vu velkom
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bétegi, milo je bilou nad njim i z liibeznosti genovii zveliditela
trno proso govoreti: gospodne, sluga moj leZi vu hiZzi betéZen ino
trno se mantrd, na Stero ino proinjou na mesti se je prel. zveli-
titeo obe¢o i veli njemi: jas pridem ino zvradim ga Stoutnik od
velke poniznosti nej dopiisto, ka bi vu njegovo hiZo doli Eou,
za to je velo: gospodne, nej sam vrejden, ka bi vu mojo hizo
doli stoupo, nego samo i. t. d.

Telikajse imajouce krali¢ vu Kafarnaumi sira trno beteZnoga
Bteri je zado mirati idoudi g. Kristusi prosedi njega, naj doli
stoupi v njegovo ino sina zvridi i smrti oslobodi; ka je njemi g.
Kristus na eto profnjou njemi osloubodo®)? Ci znamenja ino &iida
ne vidite, ne virjete. Zakoj je kralji¢a karo ino Zberco(?) na mo-
litev pa stoutnika se je véasi obedo: jas pridem ino ga zvrddim?
Prel. kridanje, eti’ obsj dvij molitvi ino profinjé raziodek morete

ledati. Stontnik s krepkov virov proso, vu njem krepko virvo
a je on Kristu boug ino ¢lovik, mesijas Zidovom obeéani, za to
ves viipanje vu njem naslono; krali¢ pa vu viri ino viipanji dvo-
J1o, njega skidavajoudi, je li on more takda &iida ¢initi, Steroga se
lejhko naveis, kak velka krepka ino zmoZna vira viipanje biti vu
molitvi, naj g. boug njou posliihne. I kak s. Jakob pise: prosi pa
vu viri nika ne dvojedi, ar ki dvoji, spodoben je morskomi hvili,
steroga vister gible, okouli mefe, za to naj ne Stima on Clovik,
ka od boga kaj dobi. Tak je dvojio Mojzed zidovskoga liistva voj-
nik, jeli on more s pedine liistvi vodou v dobiti. Tak je dvojio
Peter, jeli on mogo Eiti (?) po vodi hoditi, za to njemi velo Kristu§:
male vire, za ko) dvojis? Za to & 5Cel za hasek moliti, pouleg
8. pisma prole pripravi tvoje srcé in ne bojdi kak élovik, #teri
boga skiiiiva; molitev Stera se brezi pravogo ndkanja ino brezi
krepke vire moli, nej ka bi boZo srditost vt fala, nego bogd na
srditost pobiidi; za to Jeremia¥ prorok veli: prekleti, &teri nemarno
delo boZe ¢ini. Za to stoutnikom ponizi tvoje srcé, pobiidi vu
bougi pravo viro ino viipanje praviz apostolmi: povéksi nam naso
viro i gospodne virjem, pomazi naso nevirnost.

i Hodimo na dale. Zemimo e(van)g(elium)sko priliko od 10 divie,
O spametni’ 5 pa nespametni’; vsej deset je na gostiivanje pozvani’
bilou. Pridouéi zaro¢nik velki kri¢ pousto: ovo zarotnik ide, idte
pred njega. 5 divie, Stere so mele lampafe vuzgane, idouée notri
80 pusdene na gostuvanje, sledi pa 5 nespametni’ pride kric¢éé:
gospodne, odpri nam; ali 5 praznimi lampasi so nika nej doubile,
ak ete odgovor: ne poznam vas.

I naj bole razmite, pred nds dd sam zveliciteo, ka eden sirmik
okoli pou noudi priao k ednomi, triiple ino kréi: prijateo, gori
stani ino mi posoudi 3 lébe kritha; na Stero prodnjou ete odgovor
doubo, ka nemre gori stanoti za dicé ino drZine volo, ar ete gori
zbiidi. Poutnik je nej henjao triipati, doke& je nej doubo. Pitanje:
za koj je H nespametni’ divic nej prislo vu nebeski orsig ete pa

*) osloubodo zapisano mesto: odgovoro.
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poutni notri prifo? Ar je ete nestanoma triipo, proso, bogé molo,
ete je puiéeni vu n(ebeski) orsdg,

David Izraela krao véinedi greh z grehov se spovedo, pokouro
drZo ino njemi boug grehe odpiisto, ali po malom vajti Zalosten
glds doubo, ka njegov sin trno betéZen na smrtnoj posteli leZi.
Ka de vu etoj nevouli &inio? zado nestanoma boga moliti, postiti,
na gouloj zemli leZati, od Zalosti niti piti niti jesti nej mogo, naj
li njemi boug dejte ozdravi. Ali njegova molitev zobstonska bila,
sin liibleni je njemi mro, boug je njega k sebi zéo. Dak boug
ponizno ino potrto (molitev) ne posliihne? Morei, moj kridenik,
eti pamet zéti, ar viinjega boga milostivnost [je velka, & bi eto
dejte gori, Davidi bi na &pot ino sramoto bilou lidem pa na spiko,
eto dejte bi se zvisilo i vu orsagi velko zburkavo véinilo, za to
je_boug Davida nej posliihno ino dejte k sebi zeo za greha
volo Davida.

Tak i vi mrtelni lidje od bogid %e edno Ze driigo prosite. Edni
boga molijo za svoje Zené¢ i otrouk =zgrivje, edni bogd molijo
za kriih, za sredo pri marhi, pri hi%i, edni za dest, za bogastvo
ino lejpi zitek, edni oblibo véinio, ka boudejo velki ceo na dugo
pout uji 8. Trojicam na prougko ili i dinog, ka od boga zelejjo,
ne zadobijo, boug nje ne poslilhne. Ka je tomi zrok ka tnﬂm
zobstonsk’ molitvi ino proinj se veini? Jeli je nej istinsko Kristuka
obedanje pri s. Jakobi: & boudete kaj vu iméni mojem prosili,
dd4 vam. Tak ¢&i dejte mater noZ prosi ka si rokou vrejze, &i
nouvi lance strga, jeli se za to na sloboEdino pisti? Tak vi Zelejte,
ftera 80 vam na du¥no skvarjenjé zd to od bogd ne dobite, za to
naj oprvim morete moliti: bojdi tvoja vola.

Salome ZebedeoZovov (!) sinouv mati pred cvetnov nedelov
idouda g. Kristusi njega proseda, naj nje (Ev:i. sina postavi edna
dejsen, toga drugoga lejvi stran vu orsagi, ar ona je Etima(la),
ka Kristus po smrti ino mantri vu Izraeli boude kraliivo, zato
njej odgovoro: ne zoal ka prosif. Za koj je njej ne dopiisto, ka
je Zelejla? zi to ar dejsna rouka zadene n. blaZenstvo, lejva rouka
pa vekivecno skvarjenjé.

Ne &fem, k(rédans)ke diiSe, ka bi vam volo v kraj zeo, ekde
zive on milostiven boug, &teri vafe molitve posliihne, poslii¥ajte
priliko od samoga Kristuia: gda bi on vu drZinje (enezaret
sou, pred njega prifo eden beteZnik majoudi vu sebi hiide diihe,
za to prosect KristuSa, naj ga zvraci i ete nediste diihe od
njega odzené. Pita njega: ka ti je im¢? odgovori satana: Sereg;
zi to zado prositi naj dopisti, vu nejmo marho se potegnejo, 1
dopiisto je.

Ka se s Pavlom apostolom pripetilo? Ete se odivesno touZo
bougi od skifidvinja svojega iza to pife: tri farte sam boga proso,
naj me oslobodi od njega; ete odlodek je doubo: doide tebi
moja milo&&a, ar jakost vu nevoli precveté, i nadele: rad boudem
s¢ hvalo vu moji' nevoulaj, naj vu meni prebiva jakost Kristuia.
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Tak satana proknjou posliihno, Pavla pa nej, naj njemi na dii¥no
zvelidanje boude.

Viéi se z eti’ peld, kak mores ouciga mio bogi moliti,. Na
példo naj te Adomarus, eden poboZen bogabojedi krifenik, ovak
pa temli. Ete &iijjouci &iida s. Redastiifa(?) Atrehaste varasa piis-
pika, Zelo i on k onoj Ekrinji pridti, tam bodoudi boga proso, naj
njemi po proSnjej s. Adomarusa piispika pogled oudi nezaj di.
Eto milo&fo doubivsi zdrav vu odi nezaj povrno ino bougi zahvalo,
sledi pa premislavivii, jeli njemi eto boude na zvelidanje ali pa
nej, etak zadno boga moliti: moj gospoud, prosim te ponizno,
& moje vidénje meni ne de na diifno zveli¢anje, piisti nezij na
mene temnost, ar lepSe je meni temlomi idti vu n(ebeski) orsig,
kak pa gledeGemi vu pekeo, i na mesti nezij temli pousto.

Véite se z etoga, oh mrtelni lidje, kak s poniznim srcom
morete boga moliti. Véite se naslediivati Abrahama, &teri idoudi
aldov &init svoje sluge pod brejgom postavo, tak i vi vafo svecko
skrb domd ostavte, gda idete vu cerkev bogd molit; naslediijte
vu molitvi staroga Jakoba, Steri etak govoredi malomi Jezusi:
ne odpistim te, doke¢ me ne blagoslovii, gl\Taslediijte samoga Jezuda
Steri idouci boga molit na s(veta) lica doli spadno: oda neb(eski),
bojdi tvoja s. vola. Tak i ti, moj k(rde)nik, ne prosi itera tejlo
Zelej, nego tera se bougi vidijo, kak s. Aguston pife: ki sveto
Zive, on sveto zna boga moliti. Amen.

Dea, 13, 1816 F. Szilnilk ex Schnellers, 1822 Iss.

Nonne decem mundati sunt? et ubi novem™®) sunt?
Nej 1i ji° jo deset olisteni i gde ji’ je ti' devét? Lmk. 17. 17.

Eto je zahvilnost itero je g. Kristu¥ za svoje dobrodinénje
od svejta doubo, desét je ji’ vu raduni bilou &teri po dudnovitnoj
zmoznosti 80 zdravi poustali in samo eden se med njimi najio
Steri se je nezaj povrno i za dobrodinenje bougi zahvalo ino njega
di¢o. Pred mdlom vrejmeni so gotovi bili i nestanoma od njega
pomoué prosili vu nevouli, zdaj nisde niti rejéi ne povej ka bi
njemi zahvalo, pred tem toga so njega imeniivali za Jezufa Na-
zarenskoga, njega so molili, zdaj se njim za dobroga
Cinitela imeniivati. Ka je eto za nezahvélnosti? eto je ona ne-
zahvilnost, &tero je Kristu¥ od nezahvalnoga svejta na vekie
fkiisdvo. Cejlo s. pismo nam svidodi, ka on za ves skrb, za s.
navuk; Steroga vé&io, za ves dobrouto Stero nam v&ino, nej driigo
Nego Epot, sramo, zavr¥enje, na slejdnje smrt gori vzéo. Samo
eden n. oda je iteri svojemi sinej jednorodjenomi nijem skdzo,
ober vsei{ vebés njega zviso, na desnico bo%o poloZo. Niti ne
Zelej g. Kristus driigoga vajema kak etoga, gda je %e na tan
prislo ka je on z etoga svejta mogo idti, etak veli svojemi
oCi: vidi§, oda, delo sam spuno, Stero si pred mene ddo, zdaj
me poiti.
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P. k. kak se je pripetilo Kristusom tak se zdaj godi z vu-
deniki vsaki dén. Mi ]Eréé;m_ie se jako vkanimo, mi za nage delo,
za pade triide, za nado sliizbo od svejta eden nevolen najem dobimo,
svejt svojim slugom vu deli je neviren, lazlivi, svejla najem je
nezahvalen, samo eden boug je, Steri svojim virnim slugom eden
pravi¢en nijem da, kak je Abrahami pravo, eto vsi vidite ino
znate, kak pa tou more biti, ka lidje bole na lon ino najem sveta
se naslanjajo, bole se vu svejta vajemi viipajo kak vu boZzem
najemi. Gnelnji den pred vas postavim svejta ino boZi lon. Pitao
bodem 1° kak svejt plada, 2° kak boug plada. Dokeé eto rastol-
madim posliiiajte.

Trno je potrejbno (ka) etoga svejta pred vas doli zmalam.
Vi dobro zndite ino znate kak hiidou ete svejt pladiije, vi eto pamet
ste zeli, kak pa jas, ka bi z etoga s. mesta vam tolmaco? i‘]ngu-
diijem ka svejt od etoga ve¢ zni kak pa mi diisevni pasterje.
Al jeli ste vi eto dobro zgriintavali, ali pa je li eto vam na hasek
" prislo? jas li samo pitam, kak ete svejt placa ino kaksi ndjem
di; jas velim ka svejt lagoje plada ino lagoj lon dd, ar on nesce
placati niti ne mre dobro pladati. Svejt neide dobro placiti, eto
nam svidodi s. Janos: vsa Stera so na svejti, je poZalenje oudi,
pozalenje tejla i gizdost Zitka., Kte s. rejéi nam svidoCijo, ka na
etom svejti stdlnosti nej ga. Ci svejt koga hvali, driiga pa oSpota;
3i svejt koga =visi, driiga doli potei; & ednomi dobro Zelej,
driigomi lagoje; ka koli ¢ini za svojega haska volo &ini; svejt
dire dili, ar on ddre Gaka; svejt &loveka na visiko &ést postivi,
ar on sam po liicki rokdj na visiko @&ést zdignjeni; svejt lejpi
najem d4, ar on vek#i najem édka. Ci svejt za svoj hasck vsa
¢ini ino dela, kak moremo virvati ka on nam pravi lon did?
Zakaj nam s. pismo ino s. olevje prepovidivajo svejt liibiti? Za to
ar eto je edna nezgruntana pravica, ka svejt lagovo pladiije. Jere-
mias veli: prekleti je on &lovik, Steri se vu éloveki viipa; nasladnost
ober nesladnosti, vsa so svejta nesladnost ino bojdi kaj. Etak kréi
moudri Salamon, &teri vu svejti nikakfe pli¢e najso: ne liibte
ete svejt niti ono Etera so etoga svejta. Ves sveto E)’ismo nas véi,
ka na etom svejti vsa so hamidna, nestalna. Posliisajmo s.
Aug(ustina), Steri etak pife: oh jalen svejt, ti obecas vsa dobra
i ne das kak lagovo; ti obelas Zitek i dd& smrt; ti obecas veselje
i da Zzalost; ti obedad podinek, mér i das vnougo delo, triidnost,
mantranje ; ti obedad lejpo rouZo, oh kak povehnjeni gnoj nam
o rouke das!

Zivo peldo pred nds ddva kraleska kniga od svejta nezaval-
nosti. David po Saula smrti 'da bi svojimi slugmi paso oveé
pouleg Carmelus briga bio je pa nej dale¢ eden sousid bogat
élovik Nabol. David kakti poboZen &lo(vik) prepovedo svojoj drzini
naj Nabali nikakiega kvara ne éinijo, efde njemi naanmnufE ino
hasek boudejo. Kdnoga cajta posle David pokto k Nabali i veli
njemi, naj se spomene Nebel % njegovga obrodinénja 1 da je
bogat lovik z vikednjega bliga, naj njemi kaksi strofiek poile.
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Na eto odgovori nezaj Nabal Davidi: &to je David, ka bi jas
njemi kriih, vodou ino mesou poslo? Kto vidite svejta najem,
efakiia je svejta nezavalnost.

Ktak¥o zalostno nezavalnost vidimo zdaj tiidi vu dosta mestaj.
Nejli nej oca, mati svojo deco s triidom, z nevoljouy skrbljivostjov
gori hranijo, njé obladijo, na perouti sprivlajo na stare dni naj
kakfo pomoud od njih majo, je li se dak te pomoudi véikajo? oh
stanovitno nej; deca komaj na perouti Hridc, roditele zada odiirjavati,
ofipotavati, z gladom marjati, na slejdnje biti ino vi s hiZe goniti,
eto mite svejta nezavalnost. Nejli nej dva brata ali pa dvej sestri
go o¢inoj smrti goule ostanejo, edna velka krepka, ta drii;l.v,a. 2.
3. lejt stara, starejsi brat na toga maloga skrb md, gori ga hrani,
obl&¢i, te mesi po lejti na perouti pride, toga veksa odiirjdava,
bija ino v s hize vi goni. Eto mate svejta nezahvalnost. Nejli
nej mouz, Zena si zgocita: CiijeS, najni sin Ze md lejta, da bi se
njemi dobra kri¢enica najila, dobro bi bilouw njemi edno tiva-
rifico ziskati, sirmaSko, poboZno, Stera na stare dni nama boude
na plomjoud, Tak se je zgoudilo, eto se je zgoudilo, po lejti
Zena sina rogé dobi, mozi na njé zeme i tak njevolni stari
se morejo v kout potegnoti, ka njima 5to vrZze ton mita, esde
je pes vu vekiem poftenjej kak nji dva. Eto mate svejta ne-
zahvalnost.

Kiksi ndjem boug di? Odgovorim vam z ridami s. pisma:
ti boudes jo z dela tvoji’ rouk. ps. 127. 2. ti boudes sreden, tebi
boude dobro, g. boug tebi dvoji lon dd, sluga boZa boude sreden
na etom svejti, ob drugim on zadobi vekivedno bliZenstvo. Ti
boude sreden, ar boug vremenitna boude tebi s pravov merov
mero i pali vu vekiveénom bliZenstvi boudes se veselio. G. boug
neskonéana pravica, Steri ne se nemre, on ka je obedo
nam, istinsko nam tiidi dopuni, zi to moremo se viipati, ka on
nam eden lejpi lon di. Z etim smo nej zadovolni, nego eta vu
spoznanji ino peldi moremo viditi.

Vidite, Abraham je ednoga jedinoga sina s podloZnosti bougi
ddo i kak z lejpim tilom njoga dariivao, njemi je nej samo sind
nezaj dariivo, njegov odvejtek je nej samo bong blagoslovo, njemi
telko bogastva dao kak zvejzd na nebi, pejska vu mourji, njemi
je obedo prebivilis¢e vu Chaanani, njemi obedo ka z njegovga
pokolenja Messias se md naroditi.

Jo{) je viren g. bougi obsto, nej samo kak je satana Stimdo,
vu sreénom nego i nesreénom vrejmeni. On je njemi stalno ino
virno sliizo i s kim je njega dariivao? On je njemi nezdj ddo
njegovo bogastvo, on je njemi po dvej giibi vsa nezdj povrno. Ona
dovica od Serepta dala je Eliasi bozemi proroki edno malo hrine,
Steroga je boug k njej poslo i skim jo je boug dariivo za ete
mali triid, za eto malo sliizbo, &tero je njemi skdzala? On Eliasi
¢iidna dela dopiisto, ka njé oli ino mela se je nej pomésala nego
na vnozino povéksala. — Vudenicke Kristnia so vrgli mreZo na
rej¢ KristuSa, njega so naslediivali, s kim je dariivo njivo pod-
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loznost? ka oni boudejo soudili 12 pokolenje Izraelaina 12 stouci’
sideli. Judita na samoga bouga zaviipajouta Holofernasa oblddala
i vsomi narodi na veselje bila. — —

I kak eiée zdaj vsaki dén g. boug plida za najmése delo
svojim virnim slugom? jeli ne vidimo, ka prel. zvelicitela obeéanje
se spunjiva i ki njega naslediijejo, jezero krat njim spuni. Zglednite
se na sirmadka hiza, oni so zadovolni s tem ka njim boug di; ka
najdete driigo kak dobro diifno vejst. Delajte dak vi virni bozi
slugi vu Kristufa goricaj, gda vecér pride vsakomi svoj soud vi
pli¢a. Sluzte vaemi gospoudi, zdrite njegove zapouvidi, ar ¢ komi
edno kaplé mrzle vodé dite, brezi ndjema vam ne ostivi, ar pride
sodec bozi Kristu i kak istinska je rejé boza, tak vsaki swg
ndjem zadobi. On sam pride, ki je nad malim viren bio, na
vnozinov ga postdvi, i kak s. pismo veli: Iito vidite z vasimi oami
jas sam malo delo i jas sam vnogo poéinka najso.

P. k! zdaj sami soudte ino si odeberte, 5teromi lepie spidne,
ki svejti ali pa bougi sliizi; on ki se cilou na bogd niha, ali pa
ki se na Caliren svejt nasloni; on ki od svejta ali pa od bouga
nijem ¢aka? Oh kak hiidou svejt plada! on nam nedde niti nemre
placati. Kak obilno plaéa boug, njegov lon je na etom i na ovom
svejti velik. On je nam obedo 1 svoje obedanje istinsko spuno kak
ste Giili, on kak ti praviden boug svoje obedanje istinsko zdrZi.
Eto mi spoznamo eto ino virjemo, boug naj boude nas najem i
nad slejdnji cio; svejt je meni neviren, nestilen, on mené ostavi,
on mené zavrze, on mene vkani. Nii¢e nemre dvima gospoudoma
sliiziti, jas 80em samomi bougi sliiziti i svejti samo za boZo volo.
Eto nej samo moja viista, nego moj Zitek, moje Zivlenje naj potrdi
ino pokrejpi. Jeli da etak gudijo, etak mislijo vsi moji kricanje?
Oh bir da bi etak do vafe slejdnje megnjene mislili ino &inili, ar
vi vsi dobro znite kak hidou svejt i kak obilno g. plida i kak
lejpi najem obdili onim ki njega sliiZijo. —

Dea. 7@ post pent. 1817, Csiip. Torik.

Attendite w [alsis Prophetis. Matth. 7. 15.
Varte so od Krivi Prorokov.

Istina ka po krivi’ prorokaj razmi one g. Kristus, s&teri
krivi e(vangeli)um, hamiden navuk prejdgajo ino véijo, lejpe
jakosti zavrzejo s Kristua pouti zabloudivi, L{n'avico ostavivii
liilstvo vu nezgriintano pogibelnost zapelajo. Vu riiﬁ\;nm rizumi po
krivi’ proroka) se razmijo skazlivei, dvojega srca lidje, steri se
dalarno, hamicno svejti mitijo. Od eti’ skazlivcov etak pife s.
Cyprianus piispik: Vu hidoubi, lagoji bodoudi vu kouZo jakosti
80 obledeni. Krivi prorocke po krivom nidvuki, skazlivei pa po
éalarij’ ino hamidji poboZno liistvo zapelavajo. Zdi to z vrejdnim
tdlom jas opominam vsakoga kri¢enika, naj se eti’ krivi’ proro-
kouv varje; ar njiho gué delo je pogibelno, zd to ali vu pajdastvi,
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ali vu gudi i vu kak 5té djanji dosta dii¥ nekrividno zapravijo.
Pogibelen je njitho gué, ar nisterni prvle pamet ne zeme, nego gda
ga ali vu svecki ali vu diifevni kvir notri siine. Pogibelno je =
etimi pajdistvo drzati, ar driigo mislijo kak guéijo ali denejo i
svojega mislenja nigddr vi ne nazvejstijo.

Od Kristuia poroda mdo Ze 19a stotina tedé; ta prva je
bila &iidnovitna, ar na vse kraje nezgriintana &iida so se godila
na povikiivanje s. nafe k. vire, ta trétja samoéna, ar kr(S¢a)nje
za preganjanja volo so mogli vu samoéi, vu pistini prebivati, Ta
4% maudra, ar telko je moudri’ kri¢anov bilou, ka pogane so s
Pismom (so0) premogli i svojov modroustjov na &pot ino sramoto
vrgli. I tak vsdkom stou leti so se najili hamiéni ino &aldrni lidje,
ar morem vadliivati, ka bole skazlivoga, hami¢noga, &aldrnoga ino
divjega srca liistva nigdir nej bilou, kak vu etoj stotini, i morem
praviti s. Bernardom: VIiéé se zdaj skazhvosti vonjeéa prilizen
po cejlom tejli s. m. cerkvi i & jo bole trpi s. m. cerkev, tem
na viékse hraste, ide.

Dobro je eto znao nad prel. zveli¢iteo, zi to nas etak opomina
v gneinjem s. e(vangeliu)mi: varte se krivi’ prorokov, naj vas
vu zinke ne vrZejo ino ne skvarijo. I naj ¢edno na sebe pazite,
pokizen vam ka skazlivost kak obdinska kak pogibelna med
¢lovidanskim narodom, ar desta nekriviéni’ diis vu pogibelnost
vrze. Posliigajte.

Cete znati, ka je skazlivost? skazlivost je ona hidouda, vu
Steroj sebé Eto za driiga drzi i kaZe kak pa vu sebi je, za na-
CiSega sebé kize kak pa je. Ki se etak vu perfoni, vu guéi, vu
djani drzi, on je skazlivee. Vu priliki te bole razmeli. Idni pra-
Vijo, ka skazlivec je spodoben aspis-kade jajei, Stero od zviina
Je lejpo, bejlo oédm se vidi, od znoutra pa puno deméra. IKtaksi
skazlivei vsi, Steri ozviina se pobozni, svéti, nekriviéni drzijo,
od znoutra so pa puni fincosti, odiirjdvanja, hamiéije, neéistouce.
Driigi pravijo ka skazlivei so spodobni prhkomi zbobotjenomi
listej ino prhlaznosti Stera se vu moéi svejti, vuj dne pa mikakse
svetlosti neima. Mi vsi smo vu etam zitki kmi¢natoj noudi. Nisterni
80 puni odirni’ grehov i ozviina se svejtijo kak ti prildzen doked
Pravice dén ne pride, gda boude vsaki vidi(o), ki je prilaznosti,
odirnosti pun, ki pa nej. Driigi pravijo, ka skazlivec je kak ti
sunéevna vira, Stera te ¢as kdze, doke¢ sunce sija ali pa ne zajde.
Tak skazlivec te ¢as dobra ¢ini, doked ga vidijo, gda pa niide ga
ne gleda, teda hiida &ini, ali pa.dobra ostivi. Nisterni prispodobajo

malari, &teri ¢loveka vivinesnje tejlo doli mila, kaksi je oznoutra,
nika ne gene. NiSterni velijo, ka skazlivec je spodoben opici, ar
edna stvdr, veli Plinius bole svoji mlidi ne kdZ%e kak opica, tak
niti eden ¢lovik svoji' deje najmesi’ bole pred svejt ne ddva,
ak skazlivec.

Ali dinog oh ti jilen ino Caliren svejt! komaj se hi%a najde
gde vuk vu ovéoj kouzi, krivi prorok ne bio, ar nezoudi lipou
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gudi, lejpo prijatelstvo kdZe, dosta obeda, lipou se njemi pokloni,
skrivama pa njega razlaci, ogrizdiva, reféta, graji. Ne znam za
istino, je li bi se eden naj¥o, od Steroga bi mogo povejdati, kak
je Kristu¥ pravo od Nathanael: Ito je praviénoga srca dclovik,
vu Bterom nikakée jilnosti nej ga. Da bi Easar na skazlivee ino
lasce dado vrgo, zadosta bi pinez meo niti driige dace ne bi
tribelo nametavati. Med zlajhtov se na rejei najde prava liibeznost,
med hiZniki prava virnost. Deca pred ofov ino materjov lipou
guti, za hrptom pa figo njemi kiZe ino se smije. Kain zvio je
svojega brita z lejpimi ri¢ami z bratinskov liibeznostjov na poule
silgye glédat 1 tam ga mouro. Oh kelko Kainov zdaj nej ga, stert
nazouéi lipou gucijo, skrivoma pa ogrizavajo, ¢ nej vu tejli vu
diisi pa ga morijo. Absolon je Amona na gostiivanje zvio, po
gostiivanji pa ga je mouro, sic ete. David je Uriasa na smrt poslo,
naj more svoji greh zakriti. Ah kelko zdaj driigi’ ne trpi, naj oni svoje
grehe zakrijejo. Jouzef za nekriviénosti volo 2 leti vu temlici
mogo gédati, tak =zdaj vnozino liidi na vike za nekriviénosti
volo trpi. Dalila skazliva Zena Samsona se je tacas mitila, doked
njej svojo krepost v ovado, zi to idouda T vldsi vi vrejzala i
njemi moué v kraj zéla i tak Filisteviom na smrt dala. Rtaksi’
skazlivi’ liidi se edce zdaj dosta najde, steri te cas driigim zdinke
mecejo doked nje ne vlovijo, po tom toga na sramoto, Spot, sir-
maktvo, na slejdnje vu diifevno pogibelnost vrZejo. Pri pitvini,
jejstvini, pri pum’ Btiica] masne rié¢i, ozviina ma outo kouZo,
odznoutra pa vuk zgrablivi. Za to dobro si premisli, dobro pogledni,
komi mores vorvati. Jezero lejt minolo, esée vu obedinji nej ga
vire, vu viistaj md mét, vu reéi slatke mlejko, vu srei Zucak
britki ino ¢emér. Ne daj boug, ka bi eta soudo od liidi, ali vsaki
vidi znd dobro: spadni vu nevolo, jezero sprejéanja md, ka ti
nemre pomodti, vsa obetanja so vesnola ino se raslidila.
Skazlivee je poboZen, almostvo dd, vu cerkev ide, naj li se
more svéti viditi. Soujo grefnicke Steri svoj greh oéivesno pred
svejtom vadliijejo ino pokiZzejo, ki ma na driigoga fanéost, ocivesno
si nad njim Cemére natere, skoupi silov driigomi blago jemle,
pijanec z vinom si pamet zapravi, ali skazlivec vsa skrivoma &ini,
z4 to Kristus etak nas opomina: Varte se krivi' prorokov, Znjuhovga
sada boude(te) nje poznali, a nej vsaki Steri veli: gospodne
gospodne &c. Na stero nas etak opomina s. Paveo: mejte litbeznost
brezi skazlivosti, odiirjavavii hiido dobro mi se prikapdite, skrpte
se vu diihi bougi sliizbe, imajouéi viipanje, vu nevouli
trpte i stalno bogd molte ad Rom. 12. 9. Posligajte na dale
svetoga Pavla 8terl nas véi ka skazlivost morete odvréti ino eden
driigoga s praviénoga srca liibiti. ad Cor. 13. Ci z liidi ino angjelov
jezikmi boudem guéo, liibeznosti pa neimam, véinjeni sam kak
méd brinedi i &inkajoude cymbole, i ¢i boudem meo prorokiivanje
i vee skrovnosti boudem znao ino vsa znanosti i bondem meo vso
viro ka brigé boundem prindgo, liibeznosti pa ne bom meo, nika
gam nej. I & ves moje poiStvo ddm na hrino sirmdkom i & moje




Razglasa M. Valjavec. 113

tejlo ves prejk ddm ka bodem goro, liibeznosti pa ne bom meo,
nika mi ne fla hasuilo.

Liibeznost je trpliva, je dobrovolna, liibeznost se ne bori,
libeznost hiida ne &ni niti zgizdi. Liibeznost vsa zatrpi, vsa vorje,
vsa se viipa; zdaj troja ostancjo: vira, viipanje, liibeznost, med
etimi je najveksa liibeznost.

_ Na te zrok gledoud tak Zivte, ka niti vu gudi, niti vu deli
nikakse skazlivosti ne te meli, varte se jalnoga hami¢noga gula,
staloi bojdite vu dobrom ino virno bougi sliizte. Proste od njega
milo¢o naj njemi vu &istom srci i dithi morete sliiziti, ka te
mogli na smrtnoj posteli praviti cehias krilom: spoumeni se
Bospodne, kak sam pred tebov hodo vu pravici ino popolnom
srei, i svetim Pavlom 2. Tim. 4. 7. Dober boj sam bojio, biZaj
Sam skonfo, viro sam zdrZo, na slejdnje ostaviena je meni

orouna pravice, tero meni d4 gospoud vu onom dnevi pravicen
sodec, i nej samo weni, nego i onim, ki liibijo njegovo prisestje,
1 tak vu pravici boudete bogd na vike didili z angjelmi. Amen.

Predga
pro dea. 9o post pent. 1817 F. Szil. ex 1'orik.
Videvii varad jouko se je nad njim, Liik. 19, 41,

. Ne dakajte gnefnji dén od mene nikakSe radosti, Sterov
E’_l‘vaﬁa srea obésello, ar &iijem joukati src obselitella, zaro¢nika,
tiljem joukati mojega preliiblenoga zvelicitela. Ci svejta vesélje
Jouce, kak bi se mi mogli raduvati? Ali zakoj se joucdel, zakoj
e Zalostis? VidévEi virad jouko se je nad njim. Ovo gnésnji s.
¢(vangeli}om svidoCastvo ¢ini, ka priblizavajouti k Jerudalemi
Jouko se je. Oh nespameten ino nesre¢en viras, ti si zrok ka
Svejta veselje se Zalosti, joude angyelov radost? Tak je! Vido
Je nas prel. zveliciteo Jerusalem wvirasa priSestno razriidenje, vido
Je cejloga pokdlenja strasno opiiidenje, vido je vnozino diis veki-
Veéno pogibelnost, na milostivnost genovisi joukati ino polejvati
zato svoja 8. lica Zergavimi skuzami. Kak je vido ino se |jnuko
nad Jerusalenskim varafom, tak se je boza kastiga spunila po
Njegovoj smrti za 40 lejt. Ar okouli je zeo protivnik vdras
0 zemle opiisdeni, kak je Kristus prorokiivao: kamen na

amli ne ostane. Zidovsko liistvo notri zaprejto kak vééle vu

08dj, na tikio pogibelnost so prisli, teroj je cte svejt nigdir
Pira nej vido.

Sam Titus vezér na onom mesti, na Eterom na olikovom
brejgi doli rasprestro svoj tiborski Eereg, na Sterom hrc_}gi Kristus
Jouko, okouli idoudéi viraSa vidévsi, ka cejli varad pun lidi, gori
zdigno svoje roke i na pomoud zezavavii boga, ka eto nezgovorno
Opiiséenjé nej z #njegove moudi ino jakosti, nego z boze srditosti
zgoudillo. Dosta bi mi vrejmena tribello, & vam Jerusalema po-
gibelnost itev rastolmaditi, zdaj vas pitam, zakoj je Jerusalem

Letopis 1877, 8
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na tak velko pogibelnost prido? zakaj je g. Kristud tak Zergavimi
skuzami jouko Jerusalem vara&? stanovitno & zroke naprej ze-
memo, Jerulalem je za to na eto opiidenjé ino kaktigo pridio,
ar zidosko liistvo vnozino grehov nad sebov melo. Nej je jouko
on zidine opiis¢enje razriifenjé, nego dis pogibelnost, ar on nej
za kamlov volo, nego za nemrtelni’ diis volo z nebés doli stoupo.
Greh je zrok opiiscenej Jerufalema. Diis pogibelnost je genola
njega na joukanje ino Zalost.

Pravoga Mesiafia spoznajoudi krifanje, edno rejé mam vam
praviti, posliisajte. Zato je pokastigani Jerufalem, ar rejéi
boze so vu sreé nej Bteli zéti, za to i oni kricanje boudo
kadtigani, Steri rejé boZo zavrzejo. Tak je, ar kriéenikov grehi
so veksi kak zidoski, ar kritanom je ve¢ miloée boug dio
kak Zidovom. Zidovje zviin toga, ka so na vike prejili, takso
mantranje i vremenitno kaltigo so trpeli, Stere nemre jezik
rastolmaciti. Za istino i oni kricanje, Steri z delami Kristui(a)
rej¢ tajite, zavrZete, zviin toga, ka na vekiveéno skvarjeaje
pridejo, na etom svejti velko mantrauje ino nevolo trpio. Zidovje
so trpeli Jerufalema opuiéenjé, zdenji kricéanje teda boudejo trpeli,
gda niim diise po smrti na opiiiéenje pridejo.

Zidovje so zi to trpeli, ar so vu grehaj obtrdnoli, nej so
se habuli oni’ §tera njim g. Kristu# prorokiivao za grehov volo.
Dosta kri¢anov zi to zive zdaj vu grehaj ino za zveliGanje
nika ne gene, ar si ne premislis, kakfo mantro ino stiskdvanje
boude trpo, ¢i grehov ne ostavi, & za grehe pokouro ne de trpo,
gda diisa z tejla boude odhdjala. Za to naj vas oslobodin od
zalosti nevoule velim, ka velko nevolo ino mantro boude trpo na
smrtnoj posli, &teri rejé boZo, boze zapouvidi zavrZe i za zveliCanje
nika ne gene. Dokeé eto rastolmadim, posliisajte. !

Tak se mi vidi, ka so Zidovje zadosta spametni bili, naj
pogibelnost morejo od sebe odrinouti, ar vidévii KristuSa vnouga
¢iida, ka Lizara od smrti gori zbiido, vkiip idoudi eden driigomi
pravo : ka boudemo Cinili, ar ete ¢lovik vnoZino é&iida éini, &1 ga
tak nihamo, vsi boudejo vu njem virvali i pridejo Rimlanci
i prezemejo nam mesta ino liistvo. Vidite, kak so se skrbeli,
naj morejo Kristuia na smrt dati, ali vu tom so se nej skrbeli,
kaksim tilom njega za pravoga mefiasa spoznati, njegovo sveto
rejé posliigati 1 tak vu sleposti so sebi pogibelnost iskali.

Fitak&a slepost zdaj oslipi dosta grefnikov, Steri boZe opo-
minanje, bozo milos¢o neiéejo spoznati, posliisanje na pokouro
neiéejo Giiti, za zveliéanje nika ne genejo, od dnéva do dnéva
vu grehaj hrastejo. Deda se nad njimi spuni, Stera je Kristus
pravo: okouli te zemejo tvoj nepriatelje. Ka Stimate, Steri vu
vsem Zzitki vu hidoubi ino grehaj Ziveo ino na dale pokouro nihavo,
ie li je nej slejpi bio kak Jerusalem varai? Gda bi Filisteuske
Samgona zgrabili ino njemi odi vi piistili, naj se nigdér ne oslobodi.
Tak ¢inio z nami vrak, svejt i tejlo, eti oslipio greinika, vb njemi
pehnejo odi, naj nigddr nika boZega ne vidi notri do smrt, ne
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vire, Za to taksi osleplenji ¢lovik nigdir boZega nika ne vidi,
itera svejta, tejla, satana (?) ona nasledejuji (pogreéno mj. nasleduje).
Za to na smrtnoj posteli etak kréi: oh jas nesreden ¢lovik, konec
Je mojmi zitki, konec je mojemi veselji, gde so moji priatelje,
gde so moji dnevi, okouli sa(?) so me priatelje zéli, ne imam
nikoga? Odned je, ka diiso na smrtnoj posteli vroZino mantranja
trpi, ar ne ima nikakiega obeselitela, branitela ino viipanja. Ci
se zgledne na nébo, vidi nad sebov boZo srditost, ¢i na zemlou,
Zalost jo mantra, zakoj je na zemli telko trpejla, & vu pekeo okouli
sebe vnozino joukanja.

Od vrejmena ino megnjene, bratja, ne zgriintavajte, ar sami
znite dobro, ar dén gospouda, kak tat v noci pride. Ar gda
boudejo vam pravli mér i batrivnost, teda naglo {mruéﬂnjc nad
vas pride, kak Zena imajoudi boleznost vu utroubi niti se ne
ogue, vi pa bratja nej ste vu kmici, ka bi vis on dén kakti
tat zgrabo. Vi vsi ste sinouvje svetlosti ino sinouvje dnéva, nej
8mo sinouvje nouéi niti temnosti, za to ne spimo kakti bi driigi
nego vorostiijmo ino trejzni bojdimo. Ar ki spijo v nodéi spio ili
80 pijani, v nodi so pijani. Mi pa, ki smo sinouoje dnéva, trezni
bojdimo, oblejéimo na sébe obrambo vire i liibeznosti i viipanje
zveliGanja. Ar je nas boug nej postivo vu srditost, nego na
zadoblenje zvelicanja po nasem g. J. Kristusi, &teri je zanas mro,
ali boudemo verostuvali ali spili, vkiip s KristuSom Zivimo.

Prosim vas, brdtja, karajte nemirovne, obeselte slaboga srcd,
notri primlite beteZne nevolue, (z) vsejmi trplivi bojdite. Pazite,
haj ¥o za lagoje lagoje nezaj ne dd, nego za lagoje dobro.
L Tes. 5. 6.

Na dale veli s. e(vangelijum: ne nihdjo gori na tebi kamla
na kamli; eto spoznavo Jerudalem, ali bole spozndvo gredni
Clovik. Ar ka si vu zitki hidoube vkiip spravlo, ona vsa na slejdnjoj
Vvori naprej pridejo, &io (== ¢ul) budes cto Sententio: Ze veé vrejmena
ne imad, moreS mrejti, viri meni kridenik, ¢ bliZeno ne bo#
¢ta vsa pripetio.

Ka boude tvojoj nevoli zrok? ar si nej spozno boZo milo&co,
tak si Ziveo, da niti bogd, niti smrti, niti soudbe ne bi bilou.
Da bi Kristus driigoué¢ na ete svejt prisao, bole bi gresnikov
grehe jouko ino poriigenjé kak JeruSalem virasa. Mi virjemo, ka
Smo odkiipleni ino smo za to odkiipleni, naj po Kristusa mantri
o moki, po nasi’ dobri’ delaj vu n(ebeski) orsig pridemo, i &i
5to vu gl‘cf: spidne, naj pokouro drzi ino grehe vstavi. I kak pise
8. Aguston: Eteri na smrt pridoudi, kak bi se sebe spozabi(li),
Bteri gda so Ziveli, z bogd so se spozabili.

Ci se je dak Kristus jouko nad Jerusalemskim virasom i
mi jou¢imo nad nafimi grehmi i kak nas opomina s. Agulton:
¢i jouces tejlo, od Steroga diifa odiila, i diifo ne jouded, Stero je
boug ostave. Dosta zrokov mamo se joukati, ar smo prouti bougi
ﬂﬁgrejﬁili. Tak jouko je Peter, ar boga zbantuvo, jouko je Ezou,

Je o&é blagoslov zgiibo, joukala je Susa(na) vu vouzi i boug
g%
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je diidnovitnim tilom osloubodo, joukali so Zidovje vu Babilonskoj
vouzi govoredi: pouleg vode Babilona smo sideli ino joukali, gda
smo se s tebe spoumenili Sion.

Preliibleni zveli¢iteo, ki si se jouko nad Jerusalenski(m)
varadom, daj nam obilne skuzé, naj z njimi nafe grehe moremo
doli zeprati, Steri grehi bi nase diiSe na skradnjoj vori stiskdvali
ino mantrali, Z4 to vsaki, vu sebi more veleti: hidoubo mojo
Jas spoznam, spozndimo, boug, ka smo te zbautiivali, spoznamo,
ka smo tvoje zapouvidi prelomili, ali ti, ¢i milosti nej ga raduna,
doli zbrisi ruZnost nas’ grehov, odorimo on Zitek, &teroga smo vu
tvojo) miloséi nej zderzali. Nesreéni dnévi, nesreéne vire, vu steroj
je boug tebé ostavo. Ali ti milostiven ne zemi v kraj od nds
tvoje s. milo§¢e, daj nam tak8o milo&¢o ino Z njouv potrdi, naj
z etoga svejta bldZeno ino svéto preminemo. Amen.

Predga
9 Dnica. post pent. 1821.

Videvi varad jouko seje nad njim. Luc.
192 Cap.

Nisde naj gncs ne ¢aka od mene vesele predge, ar joukati
¢ujem svejta radost, joukati ¢ujem src obeselitela, zaroénika, jou-
kati dujem mojega litbl(enoga) J(ezu)sa. Ci se jouds svejta radost,
kak bi mogli mi veseli biti? &i se joude srca obeseliteo, kak bi
se mogli mi radiivati? Ali za kaj jauces, za kaj volo kucad, moj
liibl{eni) Jsus? Ovo, deneénji sv. evang(eliom) svedostvo od njegs
¢ini, ka gda se je Jerusalem varodi priblizavo, se je jouko. O
nesreden ti varal, ti si tak zrok tomi, ka se joude Jezu$ svejta
radost, ka se skuzi angyelov veselje. Tak je k. k. (— kracanje) : vido
Je cejloga Zidoskoga naroda odiirno opiistenje, vido je nezradu-
nani’ dii§ pogibelnost i na pomiliivanje se je genolo njegove srce,
gouste skuze so njegove bozanske oéi poli?c i doli tekle po
njegovom sv. lici. Kak je te vido ino objouko liibleni naé od-
kupiteo Jerusalemski varai, tak po preteCenjej ni steri’ lejt spu-
nila se je na(d) Jerusalem varadi boza kadtiga, ar f'e on opasani
grato od nepriatelov i do zemlje doli poriifeni, kak je nad gos-
pon naprej povedo, kamen je nej na kamli osto. Zidosko liistvo
je notri zapreto bilou, kak se véele v koar zaprejo i v tak¥o
grozuo pogibelnost je prilo, k Zteroj glihne je te svejt nej vido.
Sam Titus, ki je na teistom mesti kakti na olivitanskom bregi
8voj tabor v rasero, na Sterom se je Kristus jouko, okoulig je
varaé zophodo i videvii ka je sakSe mesto naklajeno z mrtvi’
tejlami gori je zdigno svoje roke i na svedodanstvo je zvao boga,
ka je tou grozno pogibelnost on nej svojov voulov véino, nego ka
je tou boza kastigajouca roka doprinesla. Ne bi konec bio mojemi
gudi, da bi teisto pogibelnost doli steo spisati, Atera se je nad Je-
rusalem vara¥i gorFiIa, pa za to samo tou pitam, za koj volo je tak
velka kadtiga na Jerusalem vara§ prila, za koj volo je liibl(eni)
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na& odkiipiteo objouko njegovo poriifenje? Za istino esi prav cemo
souditi na Jerusalem. Nej za volo driigoga, nego za volo grehote
Zidovov je eta grozoa boza kastiga prila; nej stebrov doli porii-
fienje, nego dii§ pogibelnost britko je jouko nas odkiipiteo, ar je
nej za volo kamenja. za volo zida, nezo za volo nemrtelni’ diis
doli z nebes prio nas dragi zveliditeo. Grejh tak zrok bio porii-
Senja Jerusalema, pogiibelnost diis je vi sprejiala skuze, joud
ristuovi.

Virni kreiGanje, edno rej¢ mam vam praviti, posliinte jo.
Katigani je Jerusalem za to ar jo boZzega sinarej& nej notri prejo,
tak i kadtigani bodo kreidanje, ki Kristufove ri¢i zavrezejo. Tak
Je, ar kreiéanje veksi grej majo kak so Zidovje meli, da so kreg-
Ganje milo§de ved od boga doubili liki Zirln\'ju. Zidtwju Zviina
toga, ka so se na veke skvarili, trepeli so tak velko vrejmenitno
stiskavanje, tak velko vrejmenitno kaktigo, ka nje nis¢e nemre vi
Povedati, Za istino, oni tiidi ki zdaj svojim gjanjom zveliditela
redi zavrezeo z viik toga ka se na veke skvarijo, vrejmenitno velko
stiskavanje do trepeli. Tou je trepelo Zidosko liistvo vu poriisavanji
Jerusalem varofa. Vezda¥nji kreidanje do pa trepeli te, 'da do se
zadinjala od smrti poriiSavati njiova tejla. Zidosko liistvo je za to
trepelo ar je obtreduolo vu grejhaj, nej si je zmislilo na ona huda,
Stera za volo grejhov na nje prisla. Nezradunani kre¥Sanje za to
zdaj tak vu slobo¥&ini Ziveo, ar si ne prewmislio, kak velko stiska-
vanje do trepeli samo te, &i se grejhov vi neskopajo, da se njiovo
slabo tejlo od smrti zaéne poriifivati  Za volo toga, da jas vas od toga
pridesnoga i eie v etom Zitki strahovitnoga stiskavanja odslobodim,
namejno sam po priliki poriifenoga Jerusalema pred vale odi jati,
kak velko duSevno stiskdvanje de mogo trepeti vu smrtnoj svojoj
viri eden grejsnik, ki boZe zapouvidi zavreze niti se nikaj ali malo
od diisne dobre vejsti ne misli. Te &as eto bodem vam glaso,
treplivost posliiSanja od vas prosim.

Deductio.

"
Tak se mi vidi ka so Zidovje zadosta pazili na bou naj oni
sak¥o pogibelnost, nesreco od sebe morejo odrinoti, ar videvii zmo-
Zno éudno dela KristuSa nad mrtvim Lazarom, Steroga je Kristui
gori na Zitek nazaj obiido, naglo so se vkiip spravili i etak so se
med sebom dednili, ka mo &inili, ar ete ¢lovik dosta znamenja
dela? ¢i ga tak nihamo, vsi do v njem virvali i prido Riméanje i
prévzemeo nam mesto i nafe pokolejnje. Ovo. kak naprej gledajo,
naj prifesnom vrejmeni varad i njiovo pokoleinje na pogibelnost
ne pride. Tak je k. k. nad tem so dednili, na tou so pazili, mer-
kali, ali nej pa na tou, ka bi Kristufa zveliditela spoznali, nego
a bi njega mourili. I ravno za to so vn diiSevno slepoto tiidi
8paduoli, &tero je Kristus skuznimi odami objouko.
Etakia slepota tiidi zdaj okoulig zeme vnouge grejénike, steri
vnouge boZe miloide ne poznajo, opominanja i na povrenjenje tanade
gori ne primeo, za zveliCauje se ne skribijo, sak den poveksavajo
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gvojo hiidonbo, d&edni so naj njim svetska dogovanja dobro ideo,
za diifevna si pa malo ali mkaj ne mislio. Eto je zrok ka, Stera
je Jezu& Jerusalemi naprej povedo, ka se ona i nad njimi spunio
1 te nje ne vidou¢ dosegne pogibelnost, da se ne do mogli prouti
k jej stanoti. Okoulig te opafeo tvoi nepriatelje. I ka soudite od
ednoga grifnika, ki je cejli zitek svoj vu grejhaj ta spuno i slej-
pim viipanjom pokouro émiti odlaga, ka soudite od njega? Brezi
dvojnosti tou, ka je odi njegove slepota premogla liki nigda Jeru-
salemsko liistvo. Gida so Samsona Iilisteuske zgrabili, naj oprevim
80 njemi odi vii skopali, ka tak nigdar niti viipanja ne bi mogo
meti svojega odslobodjenja. Tak ravno &ini tvoj . . . . nepriateo:
diisevne oc¢i grejiniki oslejpi, naj niti teisto Stero je njemi na
zvelidanje, niti ono Etero je njemi na pogibelnost, ne vidi te das
doked na skradnjo viro ne pride. Te pa v skradnjem vrejmeni
naj menia njegova huda dela tejlo svejt i vrag na telko poveksa,
ka to nevolno diifo vu dvojede stiskavanje zapela. Te svojo pa-
met obrene gre¥nik, posedig se njemi skaziije vnoZina njegove Lii-
dobe na telko, ka ne vej, ka bi &inio, ar grejhov bremen, &tero
se je prevle za malo vidlo, velko bode i neskondano milostivnoga
boga pravica grejinika bode straiivala. Te on ki je vsega vejé
liibo ete svejt i k njemi se je prikap&o, njegovoj dobrouti radiivo,
vido bode ka se sej oni’ slece i tak se okoulig zeme =z britkou-
tov kak je nigda Jonas okouli zeti z mourskov vodouv. Te ki
je svojemi telovnomi pozelejnji po vouli hodo, njemi sliizo, ogyen
svojega poZelejnja ne de mogo pogasiti, goro bode liki ogyen
Steri je v slamo prifo. Te kaj koli je pred tem toga slatkou bilou,
ono se na britki demer preobrene. Vu ctakfem stiskavanji, vu
etakiioj nevouli postavleni grejinik etak de gori kri¢o: o jas jezero
krat nesreden, diifa, na koj sam prisla, na kak velko britkoudo,
nevolo sam ostavlena! Tak je konetz etoga svejta pompi, komedii
za fitero sam lovila; Tak je konetz nedostojnoj telovno neslad-
nosti, vu Steroj sam jas moje veselje postavila, konetz je vnougoj
fali, pajdastvi, itero sam jas po zametavanji bo#’ zapouvid iskala.
Oh moi zliti dnévi, oh moje liiblene vire, kama ste, ka ste tak
naglo od mene odisli? ste gye liibleni moi priatelje, dragi moi
pajdagje? Ovo, nega ni ednoga, ito bi z menov vu vekiveénost,
vu neznano zemlo &teo iti. Oh zavrega sam vu Zitki boZe zapou-
vidi i zato se bojim, za mojim nedostojnim pozZelejnjom sam hodila,
za to trepedem. Zivo sam, kak da tebe boga mojega nigdar za
stvoritela ne bi pozno, i za to trepedem. Ovo, grejéna diida, okou-
lig te opaiejo tvoi nepriatelje z etak¥im srece strahiivajou¢im mi-
Seljnjom. Za to je tou, ka nezgovorno stiskavanje trepi diifa, ar
nema obeselja, nema zagovoritela, nema viipanja, kamtety se za-
gledne, nouve zroke vidi svoje Zalosti. Ci se na nebo zagledne,
ka driigo vidi, nego zbantiivanoga boga sreditno litze; ¢&i doli z
nebe zeme svoje oci, okoulig njega je vse povsedig joukanje, ku-
canje, grozne smerti kejp, soudbe bojaznost, diisne visti griza.
Stanovito vkiip stisnejo tebe i na tau pride grisnik vu skradnjoj
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8vojoj viri 2z Jerusalem varofom, ka de njega rejéam saki milivo,
ali njemi niide nede mogo pomoéti. Na zemlou te povalio, Btero
je Kristus od Jerusalem varoia pravo, na zemlo grisnika smrt po-
dere, ar nemilostivna smrt njega kakti drejvo doli vsecte i diida,
¢ je skvarjena vu megjeni v pekeo pride, na vekivecne kastige
odolede. Steo bi te griknik popolno pozalivanje véiniti za svoje
grihe, ali njegovo obtredjeno srece tou ne dopisti; steo bi te gris.
nik sebe prikapéiti g boZoj milostivnosti, ali na miseo njemi
pride, ka on ki je vu zitki pouleg tejla i krevi vu grehaj prebivo,
Je nej vrejden milostivnosti, nego boze kastigajouce pravitze. Tak
mores prejti nevolen ti grejinik, na zemlo povali tebe vnoZzina
tvoi’ grejhov i ne dopisti, ka bi se gori mogo zdignoti vu nchesko
diko, etc. ut in Damasceno Firik.
Predga
8. Pent. 1813 F. Sz. 1822, I,
Bio je niki bogat ¢lovik, ki je meo spana,

Litk. 16.

Véasi vu zadetki nika ¢idnoga morem pred vas postaviti.
Ednomi se je ednouk senjalo, da bi on med driigimi najsreénejii
bio, gda se je pa prebiido, prazne roke najio; njemi se je ednouk
senjalo, ka je trno velki kiné¢ srebra, vnoZino ino zlata najso, dosta
8i je premislo, kama de on z etim kindom Eou. Na pamet njemi
rridc, ka za ete kind sebi gospostvo kiipi, poleg Steroga de drio
dpce kmete i tak de lejhko Ziveo ino lejpo prebivalisée meo na
etom svejti. Kak je mislo tak je véino: kiipo je za ete kiné gos-
postvo i sebe za trno sre¢noga drzo. Ali norija bojdi kaj svejta
delo: gda se je prebiido prazne roke videvii vu tistom nevolnom
sirmaikom stalif1 se je najfo kak je prvle bio, vu sebi premiilavo:
nespameten &lovik, kak je mene senje znorilo, bogat sam bio,
nika nejmam, pa sam izda sirmdik. Z ete prilike idem na driigo
priliko. Nigterni je herceg eden velki gospoud, pirgar, eden bogiiti
paver, vsaki sebé za srednoga blaZenoga drzi, ali kak dugo eto
trpi? kak sen etoga Zitka, gda gori prebiidi dusa tejlo pa na veke
zaspi, v pamet zeme, ka je trno vkanjeni, ka je vuednom sirmaitvi
na diifo gledout. Ka je tomi zrok? ete. ar je nigdar nej bio svojega
blagi gospoud lastiven, nego samo z blagi hssek mer. I vu
etom tali je dosta bole nesreden, &teri vu sneh dosta kinéa ino od
blaga meo ar od etoga pred bougom mogo raéun dati. Etakso priliko
mamo vu gnesnjem s(vetom) e(vangeliojmi, zito 5¢em edno malo
obilnej pred vas postaviti i velim ka élovik na etom svejti nika
lastionoga nejma; zato velka norija blago za svoje drzati Stero
mi; noi tao ali veksa morija, & on pouleg svoje liibeznosti ino
nature z njimzivé, arod tezki radun de mogo dati; driigi tdo. Oba iva
tala na tou cilata, naj &lovik z blagom na dusno zvelidanje, nej
pa na skvarjenjé zivé., Posliisajte.

Nika nej ga smejinoga, veli zldtiviist s(veti) Jino§, liki, Stevi
svojega blaga sebé za lastivnoga gospouda drzi, driigi pa hasek
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md. Vsi mamo hasek z nafega bliga, ali niife je nej lastiven
gospoud. Sto more sebé za gospouda etoga svejta drzati? nisce
nej, ar etomi dvoje trbej, oprvom: naj svejtom, z bligom lida
ravna, 2im naj nisée njemi na zapovidiva, on more zmoZnost nad
blagom meti, ovak je nej gospoud. Na eto nam oivesno odgovori
David: boZa je zemla i vsa punost. Dak mi nika nasega nejmamo,
nego vsa so boia.

Najsli so se lidje na etom svejti, Eteri so sebé za lastivne

ospoude drzali, ali trno so se vkanili; példo mamo vu Antiochus

ﬁr:’ti: ete krao od velke gizdosti ino srditosti zapovedo je, naj
se zidosko liistvo opisti, spomori ino cilou doli funda. Ali kak
je njega boug pokastigo? gda se je jelo, doli je spadno s kou,
vkiip se je vdaro, ka od boleznosti niti piti jesti spati nej mogo,
mesou na njemi zacalo gniliti, ka sam sebi vonjo ino mogo
spoznati, ka ¢&lovik je pod boZov rokouo i prouti bougi samo
kak é&rv.

Takso példo mamo vu Nabuhodonosor krali. Ete gizdavi
krao vkiip je dao prizvati svoje prejdnje ino veli njim: spoznate
vi, ka sam jas najzmoZnejii na etom svejti, ka sam ja gospoud
etoga svejta i vekiega nejga od mene, naj ves ndrod eto znd.
Na telko se je zviso, ka je eden steber dao gori postaviti i pod
smrtnov kaStigov ddo zapovedati, naj vsdki, ki bode pouleg etoga
stebra Sou, doli poklekne ino njega moli. Ka Etimate, s kim je
boug njegovo gizdost pokastigio? z etim ka je pamet zgiibo,
edno cejlo leto z nejmov marhov travo i med zvérinov prebivo sledi pa
spozno ka ({e on nej nébe ino zemle gospoud, za to je etak sam
vadliivo: zdaj jas Nabuhodonosor hvalim, zvifavam i di¢im nébe
ino zémle gospouda, vsa njegova dela so dobra, njegove poti
praviéne, on koga &Ce ponizi. Jezero prilik bi vam lejhko naprej
prineso staroga t(estamento)ma, nejli izda on boug, Steri z mall’
velke, z velki? male postavo, Steri z velkimi tak, kak z mdlimi
zapovidiva. Steri &lovik more praviti, ka je on svoje hize ali pa
blaga gospoud? eta so, kak ti mehér ino dim, ednomi, boug v
kraj zeme i driigomi di ete.

Nej ga dak vékde norije kak svecko bligo na vekie kak
diievno Eoﬁtiivati, za svecko se skrbeti, diisevno pa zavredti i
sveckim bligom nigddr nej nasititi. Engediijem, ka 5, 10, 20, 30
lejt mas % njega hasck, ali da eta pretedejo, vsa so tota. Ka
hasni kralom orsagouvje, gospodi imanje, bogicom bogasivo po
smrti, diifa njim pa v pekli gec¢i? Engediijem ka lipou zives, gda
pa mrjes, tak si, komi se je senjalo, ka vnoZino kinda mi, da
se pa (Trubidi, nika nejma. Nej ga leplega: iidite n(ebeski)
orsig, driiga se vam pridajo, ar od vsake stvorjene stvari bode
ra¢un davati.

Nej ga vekiie norije dosta bliga na sébe zeti i od njega nej
ra¢un dati, t. j. nej ga vekse norije na etom svejti vu grehi
ziveti, na ovom svejti pa na veke vu pekli goreti. Kak more
taksi ¢lovik pred bougom radun dati? &uiﬁnji Span za to je bio
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pri gospoudi obtoZeni, ka je njegovo bligo zapravo i za to je
Bpanijo zgiibo, za to da je pred gospouda mogo idti, vu scbi je
etak velo: ka boudem &inio, gda gospoud Zpanijo od mene vkraj
zeme? kopati i delati ne znam, koudivati me je sram, znam ka
bom &inio: polojno blaga zatajim, gda ¥panijo zgibim, naj morem
s¢ hraniti. Ete dalarija pred lidmi nej pa pred bougom. Mi vsi
Smo na etom svejti, kak Spanje: od vsega naSega blaga bodemo
mogli radun dati. Ka boudemo &inili, gda po nakoj smrti bode(mo)
mogli od nafega djinja radun dati? Ka boudemo ¢&inili, gda bi
le(_{'h o bougi sliizili, boze smo pa zavrgli, kak s(veti) Anselmus
od greinika pise: na pravom kraji boudejo grehi, na lejvom
vnozino vragouv, pod njim pekeo odprejti, obr sodec sin bozi. Ka
bodes dinedi, gda tebe tvoja vnouga psiija, preklinjanje, ogrizavanje,
razladanje, tatija, pijanstvo, sirmakov preiSanje, margjanje boude
te touzilo; ka boudes &ineci, gda zemla, listje, triva, zvirina pred
cejlim svejtom bode touzilo? Hide sam peklenski vrig boude
tebi tvoje grehe naprej prinaso. Telko tozbenikov bouded pred
tebov meo, kelko liidi te je na dobro opominalo i nej si &teo
¢initi. Teda boudejo Zasarje Zeleli ino driigi, da bi na etom svejti
kouditke bili, ali goubstom boude.

Za to bojte se sodca i naprej dobro Zivte; &iili ste vu prvom
tili, ka od vsega blaga morete racdun dati; vrejmen, vu &terom
Zivemo, je trno krdtko nesladnost, v Steroj ste Ziveli, je samo
senje, dim, mehér na vodi; vi ste kridanje, dak morete po kridan-
skom Ziveti, & kaksi greh madte na diisnoj vejsti, spovejte se, za
njega pokouro drite, vad zitek pobougfajte i tak sodca se ne
bod%;ta bojali nego z veselim tilom te na soud boZili, ne boudete
% gnednji(m) slugom pravili, ka boudem &inio, kopati, delati ne
znam, koudivati me sram.

Predga
Post Pent. 11. 1822 Csep.

Bene omnia feeit, et surdos feeit
audire et mutos loqui. Mare. 7.
Dobro je vsa veino, i gliipe je

veino il i nejme guéati,
Dober i milostiven boug, nigdar je meni na telko nej po-
trejbna bila tvoja p(om)ouc, kak gnéinji dén, naj z moje predgye
hasck pride. Tvoj sin je dio glihomi &iitenje, nejmomi gué i
vadki élovik njega hvilo govoredi: dobro je vsa véino. Etak &iido
1 meni bi tribelo Ciniti i z etaksim vristvom zZiveti, 1 da pamet
zemem, ka telko mouci moj zveliGiteo nej dopusto, i dinog kelko
,}c mogoude, vu tebi se vii[]mm, ves mojo moud na tébe niham,
L jas gnéinji dén bi mogo gliipim &iitenje, nejmim gué dati. Ali
Steri so eti? vi povem brezi dvojifine, jas imeniijem glithe one
kritane, &teri do eti mdo od svetoga ino bla%enoga so nigdar nej
Steli &iiti, nego svoj zitek so sveckom obrnoli i tak moc¢no virvali,
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ka so oni vsa doprinesli, svojoj diisevnoj duZnosti zadosta véinili;
nejme kri¢ane zovém one, Steri so svoje jezike na lagovom gudi
briisili i od svétoga i bliZenoga nigdir nej gudali. Kelko dak zdaj
etakdi glithi ino nejmi krkdanov se zdaj ne najde? Ete vu mojoj
gnéknjoj pregyi S¥em zvraditi, naj ouciga mdo dobro ino prav
gucijo. Vu prvom tali tim glithim, vu drugom tim nejmim boudem
vrastvo isko. Posliifajte moj gué vu iméni JeZusa ino Marie.

Po gliihi ne razmim one velke grefnike, Eteri nikakiega
opominanja neic¢ejo na svoja viiha notri zeti i Ze vu dvojidino
spadnoli, niti nikakSega viipanja k =zvelidanji neimajo, nego po
glithi razmim one kridane, Steri se od zviina vidijo kri&anje i na
popolnoust ino jakosti kri¢anske so nigdar nej prisli. Ka kriganik
svojo kricansko duznost doprinese, nej je zadosta, nego vira
more vu serci cvesti, kak Steri se ooviina povrne sercé pa nika
ne vej od povrnénja. Cejlo dugo leto se vam prejdgya i nisterni
kridanje se trsijo na pobougfanje Zzitka pridti i vu nebeski, ali &
vu kakité stalis oéi vrzem, drugo ne najdem, liki edno nisko
liitbezen, eden logoj Zitek. Ka tomi zrok? etomi je ete zrok, ar
sveckemi dugovinji svejta nasladnosti njithvo srce zvézano . . . .
¢i ved Izraelitanci dao delati, i boug Mojze#a poslo naj vu obedano
zemlou idejo, tem menje so MejzeSa posliigali. Tak ravno z vami
peklenski vrik @&ini, naj duZe vu grehaj, svejta neslad(nosti)
sejdite, ne da vam podinka, ka bi si od svetoga i povrnenja
mislili, Naj gudi od svete spouvidi, od zgriintava(nja) diisne vejsti,
molitvi, poboZnosti, gliihi ste. Ka je tomi zrok? ar dosta dela
mate. Ne gudim od velke gospodé, nego od pavrov i pitam vas:
zakoj vafi molity ne skondate, boZoj sliizbi ne hodite, svetke se
ne spovidavate, odgovorte sami, ka nejmate cajta.

Ta driiga dalaria Satana je, naj se ne povrnete, Zitka neslad-
nost. On vam lipou doli zmala slatki zitek kak Evi vu paradiZomi
i vu tom se skrbi, naj se od smrti, bo%e soudbe, vekiveénoga
skvarjenjd nigddr ne zmislite nego wu grehaj gedite. On vam
pravi: esée zdaj nedte mirali, e¥%e je dosta vrejmena od zaja, za
pokouro; ¢i ednouk vam eto v s pameti zbije, srcé po sveckoj
nesladnosti stisne, ne mogoude, ka bise povrnoli. Zemimo &loveka, -
Steri svojo pokouro na dale odliia; zakoj eto &ini? za to ar si
premiélava ka, ¢ise povené, grehe, svejta dobrouto de mogo ostaviti,
¢i eto vu pameti drzi, nigdir se ne povrné.

Ali kakii konec etomi boude? virjete ka za sveckoga dela
volo te sprejéanje pred bougom meli, ka ste vi vaSe povrnenje na
tak dugo vrejmen odlasili? Oh stanovito nej, vade svecko delo
vis pred bougom od skvarjenji ne oslobodi, za vafega zvelicanja
volo je boug nebo, zémlo, firmament stvouro, za valega zvelidanja
(volo) je boug angyele, patriarhe, proroke, apostole, na konci svojega
liiblenoga sina na ete svejt poslo, nej se je triid, delo vnouzalo, i
smrt za nas gori zeo. Ci ves etoga svejta delo opravii, eta vsa
pred bougom so nika nej, & pouleg du¥o zgibi§, kak sam Kristus
veli: ka hasni ¢loveki, ¢i cejli svejt zadobi, diifo pa pogibis?
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Svejt preide, dufa pa more na vekivednost idti, & pa njou zgibik,
vse zgibis. Je li je dak vrejdno, diiSo za svecke nesladnosti, za
eden mali dobi¢ek, za maloga vesélja volo pogibiti za ofne meg-
njene slatkoude volo? Kak dugo eto trpi? ka je eto prouti veki-
vecnosti, ka so eta prti n(ebeskomi) veselji? Oh odprite vafa viiha,
vzemte (v) vala srea eto pravico: Ite svejt prejde i nesladnost
Z njim vrét. Ete svejt prejde, zakoj bi élovik diiso za njega volo
zapravo, edna diifa, stere na veke boude Zivejla, &teroj svejt nika
nede hasno, ono duSo na veke pogibiti. Ete svejt prejde i z njim
nesladnost, za kej bi &lovik vekive®no nebesko veselje zapravo,
tero boude na vse veke trpelo? Kak kratki je nag Zitek naetom
svejti, kak duga je vekivednost, dak morei se ednouk povrnouti,
tvoj zitek eto vrejmen na dobro obrnonti, kak mores med nebov
1 zemlov ziveti, dak ouciga mio ne bojdi glith nego posliiSaj rejé
boZo, tvojoj duZnosti zadosta véini, naj mores na kridanski Zitek
pridti.

Ka sam vu zalétki one imenivo za nejme, &teri svoj jezik
vu lagojem, vu grehaj briisio, od boga i od zveli¢anja niti edne
rejéi ne znajo praviti, tak ¥timam ka sam nej shalo, & (s) s(vetim)
Markom e(vangeli)stom velim: Pliinovii dotekno se je jezika nje-
govoga i gori zglednovii v nébo zdejhno je i veli njemi: effeta,
tou je odpri se, in prec so so oudprila vitha njegova i razvezalo
se je vezalo jeziky njegovoga i prav jo gufo. Od etoga veli s.
Gregor papa: ka jo, ka pliinovii jezika njegovoga se je dotekno,
1 njegoy odgovor je: pliivanje, &tero smo mi z njegovi’ viist doubili,
le nazvis@avanje modrousti ino dike n(ebeskoga) o&é, za to veli s.
hI't”ll‘kO: dobro je g“éo'

: Nejmi dak (o) vsi oni, &teri svojega jezika na bozo (diko?)
ino hvalo ne niieajo, nego na ferlice, grehoto ino dii%no skvarjenjé.
Kelko mi tikgi ludi ne najdemo? Ci idem med paidastvo, ka
Ciijem driigo |iki ogrizavanje, sirmakev prejSanje, ali od boie
rejdi, od n(ebegkoga) orsiga, od pekls, od zvelidanja svoje diike
niti edne rejéi nej. — Ci idem k driigomi pajdastvi, ka diijjem
liki psiije, Preklinjanje, nedisti gué? da bi nikterni telko ofonasoy
zmolo, nigddy driiza ne bi delo, liki noud dén bogd molo. — Ci
dvi trije (pPisano: trigye) vkiip pridejo, driigo ne znajo kak raz-
lagiti, driigomi sredo, postenje v kraj jemljejo (pisano: gyemlejo),
pouleg §terog; zide mﬁiriavanic, nevoidenoust, nepriatelstvo, nej
pa boza dik & ino hvala, ete krigane morem (s) s(vetim) Jakobom:
Ci 5to mejni ka je poboZen, jezika pa pod viizdo ne vrie izapela
8voje sreé, Njegova vira je bojdikaj. Znate za koj vam je boug
Jezik ddo? pitaj marho, ftice, nébo, zémlo, ka tvoj jezik more
gudati, prav, dobro more# s pametjov guéati: vidimo, vsaka stvor-
Jena stvar bougi na diko, hvidlo stvorjena, mi vidimo, ka nespa-
metna stvar boga didi, tém bole &lovik, Eteromi je boug ete svejt
vu rouke ddo, more (s) svojim jezikom bogd diditi ino hvaliti.
Posliifajte s. pismo: iteri gné je nej bougi na hvilo, bliznjemi na
dii¥no zvelidanje, nam pa na diiSevni hasek, greh je. Od vsake
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manje rejéi taksi radun boude§ pri bougi divo na soudnjem dnévi,
dak kricanski jezik dosta nadi more gucati kak do eti’ mdo, dak
driigo ne sme gucati, samo ftera bougi na diko ino hvilo; za to
tiidi veli David: moj jezik boude bogd hvalo. Ob driigim nika
driigo ne smi gudati, nego istino, pravico, veli sam Kristu§ pri
s(vctum}_Matqji: ja ja, nej nej, & ved gudis, ze je hiido. Sam s.
Paveo piSe v listi Ephesancom: lagoj gué naj nigdar z vadi’ viist
ne ide, nego dober na povekiavanje vire, naj da miloso ¢ujoudim,
vsa zalost, srditost, ¢emérje, bldznost, naj ouzdale¢ od
vas boude, eden driigoga liibte, eden driigomi bojdi milostiven, kak
Je boug nam bio milostiven vu Kristuii. Gudte spejvajte, bogd
molte na diko Kristusa. Dober boug, kakgi radun te divali od
takSega guda, :

.. Dober boug, nad tebov stoji, ka si ti po tvojem liiblenom
sini &iido véino, ka gluhomi &iitenje, nejmomi pa gué ddo, eto bi
mojim kri¢anom gnésnji dén potrejbno bilow. Odpri njim njuhva
vitha, naj samo pvavico ne posliigajo ino zdrZijo ino doprnesejo,
naj ednouk svoj Zzitek pobolsajo. “Dotekni se Ze ednouk njuhvi’
jezikov, deni njim na njuhv jezik rej¢ bo%o, naj njega na driigo
ne niicajo, nego na tvoje postenjé, (iiko ino hvalo, niti ne dvoim
nAud tvojov miloéfo, Sterov se povrnejo i n(ebeski) orsig zadobijo.

men,

Predga
3. post. penl. 1825,

Gaudinm erit in coelo, Lue, 15,
Radost bode vu nebi,

. Nemrem gne&nji dén zadosta rastolmaditi gnesinji s. e(vangeli)um.
S tém vu gnefinjem s. e(vangelin)mi, ka ednoga cajta publicanuske
i grefnicke so k JeZudi prisli, njega posliiali, itere je nej samo
k sebi prijao nego % njimi jo. Farizenike i pismoznanci eto vi-
devsi so mrmrali 1 pravili: ka ete greinike k sebi jemlé ino jej %
njimi. G. Kristus eto pamet zevii, veli jim eto priliko: &to je z
vis ¢&lovik, ki md stou ouve i & zgibi edno Z njih, je li ne ostavi
99 vu pistini i ide k tistoj, itera je zgiiblena (lo]]ceé je ne najde i
gda jo ndjde, gori jo dene na pléda svoja raduvajouci se i domou
pridoudi vkiip zezové priatele i souside govoreéi njim: veselte se
z menov, ar sam najio oveou mojo, Stera je zgiiblena. Ali Stera
zena ma 10 grofouv, ¢i zgibi eden gros, je li ne vuzgé svejée i
pomejée hizo i is¢e skrblivo doked ga ne najde? i gda ga najde
vkiip zezové priatelkinje i souside govoredi: veselte se z menov,
ar sam naiSla gros, Steroga sam zgibila. Ali kama cila z etov
rilikov, sam rastolmadi i veli: velim pa vam, ka vékie veselie
Eoude nad ednim grefnikom pokouro &ine¢im, kak pa nad 99
praviénimi §terim pokoure nej tribej. Ali kak je tou, da ti odirni
grednicke so bole poprijetni pri bougi liki praviéni, Steri so nigddr
nej bogd zbantiivali? Dak lepie je greh Ciniti, vrdgi svejti, tejli
sliiziti liki svéto 1 praviéno Ziveti. Samomi se tefko vidi eto ras-




Razglada M. Valjavec, 125

tolmaditi, za to moj gué na dva tila zemem i vu prvom tdli pred
vas postavim boZe priatele, ki gresnicke bili, v 2. tali boZe priatele,
ki s0_praviéno i sveto ziveli. Posliisajte.

Ci mi pokouro éinede grefnike premislimo, nemremo virvati,
kakse veselje boug md nad njihovov pokourov. Boug je boug i
ostane boug vu tom bldiZenstvi, ali se &lovik zvelida ali pa nej,
z& to njegova dika i postenje nede vékSe. Kakie véselje on more
meti, ¢i se eden gresnik povrné? eden greinik Steri njega telko
krat zbantiivo? eden gresnik, Steri Ze dosta krat pekeo zasliizo?
eden grefnik, Steri brezi njegove miloiée se_nemre povrnouti? ka
haska ind, ¢i gresnika za priatela zeme? Ci &to koga zbantiije i
njemi bliznji odpisti, radiije se. I kak milostiven je nam gredni-
kom velko ‘milostivnost skdzo vu odkiiplenji, tak se veseli, gda se
Djemi greénik povrné. Eden farizeus ednouk je Kristula k sebi
na obit zvdo i pri njem pri stouli sedo, pripelo je k njemi edno
naj vékio gresnico, prosi njega, naj njej grehe odpisti, ona je pa
Djemi nogé kisiivala. Vsi so morgiivali, za koj s tak velkov gres-
nicov guéi. Kta g. Kristu§ pamet zevii pred sejmi veli Petri etak :
Bila sta dva eduomi duZua, eden sto grofou, te driigi 50, eden pa
nej meo odked ki pldco, Steri je njega bole libo? Steromi je ved

oli pusto, odgovori Simen Peter. Dobro soudi§, i k njemi se
obrnovii veli: eta venska vidis, gda sam v hiZo priaoc, ona je meni
vodou prinesla, nogé zeprila, noge kisiivala, svojimi vlaswi doli
zbrisala, ti si meni nouk nej prao niti kiiivao, glavou z oliom nej
namazo, zdi to da je dosta liibila, vnoZino grehov njej odpistim.
Steroga jas cto sklenem, ka Peter je bio praviden, nej tak velki
greénik kak Magdalena, on je njemi kak je mogo dvoro. Jeli je
pa Magdaleno velko greinico nej na vékse p Stiivo? Sic de Martha
cte. a simili, sic de filio prodigo adduces exemplum gaudii ete.
Kelko taksi peld mdmo vu s. pismi; kak velkiva dva greha je
spadno David, vu praznost va ludomarstvo, i drZedemi pokouro
veli, ka je on é&lovik pouleg njegovoga rada. S. Janos je va &i-
stouci, svetosti na telko Ziveo, ka njega na telko liibo, ka na nje-
govo krilo si je njega posddo, s. Peter gresnik, ki je njega zatajo
1 dinog s. Peter apostolov glava postane, Janos pa nej.

Sto more dvojiti ka dosta pobozni bogé bojedi liidi bilou, gda
Krigtuga raspili i donog samo razbojnik vu n. orsag pridao; eto
vam je pelda ka 99 praviéni' ostavi i tak za gresnikom ide. Tak
vi pobozni i bogd bojeéi kri¢anje bi se lejhko touZili: mi smo
Ze dugo lejt sveto i pobozno Ziveli, greSnicke pa bogd telko krat
zbautuvali itd. Mate peldo vu rasipnom sini, nemrete touZiti itd.

Je li so dak pokouro ¢inééi gresuicke prednjejii pred bou-
gom kak praviéni? Nej, praviéni so boZi priatelje i velkoj pri
bougi milodéi i njim lejp najem boug dd, ¢i oni do vu boZoj pra-
viei hodili eccl. 27. 9. zadobi njou, gori obli¢es postenjé 1 vu
Pravici boudes prebivao, on boude te na vike srino, na konci
najdes najem. I pri [Zajas proroki veli boug od praviéni 61. 8,
Jas sam gospoud, &teri mojega slugo liibim i jas véinim naj njihva
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dela vu pravici hodio i ¢em med njimi pogodbo véiniti, njuhvo
deco do med pogani poznali i oni so on nirod, &teroga boug bla-
goslovo. Za to vsaki pravicen lejhko pravi: radiivajoudi boudem
se radiivo vu bougi i veselila de se dufa moja vu gospoudi, ar
me je oblejko s plasdem pravice i lepote. I kak velko veselje
md boug vu pravicnom, gda je Satani pravo: nej si vido mojega
slugo Jobba, on neima sebi para na zemli, on je praviden, boga
bojeci, hiidoga se varje.

Ka pa morem praviti od Abrahama, Steroga boug za pravice
volo na telko poétiivao ino liibo, ka njega za verni’ o¢o imeniivao
i njemi obedo, ka njegovo semen blagoslovi, ka % njegovoga semena
se Kristus narodi. '

Ka morem praviti od egyptuikoga Jouzeffa, Steroga boug za
ravice volo na telko poitiivao, ka nej samo njega za ofo celjoga
‘gyptoma ddo, nego eSée prorokiivanje dariivao. Cejlo pismo mi
svido¢i, ka g. boug nad praviénimi velko radost mé ino njim
dosta milod¢ dd, ar so njemi stalno virni ino poboZni. Ka vu
gnéénjem s. e(vangelin)mi g. Kristuf veli, ka nad enim pokouro
¢ine¢im grefnikom vékde veselje ma liki nad 99 praviéni(mi),
etak morete razmeti, & vi kaj zgibite ino nezaj dobite, bole se
veselite, liki nad vaiim bligom, Stero pred rokimi mate. Példo
mate vu odi pogiiblenogo sind, Steri nad svoim sinom se je bole
veselio, liki nad onim Steri je doma bio, zato veli praviénomi sinej :
moj sinek, ti si vsigddr z menov i kakoli mam vse je tvoje; da
bi velo: moj sinck, bole tebe liibim, ali vékie vesélje mam nad
ovim ka se je nezaj povrno, liki nad tebov. Ar & &to koga
z velkoga betega vo zvrici bole njemi zahvili, liki da biov njega
beteg v kraj odvrno.

Preliibleni kri¢anje, neimam na slejdnje driigo vam praviti,
vi sami se morete veseliti, & vidite, ka eden gresinik pokouro drzi,
ar ¢ se je sam Kristud veselio, vi se morete radiivati, ar Kristus
je nej prisao praviéno nego greinike zvAth. Vi pa gresnicke vidite
velko bozo miloido ino milostivnost, Steri driigo ne iide nego vade
zveli¢anje. Vidite velko veselje, Sterim vas &ée zvelidati, vidite
velko s]J(rh, gterov vas 5¢é blazene véiniti.

Oh kak je mogouce, ka vi duze vu vusi’ grehaj lezite? Nej,
nej! drite pokouro, povrnte_se, Zivte vu pravici i svetosti i ka ste
zamiidili, zdaj doprineste. Ci ste zadoubili odpiiidenjé grehov, vu
dobro stdlno ostante kak Magdelena, Peter, David i tak zadobite
vas najem, vekivedno blaZenstvo. Amen.

Predga
dea. 4¢ post pent. ex Bogzaj, 1827, I. Ssiiln.
Mester, cejlo noud delajouéi nika smo nej
vlouvili, ali na rejé tvojo rasprestrem
mrzo. Luk. 5. b.
Ete odgovor, Steroga je s. Peter Kristusi, Steri njemi eto za-
pouvid dad, naj lidjo edno malo od brejga odrice ino mrZe ras-
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prestré: Grospodne, cejlo noud delajouéi nika smo nej vlouvili, ali
dénog na tvojo zapouvid rasprestrem mrzo. I gda bi tou véinili,
zaprili so rib vnozino veliko, trgala se je pa mrza njuhva, Stero
gda bi vido Peter, doli je spadno pred koulina Jezuda gov orédi:
odidi od mené, gospodne, ar sam jas gresni élovik; i groza obisla
i' vse ki so z njim bili, i gda bi ribe vi spraznili, vsa so ostavili
o so naslediivali Kristusa,

Eto noud&, vu Steroj apostolje cejlov mocjouv paiéijouci niti
edne ribe so nej vlovili, s kim bi svoj triid obeselili, eto noué kakti
sénco sveeki liidi ino delo moremo prestimdvati; Steri vu deli se
noué i den tr(u)dio za zvelidanje pa nika ne gencjo, oni v ednoj
goustoj kmici svoj zitek potrobio, oni nezracunane triide inu gori-
napnje mdjo, stera na smrtnoj posteli vesnejo, na slejdnje spoznajo,
ka nmikaksega haska neimajo. Cejlo noud itd. I za istino, ka je
ete svejt, po ¢ pota) oni tak frizko hodio, ¢ida dobrouta s takiov
silov isdejo? Kte nagli viter vesne, za Sterim driigo ne naidemo,
kakti nemiroucino, zmejsanco naidemo, nika nej ga, ka bi éloveka
nasitilo, gde kinéi, bogastva, lepita, ésst, dobrouta z nemirovéinov,
fancostjov se napuni, z ri¢jouv vsa bojdikaj, serca zalost cveté,
veli s. pismo. Lto ne zadene driigo, kak zobstom delati, zveli¢anje
zavréti, bojdikaj iskati. Iita nenaredna navada se je na obéinski
greh obrnola, niSterni nika ne gene, na zemelsko gleda, na nebesa
se nigdir ne zgledne. Naj vékse ino plemenitnejie delo ¢loveka je
iskati zveli¢anje, ¢lovik za driiga ne skrbi, zveliGanje pa ostavi,
zavrze, eto je cejlo nouéitd, I%ti je vrejmen naj mrZe rasprestremo
ino zveliGanje moremo loviti, kak s. Peter veli: gospodne, na tvojoitd.
Doke& rastolmaéim, kak se more ¢lovik na etom svejti za zveli-
¢anje skrbeti, favete.

1. Ednouk vu Bethanio idouéi nas zveliciteo njega z njegovimi
pajdasi notri pripela po iméni Martha zenska. Ktomi velkomi gostej
mo pajdaSom naj obit spravi, teeas je g. Kristud svojimi vuceniki
eto vrejmen na hasek obrno ino Zz njimi od n(cbeskoga) orsiga
guco, navuk, da mite ceit nej od Sale . . . nesramnoga, lazi, nego
od n. orsdga si morete zgudivati. Maria priblizivajouéa Kristusa
nogdm naj tém bole njega ciije Martha videvia, ka cejle hize delo
nad njouv stoji, etak se je touzila ino prosila Kristuda, naj opo.
mene Mario naj gori stane i Marii pomore: etak veli g. Kristus :
Marta Marta skrbliva si i burkas si okouli vnouga, edno je po-
trejbno, Maria si je naj bougsi tio odebrila, Btero se ne vzeme
od nje. S. Aguston veli: ober vsej se moremo za zveliGanje pasditi,
eto edno je potrejbno. Za zvelidanje se moremo skrbeti, ar od
etoga mi moremo ra¢un dati, eto na driiga nemremo nihati, nego
sami moremo opravlati, nej li? svejt je bio pred nami o boude ;
da smo se na svejt naroudili, va s. m. cerkev smo stoupili, naj
8e za nade zvelidanje skrbimo, eto je unaZa duZnost, etak nas opo-
mina s, Paveo: prosim vas, bratja, naj obilnej i obilnej se skrbite,
mirovni bojdite i vafe delo doprineste, Steri veli: kak te sejali,



128 lzgledi slovenskega jezika na Ogerskem.

tak boudete Zeli ino takii radun divali; kak se za zvelidanje skr-
bite, taksi najem boudete meli.

Boug je nas stvouro ka smo mi nej znali, ali nas nemre
zveliGati ¢i s¢ mi ne bomo skrbeli za zvelicanje, na Stero s. Am-
brus pispok veli: pazi na sébe oh ¢lovik ino skrb mei; pazi na
sebe, nej samo na pejneze, pistvo ino drocéinoe, Stera na kraci cti
ostivis, pazi na n. kin¢, nej na tejlo, Stero na pepeo ino praj
oride, nego na diio, eto je tvoj naj draghi kiné, naj plemenitnejsa
}(utrigu. Vu t(estamento)mi ostivid na sirmake, s. mede, cirkvi,
sveto €¢inis, ali na pamet ne pride duge v splacati, lucko bligo,
postenjé nezaj dati, dokeé si pejneze meo, almoitvo sirmdkom dati
si pozidbo, dak mores sam za zvelidanje skrbeti.

Ci se zvelidas vsa dobi¥, & pa na skvarjenje prides, vsa si
zapravo, zapravo si Kristusa s. krv, Sterov si odkiipleni, zapravo
si ono naj vekie dobro, vu &terom si se vipao, za to s, Mataj veli:
ka hasni ¢loveki ¢i cejli svejt dobi, diiso pa zgibi.

Ni&terni kricenik avofe zvelidanje za nikoj drzi, ki &ini od
zrankoma do vedéra, od leta do leta, od mladosti do starosti v
gojdno gori stane, kaj si misli, e¥de lagovo misli; niiterni zrinja
niti vedér bogd ne moli, & moli, tak da ne bi molo, tak si guéi
z bogom liki z ednim lipcom, cecjli den pa niti z bogd niti z diise
se ne spomené, tak da ne bi diise meo. Lejhko nedelne ali sve-
teéne dni se zvelidanja spomenéte? oh kk! eto vi naj bole zndte
ino vidite, sveteSne dni naj bole vu sveckom pomiidjenji se zdr-
Zdvate, eti dni se zmenjate, plefete, Setate, gostite se, krémé var-
jete, po tatji, liicki’ kvari’ hodite, razlodite, njive, travnike, gorice
poglédnete, cirkvi so pa prazne. Cujete vu s, mesi, ka Kristus
za nas élovik pousto, za nafega zvelidanja volo nade tejlo na sebe
260, ali od mantre, moke ino smrti se pa ne spomenéte. Clovik
samo edno diiSo md, dak za njou noué ino dén se more skrbeti.
G. boug Lothi veli: zdrZi tvojo diifo, idi vii z vdrada, ar na mesti
virad ze vsim preide. I kak David krio veli: diisa moja vsigddr
vu moji rokaj; na eto veli s. Bernard: ka vidimo ino &iijemo,
tisto preminé, ali diifo vsigddr moremo stisnjeno meti vu rokdj;
z4 to veli: vsigddr, njegov cio je vsigddr prvi diisno zveiiéan.’{g,
z nje niti vijdné niti v no¢i se nigdar nej spozibo, diisno zveli-
¢anje nigddr pred nasimi ofdmi more biti, kak 5té delo mas, ali
z diife se nigdar ne spozdbi.

2. Mi rano se nemremo pripraviti k nasemi zvelidanji, za to
roditelje opominajte vaSo deco, naj rano idejo na pout boZo, na
pout lejpi’ jakost, na Ktero nas etak opomina: sinek, spoumeni se
s tvojega stvoritela vu mladosti prvle liki Zalostno vrejmen pride
i lejta prihajajo, od Steri’ boudes itak pravo, meni se ne vidioj
vrejmen je kritko i vsigdar boude kradise, vi ste Ze dosta za-
miidili, tero je eide od zdja, ono na dobro vrkite, obrnte, zi to
s. Paveo pifie: ki mate Zene, tak da ne bi meli, kisvejtom Zivéte,
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tak da ne bi Ziveli, ar etoga svejta obrds se premini; arna ovom
svejti eto miseo nigdar ne najdete, hodte po svetlosti doked je den,
ar pride noud, gda nika ne boudete vidili. Pali: ka sizaéno Giniti,
skrblivo ¢ini, ar niti djanje, niti modroust, niti spametnost, niti
znanost vu pekli ne de ka ti hitis.

Mi moremo nade_zvelianje va skrblivosti ino praviei iskati,
& boug MoyZesi veli Zidoskomi liistvi: brinte skrblivo diise vase.
al Zidovje so se bojali tak i mi se moremo bojati, cte svejt je
pun pogibelnosti ino jdlnosti, na vsdkom stopaji, gde idemo, po-
Elbelnoat se vrti, mi mamo vnoZino nepriatelov, Steri naso pogi-
elnost i§éejo — vouske so dveri ino pout, Stera vu Zzitek pela,
malo i’ je ki eto najdejo; na rejei se najde, ki do konca stalen
ostane; ar najde se taksa pout, Stera se praviéna vidi, nje konee
J¢ pa smrt. Za to z bojaznostjov ino trepetanjom ii¢imo nase
zvelidanje. Telko skrbi moremo meti na diiSo kak na tejlo; &
tejlo obeteZd, véasi vracis, &i pa diifa obeteza nika ne gened. Tejlo
Sprnej, diifa pa vu vekivetnoj mantri more goreti, zakoj dak telko
leyt vu grehay zives?

3. Mi moremo nestanoma se skrbeti za ono korouno, S3tero
ham je boug rendeliivo, z etim se prti g. Kristus ednomi piiSpoki:
0vo frizko pridem, drzi ka ma8, naj nis¢e ti korouno vkraj ne
zeme, (. boug samo onomi korouno di, &teri istinsko ino do konca
vojiije. Ovédr nestanoma pdzi naj ne zaspi, ar more biti vak pride
no oveou njemi vnesé, kak s. Paveo pise: bio sam vu vracgom

eli, dosta krdt vu temlici, vu kaStigaj, vu smrtnom, Zidovje so

me &ibali ino bili, ednouk kamenuvali, 3 farti malo ka sam se nej
zulejo noud ino dén na globodini mourja, vu pogibelnosti na pouti,
na vodi, med razbojniki, med liistvom, vu varasi’, vu samoéi, med
lmic¢ni bratmi, va deli, vusiké&ini, verostiivanji, zcji, gladi, posti,
Wrazi i ndgoci i donog na cirkvi, na liistvo ino moje zveliGanje
sam pazo.

Epil. Gnes & te njegovo rejé ¢iili, ne obtrdnite sred vala,
veli prorok; eto bozo pravico, &tero ste &ili ino virjete, ne ob-
trdnite sred vaSa, gnes, gnes za¢nite iskati zvelidanje vafe, gnes
81 premislite, kak kritek je zitek vas, samo lejki eden dén, fkeden,
mejsec, leto, eto na diisevno zveliGanje obrnte; blazeni, ki na
dobro obrne, nesrecen pa ki na vike na lagoje. Morete znati, ka
pri bougi digi zitek kak eden dén; pred tebov jezero lejt kak
véerdnji dén, Steri je minou, veli sveto pismo; ki na hiidoubo
obrn¢ svoj zitek, digi se njemi vidi, ki pa na dobro, kakti edna
Mmegnjena; zd to, viren bozi sluga, veseli se ino etak kridi s.
Pavlom: vu dobrom borenjej sam se borio, biZaj sam skondéio,
Zitek sam skondo, vu driigom ostavlena meni korouna pravice,
tero mi di gospoud praviden sodec, nej samo meni, nego onim,
ki liibio njega. Amen.

Letopis 1877, 1V, 9
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Predga
Dom. 10. p. pent. 1824.

Non sum, sicul ewteri hominum,
Nej sam, kak drigi lidjé, Lue, 18, 11,

Nej je pregrejio farizeus niti s tém, ka je stojéé niti s tém,
ka je samo vu sebi molo; 4r se stojéé bogd moliti dostdja, &i gli’
bi bozinske visoukosti velikou¢a vrejdna bila, ka bi se do zemle
ponizili pred njouv, dénok ne prepovidiva boug stojéd boga moliti,
¢ tikSa stojé¢ valon molitev zviin toga driigoga kdksega lago-
voga koneca 1 cila nejma. Ka se pa farizeuSeva vu sebi na tithoma
valon molitev dostdja, i tou ne moremo na hiido tolmaditi, ar so
boZa viitha vsigddr bliizi pri nasi’ viistaj i onih ndjmense na tithoma
véinjeno gibanje é&iijje, naj samo nase srcé dale¢ v kraj ne bode
od nafih viist. Ka je bilou tak za zroka, ka je boug farizeufa
molitev zavrgao? Tomi je nej driigi zrok bio, nego hvélai gizdost,
Stero je z etimi redmi nazvejsto: nej sam kak driigi lidjé. Naj
tak boug i nadi' molitvi ne zavrze, ne odiiri za nase gizdosti volo,
denednji dén se moremo navéiti, kak daiza kaj moremo gizdost od
sebe odprdvlati. Gizdost od sebe odprdvlati ta nihdvati i doli dej-
vati moremo 10, ar nikfege ndjmensega zroka nejmamo na gizdost.
I5¢e smo z mocénov i trdov zapouvidjov zavezani gizdost od sébe
odprévlati, favete.

Ka je gizdost?" gizdost je tou, gda se Sto od driigi’ za ved,
vékdega i bouglega Stima. Niiée se pa ne more od driigoga za
ved 1 bougfega driati, 4r & preglednemo s koj smo, ka smo i na
koj pridemo, taki spoznamo, ka smo vsi glihni. Ar ka je eden
bogdtec na svoj zadétek, na svoje shajanje gledoud? nikaj, ar je
z nidesa postano kaj po boZzoj neskondanoj zmoZnosti ji ka je eden
siromdk koudi& na svoje shdjanje? 1 on je nej nac¢i, kak te bo-
gitee, nikaj, ar je i on rdvno z onoga nidesa stvorjeni od bouga,
s fteroga je stvorjeni bogitec. Nikaj se tak ne loudi poudii na
svoje shajanje gledoué¢ od bogica. FPreglednima pa i tou, ka smo
vsi s tejla i diiSe stojédi lidjé; zmislimo si po tom i tou . .. (ved
te pridige ni, konee se je izgubil),

Predga
pro dominica 12¢ post. pentecosten. 1830 in Alsé — Sziilniik.
Ei tu fae similiter, Véini i G prispodobnim

tilom, tak Zidovskomi pismoznanci veli
zyelititeo svejta Kristud,

Pravo je ednouk sin boZi svojim vudenikom: krouto ste sredni,
da je vim ddna td velika miloica, ka réjé boZb z moji’ viist &iijete
i dudna dela bozi vidite — virte ka so vnougi pobozni slugi bozi,
vnogi prorocke, kralovje Zeleli Giijti, Stera vi Giijete i viditi Stera
vi vidite i nej je njim dana ta miloida. Bio je ravno te nazoudi
eden pismoznance — on Zelejoudi Jezusa skiiSavati veli njemi:
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povej mi, meiter, ka mi je &initi, naj ednouk zadobim Zitek veki-
vedni, odgovourjo je njemi Jezu¥: ti si vuliteo vu lzraeli, ti si
Pismoznanece i nej vés ka more ¢éiniti na zemli clovik, & se po
smrti 8¢ zvelidati? Odgouvoro je pismoznanec: dobro jas tou
znam, ka je boug po Moyzesi nigda velo: ¢ &¢e8 na veke blaZeni
iti, liibi boga s cejloga srca, s cejle diie 1 ze vse mouéi tvoje,
liibi bliznjega kak samoga tebe — Veli njemi Jezui: véini tou i
na veke zivio boudes. S tim odgovorom je nej zadovolen bio pismo-
Znanec, zvedeti je &teo od Jezua, &to bi bio njegov bliznji, ar
Zidovje s0 vu tom nespametnom Stimanji bili, ka je samo Zidov
Zidovi bliznji i za to je .';‘Jidug gamo Zidova duZen libiti kak sa-
moga sebe, driige ki so nej Zidovje slobodno odiivjavati. Na tou
Pitanje je unjemi Jezus po lejpoj priliki dao odgovor, i tou priliko
vam Zelejm denefnji den raztolmaditi, ¢i te skrblivo posliisali.
{ Eden Zidou je z Jerufalemo potiivo vu Jericho, na pouti
doudi_je spadno med razbojnike, tej nemilostivni touvaje so siro-
maka Zidova slekli. Pripetilo se je, ka je rivno po onoj pouti z
-’]vqruéulcum potiivo eden Zidovski pop, vido je kre pouti lezitega
Zidova, odstavo je tam lezidega 1 mimo je fou — pride za njim
levita Zidovski i on je vido Zidova vu nevouli i mimo je odigo.
Siromak Zidov daka pomoud, sam je nej mogo gori stanoti od
vnogoga bitja razbojnikov i krvi prelivanja slab je leZo kre pouti,
‘njegovoj sredi se je pripetilo, ka je eden tithenec Samaritin pouleg
Njega potiivo na konji sededi; te tithenec vidi Zidova kre pouti
lezicega, doli stoupi s konja, ide k njemi, spitava njega, kaksa
nesreca se je njemi pripetila i gda je od njega zvedo, ka je od
razbojnikov tak kruto hranjeni, taki je zepro njegve hrane, vino
Loli je vlejo v nje i da je na pamet zeo, ka Zidov od slabosti
nemre idti, gori ga je pomogo na svojega konja, on je peski Sou
Pouleg njega i pelao ga je do oktarie, tam ga je prejg dao osta
riasi, njega prosedi, naj skrb ma na siromaka Zidova, naj njemi
di potrejben zitek, naj ga vradi, obedajoudi gda se nazaj povrne
a njemi strofek i triid obilno plada. Po skondanoj toj priliki pita
Jezus pismoznanca: pove] mi, §to je bio istinski bliznji toga Zi-
dova? Odgouvoro je pismozndnec: za istino té Samaritin tiihenec
Je bio njegov bhiznji, da je on % njim milostivno vé&ino, 1 veli
njemi Jezuk: idi i ti v8ini prispodobnim tdlom.

Dragi kri¢anje! ta lejpa prilika nam glasno kridi, ka je
vsaki ¢lovik 8to koli je on naf bliznji, ka smo vsakoga ¢loveka
libiti duzni, ali navkiip nam kaZe kaksa more biti naSa libav na
bliznjega gledon®. Bliznjega nasega liibiti nam zapovidava prva
pravda nature, liibav je vezalje Stero vkiip drzi Sejli ¢lovidanski
ndrod, ravno kak vu ldnci edna kotriga od driige visi, nej je cejli
lane, ¢i se li edna kotriga od njega odkapdi, tak visi eden &lovik
od toga driigoga, eden je tomi driigomi potrejben, kak se na svejt
porodi, dejte prez liicke pomouéi nemre Ziveti i tak do groba
vsigdar je ¢lovik &loveki potrejben i ta potrejbina pre . . . (ved
ui od te pridige ohranjenega),

g
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0 starem rimskem malikoslovji sploh.

Spisal Fr. L. Crnogorski.

Vsa novejSa omika se je najved povzdignila na podlagi stare.
Latinsko, posebno pa griko slovstvo je toliko vplivalo na
slovstva novejsih narodov, da nahajamo v teh nazore, obicaje,
verstvo in modroslovje starih vdomaceno, se ve da n{.kolllmplenuv-
ljeno, kakor je kakemu narodu vgajalo. In %e dandenes, ko se
bahamo, da smo stare Ze dale¢ za sabo pustili, se od vsakega vise
iznhr‘ﬁenbga zahtt,va, da pozna stari slovstvi in stara jezika. Tako
ge skorej ni mogoce izogniti, da bi se pisatelji v wn]lh _spisih ne
ﬂpﬂmln‘]dll na klasike. Posebno se pa pesniki radi ozirajo na stare
bogove in boginje, vzore lepote, modi, modrosti. Gotovo je bil Ze
veckrat ta in oni, ki ne pozna Grkov in Rimljanov mmogo bolj,
kakor po imenu, v zadregi, kadar je naletel pri branji na kaj
tacega. Takim slovenskim bralcem so namenjene naslednje vrstice,
ki jim podajajo rimsko malikoslovje najprej sploh, pnt{'m
posebej o bugu Janu. Ravnal sem se v prvem spisku vseskozi
v razdelitvi in opisovanji po znanej knjigi: ,,Rim, Alterthiimer®,
ktera je nekdaj rabila uéencem po latinskih Solah, in se fe rsedaj
tezko pogrega, kajti doslej nima nadomestila.

1. Vernost starih Rimljanov.

Stari Rimljani se imenujejo ,,najbolj verno ljudstvo®. 1In po
vsej pravici. Vsako vazno podetje so posvedevali z verskimi obredi.
Hoteli so pred zvedeti vn]fo bogov, in potem so se ravnali nekako
po njihovem nasvetu, delali v njihovem imenu in varstvu, Zaradi
tega so pa v sebe zaupali, in ravno zaupanje stori &loveka dolod-
nega, vztrajnega in mu zagotavlja vspeh. (,Ab Jove principium,
cum Jove finis erit® — pri Jll[lltl u je zadetek, pri Jupitru konec,
ali po slovensko: ,,Z Bogom zaéni, z Bogom tudi koncaj‘.)
Sreca rimskega vladarstva in rimskega oroZja je povifevala strah
in spoitovanje bogov pri ljudstvu, in samo ta strah je vedkrat
jedini premogel brzdati razdivjano mnozico in njene strasti.

2. Bozestva.

11 s0 Castili mnogo boZestev (numina), katera so spre-
Rimljani so castili go 1 t kat

jeli po nekoliko od Grkov in Etruskov, po nekoliko, od druzih ndroc ov,
pa tudi prvotlne svoje so imeli. hazd(‘ljo\mll 80 |1h, kakor druzine
senatorjev, v dva reda: Bogovi viiega reda, in bogovi nizega reda.
Ravno tako ste bile tudi dve vrsti duhovnikov: ena vr sta je slu-
Zila vsim bogovom, druga le pojedinim, kakor n. pr. Flamini.
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a) Bogovi vifega reda.

: To so bili dvanajsteri véliki bogovi. Zvali so se tudi ,Dii
Consentes® (svetvajoti), ker so menili o njil, da zborujejo  Ju-
pitrom.  Njihovi kipi so stali pozladeni na rimskem trgu ali foru.
So pa ti-le:

. L Jupiter (t. j. Diov-pater, bog ncba, svitlobe; griko Zevs
;.1]'\. Zen), sin Saturna in Reje, bog neba, kakor kralj bogov in ljudi
¢esten in ,,Optimus Maximus® (t. j. najbolji, najvedi) imenovan.

iegoy sluga je bil orel, s Sopom bliskov v krempljih. Heba,

oginja mladosti, mu je podajala boZjo pijado, nektar, in Ganimed
prinaZal boZzjo jed, ambrozijo. Po svetiiéih, kjer so ga dastili, se
Je imenoval: Jupiter Capitolinus, Stator, Tonans, Ultor, Feretrius,
atialis i t. d. Sveécni,( Jupitrov se je zval ,,Flamen Dialis®.
Njemu na &ast so igrali Rimljani vsako leto ,velike igre* (ludi
magni, ali 1. Romani) in imeli ,Jupitrovo gostijo** (epulum Jovis).

_ Treba je vedeti, da so Rimljani svojemu Jupitru veliko moé
P‘l'lpisovali. On je mignil z oémi, in streslo se je nebo z zemljo.

a oblast se je Zc¢ povisala, ko so spoznali Rimljani grikega Zena.

2. Junona, (lat. Juno, gr. Hera) Zena Jupitrova, kraljica
bogov, varuhinja zakonov (Pronuba) in porodov (Lucina). Sploh
nam ta boginja zaznamuje poosebljeni vzor Zenstva. Njena sluZab-
nica je bila Irida (lat. Iris), boginja mavrice. Pavi so bili vpreZeni
Pred njen voz.

. 3. Minerva ali Palada (gr. Pallas Athene), boginja modrosti,
Vojske in oroZja. Njej na éast so obhajali praznik ,,Quinquatria®,
1je trajal pet dni. Od te boginje sta vzeta pregovora latinska,
ninvita Minerva®, t. j. proti volji Minerve, ¢e kedo nima za kak
Predmet naravne sposobnosti; ,.sus Minervam“ — svinja Minervo,
Damrec: udi, t. j. koga uditi, ki sam bolje razume. Vpodabljali
S0 jo s ¢elado, sulico in oklépom. Séit njen je ,egida® z Medu-
Zino glavo. '

4. Vesta (gr. Hestia), boginja ognja in Cistosti. Njenej sluzbi
S0 bile posvedene ,vestalke t.j. device, kiso v sveti¥éi Vestinem
skrbele za veden ogenj, imele shranjeno ,,palladium®, in opravljale
svete obrede Veste Njihova sluzba je trpela 30 let. Prvih 10
et so se ucile, potem 10 let opravljale opravila boZja, in zadnjih
deﬁut let udile nove svedenice. Vzivale so mnogo pravie in dasti;
ali ¢e so prelomile svojo obljubo &istosti, so bile Zive pokopane,
I njih zapeljivee na foru bi¢an do smrti. Praznik Vestin se je
zval Vestalija.

1 5. Cerera (lat. Ceres, gr. Demeter), boginja poljskih sadeZev
I postav. Njen letni praznik so bile Cerealije. Héi njena je bila

rozerpina (gr. Perzefona); ko jo jej ukrade Pluton, je iide Cerera
skrbno po vsch krajib, in udi ljudi poljedelstva.

6. Neptun (gr. Pozejdon), bog morja, njegova Zena Amfitrita .
Spremljevali so ga Tritoni, Nereide, in spreminjajoti se Protej,
Prerokovajodi Glavkus i. dr. Njegov praznik so bile Neptunalije.
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1. Venera (lat. Venus, gr. Afrodita), boginja ljubezni in
lepote. Njeno spremstvo so bili: Kupido ali Eros, njen sin, in tri
Gracije (gr. Harite): Aglaja, Talija in lv{rozina. A

8. Vulkan (gr. Hefajst,) bog ogoja in kovadev. Njegovi
pomagaci so bili orjaki z enim odesom na &elu, zvani Ciklopi, ki
so kovali Jupitru bliske in drugim bogovom oprave. Praznovali
80 njemu na d¢ast Vulkanalije.

9. Mart ali Mavort ali Davor, (lat. Mars, gr. Aves), bog
ljutega boja in ofe Romulov. Njegova sestra je bila Belona,
boginja vojske. Niimel samo poscbnega duhovnika, flamina, ampak
se cel kolegij Salijarijev, v kterem je bilo dvanajst duhovnikov.
Ti so 1. marcija v slovesnem obhodu s petjem in plesom hodili
na Kapitolije, v spomin, da je ta dan padel iz nches sveti &éit
paneile®, — porostvo rimske vlade. Od teh salijarskih pesmi imamo
%o ostanke, ki so za jezikoslovje zelo vazni. 27. februarija so
njemu na ¢ast obhajali praznik ,,ckvirije, t. j.: na Martovem
polji so napravili dirjanje konj, ki so se v teku med seboj skusali.

10, Merkurij (gr. Hermej), sél bogov, bog zgovornosti, trgov:
cev in popotnikov, tudi tatov; izimil je liro, bil varuh pesnikov in
udenjakov, ki so se zaradi tega tudi Merkurijevei ali njega moZ%je
imenovali. Spremljeval je umrlih duSe (mane) na spodnji svet.

11. Apolon (gr. tudi Fojbos), bog pesniitva, muzke, zdra-
vilstva in vedeStva. Vsako leto so praznovali v njegovo tast ,Apo-
linarske igre.“ Sin njegov je bil Eskulapij, pokrovitelj zdravnikov.
Apolon je bil tudi predstojnik deveterth muz (vil) in se je zval
zaradi tega ,,Muzaget” (vodnik). Muze so bile boginje umetni]
in vednosti. Njihova imena so ta:

1. Kalijopa, muza pesniitva junaskega (epopeje).

2. Klijona, muza zgodovine.

3. Melpémena, muza Zaloigre (tragedije).

4. Taléja ali Talija, muza komedije.

5.  FKrato, muza ljubezenskega pesuiitva.

6. Evterpa, muza Zvegle (flavte) ali piscali.

1. Terpsihora, muza plesa.

8. Polihimnija, muza mimike ali gledi¥¢ne umetnosti.
9.  Uranija, muza zvezdogledstva.

Muzam so bili v Greciji posvedene tri goré, kjer so najraje
bivale: a) gora Parnas s kastalijskem stu&encem, b) gora H¢-
likon s studencema Hipokrena in Aganipa, ¢) gora Pind.
Od tod izvirajo pri pesnikih navadni reki: Jezditi ali jahati na
Parnds, na Helikon, to je peti; iz Hipokrene piti: do-
biti pesnitko navdusenje. _

12.  Dijana (gr. Artémida), boginja gozdov in lova. Vsakih
sto let so praznovali Dijani in njenemu bratn Apolonu, igre z#
blagor drZave, , sekularske* igre (ker so se ponavljale vsaki vek,
saeculum). T¢é so se godile tri dni in tri nodi. Klicar jih je ob-
znanil z besedami: Pridite gledat igre, katerih ni %e videl nih&e
in jih ne bode videl.
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b) Izvoljeni bogovi.

Razven teh so dastili Rimljani e osem izvoljenih bogov, namred:

. Saturn (gr. Hronos), bog Casa in oce Jupitrov. Za nje-
gove vlade je bil na svetu zlati vek (aurea aetas), katerega so
se Sll"’mi".i“ii Rimljani vsako leto na praznik Saturnalij z veliko
veselostjo.

2. Jan,iz perva soluéni bog, pozneje bog leta, nebeiki vratar,
bog miru in vojske. Njegovo sveti&de je bilo v mira zaprto, in v
vojski odprto. Njegov najvedi praznik je bil 1. januarija.

3. Rea ali Cibela, zZena Saturnova, mati vseh bogov. VRimu
80 jo navadno klicali: Vélika mati. Njeni duhovniki so bili ,,Galli,*
ki so imeli pravico pobirati miloi&ino pri ljudeh. Njeni prazniki
so bile Hilarije ali Megalezije.

4. Pluton ali Dit, bog spodnjega sveta (,,orcus, hades®), in
kralj umrlih, Zena njegova je bila Prozerpina ali Hekata, boginja
arodejstva, V njegovem spremstvu so bile: 3 Parke, , Clotho,
Lachesis, Atropos“; 3 furije ali evmenide: ,Alecto, Tisiphone,
Megaera®. Imele so te namestu las na glavi kaée, v roki bide in
bakljo, s éemur so muéile hudodelca. Dalje: smrt in spanje.

5. Bakh ali Bah (lat. Bacchus) ali Liber, bog vina. Nje-
govo spremstvo: Bakhantice, Satir in Silen, ki je jezdaril na oslu.
Njegov praznik so bile Liberalije ali Bakhanalije.

; 6. Solnce (lat. Sol). Njegovo spremstvo so bile Horae (ure)
in Btirje letni c¢asi. Zval se je i Titan, pri Gerkih , Helios®.

7. Luna, mesee, sestra solunca,

8. (fenij (l. Genius) bog varuh, ki je varoval &loveka vse
Zivljenje. Za cesarjev so pri geniju cesarjevem tudi prisezali.
Vsak kraj je imel svojega genija. Vsaka hifa je imela svoje lare
(t. j. umrle hisne ofete) in bozje varuhe ali penate. Prve so &a-
still na ognjid¢i v atriji, zadnje v notranjem prostoru hie, ki se je
zval ,penetrale, na posebnem darilniku. Rimska drZava je imela
svoje penate, katere je bil pripeljal En‘:ari seboj iz Troje. Te so &a-
still na kapitoliji kot mestne varuhe. priliénem pomenu zazna-
mujejo penati hio ali stanovanje n. pr. zapustiti penate, skrb za
penate, t. j. pohitvo, dom, domadijo.

¢) Bogovi nizega reda.

Pripadali so k tem ,bogovi domovinski“ (Indigetes in Se-
mones).

a) ObozZevani junaki:

1. Herkul ali Heroslav; pri njem so prisezali. Zaradi svoje
moci je bil Stet med polbogove. V pregovoru so njegova dvanajstera
tezka dela; kakor na pr. e danes: Osnaziti Avgijev hlev, t. j.
nered, zastarele slabe navade itd. odpraviti. Izvijati Herkulu
gorjaco, se pravi, kaj nemogodega podenjati.
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2. Ajnej ali Enej, Eefiden pod imenom: domovinski Jupiter
(indiges).

3. Romul, vstanovitelj Rima, &eiéen pod imenom Kvivin.
Zato se zovejo Rimljani tudi Kviriti.

b) Bogovi (Dii Semones, zelo sorodni z geniji).

l.  Pan, varuh pasticjev. Provzrodeval je nagel, nenaden
strah, od tod rek: panicen strah, Varoval je ovee volkov; zatorej
se je zval kraj, kjer so ga éastili, Luperkal, njegov praznik v
februariji. Luperkalije.  Njegovi sveceniki, Luperki, so tekali na
Panov praznik s kozlovino prepasani po mestu, in bic¢ali, kogar
so srec¢iavali, posebno omozene zenske

Soroden Panu je bil Faun in Silvan. Fauno, héer Faunovo,
so imenovali tudi ,,dobro mater®; njen praznik je bil 1. maja,
praznovan od Vestalk, pri katerem ni smel biti kak mogki vprico.

2. Vertiimen, predstojnik vsega spremenjevanja stirith letnih
¢asov, posebno spomladi.

3. Pomona, boginja vrtov in sadnih dreves.

4. [Flora (gr. Florida), boginja cvetlic. Njen praznik Flo
ralije.

5. Termin, bog mej in mejnikov.

6. Pales, boginja pastirjev in &ed. Njen praznik Palilije je
bil 21. aprila; ta dan je bil tudi rojstni dan mesta Rima.

7. Himen ali Himenej, bog zenitvanja ali svatoviéine.

8. Nimfe (po nase Vile) so bile varovalke na posebnih kra-
jih, na pr. studencev in drugih vodi (Najade), gori (Oreade),
gozdov in dreves (Hamadrijade) ali morja (Nereide).

Sodniki na spodnjem svetu so bili: Minos, Radamant in Ajak.
— Karon, brodnik, je dufe prevazal ¢ez reko Stig. —

3. 0 bogu Janu posebej.

Med rimskimi maliki nas zanima bog Jan vzlasti zaradi svo-
Jih posébnosti. Ko so sprejeli Rimljani od Grkov omiko in po nekoliko
tudi vero, so zastonj iskali pri njih boZestva, ki bi se bilo dalo
primerjati Janu. In res se mu tezko pri kakem narodu najde
sorodnik, bog njemu enak, k vecemn nekoliko pri Slovanih, kakor
bodo pokazale pozneje vrstice. Za bajeslovea je ta bog tudi zato
vazen, ker se na-nj opira nekaka kozmo- in teogonija. Griko
izobrazeni Rimljani so jo namre¢ v domadem verstvu tezko po-
gredali, ter zadeli Janu pripisovati zaletek svetd in bogov.

Poskusimo doloéiti njegovo pravoe bitstvo in njegov pomen v
vimljanskem verstvn, kolikor nam je znano o njem po latinskih
pisateljih. Naj ob8irneje ga popisuje Ovidij v pesmotvorn: , Fasti
(I 89—294), na katerega se bom najbolj oziral. Tudi drugi pisa-
telji nam podajajo dragocene opazke, ki nam bodo dobro sluzile v
pojasnilo. Sicer so pa tudi nemiki uéenjaki v tej reéi mnogo sto-
rili, kakor Buttmann, Preller in dr.
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V rimskej zgodovini se prikaze edtenje Janovo najprej pod
kraljem Numo. On in njegovi nasledniki na prestolu so bili h
krati svedeniki njegovi. Ko so pa izgnali bili kralje, je stopil kralj
{'l:u‘uvnu_]ski phex sacrorum® ali ,,sacrificulus® na njegovo mesto.
Zategadel je bil ta duhovnik najprvi svojega stanu. — Iz vsega,
kar nam je o tem bogu znano, smemo pa sklepati zanesljivo, da
je bila starost n_j(-;;nv:l mnogo visa, kakor rimske drzave. Gotovo
je starim Latincem bil bog prve vrste: ali ne samo Latincem,
ampak tudi drugim italskim narodom, ki so bivali pred Ajne-
jevim prihodom v teh krajih. Ta Trojanec ga je neki naSel pri
Aborigincih, (to je, narodu, ki je bil iz prva tu,) v velikej dasti.
Nekateri hocejo imeti to boZestvo celo pri Pelazgih. — Ce tudi ni
Jan tako, je vendar zeld star, kar spricujejo tudi latinski pisa-
telji, ki ga najstariega bogov zovejo. (Juv. ,antiquissime divum®,
Ovid. ,sum res prisca®. Herod. #ede doguoreros g lrekivs im
fooioe . . . idr.)

; Predno njegovo bitstvo razloZim, treba razloZiti %e njegovo
Ime. Ze stari se niso strinjali. Najverjetneja se jim je zdela izpe-
ljava iz glagola: hiare (zevati); od tod: Hianus = Janus (Cf. Paul.
p: 52). Menili so, da je prvotno zaznamovalo ono ime io, kar be-
seda ,,Chaos (od yaiver — hiave, Ovid 1. 103. 89.). Lahko se jim
Je vrivala ta misel, ker so ga sploh smatrali za zadetek vsch stvari,
in Ovidij na omenjenem mestu naravnost trdi, da je Jan nastal
iz Chaos-a.

) Druga razlaga, katero posebno Ciceron zastopa (N. D. IL 27),
Je od besede ,ire — iti“. Ozirali so se na njegovo bitstvo, kakor
boga izhodov in vhodov, ali pa boga veénega premikanja nebe-
Skega (Makrob. I. 8. 9. 11). Ta razlaga je napadna, kajti Ze
etimologija sama je ne more odobravati. Tudi se ne d4 misliti, da
bi bil v visokej starodavnosti kak bog samo bog vrit. (Cf. Preller
»rom. Myth.© 149).

Tretja in prava razlaga, katero so poznali Ze stari (Nigidij
Figul pri ,Makrob. I. 9. 8.), posebno pa nemiki starinoslover do-
gnali (n. pr. Buttmann i. dr.), da je Janus — Dianus, moska
oblika za ,Diana®“ od besede ,,dius“ svitel, ,,dium‘ svitlo nebo.
Zatorej bi bil Jan bog svitlobe, bog solnca, karjetudi v resnici.
Ta izpeljava je popolnoma opravidena, e se oziramo na boga
samegs, ali pa na anologijo z drugimi bogovi. Latinski bogovi
namre¢ imajo posebno radi splofna imena, un. pr. Diana, hoginja
luéi in mesca; Jupiter — Diov — pater; rék ,,sub divo*:
pod prostim nebom. Ravno tako kaZejo tudi grika imena na to.
V vsakem bajeslovji vidimo, da je bog svitlobe prvi bog, ofe vseh
drugih, kakor tudi Jan. Iz boga svitlobe je postal séasoma bog
vsakega zadetka in Se druzega, kar bomo v teh vrsticah videli.

Dolo¢imo sedaj njegovo bitstvo na vse strani, kakor se nam
kaZe pri Rimljanih v vseh éasih.

Najprvo je Jan vratar nebeiki. Zjutraj solncu, luéi, dnevu
odpira, in zapira za njim nebeika vrata zvecer. Pri Ovidiju go-
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vori Jan: ,Vrat sem nebeikih predstojnik. ... Jupiter odhaja in
prihaja in pri tem mu jaz sluzim.“ Ker ima kljuée od nebes, je
tudi njih gospod, in gospod vseh prikazni, ki jih vidimo nad
sabo. Ovidij mu celo prideva vlado ¢ez morje in zemljo. , Karkoli
vidis®, beseduje pri pesniku Jan, ,nebo, morje, oblake, deZele —
vse odprem in zaprem z lastno roko*. Kakor je gospodar nebeskih
vrat, tako tudi vrat na zemlji, prchodov, cest; bog vsakega po-
Getja in gibanja, ki se vrdi na teh mestib. Posebno zanimivo pa
je to, da je bil nekak posrednik med nebom in zemljo: zatorej so
mu pri vsakej daritvi najprej darovali, es, on naj bi odprl prog-
njam vrata do bogov. Lepa misel, a 8¢ lepie jo izraZa kridan-
stvo! Tako je zapiral vojskiin jej odpiral, pospeSeval trgovstvo,
voznjo po morji in po suhem, — da, skoraj vse Zivljenje je bilo
njemu priporodeno.

Pri tej priliki opazuje Preller (Riim. M. p. 151): , Ne smemo
si misliti te s]i)uiha odpirati in zapirati tako mehaniéne, kakor da
bi pri tem ne imela svitla solnéna moé nié opraviti. To se jasno
razvidi iz naslednjih izgledov: Tako so ga vsako novo jutro klicali
na pomodé kakor ,zgodnjega odeta’ (Matutinus Pater, t. j. boga zgod-
njega dneva), s katerim pri¢nejo ljudje, kot pristavlja Horacij,
svoje delo. Tudi mu je bil zaradi tega zadetek vsakega mesca
posveden, to je, Kalende (1. dan meseca), kader se je lué rastode
lune na nebu zopet pokazala, zatorej so ga tudi klicali ,,Janus
Junonins* in dastili vsake Kalende z Junono vred. (Cf. Makrob.
I. 9. 16.) Izmed mescey pa mu je bil Januarij gotovo zato svet,
ker se je ta mesec brZ po najkrajiem dnevu pridenjal, zatorej je bil
naravni zatetek novegaleta, akoravno je Numa, oziraje se na de-
s¢enje Salijev in Marta palatinskega, zadenjal leto z mescem mar-
cijem. —

Da je Jan starim Latincem bil bog solnca, nam prida
kar sem Ze nckoliko omenil, da je vedno veljal kot prvi. V poz-
nejii dobi je bil nekako le po &tevilu prvi, a iz prva gotovo tudi,
po oblasti svojej. Stare pesmi Salijev ga zovejo ,bogi bogov*
(Divum Deiim; Deorum deus pri Makrobiju). Sploh ima bolj nego
kak drugi bog pridevek ,pater” (ode). — Njegov dvojni obraz,
katerega bom pozneje razlozil, nas nekako spominja na vsevidnost,
katero pripisujejo stari narodi solncu,

Jan je bil tudi bog studencey, potokov, rek in drugih voda.

Bajka pripoveda, da je imel Zeno Juturno, — ki je bila boginja
studencev, da ima sina ,Fontus“-a (fons — studencc) eidenega

na hribu Janikulu. Imenujejo ga ofeta ,Tiberinus-a, boga reke
Tibere. Tezko se dd doloditi, kaka zveza je med to in drugimi
njegovimi lastnostmi. Nekateri hoejo v nemski mitologiji pri bo-
govih Phol-u in Balder-u najti analogijo, ker sta ta dva h krati
boga svitlobe in studencev. Po tem, kar beremo pri Ovidiju, bi
skoraj sodili, da je pri vodih on le vratar, ki zapira in odpira
studence.




Spisal Fr. L. Crnogorski. 139

Ravno tako tezko je doloditi, zakaj je Jan varih luk ali
pristaniid, kot ,Janus Portunus®, (portus ~— luka). Sicer je res,
da se da to ime izpeljevati tudi od ,porta® (vrata), ali verjetneje
je prvo, ker so ga pod tem imenom kot bogd luk &astili. Imil je
tempelj ,in portu Tiberino’* pod Aventinom. Njemu na éast so
{n‘:mnuvu!i 17, avgusta Portunalije. Jan je neki izimil ladije in
wodarstvo, od tod njegovo vpodabljanje na enej strani asa (maj-
hen denar 2 - 3 kr.), ﬁvojnn glava, in na drugej ladjica.

Slednjid moramo omeniti, da je Jan bil bog vsega organi¢nega
zivljenja, posebno ¢loveskega; varuh pri njega nastanku inrazvoju.

Ko so se bili Rimljani navzeli grike omike in grikega duha,
s0 skusali po tem boZanstvu razlagati zadetek sveta. Morebiti je
ze pri starih Latincih veljal kot stvarnik sveta, kar nam pri¢ajo
ﬁcsmi Salijev,” ki ga zovejo ,,dnonus cerus®, t. j, dobri stvarnik.

a to so se opirali rimski uéenjaki, ki so pri tem boga kozmo- in
teogonije iskali, Tako pravi M. Valerij Mesala pri Makrobiju o

Janu: — ki vse vlada, vstvarja, ki je vse elemente, vodo, ki
vedno nizje sili, zemljo, ogenj, ki se dviga vedno kvitku, — in

zrak v nebeskem obloku zdruzil in za veke sklenil* Jasno je iz
tega, da je govorjenje tu o Janu, kot o modi, ki je prvotnej
materiji, chaosu, dala s¢asoma to obliko, katero ima zemlja sedaj.
Ravno tako piSe Ovidij (Fast. 1. 103 sq.), samo da on boga jednadi
materiji samej. Marcijal (X, 28) zove Jana ,stvarnika vseh let, to ja
Casa in lepega svetovnega reda.” (Preller 153.)

Ko smo kolikor mogode dolodili bitstvo Janovo, se vprasamo,
kolikega pomena je bil pri Rimljanih in kako so ga Castili?

Kot bog prchodov in vrat je dal v latiniéini tudi tem bese-
dam svoje ime: prehod — ianus, in vrata - ianua (Buttmann
Mythol.) Ovidij sicer trdi, da jo narobe bog prejel od vrat svoje
ime, kar pa ni nikakor misliti. ,,Janus‘ pomeni vsakoteri prehod,
n. pr. skozi vrata, skozi oblok nad cesto itd. Ved takih ,ianus‘“-ov
na cestah mu je bilo posvedenih, in njegov kip na sredi postavljen. Na
rimskem trgu so bili trije prehodi, zgornji, srednji in spoduji, kjer
so imeli posebno trgovei in menjadi svoj prostor. Iz nekterih
pianus“ov so nastala svetiiéa z njegovo Fodobo in dvema ali Bti-
rimi vrati. Najbolj slovedi tempelj je bil na trgu (forum) s po-
dobo dvoobraznega Jana, (Geminus-'a). Bil je tudi najstareji,
namre¢ od kralja Nume sem. Livij (I, 19) pife: Numa je naredil
tega Jana za naznanjalca miru in vojske, ker odprt naj bi naznanjal,
da je drZava v oro%ji, in zaprt, da vlada krog in krog mir. Prav za
prav je stalo to svetiS&e na Argiletu (ad infimum Argiletum med ,,fo-
rum R.“ in forum Julium). !

Treba sedaj poiskati vzrokov te navade. Ze stari so jih ve-
deli mnogo. Ovidij pripoveduje to }Jravljico: Ko so Sabinei zaradi uro-
panih svojih Zen in héeri pod kraljem Tacijem pridrli v Rim ter Ze
na trg silili, odpre naenkrat Jan svoj studenec in razlije se vrela
voda in Zveplo na prestraSencga sovraznika. Odtlej so mu bila ta
vrata na trgu posvedena, ob miru zaprta in o vojski odprta. Drugi
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pravijo, da je iz svetiséa Janovega prisla ta nepridakovana pomod,
in ne naravnost iz tal pred vrati na trgu. A takrat tega svetiséa
menda Se ni bilo. —

Oziraje se na Jana kot vratarja, tedili so Ze stari, da ima
v mirn zaprto vojsko (kot demona) in da nastane boj, kadar jej
odpre. Zopet drugi so menili, da ima mir in vojsko zaprta, ter
spusti , katero hode. Preller razlaga pooblastilo tega boga cez
vsaka vrata. ,,Pri vsakem vaZnem podetji je bil on prvi, zatorej
tudi v boji. Kakor je Jan svoje éestitelje varoval na vseh potih,
tako posebno na tem. Zatorej so bila vrata odprta, dokler je bilo
modtvo v vojski: ker to, da je svetiide kakega boga odprto, nazna-
nuje simbolidno da takrat ta bog varovanca spremljajoé pomaga.
.+ . Ce je pa boj kondan, sesvetisée zapre. Drzava ne potre-
buje ve¢ bogove pomoéi, boga Jana ,Quirinus“a, kateremu je
ravno srecen zaGetek in konec vojske posveden.“

Ze stari so imeli to razlago (V. Ae. I, 294). ,,Gotovoso v
tem sveti¥di Ze od nekdaj darovali Zadetkom kake vojske in oprav-
ljali nekatere simboliéne obrede, zato je bil ta Jan edino posve-
den, . . . Ker meni Virgil, da so ti obredi stara latinska na-
vada, pripoveduje: ,,Kedar je bila sklenjena vojska, je konzul s kviri-
nalsko trabeo (velicastnim plasdem) obleden, opasan po sabinski
Segi, odprl tempeljske vrata in poklical v boj. Zelo verjetno je,
da so se ponavljali taki obredi, tudi kadar se je sklenil mir, po-
sebno ker je veljal Numa kot kralj miru, in je Jan Ze po svojej
naravi bolj ljubil mir, nego vojsko.“ Tega mnenja so sploh drugi
bajeslovei, in priimek bogov ,,Quirinus‘ naravnost na to kaze. To
besedo so namred stari izpeljavali iz sabinske: quires ali cures,
kar pomeni sulico ter spominja na boj.

Kako mirno ljudstvo so bili Rimljani, pri¢a naj bolj to, da
je bil ta tempelj v 800 letih trikrat zaprt. Torej trikrat v tako
dolgem ¢asu popolnoma mir, in sicer: pod miroljubnim Numo, kon-
cem I. punske vojske 1. 235 pr. Kr. in pod bozanskim Avgustom.

Poleg tega so bili v Rimu e trije drugi tempeljni temu bogu
sveti. Prvi, posveden Janu Geminu od k. Duilija, je stal ,jiuxta
theatrum Marcelli apud forum olitorium.“ Avgust ga je prenovil.
Drugi, posveden Janu ,,Quadrifrons* s prilmkom. V tem svetiséi
je bil kip Stiridelatega boga, iz Etrurije l. 211 v Rim prenesen.
Ohlranil se je po nekoliko do danasnjega dne. Tretji, najkrasneji tem-
pelj je sezidal Domicijan na ,forum transitorium‘ cesarja Nerve. —

Kot bog prvega reda je imel tudi mnogo praznikov. Omenil
sem %e, da mu je bil prvi dan vsakega mesca svet in zakaj. Spo-
minja tudi na to neki njegov kip z 12 majhinimi darilniki, ki
naj bi pomenili 12 mescev. Darovali so mu na ta dan kolal iz
moke, imenovan Janual.

Najveéi praznik Janov pa je bil 1. januarija. Ves ta mesec
mu je bil nekako svet, ki je za vecno tudi imenovan po njem.
Naj popisem ta dan nekoliko natanéneje.
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BrZ zjutraj zgodaj prosilo je vse tega boga za dober zadetek
novega leta., V ta namen so si tudi voSéili sreéo, kakor e danda-
nes. Zraven voicil so si dajali tudi majhoa darila, ,strenae® ime-
novana, katero ime se je v francoski besedi ,étrennes s tistim po-
menom ohranilo. Te ,strenac® so obstajale navadno iz dateljnov,
posufenih fig inmedu. (Ovid. F. I. 185: Palma, rugosaque carica,
candida mella). V navadi kot darilo je bil tudi star as majhne
vrednosti. Na enej strani je bila okovana Janova glava, veckrat
z layorjem ovendana, na drugej pa ladjica. Vsa darila so bila le
dobro znamenje (omen) za to leto, kajti bilo je za Rimljane silo
vazno. — Posebno ,,patroni* so od svojih klijentov prejemali ta
dan vo&dila: ,,annum novum, faustum, felicem tibil®_ Se celo ce-
sarjem so vos¢ili in jih s takimi malenkostmi obdarovali. — Ker
so menili Rimljani, da sreen zadetek mnogo vpliva tudi na po-
znejse delo, je vsak ta dansvoje delo pridel, tako rokodelei, kakor
vradniki in drugi. Se pretor je sédal ta dan na svoj ,tribunal*
(Ovid. F. I. 169 sq.).

Najbolj pa je poviSalo slovesnost tega dneva , da so kon-
zuli nastopali svoje sluzbe od L. 153 pr. Kr. naprej. ,,Pred dnevom
80 se vzdignili in opazovali pod prostim nebom vgodna znamenja.
Oblekli so potem v svojej hisi vradno obleko ter sprejeli voséila
svojih privrzencev in  senatorjev. Ko se je to zgodilo, so se
vzdignili proti kapitoliju, da bi darovali tam Jupitru, kot najviemu
varhu rimske drzave navadni dar, in brz potem imeli prvo sejo
v senatu. Vsi altarji so se kadili, konzule je spremljal ves senat,
vitezi in velika mnozica ljudstva® (Preller, rom. M. 161). Ta spre-
vod na kapitolije Ovidij porisujc v krasnih verzih (F. L 75—81).
Tako ie redel ta dan v sploSnem veselji.

logllcjmo sedaj Janovo podobo. Najnavadneja je bila ta:
Sedi na blis¢edem prestolu, eno nogo ez drugo. Zivot je na pol
pokrit. V desnici drzi dolgo palico, v levej pa kljug, s katerim
kaze kvisku. Glava njegova ima dva obraza, ki sta bila pri Rim-
cih vedno enaka in bradata; v Volaterah in Kapvi oba golobrada
(A. Prell.164). Pri starih zatorej ni bila navada vpoddbljati eno
glavo mladenisko in drugo staro; Se le pozneje so se prijeli zad-
njega vpodabljanja, ter to po svoje razlagali. Na slikah se vidi tu
pa tam blizu njega darilnik.

Starinoslovei navajajo zelo razliéne vzroke, zakaj so si
Rimljani tega boga takega mislili. Ni potreba razlagati to nekako
¢udno prikazen iz grikega bajeslovja, ¢€e§, da so italski narodi
si izposodili od Grkov podobo svojega boga, in sicer od navadnega
Hermejevega kipa z dvema glavama.

Nekteri hocejo v dvojnem obrazu videti znak njegove modrosti :
z enim obrazom gleda v preteklost, z drugim v prihodnost, ter ji
med sabo primerja, — kar bi bila lastnost previdnega vladarja.
Plutarh meni tako: On je preselil poljedelstvo iz Tesalije v Lacijo,
in gleda z cnim obrazom proti vzhodu, z drugim proti zapadu., —
Opravi¢eno je mnenje, da je dvojen obraz znak solnénega boga,
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ki vse vidi. — Moderne podobe Janove z dvema razlinima
obrazoma se dajo lahko tolmaditi. Na svoj praznik, t. j. novega
leta dan, je gledal in gleda starim obrazom v staro in z novim v
novo leto. — Ali: Kot kralj starih Latincev je neomikano zivljenje
(stari obraz) olikal in mu dal novo, mlado podobo. — Nekteri so
5li malo predaled, ko so ga enadili odaku Noetu, ki je videl svet
pred in po vesoljuem potopu.

Najbolj opravidena in gotova se mi zdi razlaga Ovidijeva,
ki se z njegovim bitstvom najozje sklepa. Pri tem pesniku namreé
govori Jan: ,,Zvedi, zakaj me tako vpodibljajo. Vsaka vrata imajo
dve &eli (dva obraza), katerih ena gleda ljudstvo (ven na prosto)
druga pa lara (domadega boga, t. j. v notranji prostor hise). In
kakor vratar, sedeé pri vhodu hie, vidi ravno tako izhajajoce,
kakor dohajajoce, tako  tudi jaz, vratar nebeske hise, gledam na
vzhod in zapad hkrati.“ Res je bil Jan na foru tako postavljen,
da je gledal na imenovani dve strani sveta.

Lahko umemo, zakaj drzi Jan v enejroci kljué, — namreé
kot vratar, — a ne tako lahko, zakaj v drugej palico. Preller
meni, da je palica popotnica in se sklicuje na to, da so stala
njegova svetiséa na trgih in cestah, kjer je najbolj Zivo in se najved
hodi. Tako bi si bili mislili Rimljani Jana &vrstega popotnika.
Res bi kmalu mislili na navadno palico pri besedah Ovidijevih:
,drzi palico (baculum) v desnici in klju¢ v leviei — in Makro-
bijevih (I. 9. 7) ,,Jana — vpodibljajo s kljuéem in 'palico, &ibo
(virga)®. Ali ¢e se oziramo na to, kar zaduoji pisatelj pristavi:
,(uasi omnium et portarum custos et rector (zatorej znale oblasti)
viarum‘ in pa, da ,baculum® tudi lahko pomem ,sceptrum’, ter
je v starodavnej dobi Zezlo bila le lepo obdelana palica, — se bomo
radi dali prepridati, da je palica le znamenje njegove vladarske
oblasti. Tudi se strinjajo vsi noveji razlagalci v tem, da je palica
tukaj bogovo Zezlo.

Na asih, ki se tu pa tam dandanes dobijo, se vidi na enej
strani glava bogova, na drugej sprednji del male ladjice. Kaj to
pomeni? Latinski pisatelji trdijo, da pomeni ladjica ta ono ladijo,
na katerej se je pripeljal Saturn k svojemu prijatelju Janu. Ker
je tu prvi koval denar iz bakra, je hotel na ta nadin ohraniti
spomin svojega boZjega sovladarja. Da ta razlaga ni kaj trdna, vsak
¢uti. Preller meni, da zaznamuje td ladjica Janovo oblast na morji in
v lukah. Mommsen ga uaravnost zavraéa in trdi, da je le nekak
mestni grb od decemvirata sem. — Sub judice lis est.

Ali ne samo z dvema obrazoma so ga vpodibljali, celo s
Stirimi. Pomenijo pa 4 obrazi 4 strani sveta, znamenje, da je vse
videl in vedel. Nekdaj so mislili, da je bil tudi bog &tirib letnih
tasov, ter se sklicevali na priimek njegov ,,Vertumnus®. Toda
,,Vertumnus“ je ime samostojnega boga, boga Etirih letnih &asov
in vsega spremenjanja sploh. Vendar skoraj gotovo meja njihove
oblasti ni bila tako na tanko dolo¢ena.
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V latinskih klasikih se nabaja ve¢ pridevkov tega boga,
katere je treba umeti. Na njegov dvojni obraz se ozirajo imena:
Janus Geminus (obraza nekako dvojéka); J. biceps (dvoglavati); J.
bifrons (dvocelati). Ime ,,Quadrifrons® zaznamuje 4 obraze, 4 ela.

. Navaden priimek njegov je: Pater, ode vseh, najvisi bog. Zove
se tudi I. Junonius, ker so ga Castili vsake kalen(]]n z Junono vred.
Kot varuh kali &loveikega bitja se zove: I. Consivius (od glagola
conserere: Macrob. I. 9. 16.); J. Quirinus, (bog vojske; qures —
sulica). Na boga vrat spominjajo pridevki: Patulcius (mi pateo,
odpiratelj); Clusius, ali (fﬁlaivills (claudo, zapiratelj) ; Custos (varuh.)

Mnogo pravljic so vedeli Rimljani o Janu pripovedovati.
Eno sem ze navedel, namreé to, kako je resil Rimljane z vrelo
vodo. Druga bajka pripoveduje, da je bil Jan v starodavnem
¢asu kralj v Laciji. Bil je lle]]ci dober in moder vladar; udil je
8voje Ijud'st\'f) poljedelstva, dajal potrebne postave ali zakone, vvel
bogocastje, in tako osreceval svoje rudh)ﬁmikl:. Za njegove vlade se
Je boje tudi zgodilo, da je pregnal Jupiter svojega oceta Saturna.
Ta pa je pribezal k Janu in Z njim skupno vladal, in sicer na
hribu Janikulu, ki je tudi po tem bogu dobil svoje ime. Takrat
Je dozivela Lacija svoj zlati vek, katerega se pesniki tako radi
Spominjajo.

Bajka tudi vé o ve¢ Zenah Janovih. S Kamezeno imel je
sina Tiberina. Druga pripovedka imenuje boginjo Venilejo, Zeno
njegovo in njihovo héer ,,Caneuns“to je, pevajofa. Znana kot Zena
Janova je bila Juturna, in njihov sin Pontus. Smesna je Ovidijeva
El'ipow ka o Janu in Karni. Ta je namred pred vsakim Zeninom

ezala in se mu vedela skriti. A Jan, ki je naprej in nazaj videl,
Jo je prekanil, in morala se mu je udati.

Ne morem si kaj, da bi se pri tej priliki ne ozrl na domade
bajeslovie, in poiskal boga, ki je rimskemu precej soroden. To
je bog Svantovit. V zunanjosti je bil enak &tiriobraznemu Janu,
ker tudi slovanski bog je imel 4 obraze, ki jih je pokrival en
klobuk. Bil je Svantovit predstojnik léta, stirih letnih ¢asov, posebno
pa setve in Zetve. Slovani kot poljedelei so ga visoko &astili, pri
mnogih rodovih je bil prvi bog, n. pr. na Rujanskem otoku (Riigen).
Na tem otoku je stalo staroslavno mesto Arkona z velikim in
slovecim Svantovitovim svetiidem, in je bilo za Slovane to, kar
za Gerke Delfi. Prerokovaliiée to se je ohranilo do l. 1168; takrat
ga je razrudil danski kralj Valdemar; bogovo podobo je strl.

Ze njegovo ime znaci njegovo bitstvo. Vid — bog ludi, bog
solnca; ker je imel 4 glave, videl je na vse strani in lahko vse
vedel, zatoraj je bil prerok ; ali vit, od koder vitez itd.

Iz te kratke primere se vidi precejina sorodnost med bogo-
voma obeh narodov. Zelo koristno je primerjalno bajeslovje. i:)d.
ne omenim druzega, %e to je velik dobitek, da se odkriZamo
vsega nepotrebnega tujinstva, in tem bolj &islamo vse domade.
Veseliti mora vsakega, ko vidi, da se je novejsi ¢as v tem oziru
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precej storilo, da se zgublja vse tuje, kolikor bolj spoznavamo
svojo lastnino. i

Bog Jan ni le klasi¢no izobraZenim znan, 8¢ v prislovico je
prislo njegovo svetiide. Tako redemo: Janovo sveti¥te odpreti ali
zapreti, namesto, vojsko zaceti ali nchati. V primeri se rabi beseda
Jan, kadar hodemo zaznamovati premetenega, bistroumnega éloveka.
Vedno pa ostane njegovo ime v mescu januariju. Velika je zato
rej njegova pomemba fe celo za sedanjost.

Praznik pravoslavnosti.
Obraz iz Rusije, ¢eski spisal K. ITavlidek, poslovenil Fr, H,

Potovaje po tujem, spoznavamo bolje svojo domovino. Kar
vidi ¢lovek vsak dan okolo sebe, gu ne briga mnogo; a kdor je
bival med tujimi narodi, uéi se ceniti svoj ndrod. Dobri obicaji,
lepe navade na tujem uéé nas spoznavanja slabosti po domovini
in vzbujajo v nas sveto prizadevanje, da je poboljsamo; slabe na-
vade in brezpametnosti tuje nam pa kaZejo prednosti in dobre na-
vade domace in mnozé ljubezen do domovine. Se naj omikanejsi
nirodi so v marsicem brezpametni, pri vsakem ljudstva pa, ée ga
fe takd zanidujejo, nahajamo kaj izvrestnega, poducljivega. Skoraj
vsi ndrodi evropski se ozirajo zasmehljivo na Rusijo; mnoge in
velike pumaniki‘iivusti mlade drzave v evropski skupini, mnogo-
krat pa tudi le “zavist so uzrok, da govoré in mislijo Evropei o
Rusiji navadno le: , Kaj dobrega more priti iz Galileje ?¢ Ce se
pa more ugiti modrijan od nepremiénega kameua, od nepametne
mravlje, ne dvomim, da bi se mogla nauciti tudi stara siva I v-
ropa mnogega od ,barbariéne’ Rusije. Zato ¢em popisati veli-
¢asten obidaj ruske cerkve, kateremu ni para pri nobenem narodu
evropskem, in kateri me je razveselilin navdudil tako, da mi za-
radi njega ni Zal pota v dalnje kraje, kjer je potovanje tako te-
Zavno (pisano je to ‘leta 1842-1843). Posebna svedanost je td,
obhaja jo cerkev pravoslavna prvo nedeljo velikega posta. Nikjer
je ne morejo obhajati kakor v deZeli, kjer vlada domada ndrodna
vera. Kjer vlada tuja vera, ne morejo se zjediniti drzava, nirod-
nost in vera tako tesnd kakor nam kaZe praznik pravoslavnosti.

V Moskvi sem ¢ul sem o wewavadoi slavnosti, katero bo
dejo obhajali v neki cerkvi na Kremlu, Zjutraj zgodaj sedem
a na malo sani, zavijem se do o¢i v kozuhin: Hajdi na Kreml!
Stel sem si za dolZnost, da ne prezrem ni¢ karekteristiénega, kar
se mi pokaze v ,sveti Rusiji; vendar nisem pri¢akoval videti
ved, nego cerkven obred, kakor so mi popisovali svedanost
tujer in domadini. Cerkev ni bila Se polna, ko vstopim. Hitro pri-
stopim k duahovniku, kateri je molil pri ikonostasi. Povedal sem
mu, da sem tujec in prosil sem ga, naj mi pokaZe prostor, od
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koder bi mogel videti vse. Priljudno, kakor so vsi Rusi, pelje
me sivolasi stardek, akoravno sem mu povedal, da sem druge
vere, k stebru in mi pokaZe vzviseno naslanjaco rekoc: ,/T'n E{)
sedel metropolit Filaret, od tod boste videli vse. Casa imel sem
dosti, da sem vse ogledal. Ravno pred menoj stala je naslonjaca
in pred njo fe kakih trideset drugih v dveh vrstah. Med njimi
bilo je za korak prostara. Dalje na levi strani je bil oder. Pred
podobami so goréle debele, voiéene svede. Temne stene, pomalane
8 temnimi barvami, dragocenosti, okajene stare podobe na visoki
ikonostasi, lepo, melanholiéno petje dvéh korov, katera sta si od-
govarjala v milih akordili, sezajodih globoko v sreé in staroslo-
vanscina, jezik nadih pradedov, vse mi je v prsih zbujalo mil,
blag in vesel éut. Globoko zamisljen sem ¢akal pocetka. V tem
se je cerkev vedno bolje polnila. Po kozuhih menje in hnyl{}e dra-
gocenih spoznaval sem, da so prisli ljudjé raznih stanov. Na pro-
storu, odmenjenem duhovnikom, bilo je Se prazno, le sem ter tje
prihajal je kak bradit dijakon dolgih lis, ali kak pop v navadni
sukneni oblekiali v zlatom pretkanirizi donadaje in odnasaje. Ti-
hote svete in svedane (nasproti Sepetanju po cerkvah katoliskih)
ni kalilo drugega, nego ¢isto, harmoui¢no duso povzdigajode petje,
katero je premolkovalo po vsake) strofi za nekaj casa.

Ni jedenkrat zadoni z zvonika vélikega Ivana naj veéi
zvon; globdk, resen glas njegov razlega se nad staro kamenito
matico Moskvo in takoj za njim zadoné, kakor bi se usipala
toda, mali in véliki zvonovi z nestevilnih zvonikov Moskovskil;
pevei omolknejo in vsi topili smo se v morji zvonovega donenja,
raziirjajodega se v darobnih akordih po svetiséi.

Komaj se zopet zavedd uiesa nekoliko, odprd se na jeden krat
troju vrata sredunje glavne ikonostasi in skoz nje prikoraci pocasno
mnozica duhovnikov razuih vrst. Vsak je nosil dragoceno obleko,
ozaljsano srebrom, zlatom in svilo, okraieno dragim kamenjem in
biserji.’ Vsi so imeli dolge, skrbno podesane bradé in dolge lasé,
razsipajode se po prsih in ramenih. Trajalo je nekaj ¢asa, predno
80 se mi zavedle o¢i in sem pregledal cel prizor. Duhovniki
sedejo vsak na svoj sede# po Gasti in starosti. Na vzviienem na-
slonja¢u, meni ravno nasproti, je scedel castiti metropolit Mos-
kovski, Filaret, velidasten moZ, rednega, lepega obraza, goste
brade, nekoliko osivele, obraza milega, prijaznega, le nekoliko
bled od resnega Zivljenja. lzmed najboljiih vladik ruske cerkve
je 14 moz.  Kdor mu gleda v nezno, bledo lice, gotovo ne meni,
da vidi moza, ki drzen ne misli vedno tako, kakor Njegovo Ve-
licastvo Nikola, car in samodrzec vse Rusije. Tako predrzen
sme biti redkokrat kdo! Celo metropolit, akoravno priljubljen
vsemu ljudstvu, ni ravno mil carju (kakor sem &ul) in ne sme
prihajati na carski dvor v Petrograd. V dveh vrstah, s kronami
na glavah, osivelih, dolgil lis, osivelth brad do prs, so sedeli pred
njim vladike in igumeni. Lesketali so se v zlatu in dragem ka-
menju, o¢i so pa obracali na metropolita. Na straneh za sedeZiso

Letopis 1877, 1V, 10
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stali drugi duhovniki, beli in érmni, t. j. syetovni in redovni. Me-
nihi so bili oblegeni v ¢érno, Siroko in dolgo obleko, na glavah so
nosili visoke, érne klobuke , svetovni pa so bili obleeni v raznih
barvah; vsi so imeli ¢astitljive obraze.

Ze na prvi pogled je bil prizor Castitljiv, a drugimi omi jih
gleda, kdor pomisli, da so zbrani staresine niroda, da opominjajo
ljndstvo dobrega in slabega, ki je zadelo domovino od pocetka
do danadnjega dné, da izrekajo sodbo o vsi zgodovini ndir-
odovi, da straino proklinjajo vse sovraznike, da odvracajo
proklinjaje zlo in hudobijo od take nezboznosti, da spodbu-
jajo, ljudi k posnemanju, opominjaje jih vseh dobrot, skaza-
nth nirodu. To je namen vse svecanosti; a gpoznal sem ga e
le pokoncu. Na oder stopi arhidijakon, odpre knjigo in zacéne &i-
tati globokim, tehtnim glasom primeren élanck iz sv. pisma (Rim-
ljani XVI, Matej X), da pripravlja ljudstvo narodni svedanosti.
Na jedenkrat je postala mrtvaika tihota, vsi so gledali trepetaje na
leco. Arhidijakon postane resen in velidasten, resnim glasom za-
éne govoriti :

»Kdor se ustavlja luci boZje resnice in raziirja temo svoje
dufie med nirodom® — ¢ez nekaj casa pristavi glasom bobneéim
ko vihra: — ,bodi proklet!“ (anaféma t. j. anathema). Zdajci
dvignejo se vsl starci in ponavljajo mirnim, tresoc¢im glasom tri-
krat: ,,Bodi proklet!® ,,Bodi proklet!* ,Bodi proklet!® Arhidija-
kon nadaljuje:

,,Kdor ne dela na blagor svojim bratom , katerih Zivenje in
dusa so mu zaupana, ampak dela jim na propast® —_, Bodi prok-
let! Odctje pa zaSepedejo trikratiz ,,Bodi proklet!” Ziva dusa se
ni genila v zboru, jaz sem stal slep in omamljen.

»Kdor ne pomore domovini v teZavi, kedar pritiska Bog
svojo roko na mnjo, — bodi proklet! in zopet donelo je votlo in
potegnene: ,,Bodi proklet! , proklet! — , proklet!* po svetici.

,Kdor pozabi svojega rodit toliko, da pomaga tujeu, ki nam
hoce uni¢iti domovino, kdor mnozi sramoto svoje krvi, kakor je
storil Ivan Mazepa® — , bodi proklet!*

Kakor grom odmeval je mocni glas arhidijakonov po cerkvi
in se razlegal nad glavami zbranega ljudstva, Sivi vladike pa so
dvignili Zalostni osivele svoje glavé in potrjevali so Zalostni:
,Bodi proklet!“ | Bodi proklet!*  Proklet” Mraz me je spreletal,
ko sem #epetal zdse: ,Bodi proklet!” Tako je naiteval dijakon
vse zmote, grehe, neboznosti, zoper Boga in zoper domovino; za-
¢enjul je vedno: ,,Kdor . .. in pristavljal vedno proklinjanje,
vladike so pa ponavljali vstavii po trikrat grozno besedo. Imen
znanih hudodelcev ni nikdar imenoval, samo Ivana Mazepo je imenoval
zaradi necloveske , grde hudobije. Dijakon pripovedoval je vse
globokim , moénim  basom in ,bodi proklet! zdelo se mi je. iz-
govarjal je tako hitro in razdraZeno, ker se mu gnjusi hudobije.
Mirni, slabotni glasovi starih Skofov, ponavljajocih  proklinjevanje




Poslovenil Fr. H. 147

e le dez nckaj dasa, izgovarjali so pa, kakor se mi je zdelo,
straino sodbo, neovrgljivo, jednoglasno po mirnem premisleku.

Prvi del sveéanesti je trpel skoro vso uro. Ljudstvo si ni
upalo dihati, strah in trepet se je kazal po obrazih.

A ozrimo se na veselejsi del svedanosti.

Dijakon odpré drugo knjigo. T4 ni bila knjiga grdih pre-
greh, kujiga Zuganja in proklinjevanja; bili so zlati zapiski zgo-
dovine ruske, hvalezno, milo opominjevanje raznih dobrot, sréna
hvala za zasluge za carstvo rusko, imenik slavnih moz, velidastnih
¢inov, slavnih imen. Omilila se mi je posebno velikoduSnost, ker
niso imenovali imen Ze umrlih hndobneZev, ampak le hudobij, da
se varuje ljudstvo. Dri slavnih &inih pa, pri krepostih niso zabili
imen mo%, kateriso delali in trpeli za domovino. Tehtnim a vese-
lim glasom je ¢ital dijakon lepa, zlata imena, vsako na &elu stor-
jenega &ina. Nastevil zasluge vsakega moZa, omolkne za nekaj
¢asa in vsklikne: ,,Vjeénaja pamjatj!* Ustajali so metropolit in
vladike in odgovarjali po trikrat: ,Vjeénaja pamjatj!“ Ljudstvo
Sepetalo je wveselo ime, kakor bi plaval duh dastitega moZa nad
glavami zbranega ndroda. Marsikak ode je dvigal na rokah svo-
jega sinka, da vidi svojimi o¢mi vrste sivih vladik, ki vzklikajo:
pvjecénaja pamjatj ¢ kakemu znanemu ljubijencu. Da moremo so-
diti, koliko upliva imajo te besede iz ust vladik na ljudstvo, mo-
ramo pomisliti koliko spoStuje ljudstva Skofe, da jih Casti zs Zive
dui kot svetnike, ker so vredni vse hvale zaradi svojega obnaSanja;
zivé pamred tiho in mirno, a ne kot velikagi.

Ne morem povedati ni naj menje vsega, kar je dital dijakon.
Bilo je mnogo, mnogo, vsa zgodovina mdroda ruskega. Ne zani-
majo nas vsake zasluge in imena nepoznanih nam mo%, a spo-
Stovati nam je take naprave in n:war%u in Zeleti, naj bi bilo pri
nas tudi takd. Cudil sem se, da niso pozabili niti jednega moZa,
niti jedne dobrote. Zadeli so s prihodom in raziirjevanjem kr-
SCanstva. Se ve da sem mislil, da so ljubili svojo domovino tudi
castitelji Perunovi, da so delali tudi dobra dela in imeli zaslug,
da bili bi vredni tudi ,8e vecne pameti,“ a tolazil sem se mislé,
da se pridenja gotova zgodovina ruska Se le s pokristijanjenjem.

povetemu carju Viadimiru, ki je raziivjal med nami kralje-
stvo nebeiko in utrdil slavo imena ruskega:* — | Vijelnaja pam-
jatj!* ,,Vsem tihim, delavnim menihom (v Rusiji delajo menihi)
in puidavnikom, ki so hvalili Bogd v samoti, ki so molili za na¥
narod in so obdelovali in leptali zemljo rusko z delom svojih rok
oraje in sadé: — | Vijednaja pamjatj!‘ i, t. d.

»Vsem hrabrim junakom, ki so strli tezki jarem tatarski
»Vjeénaja pamjatj!®

y,Drzavljanu Mininu in knjezu PoZarevskewu i t. d.: —
»Vjednaja pamjatj!“

yPetru prvemu, mmoZitelju in pospeSevatelju domovine,
ki je osramotil in unidil vse sovraznike, ki nas je razsvetlil z mno-
gimi umetnijami in vednostmi (nasteval je &e munogo dél njegovih),

10%
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imé njegovo naj izgovarja Rusija na veke s¢ slavo in dastjo!
»Vieénaja pamjatj!® ,,Vje¢naja pamjatj! ,,Vjeénaja pamjatj!“
Po vsi cerkvi ponavljali so ime Petrovo in skoro je klikalo ljud-
stvo z vladikami: ,vje¢naja pamjatj!*

»Vsem pridnim tujeem, ki niso prisli z meéem v roci, ampak
8 knjigo kot uéitelji v nafo domovino, ki so nas uéili vednosti in
umetnije, akoravno niso bili nafe krvi — | Vjeénaja pamjatj!*
i. t. d. ,,Vojakom, ki so pali braneé¢i domovino zoper francoskega
zmagovalea® — | Vjeénaja pamjatj! — Kako malenkostni so spo-
minki in valhale, kamor stavimo pladane kamenite podobe zaslui-
nih moZ, kaj so taki spominki, s katerimi sc slavimo stavitelji
bolje nego junaki, kaj so proti domoljubnemu ¢&astenju z zivo be-
sedo, katera oznanja imena in dela zbranemu ljudstvu iz svetiséa? —

Okolo rojakov progjicimo, jih nadlegujemo, da pribavimo zasluz-
nemu mozu boren spominek, trd kamen. Kako malenkostno je vse
to proti veli¢astni mnozici najvigjih cerkvenih oéakov, sivih staré-
kov, ki oznanjajo zasluge in imena v svetiséi boZjem z milimi,
tehtnimi besedami, katere prihajajo iz srca in sezajo do srca?
To je nesmrtnost, blaZeéa nesmrtnost med rojaci! Kje bi nasel le
jednega mladenca, kateribi ne bil pripravljen poprijeti sc vsake
stvari, pretrpeti vsega, samdé da se imenuje njegovo imé tako
slavno? Kdo bi se obotavljal darovati Zivenje in vse, kar je naj-
drazjega, ako je gotov, da bodejo klicali nad strohnelimi kostmi
sivi starci pred zbranim nirodom ,,vedno pametimenu njegovemu ?
Nikdar nisem mogel umeti, kako t6, da darujejo Rusi vesclega sred
vse za svoj dom, akoravno sem videl toliko nepriliénosti v drzavi.
Kaké je mogode, da ljubijo ljudjé, ki poznajo tuje dezele, bolje
upravljene, takéd gorede svojo domovino, ki imd toliko napak?

ar sem se seznanil s to svecanostjo, se ne dudim ved rodoljubju
ruskemu, di, mi in drogi ndrodi bi se mogli ugiti od Rusov. Prost,
neomikan trgovee ruski ne premisljuje dolgo, po sto tisu¢ rubljev
daruje domovini; pri nas pa je treba potrositi polovico doneskov
blagodarnih, da objavljamo darovatelje po novinah! Cudil sem se
pa 8e bolje modrosti Petrovi in Katarinini, kista znala obr-
niti neznatno, di, kodljivo svecanost, pri kateri so preklinjali prej
samo krivoverce, na korist domovini, veri in nravnosti, Ce bi smel
grajati 8¢ kako pomankljivost in slabdst Ze dognane stvari, mislil
bi, da bi mogli opustiti v prvem delu marsikako bogoslovsko ma-
lenkost, n. pr. razglasevanje katolikov kot krivoverce, v drugem
delu pa imena marsikakega carja in sorodsikov njegovih, ki si
niso pridobili menda tolikih zaslug za domovino. A taka je, olkol-
nosti zahtevajo tako.

Le navdusenost za tako lepo stvar napotila me je, da sem
premigljeval tako dolgo; ozrimo se na tretji del svedanosti, kate-
remu je napis: ,Mnogaja ljeta! Tu se ozira oké na sedanjost
domovine; vsakemu stanu velikega carstva ruskega , drugemu za
drugem voiéijo: ,,mnogaja ljetal Najprvo vsklikne dijakon carju:
pmnogaja ljeta! Viadike ponavljajo voidilo trikrat, topovi po na-

S
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sipih Kremlovih zagrme vmés, kot bi hoteli preglisiti vosgilo
skofov in zvonovi zazvoné tudi svoja ,,mnogaja ljcta® z vsih zvo-
nikov mestnih. Grom topov, katere imenujejo ,ultima ratio regum,“
opomnil me je, da ne govoré ved o umrlih carjih, ampak o zi-
vem gospodarju in da je strah skoraj tolik, kakor poitovanje,
Na to sledila so ,mnogaja ljeta® carevni, carski hisi, vsakemu
udu posebej, duhovnistvu, vsemn uradnistvu, slavni, hrabri vojski,
Kakor prej so ponavljali vladike voidilo trikrat za dijakonom;
pevski zbor je zapel vsakokrat milo ,,mnogaja ljeta. To ni bilo
ravino kaj posebnega, ker pevajo v cerkvi slovanski po vsaki
vegji svedanosti tudi ,mnogaja ljeta. Opomniti moram Se, da so
se priklanjale globoko pri vsakem , mnogaja ljeta‘* osobe ravno
imenovanega stanii. Mislil sem Ze, da se nagiblje svedanost, do-
spevsi do vrhunca v drugem delu, vsakdanjemu koneu. A zacéudil
sem se iz niva koncu. Zapiraje knjigo vzklkne dijakon: ,,In vam
vsem , pravoslavnemu ndrodu ruskemu® — | mnogaja ljeta!* Tri-
krat vosdili so tudi vladike isto in zbrano ljudstvo priklanjalo se
je globdko skofom in zahvaljevalo veselega srcd za sréno voidilo.
Vladike ustancjo s sedeZev in spremijo metropolita skoz carska
(srednja) vrata v ikonostasi, da obhaja slovesno mago.

A )az nisem mogel dlje ostajati med stebrovjem. Kar sem
videl in &ul, vzburilo mi je misli, samote sem si zelel, da prema-
gam vtis. Iz cerkve me je gnalo pred cerkev, na prosto. Tamkaj
obrnem oéi proti zapadu, proti ljubi deski domovini. A cerkvé in
palade bile so mi na poti. Cudna otrodja misel gnala me je na
zvonik vélikega Ivana, kakor bi mogel videti z njega éez nez-
merne planjave ruske in poljske ljube gradove Prazke, V duhu
videl sem jih, z 0émi zrl sem pa le na modro ravno daljo. Spo-
minjal sem se zadnjega voidila in v istem trenutku nesel je veter
v snezno_daljo tudi moje sréno voiéilo: ,Vam vsem, pravim,
zvestim Cehom ,,mnogaja ljeta !¢ —

Pisma Jarnikova Stankn Vrazu.

(Originale hrani ilirska matica v Zagrebu)

&
Ihre freundschaftliche Zuschrift dto 22. Nov. hat mir wahres
10 . oy . »
Verguiigen gemacht, wch erhielt sie am 30 -~ [N, durch cinen Kut-

scher, der wahrscheinlich von Gratz kam. Macte virtute! Ihre er-
wachte Vorliebe filr slow. Sprachstudium wnd fiir alles, was unse-
rem quten und vielbeféihigten Volke qeistige Nalrung und Bildung
verschaffen kann, ehre ich, und davf bei Einem pro sponte currenti
nicht erst den Wunsch beifiigen , das einmal erfasste nicht mehy
Jakren zu laszen. Auf Euch hochherzige Jiinglinge setze ich mein
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Vertrauen, dasz thr der travernden Mutter Trost und Stiltze wer-
den wollet, dasz Ihr den aus einem langen Winter erwachten Keim
heget, i Wiirme wund Licht bringet zwom frihlichen Wachsthum,
wenn schon die Zeit der Iirnte nur Lilnftige Generationen erleben
werden.

Schr lieb waren mir di beigefiigten und interessanten Notizen
ither den Zustand der Slowenitit in Steyer. Zu bedawern ist es,
dasz Shamperl so friih dahin gerafft ward, der so erfreuliche Hoff-
nung versprochen hat. Sit illi terra levis! Wegen seinen 3 Sonetten
werde ich mich mit Il Spiritual Slomshek besprechen, sobald ich
i die Stadt kommen kann. Was Sie mir von Il G. Caf berichten,
ist mar ganz meu, und ganz vecht, dasz er sich mit der Etymologie
beschiiftigt, die einweites Feld darbicthet und in der neuesten Zeit
noch mehveres darzubiethen scheint, Nwr ist dabei auch viel Gefahr
vorhanden, weil sich schon viele zu weit verstiegen haben. Wer kennt
bet der wralten slaw. Sprache die media, durch welche sie schon im
grauen Alterthume gegangen , wie wunsicher tst daler die Ableituny
Ls gehivte dazu die genaueste Kenntnisz nicht aller alten, sondern
der dltesten sowohl als der verschwundenen und vielleicht nie geschrie-
benen Sprachen.

Wegen der Notitz ilber Caf erachte ich es fiir nothwendiy,
lhnen die wahve Ursache der Herausgabe meines Ftymologikons
mitzutheilen.  Bey dar hiufigen Nachfrage wm ein slow. Lexikon
entschloss sich H. v. Kleinmayr den Gutsman new aufzulegen, ich
rieth ihm davon ab mit Griinden , die am Tage liegen , allein er
drang fortwithrend davauf; wm also seinen eigenen Schaden zu
verhiithen, sagte ich: ich will Ihnen licber etwas anderes schreiben,
was zettgemdisser ist , als der veraltete und teutschmichlisch genannte
Gutsmann , der bet den gegenwdirtiyen Fortschritten der Sprache
nicht mehr paszt , wnd so Lam wmein geringes Werk bei der Mehr-
heit anderweitiger Beschéftigungen zwm Vorscheine , wodurch ich
eine wiederholte Auflage Gutsmanns wnd den  aufliegenden Schaden
des Verlegers verhinderte. Wenn man also die Sache von dieser Seite
betrachtet , so wird vieles von selbst wegfallen, was man dagegen
sagen Linnte.

Weit niitzlicher als dieses Anatomiren diirfte der practische
Beweis iiber die Verwanandtschaft der slaw., griech. wnd lateinischen
Sprache beachtet wevden , den ich in einer grossen Tabelle in der
Structur  dieser  Sprachen  dargestellt habe, und der einstens Deo
propitio als appendic: meines Lexikons erscheinen soll.

Wenn auch H. Murko sich jetzt mit andern Dingen beschiif-
tigt, welche elgentlich seinen Beruf betreffen, so glanbe ich, dasz er
nach vollbrachten hiheren Studien der Consequenz wegen dock wie-
der ad matrem zwriickkehren wird. Die Steyrer und Krainer haben
thre slow. Lehrkanzeln, wir gas keine Aber der sehr fleiszige und
verdienstvolle H. Slomshek ersetzt durch seine Vorlesungen fiir die hie-
sigen Alumnen diesen Mangel vortrefflich.
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Das Schisma in Bezug auf den pravopis ist wohl etwas sehr
betriibendes. Hier wird bloss dic Zeit heilen wnd das Deste herbei-
Siikren, Sie wissen, wic die Krainer der bihmischen Ortographic der
vielen Hacken wegen abhold sind , dergleichen Buchstaben 1. Ko-
pitar in seinem neuvesten Werke: Coder Clozianus , literas conspur-
catas nennt. Durch die nevesten Streitigheiten sind gar viele einge-
schiichtert worden und wollen jede Partheylichleit vermeiden , aber
der beharvlichste wird den Sieg davon tragen. Die Kroaten sind
Jitr  die modificirte &echische bereits eingenommen wund ich glaube,
die Steyrer als niichste Nachbarn werden wollen nachfolgen , dann
kann die Neigung erblich werden. Des Schisma wegen stehen die
drei Nachbariinder isolirt und ohne Zusammenhang da, das alte
Schicksal der Slawen im Deminutiv — Maszstabe! Aber was wol-
len Sie sagen, wenn diese chinesische Mauer sogar zwischen den
niichsten Nachbarn aufyefiihrt ist, wenn Steyrer . die nur 4 Stunden
von Agram sind, nicht im Stande sind, eine Danica zu bekommen !
Hier haben wir die lll. Zeit(ung) mit der Danica, die aber oft in
Klagenfurt schr lange civenlivt, bis sie zu mir kiimmt. So habe ich
2, g einen bei 5 Bogen stark ausgeavbeiteten Aufsatz fir M. Lud-
wig v. Gay gehabt , betveffend  die Verbesserung der im Illyrischen
vorkommenden fehlerhaften Deklinationen, allein erst mit Ende Au-
gust erhielt ich die Danica’s , welche bereits im Mirz von Babukic
tlyrischer Grammatik herausgegeben waren, vnd so war meine ganze
Arbeit beinahe wmsonst und iiberfliisziy , obwohl iiber diese Gram-
matik noch so manches zw sagen witve. Zeit und wieder Zeit die so
kostbare geht verloren.

Unser Dialet, so wic der provinzial-kroatische haben oft
bessere und richtigere Dﬁuliu.rsﬂéun.s-(J{mm als das Serbische | warum
wollet il dann tm Sevbismus untertavuchen ? wer kann die Genitive gra-
an dovah, vitezovah, die Dative jelenima, den Social jelenima, den Local
Jelenima, den Instrwmental rukom, vodom, die GGenitive rukah, vodak ete.
anhiiren, ohne ein widviges Gefiihl in seinen Olven walrzunelmen? Nel-
met won den Serben die schisnan wnd velcheren Conjugationsformen und
schimen Wirter, sic aber von uns die  gramatisch - vichtigeren Ca-
sus und die vielen schimen Wirter an, so werdet ihr beyde Sprachen
etnander niher gebracht haben, aber nur nicht das Abnorme. Ver-
melden Sie H. v. Gay alles erdenkliche Gute und dasz ich gesonnen
bin, thm selbst zw schreiben. Der Rawm geht aus Saluta pl. Vene-
randum D. professoremn nostrum Quas cume omnibus , qui mihi sa-
lutem dizerunt, et vale faveque Tuo anuco

U. Jarnik m. p.
M. Hte Decem. 1850,

pro opuseulo gratias ago.

Levitschuigqg ist 8 Stunden von hier entfernt.
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11,
Verehrter Ireund!

Es hat mich sehr gefreut, dasz Sie in den letzten Ferien
nach Ihrem geqebenen Worte mich besucht haben wnd dasz ich das
Vergniigen hatte, Sie persihnlich kennen zw lernen: hier habe ich
blos den Wunsch noch beizusetzen | dasz es, wenn wir das Leben
wund die Gesundheit haben sollten , noch ifters geschehen mischte!
win so mehr, da das Wachsen der illyrischen Literatur uns zu den
sehimsten Hoffnungen berechtiget , und Sie vom Talente begiinstigt
das nachbarliche Idiom in Ihrer Gewalt haben. Die Danica ist =u
einem Organ  geworden , durch welches dic Lebensfaden der siidl
(ichen) Sl{awen) zusammenhiingen. Wir haben sie jetzt ohne die Zei-
tung, weil wegen dem Stempel Hindernisse eingetreten sind, indesz
ersteres Blatt ohne Stempel passirt und uns gerade dasjenige liefert,
was uns interessirt und wodwreh wir vom Gange der Literatur und
threr Zunahme am besten unterrichtet werden, Nach dem geqenwiir-
tigen Format wmit kleineren wnd schiinen Typen liefort die Danica
auch mehr auf cinem Blatt, und wenn sie einst wichentlich 2 Bliit-
ter wird liefern kinnen, so wird es um so erfreulicher seyn.

Jene tophographische Sammlung, die Sie in der Vakanzzeit
bei mir gesehen haben, schickte ich an H. Dr. Schaffarik ein. Vor
Jowrzer Zeit evhielt ich ein Schreiben wvon thm, tn welchem er sich
ither das Iompfangene erfrent wnd sich wnter anderven  iiuszert:
»Schon  beim ersten Durchlesen habe dich in den empfangenen Bei-
triigen sehr wviel Interessantes, ja mitunter einiges Wichtige entdeckt,
und ich zweifle nicht, dasz ich beim wiederholten Lesen und Ver-
gleichen noch weit mehr darin finden werde. Sogar mythologische
Namen_haben sich erhalten, so z. B. kommen die wraltslawischen
Zisa (Zige) Sopot, Sopotnica (vgl. Sopotka, et Sobotka, Zobtenber g
in Schlesien mit uwraltslaw. heidunischen Cultus beschrieben, bei Dith-
mar l. VIL) u. m. a. vor."

- Er bedauert, dasz bei der Sammlung nicht auch der Marbur-
ger-Kveis beigefiigt ist. Allein Herr Slomshek wnd  ich konnten
nur dic Namen der Ortschaften, Dirvfer, Schlisser, Berge, Flitsse
Beiche ete. unserer beiderseitigen Diiizese liefern, so viel wir Notizen
erhalten konnten. Da der Mavburger Kreisin eiem andern hierareh.
Wirkungskreise sich befindet, so konnte davon hier aus nichts gelie-
Jert werden.  Zwar ist in Schmutz's top. Lew. manches, vorziiglich
die Ortsnamen, zu finden, allein die Ortographie ist, wie Sie wissen,
unsicher, wobei man Gefahr liiiift, die Zisch - und Sausclaute etc. zu ver-
weehseln. el schrieh daher bei Absendung der benannten Beitriige
an Herrn Schaffarik, dasz in Bezug anf diesen Ihven heimathlichen
Kreis Sie das Deste liefern kimuten, wad in seiner Antwort driickt
er die Hoffnung aus, von Ihnen beziiglich dieses Gegenstandes die
erwiinschten Beltviige zu evhalten,  Frfreven Sie den uns Sllawen)
so wichtigen Mann bald mit den erwilnschten Aufschliissen itber dic

d— -
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slow. Dekanate im Marburger - Kreise. In Aunbetracht der Ortho-
graphie der Namen werden Si am besten thun, der neuen Eechisch-
Ulyrischen zu folgen und alles nach Dekanaten einzutheilen, In
Dhrem Alumnate zu Gratz werden Sie gewiss Theologen genug fin-
den so auch im Jus Juristen ete., welche iiber ihre Geburtspfarren
duas Beste und Richtigste werden angeben kimnen wnd das, was
man aus dem Munde Lirt, liszt sich richtiger ortogr. verzeichnen,
als was manchmal mit schwankepder Ortographie eingesendet wird.

Umn das oben vom H. Dr. S. als sehr wichtig erklirte Sopot-
nica, Sobothka zu beriihren , so kinuen Sie ihm ebenfalls mit einer
Sobot im Marb. Kreise entgegenkommen (an der Kirnt. Gviinze, wo
dic GQlashiitte ist), wodurch das Gewicht Siir seine Forschungen und
Beweise nooh grésser wird. Uebrigens ist es auch sein Wunsch, auch
von jenen Stiidten, Dirfern, Ortsch(aften) usw. dic Namen zu wis-
sen, welche beveits von Deutschen bewohnt werden , wovon Gradee
selbst den Beweis licfert . dergleichen dchtsl(awischer Namen es auf
der deutschen Seite noch viele geben wivd, wie hier bet uns, die an-
griinzenden  Slowenen werden "davon das Meiste wissen , denn die
heutige Grinze ist nicht die des Alterthums. Tempora mutantur ct
nos in {llis.

Was mich in der Danica v. 1838 vorziiglich iiberrascht hat,
war die Kunde von dem Nochvorkandenseyn des Evangelien - Co-
dea: von Rheims, den man sich als verbrannt dachte. Wen Dobrov-
sky noch lebte, was héitte er fiir eine Freude! Ich bin auf sein Al-
ter begierig. H. Kopitar wird nun neuen Stoff zu weiteren Forschun-
gen wnd Aufschlitssen finden. Ich weiss nicht, ob daritber von ihm
nicht schon eine néihere Mittheillung fiir ecin grisseres Publicum
Statt gefunden hat?

Vale faveque

B L
M. 5. Martii 1838,

Saluta Dnum Profesorem Kvas, saluta, si quae occasio fuertt,
et Duwm Doctorem Ludevicun de Gay.
Iben als ich diesen Brief befirdern wollte, erhielt ich von H.
Dr, Schafarike ein Schreiben mit 1 Ewxemplar des Ost und West
vom 28, Febr. Nr. 17, worin er einen schr gediegenen Aufsatz iiber
dre neveste illyrische Lit(eratur) liefert, zugleich auch bestiittiget,
die Beitriige von Ihnen bereits erhalten zu haben,
,Na strani je dodano e to le:*

Von steyermiivkischen Diplomaten kinnten Sie vom Brucker -
Gratzer - und Judenburger Igi'r‘t'su aus dem Mittelalter noch viele
Namen erfragen. Vgl. Semering in alten Urk(unden) Semernik
vermuthl, von Sévernik. Das reichhaltige Joannewm wird viel Auf-
schliisse ertheilen,
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111
Verehrter Freund !

Thr wervehwliches Schreiben vom 10, v, M. habe ich Anfangs
Mai richtiq erhalten, jedoch war das Buch damals nicht dabei
(Kolar's Werk), was ich mir wicht erlkliren konnte und lange hielt
teh deswegen Nackfrage, ohne etwas Gewisses daviiber zu verneh-
men. Am vergangenen Sonntag aber, da ich Herrn Slomshek wegen
meiner  Krankheit zur Aushiilfe erbat, brachte er mir's, und sagte,
dass er Brief und Buch von einem Theologen erhalten, win beides an
mich zuw befirdern, da aber letzters offen und dem Briefe nicht
beigebunden war, so nakm es 1. Dr. Suppan, der damals eben beim
Spiritualen war , mit , und trug es yar nach Laybach , wm den In-
halt so viel als miglich zu verbreiten wnd das Werk belannter zu
machen; da hatte er vollkommen recht, und in 8 Tagen war er da-
mit schon wieder zuriick , wum es an mich gelangen zu lassen. Ich
hatte es am néimlichen Sountage im Bette ausgelesen und auf H.
Slomshek’s Wunsch gab ich es thm zu weiterer Bekanntmachung
usw, wieder mit., Der Autor hat sehr grindlich wnd hervlich ge-
schrieben , man musz thn zu wiederholten Malen lesen, weil er es
verdient, und man dann leichter die Hauptbeweise, die schlagend sind,
behalten kann. Nach der Danica v. Nv. I8 st er gliicklich gerettet,
Gott erhalte diesen wichtigen Mann zwn Wolle der Gesammtheit
recht lange und bei besten Kriiften, er wird noch vieles leisten, wo-
durch er allgemeinen Nutzen schaffen wird.

Ich bin jetzt reconvalescens, ich hatte 5 mal Anfiille von einem
lebensgefithrlichen Lungenkrampf, so dasz ich binnen acht Tagen
3 mal zur Ader lassen musste. Das Uebel hat sich aus einem ge-
waltigen Kathare gebitdet, den ich bei den vielen Verrichtungen vor
Ostern gefaszt habe. Ich musz tmmer noch und auf lingere Zeit
das Zimmer hiiten, weil mein Organismus nach Frkenntnisz des I
Drs sehr reitzbar und empfindlich ist und jede Gemiithsbewegung
schiidlich auf mich einwirken kann, so wie auch die noch vmmer rawhe
Luft, und uwngiinstige Witteruny.

Abermals schreibe ich tudjim jezikom , was aus Gewohnheit,
die mit uns aufgewachsen ist, geschieht, gleich jenen, welche von un-
serem Zeitalter licher lateinisch als in threr Muttersprache schrieben,
Und wenn Sie selbst an Ihnen die Beobachtung gemacht haben, dasz
Sie nach jedem idlyr. geschricbenen DBrief sich wie dahingeschlachtet
Sfiihlen |, so werden Sie es mir wm so weniger verargen, der ich an
Jahren vorgeriickt, und von der genannten Sprechart zu weit ent-
Sfernt binund sie wohl in Schriften lese, aber die natiivlichen Tine
nicht vernehme. Lassen Sieeinen Serben sloweniseh schrethen, so wird
er von sich das nimliche behaupten, weil die Angewilhnung ciner an-
dern Varietiit immer ihre z?e:sc}:werticbf.:eit haben. wivd, — Nur
durch lang fortgesetzte Uibung und durch das wirkliche Leben mit-
ten in dieser Mundart kann uwns die Geliufighelt bereiten , deven
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sich die Mittel -und Unt. Hlyrier erfreven, da sie thnen angeboh-
ven ist, — Noch immer vermisse ich in der Danica die Anniiherung
Zu uns, da man sich noch immer illegitimer Indungen bedient , die
weder uns, nock den Nordslawen gefallen kimnen. Giebt es eine
Wcr‘]:selsm'ﬁykeit , s0 milssen die gesetzlichen Casus, deren wir uns
zu_erfreven haben, anerkannt werden, sonst wird der Dialekt nie
vollkommen illyrisch , sondern serbisch heiszen milssen. lis giebt nur
wenige Casus und Formen, dic sie anzunehmen haben und dann
tragen sic den Sieq davon. Wem kann der Genitiv pl. Stajeracah,
I_fmnjncrfk usw, wohlgefallen? Das Beharren bei diesen Endungen
Jiihrt fir jeden Leser eine Unbehaglichkeit herbei, die ich wey ge-
bannt wiinschte, Ist es denn fiir die iibrigen Illyrier gar so schwer,
sich auf dieser Seite uns zu nihern? Verdienen wir nicht auch
Beachtung in dém, was wir mit Recht fordern kimnen? in dem wn-
sere Formen die Kritik aushalten. —

So geht es mit dem Einsammeln von topograph. Namen doch
iiberall gleich! Selten hat Jemand einen Sinn dafiir, wozu ich schon
im J(alhre) 1813, also vor 25 Jahven. aufgefordert habe. Was man
selbst thut , ist am besten gethan. Il. Spiritual Slomshek hat von
seinen. Theologen doch Vieles herausgebracht, was bei Ihnen in G(ratz)
eben so geschehen kinnte. Von den Dienern der 9éus ist also michts
zu erwarten. Sie haben in dieser Hinsicht meinen vollesten Beifall,
dasz Sie dieedle kostbare Zeit zw weit niitzlicheren Dingen beniit-
zen , als jene; der Lohn wird Ihnen von selbst folgen. Den Still-
stand von M(urko?) in seinen Jahven kann ich mir nicht erkliiren!
wann wird sich das inigma lisen? — Der Aufsatz tm Aufmerk-
samen: , Notizen zur slaw. Lit“ war ganz nach den Ansichten
Safarik’s zur Verbreitung des Besseren gegeben. Der Ausdruck
wegen Emanzipation der sl. Sprache klingt doch etwas sonderbar,
wenn man dagegen erwiigt, dasz die Herzoge v. Kiirnten bei Klagen vor
dem Reichsgerichte nie anders als in slaw. Sprache antworteten und
ihre Vertheidiqung fiihrten , und auch der Herzogsstuhl noch vmmer
die slaw. Inschriften aufweist. Vergessene und nicht eingehaltene
Rechte , welche die Ritter v, Kraten im XII. Jahrh. noch kann-
ten, da sie den als Kiniginn Venus reisenden Ulrich v. Lich-
tenstein bei Arnoldstein begriiszten: Bug vas primi kraljva Venus! —
Die Hymne an Sr. Maj. Kaiser Ferdinand st qut, wman musz das
Talent aufmuntern und nicht verzagt machen. Dis Vervollkommnung
Jolgt v(on) selbst. — Was Sie vom H. Pfarver Krempl schreiben,
ist interessant, Ir verdient efn besseres Geschick. Aber wir miissen
gar oft contra torrentem schwimmen, was Widerwiirtigkeiten bringt. —
In Agram ist die Lage giinstiger, weil auch der Adel noch slawisch
spricht, wie der unsrige im XIV Sacc. Dem Herrn Caf haben Sie
die Giite alles Gute zu vermelden , er miichte in seinem Unterneh-
men wur fortfahven, aber zw den itbrigen enropiiischen Sprachstudicn
awch noch das Sanscrit figen , weil thm diese Urquelle  allein den
besten Aufschlusz iiber viele Zweifel wird ertheilen kimnen. Zudem
ist er in dem Alter, es erlernen zu kimnen , was in spéitern Jahren
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nicht so leicht geschieht. In Bopp's Conjug. System der Sanskrit-
sprache verglichen mit dem Lat. Griceh. Pers. Germanischen von 1815
ltest man z. B. Jad jicasi sthatum , wenn du verlangst zu bleiben ;
w. an einem andern Ort: dinatum tvam vaiam iGama; wie gleich-
lautend mit dem slaw. znati te (tebe) mi hodemo! —

Eine grosze Anzahl von Wirtern ist im Slaw. zu finden, die
it den Indischen noch gleiche Bedeutung haben, was fiir die unge-
hewer lange Zeit der Trennung sehy viel sagen will. Denn der gleiche
Klang der Worte besonders wenn man das Altslaw. dagegen hiilt.
Dieses Feld soll er aufsuchen , was ihm einen noch tiefern Blick
in den Sprachbaw nicht nur des Slaw., sondern aller damit verwand-
ten S{}Prm’mu sammt dem  Indischen wverschaffen wird, dann wird
seine Vergleichung in die grawe Nebelferne der Urzeit weit ither
alle ewropciische Geschichte zuriickreichen, was il selbst in der Folge
in Erstaunen versetzen wird.

Seammeln Sie nur fleiszig an den  Liedern unserer Mundart,
menn Thuen die Censur zu viele streichen sollte, so Linnen Sie solche
wohl in Agram drucken lassen. Von kralj MatjiZ habe ich meines
Wissens in Kvten keine Lieder gehit.  Sie kinnen vielleicht existi
ren, ohne dasz sie meine Olwen erveicht haben, oder sind sic schon
ausgestorben, wie leider die meisten von den {iltesten.

Kolirs Werk wird noch von Mehreren gelesen werden, denn
Keiner, der es einmal zur Hand nimmt , begniigt sich blos mit dem
Hineinblicken, sondern ist begierly das Ganze zu lesen. Ich ersuch
Sie daler blos mir den Preis zu berichten, damit ich Thien Ihre
Auslage werde vergiiten kimnen. Denn es kann geschehen, dasz von
hier aus noch einige FEremplare werden bestellt werden, wm der ge-
diegenen Wahrheit so viel als miglich Rawm zu bereiten und die
Lichtstrahlen in die dicken Finsternisse hincinfallen zu lassen. Wenn
neue Werke von diesem beliebten Autor erscheinen, so werden Sie
mich mit threr Anzeige sehr verpflichten , denn nichts als Gediege-
nes kann aus der Feder dieses auserwdihlten Kimpfers und Ver-
Jechters der Slawia flieszen.

Vale faveque
Two amico
U. J. m. p.
U Blatogradu 21/5 38,

IV.
Dragi Prijatelju !

S radostnim sercem prijeh Vale pismo od 42 rujna, i osve-
do¢ih se o Vafem sada, hvala Bogu! boljim zdravji. Da Vam Pre-
viknji dugolétni zivot podaruje na radost i polza vsém Slovenom!
Za naju patovanja v Z. doling mnogokrat spomnihova s g Ma-
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Jerjem, da bi jefe Vi mogli v nafem druztvibiti! Ali nade zelj-
vanje tada nije moglo ispunjeno biti. MoZe se pa sgoditi kako
drugo léto, ako Bog da. S vse hvale vrédnim trudom g. Majerja
dobite sada napisany knizica prineskov za Vady Pesnaricy. ~Pri-
Jemite je zadovoljno! Iz Gorice jese nije pisma. — Skoda, da g.
Bodjanakega ne vidimo, g. Stanié je razpaljen narodoljubjem
1 je uZe mnogo bogt)slovniil molitebnih knizic na svetlo daii. —
Rarniolia hoce, kako pitete, v vade sledistapiti. Kdé bi dvoumiil
0 napredovanji vremena? Na herbet stare sgodovidine se napile
nova. Kdo hoéa kolesa nasifinega vremena ustanoviti? kdo se
njemu uprotiviti ? Obé kniZici obnovljenih kr. iger vidih i &itah. —
g- Smolé se kaze velikim prijatelem novega kmiZestva, takovih je
tréba iméti. Je li Milko rodjeni Krajnec? Jako v vseslavenskom
dubu govori, docakati je i vise od njega.

Radostno vést m pisete od I'. Krempla, sed quis contra
Deos? Od Celskega kotara mi nije ni¢ znano, vse je tho. Veseleji
83 slisati novine iz dolnih pokrajin, gdér se Slovenscina svobodna
gible. V'predgovoru Vasih narodnih pésen imam jele nékaj opom-
niti Str. XIX stoji biewwi za Koraiko. Ali / se spremeni samo
pred a, o, u v’ @, na pril. bjeta, tjm"m. bjefiu, pred e, ¢ ostane
pri svojem lastnim glasu, bjele, bjeli. Tako i z'bjela raks namésto
z'béloj rokoj. V’'instrum. jiz rad upotreblujem oj secundum Sty-
ros, qui legitimam hanc et veterem formam observare solent.

W apud Ziljinos sonat sicut germanicum W. sed / polonicum }
bene notasti cum 1, ergonon biw secundum Bohem. orthographiam,
sed biii ete. quemadmodum per totam Carinthiam sonat.

Die Djulabie sind eine zarte Frucht Ihrer poctischen Vena,
aber fiir unsere Oberliinder , die noch nicht wher ihren Provincia-
lism hinaus sind , zu hoch. Bei uns musz erst der Geist kommen,
dann wird auch das Gute zu erwarten seyn. Et Tibi haec omuia
nota. Bei vechter Muse werde ich sie besser genteszen, jeizt driin-
gen mich viele Geschiifte. Aber Einiges kann ich nicht unterlassen
hier in Erinnerung zu bringen, was wch in Ihren Anmerkungen ge-
lesen habe. Die ~Illyrischen Vile heiszen wenigstens in Kérnten
nicht morske deklice, denn diese sind die Meerjungfraven , sondern
ste heissen in Unt. Krt. ZalikZene, in Ob. Krt w.namentlich im Gail-
thale aber svete Zene, bjele Zene, Cistljive Zene, es herrschen viele Fir-
ziihlungen unter dem Landvolke von Ihnen, wovon ich schon 1813 in
einer Carinthia von ihnen gesprochen habe.

§. 134. Ist Lajdrava w. lajdrast auch bet uns ge
bréiuchlich.

§. 152, Vergleichen Sie para mit Perin. Meni se drugadi
zdi. Kd6 sy bili Obri Umbrones naSega koléna? Jiz ménim, da
Celto - Boji, ktérih sada Parc-em imenujemo A et ec sunt autem

articulae , quae affinguntur substantivis, par-a, parec. Celticki
Jmbri ili Obri sy skitali se po severnth mestih, nam bliznji
sa bili Par-ci. — Tako je od Longobardov v Ziljskej do-
lini jeke ostalo imé: Koprat m. — gobard i znameniije str a-
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8ilo, Popanz, ein Schreckensmann , ein abscheulicher Lotter,
oder eimer, der iibermdszig bis zur  Carricatur angekleidet ist.
Fvo imate nase bliznje Obre.

Von den celtischen wilden Scordiskern, die am Zusammenflusz
der Sawund Donau sich festgesetzt haben, Ssceint Skrat und Skratek,
ikratelj ein Ueberbleibsel zu seyn. Selbst die hierlindigen Deutschen
verstehen unter Skratel ednen bisen ausgelassenen wund wnbiindigen Bu-
ben. Vsi ti pregonitelji sg izdeznuli, ast beati mites, quoniam
terram possidebunt; et adhuc possident terram Slavi. Blagoslov
Bozji je pocivali nad nasimi otei.

Vuk Stephanowitsch's Volkslieder habe ich in 2 Dinden, aber
es soll auch e dritter erschicnen seyn, dieser alletn geht mir ab.

Wenn er sie fir das westliche Europa annehmbarer machen will,.
s0 wiire es gut, sie in der nenillyrischen Ortographie herauszugeben !

denn wie selwer findet bei wns das Cyrillische sey es Kirchen -
oder Civildruck , Kingany, da man es kaum bis zur Bohoriica zu
bringen im Stande ist.

Joeterum, quod cant. Sl attinet, nolite nomina addere et in
publicnm profferre, nomen parum refert, sed sumus potins amici
Narodnosti, quae fautores habere debet, ut erescat.

Vale iyitur faveque
amico

J. U m. p.
V' Blatogradu na 216, Rujun 1841,

. .
Listi,
katere je Presérn Vrazu pisal
(Originale hyani ilirska matica v Zagrebu).
/E
Lieber Freund !

Die von Dir iiberschickten Volkslieder habe ich erhalten wund
dem Herrn Grafen Auersperq itbergeben , dem sie nicht besonders
zu gefallen scheinen.  Die Finriickung der beigebenen Poesien, die
memen vollen Beifall haben , ins ,,Hlyrische Blatt,* ist aus dem
Grunde unterblicben , weil sie fiir das Lesepublikum  desselben zu
wnverstiindlich sind. Man hilt sich itber meine Carmina, wenn sie
im besagten Blatte erscheinen , aus dem Grunde auf , weil man sie
unverstindlich finden will, nun sind sie fir uns Krainer weit ver-
stindlicher, als dic im steyrischen Dialekte gedichteten, die selbst
ich und Kasteliz zwweilen nur zur Hilfte verstehen. Finen Beitray
zu Furer Zeitschrift kann ich Div wicht iibersenden, weil ich nichts
newes gedichtet habe , meine Balladen und Sonette aus der Liches-

B
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periode aber die meisten im , Ilyrischen Blatte erschienen sind,
oder in einem solchen Zusammenhange stehen, dass sie nicht ein-
zeln gedruckt werden kimnen. Sollte Dich der Umstand wicht geni-
ren, dass die bereitsim , Illyr. Blatte gedruckten Kleinigkeiten , die
dir mit Ausnalme einer vor Kurzem erschienen(en) Ballade, bekannt
seyn awerden, nicht mehr qanz new sind, so stehen sie Dir zu Diensten.
Ich wiinsche FEuerem Unternelomen mehr Gliick , als unsere verstor-
bene , Zhbeliza* gehabt hat. Dem Kasteliz habe ich die iiberschickten
Jinf Gulden iibergeben , er lisst sich Ifii:‘ Deine Miihewaltung und
den thm von Deinem philoslowenischen Herrn Schwager iiberschickten
Luttenberger bedanken und wird Dir niichstens schreiben. Der La-
denpreis meines ,,Kerst' ist 20 kr. Sollte das erste Biindchen Eurer
Zeitschrift beveits erschienen scin, so schicke mir wnverziiglich sechs
Exemplare. Den beigeschlossenen Brief bitte ich an den Herrn Ad-
ressaten durch Herrn Mikloshizh , den wch herzlich griisse, oder
sonst durch eine sehr verlissliche Hand zu itbergeben. In Biih-
men wird Dr, Gliser, Adjunit der dortigen philosophischen Anstalt,
mit 1. Juli d. J., wic Dir wahkrschemlich bercits bekannt seyn wird,
eine neue deutsche Zeitschrift herausgeben, deren Zweek dakin gehen
wird , die Deutschen mit den besseren Erzeugnissen der Slawischen
Litteratur bekannt zw machen. Er hat mir zugeschricben , und mich
ersucht, thn auf die besseren FErzeugnisse unseres Dialektes awfmerk-
sam zw machen , was ich nicht unterlassen werde. Graf Auerspery,
an den er sich auch verwendet hat, diirfte thm die Uebersetzungen
der Volkslieder zukommen lassen. Der Verfasser des von Dir er-
wiihnten Briefes an H. Gay dirftenicht Jarnik, sondern hichst-
wahrscheinlich der nach Kérnten releqivte Doctor wund Professor
Jakob Sup an seyn, Deinen Wink, dieses Beispiel nachzuahmen, witrde
ich befolgt haben, wenn ich kroatisch verstehen wilrde. Ich kimnte
den Mitarbeitern an der ,,Daniza nur ein oberfliichliches Lob spen-
den , was thnen wakrscheinlich eher wel - als wohl thuen wiirde.
Vergrabet Fure Talente nicht und wverschiebet das, was Ihr heute
thun kimnt, nicht auf morgen. Ich yriisse Dich recht herzlich und
bin in Frwartung ciner baldigen Antwort

Dein aufrichtiger Freund
br. Preshérn m. p.

11,
Licber Freund!

Deinem Wunsche gemdisz schicke *ich Dir 24 Kremplare von
meinem nach Deiner Meinung  so sclower  zuw verstehendem , Kerst :
Kasteliz schlieszt 9 vollstindige Exemplave der ,,Zhebeliza'® ber. Wenn
Jedes Faemplar eiven Abnelmer wnd Leser fiudet, so sind wir beide
zufrvieden. Da nach Laibach ziwei Pohlen das Schicksal verschlagen
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hat, so diirfte ich von der Gelegenheit profitiven wnd pohlnisch ler-
nen. Die nachstehende Uebersetzung aus dem Mickiewicz, die in dem
heutigen , Illyrischen Blatte abgedruckt worden ist, ist eine I'rucht
dieser Bekanntschaft.

Wer olme Frwiedrung seufzl, grosz ist das Unglicck dessen,

Noch griszer dessen, den das leere Hers langweilet,

Daoch mit dem graszten Ungliick seleint mir der betheilel,

Der nicht melr liebt, dasz er geliebt, wicht kann vergessen,

Sieht er mit kecker Stirn ein funkelnd Aug’ ilhn messen,

Macit der Krinw'rung Gift, dasz er die Lust nichi theilet,

Ruhrt Reitz und Tugend ihn, lin, wo der Iagel weilet,

Darf er it welker Brust su gel'n sich nicht vermessen.

Soll er nun And're hassen, oder sich bescladd’gen!
Fr flieht der Giittin Bahn, kann wicht der Ird’schen hadd’gen,
Auf beide blickend liszt er jede Hoffnung falren,

Sein Herz gleicht einem Tempel aus vergang'nen Jaloren,

Der dde, dwrch die Zeit verfallen, wo nicht thronen

Die Gottheit will und Sterbliche nicht ditrfen wolnen.

Wir erwarten von Dir, dasz Du bessereUebersetzung aus dem
grossen Pollnischen Dichter und zwar ins Slovenische liefern wirst. —
Graf Auersperg ist wieder da gewesen und hat mich wiederhohlt
gefragt, ob Du keine Volkslieder eingesendet hast. Was dch ihm
Jiir eine Antwort geben muszte, ist Dir bekannt. Kasteliz awartet
noch immer auf den Luttenberger. Das mosh beseda scheint bei
Fuch halben Kvobathen wnbekannt zw seyn. — Kasteliz hat zwar
das Rezepisse von dem Briefe an Gay wverlegt , solltest Du jedocf:
keine Bestiittiqung iiber das iiberschickte Geld erhalten haben, so
ersucht er .U.fc?a, thm das sogleich zu melden, damit e das Rece-
pisse awfsucht und es Dir idiberschickt. Melde uns, was Du und die
iithrigen Philoslovenen in Stetermarkt treiben? Kasteliz griiszt Dich.
Indem dch die Herrn Mikloshizh , Kushar wnd Murko im meinen
Namen zu gritszen bitte, verharre ich

Dein
aufrichtiger Ireund
Dr. Franz Xav. Preshéen m. p.
Laibach am 4. Miirz 1837,

Die itbersendeten Biicher beliebe Du bei Damian wund Sorge
abzuholilen.
Nachdem der Brief berveits geschlossen war , erhielt ich einen
Separatabdruck des obigen Sonnettes, den ich Dir beischliesze,
Izvana :
Seiner Wollgeboren dem Herrn Stanko Vrvaz (I'rass) in Gratz
abzugeben am Glacis im Baron Steraback’schen Hause N. 506 et 7,
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Seiner Wollgeboren dem Herrn Herrn Stanko Vraz (Frass)
n Gratz.
abzugeben am Glacis tm Baron Sternbachschen Hause N. 506 et 7,
?fﬁtff_tTgc?t Falles in der Buchhandlung der Herren Damian et Sorge
in der Sporgasse.
Na pecatu stojé na oblatu vtisnene besede, ki se labko berd :
nimit Gott und Recht,”* a postnise Stempelj glasi: Latback 6. Merz.

111,
Lieber Freund!

Nachdem Du meinen letzten Brief nochnicht beantwortet hast,
$0 habe ich keine Verpflichtung Dir zu schreiben, aus besonderer
Guade will ich es ;iednc}e thun. Die ,,Zhebeliza* wird meines Irach-
tens mie mehr ausfliegen. Die Tendenz unserer Carmina und sonsti-
gen literirischen Thiitighkeit ist keine andere, als unsere Mutterspra-
che zu kultiviren, habt Ihr ein anderes Ziel, so werdet Ihr es schwerlich
erreichen. Die Vereinigung aller Slawen zu einer Schriftsprache
wird wahrscheinlich ein frommer Wunsch bleiben. Es diirfte Fuch nicht
soledcht gelingen, den steirisch-kroatischen Dialekt auf den philologischen
Authokraten-Thron zu erheben. Unterdessen auch verkehrtes Strebenist
besser als Apathie gegen alles Vaterliindische. -~ Die Benennungen aller
in Krain befindlichen Flitsse, Biiche und Quellen kann ich aus Mangel an
Musze nicht sammeln. Metelko wiire hiezw der geeignetste , weil thm
die Theologen aus allen Gegenden hiezu dic geeigneten Daten zu
liefern bereit seyn ditrften. — Ich erwarte mit niichster Gelegenheit
eine Novitiit von FEuerm Slowenophilologischen Vereine. Die ldee zur
Ervichtung einer Gesellschaft, die die ﬁ}'uckkasten von guten Slowe-
nischen Biichern ithernehmen soll, ist sehr lobenswerth. Ich wilnsche
der Societiit viele und zwar awsharrende Mitglieder. Ich fitrchte
nur, dasz dieser Verein ein mons parturiens der Fabel werden
diirfte. Was macht Murko? Ist auch sein Eifer bereits erkaltet?
Lasset Euer Licht leuchten! Rusticus exspectat dum defluat amnis
ete, — Kannst Du dem Herrn Sertich in irgend welcher Riicksicht
an die Hand gehen, so wirst Du mich sehr verbinden.

Dein Freund
Dr. Preshérn m. p.
Laibach am 5. Juli 1837.
iwvana:
Seiner Wohlgeboren Herrn Stanko Vras
m Graz,

abzugeben beim Herrn Prof. Kvas.

1V,
Latbach am 19. July 1838.

Licber Freund!

Ich und Kasteliz bedanken uns fiir den schon liingst itberschick-
ten Lirlis aus den verkauften ,, Zhebelizen und ,,Kerst‘“-exemplaren, so

Letopis 1877. IV. l]'
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wie ch und Swmole fiir die beiden Exemplare der Kolarischen
Wechselseitigkeit. Zum Beweise, dasz ich wenigstens den materiellen
Theil derselben aufgefaszt habe, itberschicke ich Dir 6 Exemplare
des , Kerst'* zur belicbigen Verfiigung mit dem Bedauern, dasz ich
mit keiner in Ljubljana erschiemen Novitit aufwarten kann, Emil
Korytko, einer der beiden hicher relegirten Pollen, beabsichtiget, ein
Biindchen Volkslieder in unserer Muttersprache herauszugeben und
hat das Manuskript bereits der Censur vorgelegt. Die Landesstelle
hat es dem hierlandes als griszten Rigovosisten bekannten Canoni:
cus Pavshek , ehmaligen Professor der Philosophie, zur Priifung
zugewiesen , woraus wch den vielleicht voreiligen Schlusz ziehe, dasz
man dieses Unternehmen zu hintertreiben beabsichtiget. Die Lieder
sind, so wie sie thm eingeliefert worden sind , ohne Korvektur auf-
genommen worden; doch diirfte bei einigen wenigen schon friiher
eine unberufene Verbesserung vorgenommen worden seyn. Namentlich
werden die ,od lepe Vide, | jod Roshlina* in ihrer bessernurspring-
lichen Gestalt erscheinen. Korytko sammelt itbrigens unsere Volks-
trachten und Notizen iiber Sitten und Gebriuche unseres Vaterlan-
des. Er hat sich an den Herrn Dr. Ljud. Gai verwendet, um so die
Volkslieder mit den Sechischilyrischen Letern drucken zw lassen;
allein eine ziemlich withselhafte Antwort erhalten. Fs ist ihm bedew-
tet worden, dasz die Dr. Gaische Offizin nuwr unter der Vorausse-
tzung den Druck zuw iibernelomen berveit wiire , wenn die Lieder eine
rein tllyrische, nicht krainische Tendenz haben sollten, was mir
fast unverstiindlich ist, indem sich Tradizionen vergangener Zeiten
nach meiner Ansicht keina Tendenz der Gegenwart unterschieben,
auch die Sprache des Volksliedes nicht iindern liiszt, ohne dieselben
wesentlich zu umstalten. Is hat den Anschein, als ob es dem Dr.
Gai und andern slawischen Literatoren mit der Idee Frnst wiire,
dasz die slowenische und ilyrisch servische Sprache in eine verschmol-
zen werden sollten, oder vielmehr , dasz der slowenische Dialekt als
Schriftsprache  aufhirven und hinfitro nur mehr der serwische ge-
schrieben werden sollte. Ich bin von der Unausfilrbarkeit dieser
Idee subjektiv itberzeugt | habe doch bis nun dieselbe awf keine Art
bekimpft, auch ist mir sonst jemand in Krain bekannt, der diesem
Unternelmen entyegengearbeitet héitte.  Meines Wissens ist seit dem
FBivgcheinen der | Ihrska Daniza® gar kein profan literdrisches Pro-
dulct in krainischer Sprache erschienen, daher auch jener Tendenz
nicht einmal indirekt entgegengearbeitet worden ist, daher mich der
Ausdruck ,krainische Sepavatisten', dessen sich Herr Dr. Gai
wm seinem Briefe an Korytko bedient hat, etwas befremdet. Ich
werde walrscheinlich meine Deiner und der Ansicht der H. H. Ko-
lar und Schaffarik entgegengesetzte Meinung in der Zeitschrift ,,Ost
und West", natilrlich in Ausdriicken, die den Verdiensten dieser
gefeterten Slawisten nicht tm Mindesten  nahe treten sollen, zur
Sprache bringen, falls mich nicht jemand Anderer dieser Arbeit
itberheben sollte. Dasz in Laibach eine deutsche ,,Carniolia*® seit dem
1. Mai d. J. erscheint, wird Dir bekannt seyn. Mich hdalt man, ob-

B Y e
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wohl mit Unrecht, fir einen Gegner derselben. Der Redaktewr,
1[{6?‘?' Leopold Kordesch, ist um die Bewilligung eingeschritten, auch
eme krainische politische Zeitung (Kranjske novize) mit einem lit(e-
arischen Beiblatte wnter dem Titel pora herausgeben zu ditrfen.
Das liesige Gubernium soll sich einrathend diesfalls an die Poli-
zet Cens,  Hofstelle verwendet haben. Ir und seine bisherigen Mit-
avbeiter haben bis nun schwerlich insgesammt eine Seite Krainisch
oder ilyrirsch geschrichen; jedoch wollen wir eher das Resultat
abwarten, bis wir uns iiher das Gelingen oder Miszlingen, itber die
Tendenz und Ausfiihrung ihres Vorhabens aussprechen. Sollte nur
die geringste Ioffnug vorhavden seyn, dass sie der slowendschen Li-
teratur einen Vorschub leisten diirften, sowollen wir sie nach Miig-
lichkeit unterstiitzen. — Ich gritsze Dich recht herzlich wnd beharre

Dein aufrichiiger Freund
Dr. Preshérn

(in sichtlicher File). Herr Korytho , der am Schlusz des Dricfes
eufiillig zu mir gekommen ist, griiszt Dich, wie folgt:

Nieznajomemun . ale wielee mi szanownemu Mlodzieiiczowi i
k{?fcd:-:s praysylam braterskie pozdrowienie — My Smy wseyszy bra-
cla a bracia smy wscyszy rodzeni, ktdry goracim sercem spolne matke
mitujemy, Zegnam, pozdrowic prosze braci Slawianow

il Korytko,
V.

(Potetek je izgubljen). Sammler, Du, Smole und der Pinter,
von dem Ihr vielleicht niichstens was hiren werdet , solche wunmitel-
bar, aus dem Munde des singen den Volkes werdet aufgenommen haben,

ass wir unsere ,,Zwergliteratwr' in jenen Zweigen, die nicht unmittel-
bar, selbst aus dem Volksleben aufspriessen, schlafen lassen, dafiir
hoffen wir von Ewch (piuralis majestatis) Dank einzuerndten. Soll-
test Du mit Kollar, Schaffaril ete. in Korrespondenz stehen, so bitte
ich ihnen dies erfreuliche Ereigniss bekannt zw geben. Es wiire sehr
erfreulich , dass in unseren Gegenden der Slawismus zu Grunde
gehen wiirde, indem dadwrch die kinftigen Coriphiien desselben der
Mihe enthoben werden wiirden , einen Dialekt, dem sehr viele mo-
derne Ausdriicke fehlen; der jedoch iiher manche ihnen nicht mehr
geliufige Derivazionen und Kounstrulkzionen Aufschliisse geben diirfte,
tch meine nicht zu studiren, sondern nur oberfliichlich zu beachten,
Wir | ,Oberillyrier® sind noch sehr jung, was die Schriftsprache be-
trifft, deshalb ist es billig , dasz wir das Resultat fremder Erfah-
rungen abwarten. Der spanische Dialekt wird vielleicht nicht entfern-
ter von dem italienischen seyn , als der slowenische von dem servi-
schen, als der czechische von dem poluischen, als der franzisische von

11t
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dem italienischen oder spanischen. Sobuld diese sich in einen Dia-
lekt wverschmelzen werden , hoffe ich auch, dasz wir czechisch , pol-
nisch , ruszisch und wm so cher serbisch sprechen, und wenn nicht
sprechen, doch ohne vorliufiges Studiwm verstehen werden. Ca-
moens hitte doch , wenn nicht panromanisch , wenigstens spanisch
schreiben sollen, nachdem das Spanische dem Portugiesischen vielleicht
so nake, oder noch niher seyn dilrfte, als das Slowenische (krainisch
— lkarantanisch — steierméiirkisch Slawische) dem Provinzial-
Eroatischen, gewiss aber nither als dem eklelktisch Illyrischen
seyn diirfte. Si Deus pro vobis, quis contra vos? bedenkt jedoch,
dass auch o Xoasros getidtet werden konnte, dass jedoch die Wieder-
erweckung als das griszte Wunder von dem Weltapostel Paul und
von allen Weltaposteln mit Recht gepriesen wird , und dasz Homer
sagt, besser ein Schweinhirt seyn, als itber alle Todten gebisten. —
Du ervinnerst Dich vielleicht auf eine Gesellschaft bei Dolnizhar, wo
wir etwas extravagant gewesen sind, in einer ‘halichen Gelegenheit
befinde ich mich gegenwiirtiq; wenigstens eben so viel Wein habe ich
genoszen; deszhath wirst Du  entschuldigen | dasz ich keinen meiner
gegenwiirtigen Ausdriicke auf der Seelenwage Svetoga Mihaila habe
abwiigen wollen oder kimnen. Ich wiinsche ithrigens nicht nur dem
Panslavismus, sondern awch dem Panillivismus das beste Gedeihen ;
glaube jedoch , dasz man bis zwn Erntetag alles Aufgesprossene
stehen lassen soll, damit der Herr (ro Ier) am jingsten Tage das
Gute werde von dem Schlechten ausscheiden kinnen.

Latbach am 26. Olktober 1840,
In wino veritas.

Dein und des Slawenthwms
aufrichtiger Freund
Dr. Franz X. Preshérn m. p.

Z drugo tinto in drugo roko je na kraji pisma fe to-le:
Wie viel wiirde dovten der Druck wvon Bogen von 1000 Fa,
i Format wie , Matidek,** ohne Papier kosten ?
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Cigani na Crnej gorl.

Po pismu dr. B. Bogisi¢a s Cetinj v decembru 1873 vrednidtvu
SAusland-a, Poslovenil Fr. H,

_Dr. B. Bogi&ié, profesor v Odesi, kateremu so najbolj znani
obiGaji juznih Slovanov, zivel je dalje &asa na Crnej gori, kamor
ga je poklical knez Nikita, da uredi drzavni zakonik. Ko je
bival med sinovi Crne gore, pisal je pismo, iz katerega objavimo
naslednje &rtice:

Gotovo poznate zanimive razprave o ciganih, priobdene po
prof. Miklogidu ]r:-rml letom v spominkih cesarske akademije
znanosti dunajske. Velecenjeni ufenjak nagel je v jeziku cigan-
skem (promotraval je tudi govor Zpanjskih gitanos) nekaj stotin
besed slovanskih in grskih. Opiraje se na to izrazil je misel, da
80 stanovali cigani za Casa svojega selenja dalje Casa na Balkan-
skem poluotoku , preduno so se razkropili po zahodnih pokrajinah
evropejskih. Poslovenjeni cigani ¢rnogorski, s katerimi se do sedaj
ethnologi (narodoslovei) Se niso pedali, potrjujejo misel Miklogidevo
Popolnoma.

Crnogorski cigani (srb. ciganji) govoré isti jezik, spo-
Znavajo isto vero, nosijo isto obleko , imajo iste navade in obicaje
8 Crnogorei. Lodijo se od teh le v tem, da so oni le kljudarji in
kovadi, da so omejeni nekoliko v polititnem in drustvenem stanu
In da kaZe telo njihovo nekaj posebnosti. Naseljenci so, zatoraj

rnogorcem popolnoma enaki. S tem se pa loéijo tudi popolnoma
od svojih sonarodnjakov, ki potujejo Se dan danes po svetu. Skoraj
nikdar ne za uidajo domadega sela, ¢e jih ne primora pomanj-
kanje dela ali obilica delavcev.

Koliko jih je po Crnem gorovji, ne morem reéi lehko, ker ne
Pladujejo davka od rokodelstva, kakor po_ sosednjih deZelah in
zatoraj tudi ni posebnih zapisnikov zanje. Ce se pa oziram na pov-
Predno stevilo kovadev po raznih kapetanijah, smem soditi, da jih
n1 nad 500.

Govoré samo srbski. Govor je posebno &ist, tudi ndglasa
¢rnogorskega so se navadili in rabijo tudi tu navadne provincija-
lizme, Le sikovea § ne izgovarjajo pravilno. Glasi se pri njih kot
8. Mesto sit pravijo §it, mesto sunce, Sunce. Zato imenujejo Crno-
gorei tako napatno govorjenje, &uikati po ciganjski. Pravega ci-
ganskega jezika ne ume wnobeden izmed njih, Ze najstareji ne.
Tajé tudi sorodnost s cigani, ki pribajajo kedaj v dezelico in go-
voré o tih le zanicljivo. Da jih ne Zali, ne imenuje jih Crnogorec
ciganov, ampak ,,mektre ali ,;majstre (majstor). Bolje lepoglasno
zovejo jih tudi ,jegjupke® (jegjupak)-—= Egipane.

Vero spoznavajo, kakor povsod, vladajoco. Po deZelah, sosed-
nih, Srbskej in Albaniji, kjer je vedina mohamedanska, so tudi
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cigani vedinom mohamedani. Sam sem opazoval v Podgorici, mestu
srhske Albanije, oddaljenem le detrt ure od meje &rnogorske,
da so vsi kovaéi cigani, akoravno govoré vsi slovanski, vendar le
mohamedani. Opazovati pa nisem Ec mogel, so li ohranili kak
ostanek poganski, to pa vem gotovo, da se drzé kakor Crnogorei
nekaterih obi¢ajev predkristijanskih (n. pr. obitaja z badnjakom o
bozidu), kateri so se ohranili po Crnej gori bolje nego drugod. Sto-
pili se pa vendar Se niso z domacimi prebivalei, ohranili so svojo
individualnost do danaiinjega dné.

Rakor sem #e omenil, so érnogorski cigani vsi kovadi. Ko-
vaé cigan, ki se naseli kje, je delavec cele obdine; obéina mu po-
stavi kova&nico (viganj) in mu preskrbi potrebnega orodja. Pla-
¢ujejo ga pa skoraj ravno tako, kakor uradnike. Rodbina vsacega
plemena daje mu na leto nekaj pridelkov, ve¢ ali manje, kakor
dela zanjo ved ali manje, bolje ali slabje. Plagilo je razno tudi
po krajinah. V Katlmskcj nahiji n. pr. pladujejo druzine, katere
nimajo konj, obéinskemu kovaéu po 12', funta pienice in hleb
sira. One, ki imajo konje, dajé za vsakega konja po 25 funtov
péenice in za vsakega mozkega delavea 127, funta. To pladilo
imenujejo ,uljetico®, t. j. letno pladilo, cigani pa bir (bira)
kakor popi, in birovnice domacine (gospodarje), ki pladujejo
uljetico, akoravno pomenja ta beseda tudi le pladevales popove.
Kakor dobivajo dubovniki tudi Se stolo poleg svojega pladila, za-
hteva navada, da daje druZina, za katero dela ravno kovad, temu
tudi jed, se ve da, dobre in obile, ée ne, skazi majstor rad, kar
dela, Vrh tega mora mu pomagati e kdo iz druZine, za katero
dela, da kuje Zzclezo, goni meh 1. t. d., da, mnogokrat pusti maj-
stor delati pomagada ved nego stori sam. Tega pomaganja ne sra:
muje se nikdo, akoravao misli Se¢ najubozneji Crnogorec, da bi
ga onedastila kovadija. Vse to pa izvira od tod, ker so le cigani
kovadi. Zato je morala siliti vlada &érnogorska ljudi, da so poma-
gali tujim delaveem, ko je napravila pred dvemo letoma (1871)
oroznico na Rijeki. Pa #e tedaj poprijeli so se dela neradi in
le sirote, najubozneji v deZeli, akoravno dobivajo prav dobro pladilo.

Druzina ciganska je uredjena ravno tako kakor &rnogorska
in , mutatis mutandis so iste tudi pravice in dolZznosti vsakega
uda po starosti in po spolujravno tako smesi voliti drugega starej-
gino (domdéina) ali drugo gospodinjo (domadico), mozki otroci ni-
majo neomejene pravice do posestva, v medsebnih pravnih zave-
zah zavezujejo se vsi za vaa}wga in vsaki za vse. Isti zakoni ve-
Hajn o delitvi ded&¢ine i. t d. Imena posamnih oseb in priimki

ruzinski so isti kakor pri Crnogorcih, n. pr. Savo Lazov, Lazo
Kurtovié i. t. d. Plemenskega imena, med katerim stanujejo in
imena bratstva, kateri jih varuje posebno, ne smejo rabiti, ker po
rodu ne spadajo méd-enj. Pa ravno zaradi prepovedi prizadeva
si vsak cigan po znanem Horacijevem ,ruimur in vetitum®, da se
kin&a, kjer ni znan, z imenom plemena, ali, da pravi vsaj, da je
v rodu kakej druZini izvirno érnogorskej.
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Pravice gospodarstveno - drZavljanske uzivali so
vedno popolnoma, tudi ko so vladala Se plemena. Kupovati smejo
posestva in druge nepremiéne stvari, pred sodnijo so in bili so
vedno ednaki drugim Crnogorcem. Isto pa ne velja o druZbinskih
in politi¢nih zadevah. ,,Jus connubii® (pravice Zeniti se s Crnogorci)
¢ nimajo, akoravno o tem ni pisanega zakona in akoravno si pri-
zadeva sedanja vlada na vso moé&, da bi dosegla popolno ravno-
Pravnost zanje, Najuboznisi Crnogorec dal bi se komaj pregovo-
riti, da bi dal ciganu héer za Zeno, ali du bi vzel cigansko dekle,
naj bo Ze tako bogata. Tolika je zavednost nirodova, tako modna
Je navada, da imajo zvezo med Crnogorcem in naseljenim ciganom
za ,impedimentum dirimens*, akoravno sta iste vere. Sedanji me-
tropolit drnogorski Ilovione pripovedoval mi je kot sodnik v za-
konskih redeh karakteristiten dogodjaj. Dve ubogi bielki, t. j.
beli dekleti, tako imenujcjo dekleta drnogorska nasproti ciganskim,
ki niste imeli ni roditeljev ni premoZenja in niste sluli najbolje,
Seznanite se z dvema premoZnima ciganoma. Naposled dovolite, da
88 porodite. Postavne zapreke ni bilo, pop poroédi ji. Nakupili ste
i mladi Zeni lepo obleko, najedli ste sej na plesu imenuje ji pa
nekdo zani¢ljivo ciganki; Zal jima je bilo zveze inidete v Cetinje
in se pritozite metropolitu zoper veljavnost svojega zakona. Pravili
ste, da je tu,error conditionis®, da niste vedele pred poroko, da sta
Zenina cigana. Metropolit pa zavrZe tobo, ker ni bilo postavnega
uzroka., Na to vrnete se domu in Zivite z moZema; al mir domadi
je kaljen, e sedaj ji ndrod ne spoznava za ravnopravni (capitis
deminutio).

Otroci takih ,,mefanih’ zakonov postanejo po misli ndrodo-
vej ke le v_petem kolenu pravi Crnogorci, akoravno se Zenijo le
8 pravimi Crnogorci.

Vendar ne zdi se jim nc]]lmvo, ako stopi kdo s ciganom v
duhovno zvezo. Croogorci so kumi ciganskim otrokom , ker dajo
to neko oblast &ez nje, Crnogorec pa ne bode prosil cigana nik-
dar za botra.

Mnogo ciganov prihrani si denarja, kupi si posestvo. Obde-
lujejo ga pa udje druzinski zanje ali placani delavci. Pravico

upovati zemlji¢a v pokrajini domadega plemena imeli so po ne-

katerih krajih e za ¢asa vladanja plemen, akoravno je niso imeli
Crnogorei druzih plemen. Veljalo je namred pravo, da kupujejo
zemljisda sorodniki, sosedje lastnikovi in udje istega plemena. Ci-
gani kot vedni gostje imeli so tudi pravico do pafe in do drv iz
obéinskih Eum. Ko so pa razdelila plemena njive, Sume in pase
med svoje ¢lanove, niso dobili cigani nidesa.

Vojna sluzba na Cirnej gori ni dolZnost, amEak dastna pravica,
zato cigani za asa plemenskega vladanja niso bili dol%ni biti vo-
jaki. Imeli so pa pravico nositi oro%je — brez te pravice je vsak

rnogorec mwrtev, - smeli so tudi prostovoljno na vojsko. Posluze-
vali so se pa tega prava le, kedar se je pripravljalo na boj cclo
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pleme. Le redko hodili so detovat na tuje zemlje, morda zato, ker
Crnogorei niso imeli radi seboj takih tovarisev.

ﬁavnih sluzeb cigani ne morejo dobiti. Kdor pozna te-
meljito pleme ¢érnogorsko in ve, kako si dobivajo ljudje pravie,
upliva po obéinah, po plemenih in v drzavi, ¢udil bi se, ako
br mogli postajati cigani uradniki. Zborovati pa smejo pri zborih
obéinskih in plemenskih, a molé&ati morajo, ker bise smejal vsal
nasvetu jegjupkovemu. Sedanja vlada delila je Ze vedkrat svetinj
za hrabrost ciganom, ki so se odlikovali v bojih, al vendar ni
mogla podeliti ni najmanje Gasti vojaske ciganu. Zakaj, vgane
lahko vsak. Najnizi Crnogorec navajen je od mladih nog, da se
misli vaZnejega od najhbogatejiega cigana, kako bi mogel vbogati
njegovemu povelju? Trpel bi réd in trpela bi ubogljivest, ko
bi zapovedoval kak cigan.

Umrlemu knezu Danilu posredilo se je s trdno voljo od-
praviti navado, katera je pritiskala na domade cigane v cerkvenem
obziru. Nikdo izmed njih ni imel pravice, da ga pokopljejo na
obéinskem pokopaliidu. Metropoliti tadanji udcili so sicer, da so
cigani tudi ljudje, da so pravoslavni kristijani kakor Crnogorei
sami, a ljudstvo odgovarjalo je: ,,Cigan skoval je tri Zeblje, s
katerimi so pribili Krista na kriz, proklet je rod ciganski, prokleti
ljudje pa ne smejo lezati v senci svete cerkve’. Knez B:Lnilo
imel je pa boljih sredstev od metropolitov, ni se brigal za ovire
in je odpravil nestrpno navado.

Po tem, kar smo rekli, mogli bi soditi na prvi pogled, da je
bil stan ciganov poscbno za vladanjaplemenskega popolno nestrp
ljiv, da ni bilo varno ni imenje, ni zakon, ni zivenje, A to bilo
bi napa¢no, Ze za vladanja plemenskega varovalo ‘ic cigana celo
pleme, ker je vedelo, da je koristen, da ga v gospodarstvu ne mo-
r?f'o pogreBati. Varoval ga je zatoraj bliznji kapitan vsacega napada
od strani udov plemenovih. Varstvo bilo je tako strogo, da so
kaznovali vsakega, ki bi onecastil cigana, ravno tako, kakor bi
bil zalil uda druzine varuhove. Ce so pa pridrli sovrazniki, branilo
ga je celo pleme, kakor vsakega drugega.

Vidimo zatoraj, kakor drugod, da se podaja slabeji pod var-
stvo moénejega, kateri si steje za sveto dolZnost brambo varovan-
tevo. PoloZaj varovanca proti varuhu spreminja se navadno po
raznih okolnostih in po raznih pokrajinah. Po Crnej gori pa iz tega
odnasaja ni dobivala nobena stranka ni pravic ni dolznosti gospo-
darskih , ostala je nravna zveza zvestosti in dolznost, da si
pomagata drug drugemu. Drugod povsod, kjer je bilo enako ali
je se, — n. pr. v Evropi v srednjem veku ali dan danes po Kav-
kazu, — velja pravilo, da mora pladevati varovanec varuhu za
pladilo, razven zvestobe, kak davek ali opravljati mu od éasa do
¢asa kako drugo sluzbo. Zatoraj nastane mnogokrat trda odvisnost,
¢e ne popolna suznost. Po Crnej gori enaka je ta navada bolje
razmeri rimskej med patronom in klijentom (se ve da ne klijen-
tom prostim po ,manumissio®), za Gasa kraljev in prej.
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Iz tega varstva izvira Sudna red (katero pa opazujemo tudi
po druzih slovanskih zakonih), da je ,krv¥ (pladilo za umorjenca)
za cigana ravno toliko, kakor za najodliénejega kapetana,

Po reéenem in oziraje sec na milost in dobrosrénost ¢rnogor-
sko, je gotovo vsak moje misli, da so cigani ps tej dezeli, ako-
ravno se lo¢ijo marodoslovno popolnoma od domalih pre.
bivalcev, v poscbnem poloZaji, da pa fe za &asa samosvojega
vladanja plemenskega niso bili tladeni. Razmere posebne napravile
80 navado, da se ni mogla vriniti samovolja in tladenje. Dandanes
Pa varujejo uradniki vladini vse po istej meri, zagotovljajo vsakemu
5Vojo pravico. Zato zgubile so se Ze navade omenjene in gotovo
1zginili bodejo i ostanki kmalu. To kaZe vse, kar se je godilo

0 sedaj.

Ne pripovedujem vam o fiziénej vunanjosti &rnogorskih ci-
ganov, ker se zakonski ne morejo mesati z domadimi, ostal jim
Je isti typus, kakor bratom, ki so ohranili ndrodnost. Vidi se wi
Pa, da je obraz njihov bolje oznaden, kakor drugih ciganov.

Vsako pleme érnogorsko ohranuje ustno spomin svojega
podetka, Cigani, akoravno razstreseni po vsej dezeli, tejejo se
tudi za posebno pleme, ohranili so si zatoraj tudi ustna poro-
Gila 0 svojem poéetku. Ker bi bilo preobirno, opus@am vse, kar
Pripovedujejo o vladi ciganov v Egiptu, o kralju svojem F a-
faonu i t. d. Konlujem pa svoj list pripovedovaje, kako je
prisel po wisli érnogorskej oda sedanjih ciganov na Crno goro.

Begu mesta iz okolice Kolafinske (na meji érnogorskej) H a-
San agi sluzil je cigan Kurto, dober pevee in godec. Gospodar
Jemal ga je pogosto seboj, kedar je potoval po svojej zemlji. Nek-
daj pobiral je haraé (davek) po okraju Drobnjaikem. Hasan aga
Vzplamti ljubezni do lepe popadije (Zene popove). Popa ni bilo
doma. Iasan aga imel je sehoj Kurta in svoje vojake. Aga
Prenodi v popovem domu in upa, da doseze tako najloZe svoj
hamen. Zvecer vsede se s popadijo k vederji in za&ne piti rujno
vince. Kurtu pa zapové, naj vzame guslo in naj zapoje. Kurto
ne premisluje dolgo m poéne :

yhapoj druZe a pomozi BoZel
Pomozi i agi Hasan agi,

I njegovu drugn svakojemu;
Zdravo bio i hara¢ skupio,

Zdravo dofo Kolafinu gradult . . .

Komaj odpoje cigan uvod pesmi, katero je Ze imel gotovo
v glavi, zagrmi Hasan aga, kateremu je uslo vino Ze pod kapo in
je Zelel Ze objemati lepo popadijo: ,Raspoj!® Se ve (?a. ni mislil
druzega nego: tiho! A Kurto, Zaljen na svojej pevskej ¢asti in
slabe volje zaradi tega, razlaga si ,raspoj®, kateri pomeni ,tih o,
ali pa predruga¢i pomen pesmi na zadnji nadin in zadne:



170 Prisega na Crnej gori. Fr H,

,yRuspoj drufe, ne powmozi BoZe!
Ne pomozi agi Hasan agi,

Ni njegovu drugu ni jednomu
Ni zdrav bio ni haraé skupio
Ni vidio Kolaina grada!® . . .

Jozen, da ga je prekanil cigan in ni hotel umeti povelja,
sko¢i aga na noge, strga ciganu guslo iz rok in ga udari Znjo
po glavi. Zaljen v drugo odide Kurto iz hige. Da se osveti, na-
znani seljanom namen gospodarjev in jih zove na osveto. Raz-
draZeni zbero se mozje, udarijo na Turke in ubijejo Hasanago in
vee njegove spremljevalce. Kurto pa ni smel veé v Kolasin, bezal
je na Crno goro. Krstil se je in je ofa ciganskih kovadev, kiZive
B0 dan danes po gori.

Prisega na Crnej gori.
Po Bogigiéu Fr. L

Ako hote zakleti ena stranka drugo, odvede perjanik obe
dve stranki v cerkev Matere boZje, poklice kalugjera, da se oblede
v cerkveno odelo, uZge dve svedi. Kalugjer odpre zaklop kov-
dega, da se vidi celi sv. Pe ter (nekdanji vladika ¢rnogorski) pa
re¢e onemu, kateri misli zaklinjati: .,Kivo, Nikola (ali kakor mu
je ime) pa ga kuni po tvojoj volji!* Nikola donese ispred cer-
kve plocasti kamen in ubere nekoliko &rnega trnja, in dene
onemu, kateri hode prise¢i — recimo Milosu — plodasti kamen
na glavo, trn pa na kamen, kateri pridrzava Milok z obema ro-
kama, da ne pade.

Onda podne Nikola n. pr.: ,Hoces li mi se, Milogu, za-
kleti, da mi nijesi duzan?

Milo&: ,,Da ne mislim, ne bih dofao amo,*

Nikola: ,Tako ti se ne okamenila tri gjemena: ljudsko,
skotsko , (Zivinsko) i zemaljsko kao ta] kamen, &to na glavi
drZig, i tako ti erni trnj po kutnjem ognjiitu ne rastao, kao
taj, Bto u ruei dr#is. Jesi li mi i koliko s1 mi duZan ostanuo po-
glije nafega konta (raduna) kad udinismo?-

Milo&: ,,Tako mi se ne zakamenilasva tri sjemena i svaka
greca, i tako mi crni trnj po ognjistu ne rastao, nisem ni pare
jedne ,(ili toliko i toliko, a ne vife)." Tedaj vzame kamen in
trnje z glave, pristopi h kovéegn in poljubi roko sv. Petru.

Besede pa niso zapisane, s katerimi prisezajo. Kdo drug
n. pr. govori onako: ,,Zaklinjem te, Petre, bogom i svetijem Jo-
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vanom, kolom nebesnim, da se mi pravo zakunes, da mi nijesi
duzan. Ako bi se krivo zakleo, da dade jaki bog, da se tvoja
kucén iskopa od mugkijeh glava, da ti se svaka sre¢a zakameni
kao stanac kamen, na ovom se svijetu vazda muéio a nikad srece
ne imao, kad umro dufu ti gjavoli rastezali, a tijelo ti se po smrti
ne raspanulo, nego ga zemlja iz groba izbacivala. Kdor priseza,
mora govoriti iste besede Po tem slede kalugjer odelo, perjanik
pa pelje oba pred senatore in rede jim, kako se je zaklel toZeni
po volji tozenca. Sekretar (tajnik senatov) zapie protokol, kako
Je reSena tozba.

Sok.

I'o Bogisicevem , Zbornikn.** *) Fr. 1L

Po Crnej gori, Hercogovini in Bokikotorskej ohranila se je
do danainjega dne navada, katera je bila nekdaj obi¢na tudi pri
drugih ndrodih slovanskih.

Ce je ukradeno komu kaj, ima pravico, da sme iskati
stvari pri vsakemu, kateri se mu zdi sumljiv. Pri preiskavanju
vzame scboj v IHercegovini zaptijo, na Crnej gori perjanika in v
Boki straznika. Navadno pa ljudje ne ii¢ejo pomodi od sodnije.
Obginske staraiine obsodijo navadno tat, ako ga najdeju, da placa
pSamo sedmo’ t. j. sedemkrat toliko, kolikor je ukral. Ako
pa dokaze sumljivi, da ni storil zlo¢ina, placati mu mora iskalec
ypotvoritine®, to je toliko, kolikor je iskal pri njem.

Tako postopanje tedaj ni ravno milo, zato skulajo dobiti
tatu drugade. Okradeni vzame nekoliko tolarjev ali cekinov pri-
merno vrednosti ukradene stvari, razcepi palico, vtakne denar v
cep, pa jih nosi o praznikih med zbranim ljudstvom po selu do-
madem in po bliznjih vaseh ter vpije: ,,Poginula (ukradena) mi je
ta i ta stvar, ko ée mi je nasoditi, evo mu ovoliko i ovoliko
talijera ili dukata. TEde zatoraj za placo (socbina), ¢loveka, ka-
tert bi mu vedel povedati takih dokazov, da bi mogel najti tatu
gotovo. Tega éloveka imenujejo ,,s0k.“ Ako ne najde so ka, po-
vika socbino, tako dolgo, da ga dobi. Mnogokrat je pladilo celo
vede, nego vredna ukradena stvar. V novejem ¢asu zabranjuje zakon
Grnogorski, da soc¢bina ne sme biti vida, nego je vredno ukradeno.

Ako se najde sok, pa se nele javiti, ker ljudje nimajo
ravno radi sokov, poklje tajno kakega tretjega ¢loveka k tatu. Tega
imenujejo ,sokodrzica.

*) Zbornik sedasnjih  pravnih obidaja u juZnih Slovena, Osnovao,
nredio V. Bogifi¢. I. u Zagrebu 1874,
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Ta gre k tatu, navadno skrivaje, in mu naznani, da vé ne-
kdo, da je on ukradel. Opominja ga zatoraj, naj vrne ukradeno stvar
in naj povrne okradencu i soc¢bino. Jeli to resnica, oplaii se tat
in vrne stvar in plada sofbino, pa ne zve, kdo je sok. Navadno
prinese ali prizene ukradene novee ali ukradeno Zivino po noéi
pred hio uﬁmdcnegu in nikdo ne zve, kdo je bil hudobnez.

Ako pa sok ne nameri na pravega zlodinea, ali misli ta, da
se mu posrcdi prevariti toZilea pred sodbo, nede slusati. Onda
prijavi se sok, stvar pride pred sodnika. DokaZe li sok, da je
ukral res obdolZeni, mora pladati slednji Skodo storjeno, sodbino
globo in strolke, ako se pa dokaZe, daje legal sok, mora pladati
gkodo okradenemu, ,bijedo® toZencn za obrekovanje in globo
sodniji. Ako toZenec ne more povrniti ved ukradene stvari, pla-
tati jo mora v novcih, kakor jo ceni okradeni ,po dusi.“

Da je bila ta navada znana tudi drugim nirodom slovanskim,
kaZe nam npajstareji spominek slovinskega prava na Ceskem ,,jura
Zupanorum® (jus Conradi) iz XII. veka. tem zakoniku naha-
jamo tudi sledede pravilo: ,nullus zok aliquem accuset, nisi certo
sub testimonio vicinorum constet de dammnoj et si fuerit zok con-
victus testimonio fori communis, lapidetur.t

Taka pravila nahajamo tudi v statutu Vinodolskem iz
XIIIL veka in v litvanskem statutu XVI. veka.

Soka pa ndrod ne spoistuje ravno kot postenega ¢loveka, samo
tedaj ne skoduje njegovi Casti sokovanje, ako nedée uzeti socbine,
ali je bil okradeni sirota, ali so oropali cerkev.

Mnogokrat si pa i8¢e ljudstvo samo pravice, celo sclo vzdigne se,
pade na lupeZa, kateri mora pladati ,samo sedmo® in kaznujejo
ga Ses tem, da mu snedd seljaci vola in mu popijé sod vina
ali rakije.

Druzinski zivet *) v Jugoslovanskej.

Kulturhistorisk obraz.

V Dalmaciji, v Horvaikej, v Slavoniji, v Sremu in po sosed
nih Ogerskih krajinah se je stari rodbinski red vzdrZal le pole
novodobne rednosti; v Vojaikej granici, razen Vojniikih nemgkih

#) Viri so: B. Bogifi¢, Utjedenovi¢ (die hauscommunion der Suid-
slawen 1859), Caplovié¢ (Slawonien und zum theile Croatien 1819), Lov
ri¢ (Osservaz, sopra diversi pezzi del viaggio in Dalmazia del L, Alb.
Fortis 1776), Vuk Stepanovi¢ KaradZi¢, Milinovié, grof Pucié, Milidevi¢,
Odizaloy i Medakovié,
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ob&in, v njej je zmérom bil splo¥no vodilo; a v Bosni in Hercego-
vini je ta red trpel veliko krivico, zatd ker so Turki deZelanom
vzeli vés svet, da so kristijani le njih najemmnici, ki so morali Zrtvo-
vati svoje rodbinske skupnosti glavno podlogo. V Crnej gori, v
Srbske) knjeZevini in v Bulgarskej pa je, da-si nesploh, vendar-le
vzdrzala se druzinska skupnost, Kkaterej Horvatje in Srbi rekajo
zddruga, Bolgari pa rod.

~ Kaj pajezadruga? — Zidruga je druZba precej mnogo skupaj
zivodih posameznih osob ali rodovin, ki jih veZe krvni rod in ki
ima{'o vsi tisto gospodarstvo, katero je imovina vseh, in ki jih
vlada samo jedeo gospodar, katerega si obidajno odbers sami.

Rodbinsko druzbo ali zdidrugo najjasnejie odlikuje Etevilo
njenih udov, zlasti Zenskib.

V Vojaskej granici Utjefenovié trdi, da imajo zddruge pov-
prek po 10 do 15 udov, med katerimi so po 3 ali 4 Zenske, po
rodovitejsih krajinah pa pife, da so bogatejse hide, po katerih zivi
po 50 do 60 ljudi. V Re¥kej zupniji in VaraZdinskej je najved po-
sameznih rodovin, zaté ker je tam malo sveta, da bi redil velike
zidruge. Kolikor mogé rediti otrok, toliko jih je domd, drugi pa
hodijo po sveti s trebuhom za kruhom.

Po Slavoniji pise Caplovi¢, da je dosta his, ki imajo po €0
dus, pa da je tam pa tam, to je, da redko kdé, po 60 udov v
tisti zadrugi, navadno je po 20 do 50 dud v vsakej hisi.

; »Gospodarski list“ 1861. léta pise o zidrugi v HorvaSkej, da
Je tam z otroki vred po 10, 15, 30 in 50 dus v hisi.

¥ Lovri¢ pise o Morlacih, da je v Dalmaciji mnogo zddrug, ki
majo po 30, 40, 50 dud, Vuk Stepanovi¢ KaradZi¢ pa v svojem
»Reéniku srbsko-nemadkem* pravi, da je v Dalmaciji v Kosovi
videl &¢loveka, ime mu je bilo Trifunovié, ki je imel 62 dus moéno
druzino, med njimi je bilo 13 zakonov z dvema udovicama vred.
O Vélikej nodi, o Kresi in o vseh svetnikih se vsako leto vsiudje
snidé domd; sicer bivajo po gorah in poljanah, starejiina pa je na-
vadno v malinu. Trifunovideva zadruga je imela blizo 1400 ovic in
koz, 50 glav goveje Zivine in 14 konj. V Konavlih pri Dubrovniku
je zddruzno Zivénje splofno, tam so druZine tako mmoZne in stare,
da zadruzniki lebko brezi vsakorinega cerkvenega zadrzka soproge
dobivajo v svojej zddrugi. g

V plemenu Vasojevicev Prekomskih v Crnej gori je 1400
zidrug, ki imajo po 40, po 50 dus in po 8 zakonov.

V Crnej gori lehko v rodovini najded po 20, po 30 dus.

Tako je tudi v Srbskej knjezevini, kjer pa o novejem Casi
modéno razpadajo stare zdidruge; samo po zapadnih krajinah: okrog
Sabea, Vall'cva. in okrog UZice se doslé 5e vzdrzujé v popolnej modi.

A Bo{garskej zédruge, ki imajo po 40 do 60 dus, niso redke, le
to je, da imajo tam pa tam ta obidaj, da druzina, ki nima ved
prostora v rodnem domu, postavi posebno bivalis¢e na domadem
dvoru. Kedar pa tudi s tem ne zmaguje, ustanovi blizu rodne
vasi novo naselidde, kateremu rekajo kolibe; to naselifde v naj-
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vedi edinosti Zivi z glavnim rodom in imajo vsi tistega vladarja —
deda ali djada.

Te kolibe zovejo tako, kakor je ime dedu, za degar vlade so
jih postavili, n. pr.: v mestici Tetevenu na Balkauu so kolibe
Vlajkovei, v vasi Drjanovej pri Trnovske) kolibe Gandevei, njib
ustanovna deda sta bila Vlajko in Ganco. Na séyvernej strani na
Balkanu blizo Tetevena, Trojana, Sevlijeva, Trnova, Gabrova, Les:
kovea in Jelene ni prav nobene vasi, katera bi ne imela blizu
sebe takega mladega naseliica.

Zidruge niso domd le po vaseh, temué nahajas jih tadi, a
redko, po mestih. V Kvernarskem zalivu na otoku Losinu, *) kder
je znano bogato trgovsko mesto, 8¢ dan denes imovitih Vidolicey
rodovina, ki ima svoje pisalnice in zaloge v Aleksandriji, v Cari-
gradu, v Odesi in Taganrogu, Zivi v zddruzi in ima s¢ Zenskami
in otroki vred do 50 dus. Tudi po Bolgarskil mestih so zidruge,
v Srbskej knjeZevini pa v nobenem mesti ne bi naSel nikakorine
zidruge.

Kar ti¢e zddruznih skupin imena, tadi Jugoslovani niso vsi
edini. V Crnej gori in v Hercegovini ima vsaka rodovina svoje staro
ime, katero prehaja z roda na rod. S krstnim in rodovinskim ime-
nom Crnogorei in Hercegovinei strinjajo oéino ime z imenom do-
ticnega plemena vred; Sava Markov Petrovié Njegus znadi Savo,
Markovega sina, Petrovicem iz rodu, Njegusevega plemena. Ce
ima katero pleme e kak manjsi razdelek, tudi ta naslov zedinijo
z drugimi imeni, n. pr.: Cetinje delé na Bajico in na Doléniji
kraj, za tega delj imajo tam taka imena, kakorino je to-le ime:
Gjil'm Milov Martinovi¢ Bajica Cetinjanin.

V Srbskej ni bilo tega obicaja, temué vsakedo je imel ocino
ime, le da so k ocetovem krstnemu imenu pritikali konénico
covié ah -evié, imenom pa, ki se kondéavajo na -a, pritikali so
-id, n. opr.: Gjorgjevicé (oti je bilo Gjorgje ime), Petrovicé (Petrov
sin), Vasiljevi¢ (Vasiljev sin), Milojevi¢ (Milojev sin), Rankovié
(Rankov sin), Alimpié¢ (Alimpijev sin), Mileti¢ (Miletin sin). Ko-
mur pa je umrl oda popreje, nego mati, ta je imel materino ime
n. pr.: Ruzié¢ (Ruzin sin), Poruni¢ié¢ (Poruni¢in sin). Stanovitih
druzinskih imen piso imeli, zaté ¢élovelk ni mogel leliko od dru-
zine do druzine stikati v rodovini. Poleg tega v Srbskej Etevilo
navadnih krstnih imen ni obilo, za tega delj je osobnih imen jedno-
ticnost velika. A po vojski Srbski za sveto svobodo (1804, léta)
so po mestih v vojvodskih in sicer odliénih rodovinah jeli gojiti
stanovita imena, zvlasti sijajnih osob, n. pr.: ime Obrenovié, ime
Simié jtd.

Tudi v avstrijskih Srbih je Zivela ta navada, katera je bila
obidaj v Turikej Srbskej, naposled pa je raznih uradov trud tudi
nakim Srbom postanovitil imena.

*) Lussin piccolo,
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Tudi poturéeni Boknjaki, zylasti begi in plemenita&i varujo

8voja stara rodovinska imena — in ba% s tem se izdajajo, da so
kristijanske krvi, n. pr.: Filipovi¢, Gjurgjevié, Todorovié itd.
Vuku Karadziéu se je dozdevalo, da ima to svoj izvor v njih sta-
rih pravicah do ,spahiluk'* — v pravicah, katere so jim dali sul-
tani, ko hitro so se poturdili, in zjedimli jih z njihovimi starimi
kristijanskimi imeni.
; Poleg rodovinskih imen na -ié imajo Jugoslovani tudi druga
lmena, n. pr.: Mlatifuma, Besara, Kuliza, Sakabent itd., ali tudi
ta imena prominjajo v priimke na -ié, n. pr.: iz Kulize obrazé
Kulida, ravno iz takovi}l imen so vstali priimki: Carapié, Zimonjié,
_Cuki(; in mnoga druga imena. Tudi sluzbe in uradi dajé mnoga
Imena, n. pr.: Vojvodic, Kunezevi¢, Pisarovié, Porézovic. Vsled
tega tudi slavoemu Marku, kralja Vukadina sinu, ni ime Vuka-
novié, temué Kraljevic. !

V' Dalmaciji tudi katolidanje, kakor v Crnej gori, pridevlj6
ofino ime, n, pr.: v Dubrovniku: Gjuro Ivanov Palmotic.

V Horvaskej imajo stanovita imena.

. V Bolgarskej po vaseh in nekoliko tudi po mestih je vsakedo

lmel oletovo ime, kakor iz podetka v Srbskej; odi je n. pr. bilo

lme Nikolaj Atanosov, njegovemu sinu: Ivan Nikolajev, vnuk je
il Hristo Ivanov. Tako je to tudi v Novogrikej. Po mestih imajo

Po sto in sto lét stara imena; vsakedo s krstnim imenom jedini

tudi o&ino ime, n. pr.: Todor Petrov Siskov, Panajot Todorov
esjakov.

Zenske v zidrugi niso to, kar so moiki. Najvet domalega
dela imajo zenske v svojem podrotji. V Srbskej Zenske priprav-
ljajo obleko vsej zadrugi; ta obleka je platneng, platno vse same
Preskrbljajo, in iz volne, ovee same strizejo. Zenske v zidrugah
Imajo delo v kuhinji in v hlevu, same delajo sir, same nosijo vodo
n tudi na polji dohaja v delez ve¢ dela njim, nego moikim. Po
primorskih Dalmatinskih krajinah se moski pecajo le z mornar-
Stvom ali pa z ribitvom — in mnogo svojega Gasa prezivé daled
ha tujem morji, zaté %enske same delajo po polji, kakor na nakem
Kodevskem, ker Kocevarji skoraj vsi zuvaj svoje domovine kofa-
rijo, same obdelujo vrtove in vinograde, — da, po nekaterih
vaseh celé milide_same pokopujd. Kakorfna v Dalmaciji, taka se
Zenskam godi v Croej gori, kajti Croogorec S¢ zmérom trdno ve-
ruje, da njegova skrb je le vojska in priprava na vojsko. To je
skoraj tako, kakor na KoGevskem, kder morajo le Zenske vse delo
preskrbljati na polji in drugde, de prav je gospodar domd, — moz
pride s tujega domov, pa se raji kratkocasi v senci, nego da bi
1zpod strehe fel na delo.

Srbi, Bolgari, Horvati [jako Gesté starost posameznih udov v
svojih zddrugah, za tega délj se Zenske moZé po starosti, po sta
rosti sedé doma za mizo in po letih imajo méd-se razdeljena tudi
nekatera dela,
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V gorénjej Dalmaciji so moski razdeljeni na dve strani: na
stare in mlade moike. 8¢ starimi moikimi se starejina posvetuje o
vaznejsih domadih okolnostih, o mladih pa imajo ta-le pregovor:
pDokler stari govoré, mladi moléé*. Mladi prehajajo med stare
stopry o tistih letih, o katerih se ljudjé navadno zakonijo, kar pa
ni povsodi takisto. Pa tudi mlado moitvo je razdeljeno na dve
vrsti, décain momke (mladenice), Otrok zadne biti momak, ko hitro
dobi gade (hlade), v Dalmaciji so te hlade nckova Rimska ,toga
virilis. Vsak mladi¢ teSko pri¢akuje svojih potrebnih lét, in ko
hitro jih docaka, pride nanj tudi ved dela, poprej le Zenskam streZe
domd, ali pa pase nekoliko ovic, potlej pa more hoditi tudi na polje
in more delati tam. Kedaj otroci dobhé gade, ter so momki, to ni
povsodi jednako. V Bosni in Hercegovini so kmetski mladi¢i do
14. leta hodili v koSuljah, zatd da niso Turikega haraca (glavnine)
pladevali zbog njili prevred. V Dalmaciji pa so momki stari tudi
po osem let.

Vsi juzni Slovani — vse njih Zenske in otroci se razlikujo
vsled svoje obleke. Ali da-si je razlika neizmerna, vendar-le je
razlodek povsodi drugaden.

Posamezni  zidruzni  udje imajo svoj poseben premiden
imetek , tudi imajo svoje novee. Vsa nepremidna imovina, hise
in pozemlje, ta je v Srbili, v Bolgarih in Horvatih stalna ded-
Bdina vsega rodu, posamezni udje so le njé zadasni nzivalei. Pa-
strovic¢i v Kotorskej Boki rekajo tej imovinl stoZer, Crnogorci pa
hasaba.

StarejSina, Bolgarski dédo ali domadéin, ni vselej najsta:
rejii ud v zadrugi. V zddruzi, v katerej je oda sam sé svojimi sinovi
vred, prigodi se rado, da ofa, ko je uze jako star, odloZi svojo
Gast in jo sinu oddd, pa je ne odda vselej najstarejSemu sinu,
paé pa o vsakej priliki najumoejsemu. Ce ima brata ali kakega
drugega sorodnika, njemu prepusti vso oblast.

B. Bogisi¢ pife, da se starejiina o vsem, Cesar se loti v imeni
svoje zddruge, posvetuje s¢ svojimi domacimi. Starej¥ina ni gospod
v zddrugi, starejsina je le njé oskrbnik, zaté je ridu odgovoren za
vsa svoja dejanja.

Starejsinine dolZnosti so jako razli¢ne. Starejéina ukazuje, kaj
in kdé, pa kako morajo delati zadruZni udje; mlajiim udom odloca
delo in pomaga jim sam, kolikor more. Starejiina najemlje delavce
in tudi pladuje jih. Starejéina prodaja, kar ima zidruga na prodaj,
pa tudi kupuje, &esar potrebujé. Starejiina vodi tudi novéne razmere
vsega rodu, pla¢uje davke, a posamezni udje sklepajo z njim vred
racune, koliko so potratili rodbinskih novcev. Starejsina daje dobre
nasvete, kader je treba, pa tudi krega in svari ude, mlajie sme
celd z leskovo mastjo maziliti.

Starejsina v Horvaskej, v Srbskej in Bolgarskej je posrednik med
aradi in rodom — in v Srbskej se starejéine posvetujé o splonih
okolnostih, Starejsine sami prejemljé uradne ukaze zato, da jih ogla-
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8ajo svojim zdidrugam in sami v imeni uradov mlsjie ude klido
na sodbo.

J Ce pridejo gostje, starejsina obeduje z njimi vred, tudi vecerja
In kratkocasi se v njih druzbi. Kedar rodbina moli, starejsina za¢ne
in kon¢a molitvo. O slavnih prilikah in o praznikih starejsina na-
me&éuje vso zddrugo, n. pr.: v Srbskej ,,0 krstnom imenu‘ nese
Vv cerkvo kolad in lomi ga z duhovnom vred; ,na zadugnice nese
§\‘reén in ,poskurice® (pevico) pokojuim dusam na dobre v cerkvo.
Pudi namesto katoliskih Dalmatincev, n. pr. okrog Dubrovuika,
starejSina zvriuje razlicne, na pol mitologi¢ne obrede in o cerkvenih
slavnostih namesduje svojo druzino.

Podoben je urad tudi Bolgarskega déda (djada) ali do-
mac¢ina.

Domadica je navaduno starejsinina Zena, vendar ne vsaka,

mozena pa mora biti. Dekle ne more nobena biti domadica, —
nmomak* pa starejSiniti ne more.

V Srbskej in C)rnoj gori — Ce je starejSina mlad moski in &e
Mater ima e zivo, ni njegova soproga domacica, temu¢ mati. V
Quln‘ovniékej okolici v dolini Konavlji mnoga starejSinina soproga
0l domacdica, zats ne, da bi glavna mo& v zddrugi ne bila centra-
1Zovana starejdini v lasti in v lasti njegove soproge.

Domacici glavna dolZnost je to, da delo odkazuje Zenskim
udom v zddruzi, kakor ga staredina razdeljuje motkim. Tudi je
Nadzornica vsega zenskega dela.

V Bolgarskej je domadici ime domovnica in taje navadno
domacinova soproga. Po Bolgarskih krajinah ima po mnogo me-
secev zddruzno oskrbnistvo domadica v svojej lasti, zato ker le-todi
" mogkih leto za letom po leti domd, kajti hodevajo na delo v
Srbsko, v Carigrad ali pa v Valahijo.

Zidruzni udje imajo vsi tiste pravice in tiste dolznosti, ven-
ar pa je desto razlika med pozakonjenimi in samskimi udi; po
vekaterth krajinah namesti uzitka novee delé pozakonjenim  zd-
druznikom,

Vsak pozakonjen ud ima zi-se poseben domec na zddruZnem

dvoru, ali pa vedo izbo v splosnem domu. Dekli¢i bivajo ali v
manjsih izbah, ali pa v velikej druzabnej sobi.
: Uze smo opomnili, da imajo léta svoj gotov upliv na pravice
1 dolznosti zddruznih udov, in ta upliv je oéit o razliénih prili-
kah. Kedar ubeduj6, moiki sedé po starosti, navadno starejsina
obeduje z drugimi’ moskimi vred, &e pa ima gosta v hisi, pa
sam sedi pri njem.

V Konavljih se le stari medsobno, pa mladi tudi medsobno
kli¢6 s krstnimi imeni. Kedar pa kateri mlajsih zddruZnikov ogo-
vori starejiega zdidruznega uda, vselej pred krstno ime postavi
besedo ,,dundo® ali ,strijce.* V gorénjej Dalmaciji, pise Mirinuvié,
smejo se v rodovinskih zborih oglasau tudi mlajsi, ali navadno
starejSim ni kaj dosta do njih nazorov.

Letopis IV, 1877. 12
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NajvaZnejiie pravo, ki'se naslanja na starost, to pravo je Ze-
nitovanjsko ira.vn, kateremu so Horvati, Srbi in Bolgari jako vérni.

V Srhskej kneZevini se jako redko primeri, da bi se mlajsi,
sin oZenil popreje, nego se oZeni starejii. Pa kakor je v Srhskej,
tako je tudi v Dalmaciji. O Dubrovniski okolici, zlasti v Konav-
ljih, pripoveda grof Puéié¢, ¢e ima ve¢ bratov vsak nekoliko sinov,
da se najpopreje oZeni najstarejii sin najstarejega brata, potlej naj-
starejii sin drugega brata itd., stoprv — ko se poZenijo najstarejsi
sinovi vseh bratov, stoprv potlej pride vrsta na druge sinove, ali
zmérom so zvesti redu, vsled katerega se oZzeni drugi sin prvega
brata, drugi sin drugega brata itd.; ¢ée se pa kateri sinov hode
oZeniti popreje, nego je ni-nj priéla vrsta, mora izprositi, da mu
to dovuﬁjn vsi domadi in mora pobotati se s tistim, ki ima pred
njim pravico do Zzenitbe. \

V Horvagkem primorji se to godi na robe. Tu se zddruga m
mogla razviti zbog skalovitega in pi¢lo plodovitega sveta; starejSi
brat se oZeni iz doma kam, najmlajsi pa ostane doma.

Vseh zidruznikov splosna dolznost je ta, da delajo zidrugi
na korist in da so posluini starejsininim nkazom, njih glavna pra-
vica pa je, da iz sploinega imenja dobivajo vse, kar zahtevajo nji-
hovega zivota potrebe.

O vseh zddruznih zadevah se morajo posvetovati, Srbski
kmetje nenavadno desté starejfino, kateri vse sam dela, zatorej ni-
kogar ne povprafa ni¢esar. Na posvetih so povsodi, kder koli se
snidd zddruzniki, ali delajo, ali popotujé, ali obedujé, ali &e ve-
cerjajo. Bas tako se godi tudi v Slavoniji in Hrvaikej. Tudi v
Dalmaciji je tako, le v Konavljih pri Dubrovniku se rado pripeti,
da starejiina zadolzi imovino brezi zddruzne vednostij ali o takih
pripetljajih vstand vselej velike sitnosti, celd razderd se zato mnoge
zidruge, za tega délj je v Konavljih ta obicaj, da mora starejlina
vsako leto vsaj racun narediti in vse razkazati svojim zddruznikom.

Vsak zadruznik ima sam svoje imenje, tej imovini je ime
osobina, v Slavoniji pa préija. Milicevic o Srbskih kmetih pise,
da vsak ud v zddrugi nekaj pripridi s tem, ker dela o takih ¢asih,
ko zddruga slavi kak prazmk®) (svetak) ali pa si poisc¢o kde zunaj
zadruge kako delo, najraji rokodelsko: kolarsko, sodarsko itd.

ﬁedar mora kateri zddruznikov oditi kam z doma — na
kumstvo, ,na goste’ na kakov cerkven praznik ali vsled kakove
uradne dolznosti kam, mora starejdina vselej dati mu splodnih nov-
cev toliko, kolikor jih neogibno potrebuje, de prav ima dotiéni
zidruznik sam novce.

V samostanih na Frugkej gori je nekedaj tudi vsak menih
imel ,,080bstino®, n. pr. vinograd ali budelnjak, pa ta obica) je
minol o metropolitu Nenadovidi, zdaj imajo tamosni menihi le vsak
svoje cvetice, pa solato.

*) Razen cerkvenih svetkov Srbski kmeti slavé mnogo drugih manj-
il praznikov.
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: UtjeSenovié pise, da ima v mmnogih zdidrugah vsak zakon, to
Je: soprog s¢ soprogo vred, ali kakov majhen vinograd, ali pa ne-
koliko repov goveje Zivine, in to je zidruznih zakonov prava last-
nina. V nekaterih rodeh izmed mlajsih udov vsako léto po jeden
gré na ,,dobit (na pridelek,) a kar pridela na tujem, to je njegova
imovina, le nekaj malega mora oddati, kar je zddrugi prezimicina.
V Horvaikej in v biviej Vojnej granici se svojemu delezu v zddrug-
nem imenji odpové vsak tisti, kateri se podijaci, ali kateri se
1zuéi kako rokodelstvo, ali kateri ide v vojake ali &e se kdo poloti
kake kupéije; taki zidruzniki navadno ostajajo v mestih — in le
malokateri pride zopet domov. Caplovi¢ pige, da je nekedanje dni
v Vojnej granici bila ta navada: kar je granidar na vojski priplenil
ali privaroval — da je vse bilo njegovo ali njegove soproge, nje-
govih otrok imenje, da tega nikoli nisi lastili zidruZoej imovini.

V Konavljih je ta obicaj, da zadruznik, ki je rokodelec: ali
kovaé ali kroja¢, ‘in kuje ali Siva sam sebi, da mora o delu na
zidruznih njivah ali v zadruZnih vinogradih delavea najeti namesti
sebe; e pa domd potrebujé njegovega rokodelstva kak izdelek,
mora zaman postreci dému. Ce se sé svojim rokodelstvom vred
preseli v kako mesto in ne podpira veé svoje zddruge, po tridese-
tih letih nima ve& nikakorfne pravice do zddruznega imetka. Ke-
dor v Dubrovniku ide ha morje, navadno se zopet vrne po neko-
likih letih in zopet se udelezuje vsakojakega poljskega dela.

V Bolgarske] zidruzniki tudi hodijo na tuje na delo, ali
muogo obilnejse nego v Srbskej in Horvaskej. Bolgarskej ne
zapuséajo vsak svojega doma le mlajsi ljudjé, temué tudi starejsi,
pozakonjeni, da, celé starcjiina jako rad po leti odide z doma,
domi je le Zenstvo, zato po mnogih naseli¥&ih, posebno po revnih
krajinah, po leti razven otrok ne najdes domd nikogar drugega, nego
same zenske pa dekleta, moiki vsi odidd, da specalit pari#) (para
$0 novei). Temu zasluzku je ime pedalba, Turski kér ali kjar.
Glavna pecalba je bastovamstvo (vrtnarstvo), poleg bastovan-
stva loncdrijo, kotlirijo, tesdrijo, ziddrijo, mlekdrijo, pekdrijo in
mlindrijo. Tiso¢ in tiso¢ Bolgarov ide vsako leto na delo v Srbsko,
v Rumunsko, v Carigrad, v Odeso in v avstrijske deZzele. Zelen-
Jadarji v Pesti, slaséicarji (halvadzije) na Dunaji in v Prazi, to
80 Bolgarji. Tudi domd hodevajo od krajine do krajine na delo,
na Balkanu snujé drudtva, katera o Zetvi v DobrudZ hodijo na
delo, Kar koli zasluzi kedo, vse je njegovo; ali & domd o njegovej
nenavzodnosti potrebujé kakega delavea, najmé ga, nenavzoénik
ga mora pa placati.

Zanimljiva je Zenska vrednost v zddrugi. Dekliéi imajo svoj

elez o vsem delu na polji in domd, kakor ga imajo pozakonjene
Zenske. Kakor vsi drugi zddruzniki, imajo tudi dekleta svojo imo-
vino, ali jim roditelji dadé kaj na dar, ali pa same kaj priperd,
pritko, prisivdrijo itd. V Srbskej knezevini, kedar strizé ovee in
*) Spedaliti se pravi s trudom zasluZiti kaj.
2%
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delé volno, veé voloe dadé dekli¢em, nego drugim udom v zidrugi.
Po vaseh okrog Dubrovmka dekletom dadé vsako leto drevo ja-
bolek, smokev ali kakega drugega sadja, a ko jemd otresati drevje,
privoscijo jim nekoliko dni, o katerih smejo to ali to sadje obirati
in v mesta nositi na proda); kar tam strzé, to je njihovo. Mnogo
deklet v Srbskej goji svilode — in skupidek je ||,ii'h.
Tudi v Bolgarskej ima vsako dekle svoj vrt. Zlate in srebrne
& ) )
novee, ki jih dobivajo za sadje in cvitije, pripenjajo k ,ogrlici®,
katere vse nosevajo okrog vratu.
Zadruzno dekle, ¢e se pozakoni, ve dobi prav nié zddruZnega
I ) P B

imetka, ker bi, dakaj prejme, to bilo nasprotno ,,ideji, na katerej -

pociva vsa zadruga. Deklic, kedar zapusti svojo zidrugo in preseli
se v drugo, ncha biti ud poprejénje zidruge, zato ne more imeti
tistih pravie, kalere je imela popreje in katere uzivajo tisti, ki so
ostali v zddrugi. Tako se zgodi vsakemu moikemu, katerl se oZeni
iz zddruge. Dekle, ki zapusti rodno zidrugo in zgubi pravico do
njenega unetka, takovo dekle je potlej nove zidruge ud. Ali kedor
dobi toliko, kolikor je zgubil, o njem ne moremo govoriti, da je
sploh kaj zgubil.

V Srbskej in IHorvaskej sploh o Zenitvi zidruga nevesti ddde
obleko, ali pa dopolni nje skromni imetek in plada svatbene
stroske.

Ko hitro se kaka Zenska pozakoni s kakim zddruzuikom,
takoj je prav ud v zadrugi — in vez6 jo vse zidruZne dolZnosti,
pa vdelezuje se tudi vsih njenih pravie.

O zenskej delavnosti v zddrugah v Srbskej kneZevini raz-
sezno pise MiliGevié, Zenske v zadrugah, pise, da imajo pravice
in dolznosti. Zenske oskrbljajo vse domaée potrebe, kakor jim red
odlo¢a to; red jim nalaga, da pripravljajo sir, to je: vsaka mora
leto dni skrbett za vso pripravo potrebuega sira, mora mlesti,
siriti itd. Druge Zenske morajo rediti, kar se godi tako-le:
vsaka zenska mora teden dni, v ponedeljek ravno zadne, mesiti
kruh, kuhati jedla in nositi ja delavcem tija, kder koli so. Ta
teden ne gre prav nié na delo, to je da — &e je zadruga dosta
velika; ¢e pa je zidruga mujhna, pomaga na polji, kolikor utegue.
Red ne veze svekrve, pa na novo prisle mlade tudi ne, prve
na veke, le-te pa samo leto in dau ne. To pravilo je vodilo le v
tisth zdidragah, kder ljubezen in sloga veze zadruznike, tam pa
tam tudi svekrvo in mlado priganjajo na delo, pa ndrod ne odo-
brava tega.

Vsaka Zenska v zidrugi, pise Milicevié, da sama obladi svo-
jega moza in svoje otroke, a &e je sveker vdovee, tudi njemu
Hj‘{l'bi za obleko tista izm-d Zenskih, katera ima najmanjio druZino.
Ce kak svak oudovi, njemu in njegovim otrokom za obleko skrbi
tista smaha, katera ima najmenj skrbi.

Milidevi¢ dalje pise, da vse, kar zenske delajo, delajo ali iz
volne, ali pa iz konopunine, za tega delj, ko hitro ostrizejo ovee,
voluo razdelé na toliko delov, kolikor je moikih glav v zadrugi,
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ali pa na toliko, kolikor je duf v domu. Prvej delitvi rekajo
dioba*) po muzkima, drugej pa, dioba po ¢eljadima ali
0 Zivini. Da zidruga konoplie giji, zatdé ima skupno konop-
jisGe, katero, kadar pokne ugodni ¢as razorjé s¢ skupnim ralom,
potlej pa v domu vsakej druzini, katerej mora jedna izmed Zen-
skih skrbeti za obleko, odlo¢ijn gredo, ki jo mora dotiéna druzina
Prekopati sama — in posejati, ko pa konoplje dozoré, vsaka dru-
Zina popude svoj pridc'l)ck, omladi ga, posuii, otare, omide, sprede,
zmota in stké. Vsaka druZina mora sé svojega konopljiséa prihra-
niti semena, da ga zopet vseje ob leti. Kolikor katera druzina pri-
dela takega semena, toliko je prav njenega, da ga sme za novee
prodati katerej drugej druzini v tistej zddrugi.
: Caplovi¢ o Slavoniji pife, da tam Zenske oskrbljajo kuhinjske
In druge domade potrebe, katers red odkazuje njihovej dolZnosti.
Tistej, na katero pride vrsta, rekajo redusa*); Vuk jej vsvojej
zbirki nirodnih pesnij pravi reddira.

Pa nimajo po vseh krajinah tega domadega reda. Ne v Dal-

maciji, ni v Imostskej okolici, niti v Dubrovniku ni v navadi.
i V Imostskej krajini v zidrugah soproga oblaZi svojega moZa
m svoja deteta; le de kateri zadrugar oudovi ali ostane samec,
skrbi za njegovo_obleko soproga tistega motkega, kateremu je naj-
blizji sorodnik. Ceima oda oZenjene sinove, pa oudovi, skrbi zd-nj
najstarejiega sina soproga, navadno pa méd-se delé to skrb vse
Sinahe,

Brokda, **¥) ki ga v Imostskej okolici jako motno gojé, da
obleko barvajo z njim, — broséa vsaka Zenska seje toliko, kgliknr
wisli, da ga bode dosta tistim, katere ima v svojej skrbi. Ce pa
ne pridela dovolj te barve, dide jej je katsra druga Zenska, zatd

er se boji, da bi jej ob leti zopet ne bilo dosta,

V Konavljih vsaka soproga pripravlja in popravija svojemu
moZu in svojim otrokom obleko, sestra pa bratu, a &e kateri zi-
druZnikov nima ne soproge, ni sestre, domadica katerej izmed
soprog ali dekliev odlo¢i skrb za njegovo obleko. Novejsi ¢as pa
najve¢ kupujé obleko, Zenske jo morajo pa snaziti in krpati.

. Omozene Zenske smejo imeti tudi lastno bogastvo, &e prav
Imajo pravico, kedar Fntmhuit’r Gesa posebmega, da mozn ogovord
za pomod, ta pa jim tudi rad dide kolikor more. Nekatere Zenske,

i pridejo iz boljsih hig, s& seboj prinesé tudi nekoliko noveey,
Gas1 katera tudi govejega blaga kot veno (doto) pripelje s& seboj,
a to blago se dom:d pase z drugi blagom vred, :I.Fi pa ga dadé
na paso kam v sosedstvo.

*) Dioba ali délba — theilung,
“)  Redu¥a ali redara — die Anordnerin.

#%%)  Pirberrothe, Rubia tinctorum L.
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Udovice po nekaterih krajinah po soprogovej smrii ostand v
zadrugi, po nekaterih pa se vrnejo na oc¢in dom.

G%: katera Pastrovidanka v Kotorskej Boci ostane udova brezi
otrok, pridejo iz ofine zidruge nje sorodniki, oblekd jo &rno in
odpeljo domov z vsem vred, kar je bila prinesla s¢ seboj, zato
tam po svatbi, ko prinesé veno, vse na drobno preitejejo vprico
svekra in svekre.

V Konavljih ima udova po soprogovej smrti pravico, da smé
vrniti s¢ domov; ali redko katera se resniéno vrne na o¢in dom,
temud skoraj vsaka rajsa ostane v zidrugi, katere se je privadila.

Odzarkov pise, da se v Bolgarskej v Trnovskej okolici, vzlasti
pa v mestici Leskovei, brezidetne udove vradajo domov, ali samo
tiste, katere imajo odete He Zive; o takim sludaji dobi Cetrtino
osobnega moZevega imetka.

Vsi otroci, kateri se narodé v zidrugi, — vsi so zidruzni
udje. V Konavljih 4 do 5 let stari otroci uzé ovee pasé, poslusni
morajo biti ofetu in materi, pa tudi domadinu in domadici, in e
mu kateri starejiih zidruZnikov kaj rede, mora slusati.

Kar smo doslé pisali, vse to nam dovolj jasno pri¢a, da po
krajinah, po katerih se Ee zddruge, ni treba za sirote skrbeti ne
srenji, ni drzavi. Ce detetu umrje oca, zaté ni osirotelo, zivi ga
starej§ina, saj je njegova dolznost to, da skrbi za vse ude v zidrugi.
Sirotek ne more podedovati ni¢esar po odetu, ¢e le-ta ni imel ni-
kakorine osobine, ali posebnega osobnega imetka; nasprotovalo
bi bistvenemu zidruZnemn obicajun, ko bi se vselej, kedar umrje
kak zddruZnik, drobil zddruZni imetek.

Da je zddruZni starejiina nedoletnikom natoren varuh, to pri-
znava tudi drZzavljanski Srbski zakonik, ki je ¢udovito skrojen
prav po zahodnih vzorih. V Konavlih je vodilo Avstrijske drzave
zakonik, pa se uradi jako redko vii¢ejo v dedicino in v varustvo,
za to skrbi zddruga sama po starodavnih pravilih,

V Leskoveu pri Tronova se je uzé vguezdilo tuje pravo. Po
oCitnej smrti popisé vso zapudéino, otroka pa dadé o¢inemu bratu
v skrb, &¢ pa oc¢a ni imel nobenega brata, odloGijo kakega po-
Stenega moza, da je otroku varuh, otroka samega pa dadé ]mLcj
druzini in plaéujé jej, zato da ga redi in goji. Pred poroko pa
sirotku izro&é imenje vprico starejiin, ki pregledajo dotiénega va-
ruha radun. To oddajo navadno konéajo z gostijo, ,momak‘ pa
nekoliko noveev podari ali cerkvi, ali pa uéilnici novejsi Gas.
Tako je to v Leskovei; po vaseh in poseﬁno v Sopib v zahodnej.
Bolgarskej varudtvo ni na mari nikomur drugemu, nego starejiinam
in domadim ljudem.

Ba¥ vredno je, da konci tega sestavka zapiiemo tudi kaj o
sluznifitvn v zddrugah.

Sluznistvo se ne razlikuje mnogo od drugih udov v ziadrugi.
V Srbskej se gazda (gospodar) posvetuje in pogovarja tudi sé
slugo. VICrncj gori, pife Medakovi¢, kdor ima toliko polja in
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blaga (#ivine), da ne more sam zvrievati pntrebnegn dela, najme
Erismva, ki mu pase blago in pomaga delati na polji. V .‘irb;;kej
nezevini v Negotinskej krajini in v Branievu (okrog PoZarevea)
slugi rekajo pristav.

V Imostskej krajini v Dalmaciji sluZnikom po kmeékih hisah
ne rekajo sluge, temué najemnici, kmetje pravijo, da sluge
mma gospida po mestih. Najemnika ne zanemarjajo v zddrugi, dela
tako, kakor delajo zadruzniki, dajé mu obleko, obutalo, Zives
samo plaéo ima majhno — jedva 20 goldinarjev na leto. Najemnik
8vojemu gospodu ne reka go 530&:;1‘, temu¢ po krstnem imeni
ga kli¢e, kakor ga zovejo vsi domaéi, le starejiim reka dundo
ali strijée, zenskam pa tetika. Kukor sluZniku, tako se v za-
drugah godi tudi sluznici, katerej je ime najemnica. Ce se
sluznica omozi, preskrbi jej zddruga ,pirno veselje® (Zenitovanjsko
veselje) tiko, kakorsno vsakemu drugemu dekletu. (e najemnik
ali najemnica mnogo let, morda celd do visoke starosti sluzita v
za%drugi, imata naposled vse pravice, katere uZzivajo pravi za.
druzni udje.

V Konavljih zidruzniki slugam rekajo momci, godi se jim
v zadrugah tako, kakor okrog Imostka.

_ Na Dalmatinskem otoku Koréuli je slugi ime junak, sluz-
nici pa djevojka.

V Dubrovniku &e zmerom Zivi neko posebno razmerje med
sluzabnimi djevojkami in med njih gospddo. To razmerje pa je bilo
0 Dubrovniskej ljudovladi, uni¢enej 1806. leta , mnogo Zivejie v
navadi. Razsezno ga je popisal Vuk Karadzic.

V Dubrovniku nekedaj niso imele ni kmecke sluznice, ne
sluznice najboljsih rodovin vede sluznine, nego po tri Dubrovniske
zlatnike na leto, ali vsaka gospodinja je morala deklida spraviti.

a sprava pa ni bila nikoli pred desetimi ali dvanajstimi leti, de
pa je katero dekle vdinjalo v sluzbo 5e jako mlado, prisla je sprava
jej v delez stoprv po petnajstih letih. = O spravi, kedaj bode, po-
botali ste se na tanko gospodinja in sluZnica takoj o vstopu v
sluzbo; &e pa je dekle samo en dan pred odlodenim dasom zapu-
stila sluzbo, ni dobila sprave, temu& prejela je le sluZnino. Tistih
trijeh zlatnikov gospoda ni pladala vsako leto posebe, temud do-
bila je sluznica vse skupaj o spravi.

Sprava je bila vsaka v soboto. V Zetrtek pred spravo je
gospodmja spravljenico poslala k svojim snmgnikom, prija-
teljicam in znankam — in povabila jih je na sprave. Povabljena
gospodarica je vselej, ali je sama prisla ali ne, Imsla.hl. slugo, ka-
teri je na okrozniku prinesel najmenj srebrn goldinar, poleg tega
goldinarja pa je tudi prinesel pomeranid, jabolek nll)i kakega
drugega a:u'i.u., ¢agi tudi obleke, platna itd. Gospodarica je dobro
zapomnila, kaj je kedo poslal, to je potlej bilo jej mera, koliko
naj sama poslje, kedar jo utegne ta ali ta sorodnica ali znanka

a
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ovabiti na spravo. V soboto so sluzniGini sorodniki prigli v naj-
epfiej obleki in prinesli so kofe — polne kolaéev, obleke in drugih
darov. Takih sorodnikov je casi bila cela vrsta, Casi vsa zidruga,
8li so o vsakej priliki ¢ez Dubrovnigki trg, de prav je dostikrat
sprava bila v katerej stranskih ulic; to s2 je navadno godilo rano,
ko je najved ljudi bilo na trgu. Pred sprevodom je kakov kmet
“igral na dudo, nekateri so streljali s¢ samokresi ali pa s puikami.
V hiki, kder je bila sluZnica, razpostavili so po mizah vse darove,
ki so bili po odliénih hisah obili; novei, med novei vsa placa
mnogih let, potaknjeni so bili v ,,glavo’ voska. Zbranim gostom
so vselej postregli s kavo in z razliénimi pijadami.

Po polu dné, ko niso veé pri¢akovali nikakorinih darov, po-
klicali so ,spravljenico® iz sosedne izbe; kedo izmed navzodnih,
ki so ga bili poprej odlocili, preitel je vso ,spravo® in devi
opomnil, da je to njeno. Dekle pa je pokieknilo pred gospé, sedeéo
na stolu, in poprosila jo je, da bi jej prizanesla vse pregreike in
da bi jo poblagoslovila, a gospi je z blagoslovljeno vodo pokro-
pila njo in vse darove. Deva je vstala, roko poljubila gospé — in
naposled so zaceli plesati in veseliti se, kakor je mogoée. Stoprv
drugega dné, rano v nedeljo, razili so se vnenji gostje vsak na
svo) dom.

Sprava je bila slovesnejSa, nego svatba. Mnogokrat je sprav-
ljenica poleg drugih darov dobila 150 do 200 goldinarjev noveev.
Po spravi je djevojka ali vrnila se domov, ali je &la sluzit kako
drugo Dubrovmiko rodovino, ali pa je ostala v starej sluzbi, a do
druge sprave ni sluzila delj, nego 5 do 6 let, tudi sluznino so jej
povedcali.

Tudi momci so nekedaj v Dubrovniku sluzili na spravo, ka-
tera pa nikoli ni bila tako znatna, kakor dekliska. Rokodelci so
svojim u¢encem na spravo dajali lepo novo obleko in vse roko-
delsko orodje. Mnogega momka je moral gospod, e jepobota za-
htevala to, po dokonéancj sluzbi spraviti na morje, to je:
moral mu je omisliti pomorsko obleko, torbo in samokres, pa pre-
skrbeti barko, v katerej se je odpeljal po sveti, kajti Dubrovni-
¢anje so o svojej ljudovladi mnogo svojih dni preZiveli na tujem,
ali na ladijah, ali pa mej karavanami v Turske;.

V Bolgarskej okrog Trnova tiste hise, katere nimajo Zenskega
spola otrok, rade jemljé med svojo druzino uboge deklice, katerim
pa ne dajo nikakorine place, temué le gojé jih, kakor bi bile za
druzne. Takim deklicam rekajo hranjenice.

V tujih popotnikih Jugoslovansko Zivenje vzbuja veliko &udo.
UZé marsikateri zahodno-Evropskih pisatelijev je doslé v nebesa
povzdigaval Srbe, zaté ker ne potrebujé ne sivotignic, ne invalidnic,
niti uboZnic: v Srbskej ima vsak ¢&lovek svoje zavetie doma. Al
najnovejsi Cas vzlasti v Srbskej knezevini ginejo, moéno ginejo
zddruge. Po zahodnih krajinah in v Posavji so se zédruge najbolje
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obdr¥ale, na pr.v Valjevskem okraji je %e 51 zidrug, med katerimi
ima najkrepkejia zidruga 37 duk. Po vzhodnih krajih, n. pr. nad
Moravo je zéddruga skoraj popolnoma zginila, zakaj, o tem so uzé
mnogo pisarili in mnogo razlogov so uzé razodeli, kaj je krivo,
ker tako urno razpada zidrnzno zivénje v Srbskej. Pi%6, da to
izZvira iz mestnega Zivénja, da zadruge podira starejsinskih modi
Propast, novofegno, po zahodno-Evropskih vzorih skrojeno postavo-
dajstvo, velikih zadrng siromastvo, stik s¢ zahodnimi narvedi, do
céla pa, trdé, da razdira zddruge novega casa puhlost. V Konavljih
pri Dubrovnikn mnoga zidruga razpade zbog Zenskega razpora,
marsikatera pa tudi zatd, ker starejsine malomarno gospodarijo.

V Vojnej granici je do nedavnega Casa zakon prepovedaval
zidruznega Zivota razdor, zatd so se razdirale samo skrivaj. V
Dalmaciji ,,diobn* (theilung) zvréujo razsodi, rekajo jim ,,dobri
ljudi. ) Dioba se godi o Zenskej nenavzo¢nosti. ,,Dobri ljudi*
vsakorno zddrnzno imovino razdelé¢ na toliko delov, kolikor je
moikih oZenjenih, kaj je tega ali tega, to kocke doloéujoé.

Vilike zidruge Se dan denes nahajamo v Crnej gori in v
biviej Vojaikej granici, zidrugo, moéno 80 dus, pa vendar jedva
najdes kdé drugde, nego v Bolgarskej. Novokegno Zivénje povsodi
Fospeﬁuje razdruzbo (divide et impera) in rusi red, ki je tisod
et neomejeno vlado imel v svojej lasti.

Verske razmere v Bosni in Hercegovini.
Po raznih virih spisal Fr. 11,

Kar so zagrabili kristijani po Bosni in Hercegovini orozje
za kst Castni in slobodu zlaran,* ozira se vsa Evropa na dezelici,
ki ste podeli resevati vzhodno pitanje.

A niso vredne samé razmere nirodne, da jih premotravamo,
vedjega upliva nahajamo po teh krajinah razmére verske, katere
dolodujejo mnogokrat tudi narodnost. Ze Fallmerayer v ,,Geschichte
von Morea ¢ je pripoznal, da je verska véz moénejia od krvne.

Spozuavatelji vere pravoslavne se imenujejo Srbe, katolizke
pa Hryvate; pomohamedanjeni Slovani priitevajo se Osmanom,
akoravno mnogi ne umejo niti besedice turike. Ta razlika se je
pokazala Zc za Casov, ko so.se pokristijanili Slovini énkraj
Save. lz Carigrada so jim oznanovali véro pravoslavno, iz

L] - a . - - - .
ﬁtha, stare Salone, prihajali so pa oznanovalei vere katoliske.
Slovani, neslozni Ze prej, niso postali sloZni, akoravno so vero-

vali od sedaj naistega Krista. V 15. veku priderd pa ge divji Turki.
Na svojo korist obracali so si razprtije med knezi slovanskimi,
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kateri niso poznali blizajode se nevihte in so prosili sem ter tje
celo pomoc¢i divjih Azijanov. A gorje premaganim! Turki niso
bili prijatelji nikomur. Kdor ni hotel pustiti svoje vere, pravoslaven
ali katolik, moral je umreti ali pa sluZiti v straini suznosti.
Mnogi so zadeli dastiti Allah-a in proroka njegovega, da redijo
imenje in Zivljenje; naudili se niso tujega jezika, a postali so odpad-
niki bolje zagrizneni od priélecev. Mnogi so ohranili svojo vero
o gorah in Eumah, mmogo jih je beZzalo pa iz domovine, da si
188ejo kraja, kjer bi mogli podivati pred krutim zmagovalcem.

Od teh déb pomesano Zzivé pravoslavni, katoliki in
mohamedani. Tezkd je razloditi, koliko jih spada tej ali 6nej
veri. Statistika turfka je ravno turSka. Mnogokrat so Ze Bteli
uradniki sultanovi podloznike, ali po nekaterih krajih so dokazali
konzuli drugih Tvropskih vlad, da so zamoléali uradniki skoraj
polovico mozkih prebivalcev (katere pa si same &tejejo), da si
polnijo loze svoje Zepe. Zato nahajamo tako razna B&tevila po
raznih knjigah.

Po iztodnih krajinah poluotoka balkanskega nahajamo same
{Jravoslavnu in mohamedane; na zapadu priboril si je pa
lim tudi mnogo ovéic. Albanijo osvojila sta v 12. veku grof
Roger, v 13. pa Karel 4" Anjou. 'l‘a. dvi pospesevala sta
katolisko vero, katera je vladala po teh krajinah za Casa njunega.
A komaj sta izgubila svoje posestvo, jeli so preganjati nasledmki
katolike. Ti so se umaknili na gore, kjer jih je branila narava in
lastno junaitvo svojih nasprotnikov takdé dobro, da so si ohranili
n.pr. Mirviditi vero katolifko do danasnjega dné. Iz Dalmacije
pribajajo k njim duhovniki Se sedaj, posebno frané¢iskani.

Mohamedani so pridrli v té krajine, ali upali si niso na strme
goré, kjer so branili gorjanci moZato svoje imenje in svojo vero,
le po dolinah so se zatorej naselili gastitelji prorokovi.

Kako so se pomeSali spoznavalei raznih veroizpovedanj, kaze
nam zgodovina:

Za Rimljanov Bosna in Hercegovina spadalisti Libur-
niji in Dalmaciji. Prebivalci bili so pogani; katere pa ndrod-
nosti so bili, ni dognano na tanko; pomesani so bili Grki, Rimljani,
Traki in po mislih nekaterih tudi Slovani. Najved upliva imela so
mesta dalmatinska, ker so posredovala zvezo z jadranskim morjem.
Zgodaj so se pokristijanili prebivalci, a mnogo jih je ohranilo
svojo vero in zakon starodavni. Po gorah in Eumah, kamor je
Btull.li]a. redkokrat noga tujih misijonarjev, ohranili so si svoje
malike; tamo vencali so &e pastirji razna svoja znamenja bogov.
Mnogokrat so prepovedavali $kofje, naj se ne zbirajo po gajih, naj
ne nosijo darov na puste kraje, kjer so castili razne naravne
bogove; ali pomagalo je malo. Posebno dolgo so si Neredani
ohranili poganstvo, da so jih imenovali kristijani e dolgo pogane.
Ko se je lodilo carstvo rimsko na vztoéno in zapadno, spadli sti
deZeli pod carje carigrafke. A divji ndrodi so se gnetli Ze ob
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mejah; slava in mo& carjev byzantinskih zgubljevala se je bolj
od dné¢ do dné. Kmalu niso mogli braniti veé vladarji samt wolj;i
mej. Slovani, pozvani od carjev samih, prideré v 6. in 7. veku.
Pogani so bili nasi dedi; propala je tudi vera kriGanska. S prislimi
80 se zdruzili ostanki poganski. Le mesta pomorska Split (Salona),
Dubrovnik, Zadar i. dr. ostala so & v rokah kri¢anskih. Ondi
se je ohranilo tudi vera Kristova. V 9. veku zasijala je pa lud
prave vere tudi Slovanom. Ciril in Metod oznanovaia stanauk
ljubezni, pisala sta svete knjige v jeziku domadem in postala s tem
utemeljitelja knjizevnosti slovanske. Imeli so sicer Ze prej Slovani
nekakova pismena, ker pripoveduje crnorize Hrabr o njih: , értami
! rezami &'tehy i gataahy, pogani sgite, a razdirilo se je pisanje
se le v kridanski dobi. V istem dasu zadela se je pa razprtija
med katolidani rimskimi in pravoslavnimi. Carigrad sije pridobil
upliva poscbuo na poluotoku balkanskem; v teku &asa nadvladala
Je vera pravoslavna. Katolidani zginili so skoro popolnoma. V 10.
veku pokristijanijo se pa Ogri. Zapovedovali so ti celih sto let
hevaskim  knezom po }-‘rimnrji in po Bosni; pospetevali so tudi
elovanje misijonarjev rimskih, zato je nadvladala vera katoliika.

V 12, veku stolovali so bani bosanski v Krefevu (Cressovium)
»U slavnom gradu, u slavnom dvoru kralovskom*. Bili so pa bani
skoraj neodvisni, le navidezno so se klanjali kraljem ogrskim, kateri
80 jim podajali ¢ast, v istini so se pa brigali malo za svoje gospodarje.
Se ve da so bili med njimi nekateri mozjé pogumneg srea, drugi
Pa slabega znadaja, bolje dvorniki nego samosvoji. V Krekevu
Je bila tudi stolica Ekofa katolitkega.

V istem veku so se seznanili katoliki prvié s¢ sekto bogu-
milov, kateri, zatirani od carjev carigrajskih in Ekofov pravo-
slavnih, so bezali v Bosno.

Pocetek bogumilov popisuje presbyter Kosmas tako-le:

Za dasa bolgarskega carja Petra (927—-968), sina Simeo-
novega— pravi — bil je pop zimenom Bogumil, a v istini bogu
ne mil, kateri je zac¢el prvi oznanjevati krivovertsvo po Bolgarskem.
Car Konstantin Kopronymos preselil je ze leta 752 mnogo manihejskih
 gnostifkih krivovercev iz Azije v Tracijo. Naseljenci pa niso
opustili krivoverstva, fe raziirjevali so ga med ndrodom slovanskim
ob Balkanu, Prikazali so se med njimi laZnjivi proroki, kateri so
oslepili ljudstvo tako, da ni vedelo ved, kaj naj veruje. Za Casa

ogumilovega pa naseli cesar Cimiskes Pavlikijane iz Azije
v okolici Filipopeljski. Zatorej je nastala & vedja blodnja.
Od teh heretikov se je nancil i Bogumil krivoverstva.  Kmalu se
Je zbrala okolo njega mmoZica privrzencev. Slovani so se poprijeli
radi nove vere. Pozabili 8¢ niso svojih nekdanjih bogov; po gorah
In Sumah, po pustinjah in cvetnih ravninah ohranili so se ostanki
Poganstva, Prosti kmet slisal je Se, kako vide bela Vila iz belega
grla, beli (dobri) bogovi, mishi si je, mu pospeiujejo Se rast plodne
Péenice in mnozico ¢rede, &rne (zle) bogove in bese dul je v
vihirju; o temni nodi zbirali so se skrivaje stardki sivolasi pod
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starimi lipami v gaji, kjer so dedje darovali svojim bogovom.
Bogumilstvo pa, v sorodu z gnostiki in manihejci, oznanovalo je
tudi dvojni princip v naravi, dobri in zli. Ni ¢uda zatorej, da se
je priljubila Slovanom kriva vera. Bog je bil iz podetka, uéili so
novi proroki. Imel je sina prvorojenca H:J.tnnzl.el]- a. Ta je za-
povedoval duhovem; a v napubu svojem hotel je imeti tudi svoje
kraljestvo, akoravno je sedel svojemu odetu ob desnici. Zaté si
pridobi mnoZico angeljev, ustvari si svoja nebesa in svojo zemljo
in zanjo &loveka. Napravil je truplo ¢lovesko, a duse mu ni mogel
vdahniti, truplo je ostalo mrtvd. Ko to Bog vidi, smili se mu mrtvi
¢lovek, in da bi si zadobil namestnika odpadlih angeljev, vdahne
mu duso; Adam in FEva se vzbudita in bila. sta prva Cloveka. A
Satanael ni %e izgubil svoje moé¢i. On zapelje Evo in rodi Z njo
Kajna, zastopnika vsega zli na sveti, kakor je bil Abel, sin Adamov,
zastopnik dobrega. Ali moé Satanaelova ni bila e kon¢ana, sin
njegov Kajn in potomci njegovi so delali na svetu zoper dobre
otroke Adamove. Izmed mnoZice nirodov prevari Satanael po-
sebno Izraelce, Mojzesu prikaZze se kot pravi Bog, prevari
ga. Njemu je dal z gromom in bliskom zapovedi, in ljudstvo
je verjelo laznjivemu proroku. Le pelc¢ica nepokvarjenih potomcey
Adamovih je ostala zvesta pravemu bogu. Cez 5500 let se usmili
Bog zapeljanih ljudi, emanira iz sebe druzega sina in poilje ga v
telesu, na vid enakemu élovekovemu, na zemljo, da premaga Sa-
tanaela inverne njegove. Ti bil je Jezus ali Krist. Z zvijago
in hudobijo pa ubije Satanael Krista, a &ez tri dni vstane
Krist od mrtvih, pokaZze se nasprotniku v svoji podobi in Sa-
tanael je bil premagan, Bog ga treidi v brezno in Satanael
postane poglavar zlih dubov, pravi Satan. Na mesto njegovo pa
stopi Krist, usede se k desnici odetovi in zadobi vso oblast
namenjeno prvemu sinu. Da bi pa ne ostali ljudje brez vodnika,
emanira Bog #e tretjega sina, sv. duha iz sebe, da bi vodil ljudi
po pravi poti, da jih ne zapelje Satanael na novo. Boj Z njim
pa &e ni kondan; kadar ga pa bode konec, in bode zmagala pra-
vica in resnica, bode vzel Bog Krista in sv. duha zopet v se
in bode zopet en sam Bog, kakor je bilo iz podetka. Tako je
uéil Bogumil in udenci njegovi.

Knjig starega zakona ni priznaval vseh, le proroke in novi
zakon. V zakramente ni veroval. Mesto krsta polagali so roké na
ljudi in prosili so, naj pride duh na verne. Obhajila tudi niso
priznavali, kajti niso hoteli znamenja nevidnega trupla resiteljevega.
Priznavali dalje niso znamenja kriza; zato so zametavali tudi
dastenje svetnikov, Marije in podob. Politifna nadela niso bila
mila vladarjem, kajti uéiii 80, da vladarji niso ustanovljeni od Boga
-in da nikdo ni zavezan podloZnemu biti drugemu.

Kmalu so jih zatoraj zadeli preganjati in to jih je prisililo,
da 80 se podvrgavali vsaj na videz tudi obredom vladajoce cerkve.
Hodili so celo v cerkve, prejemali so sv. obhajilo, a le zato, da bi
varali svoje nasprotnike.
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Raziirjalo se je pa hitro krivoverstvo. Bolgari so bili tedaj

znameniti trgovei; bili so v zvezi z Dalmacijo, Italijo, Ba-
varijo i, t. d. V Benetkah so jih spo&tovali; skoz njihove roke
prihajalo je blago iz republike v carstvo byzantinsko. Muogi
trgovei seznanili so se zatore] z bogumilstvom, mnogim se je pri.
ljubila nova vera, privrzenci so se povsod mnoZili.
; Imenovali so pravoslavni nove heretike po Bogumilu; ker
Je pa stala vera njihova na podlagi guostiski, zvali so jih mnogokrat
tudi naravnost gnostike ali maniheje, ali paulikijane in
Patarene; sami nadeli pa so si ime ,éistih'* (Kathari). Lodili
Pa so med seboj v mnogo vrst. Verni, kateri so spriCali svojo
vernost, prisli so v vrsto ¢istih in popolnih. Iz tehsestavljala
se je cerkev, izmed njib so volili svoje predstojnike in glavo svojo
»Starosto’ (ancia).

Boji carjev bolgarskih z byzantinskimi so pospeSevali krivo-
vérstvo; obé stranki si niste upali postopati strogo zoper nje, da
bi dosegli svoje namenc z njihovo pomoéjo; di, nekteri carji sluli
80 za bogumile.

. A naposled se je pogelo preganjanje. Ko scb_}c bojeval car byzan-
tinski Aleksij Komnenos (1081—1118) z Normani, zapustilo je
200 bogumilov njegove prapore; zato se odloéi, da jih zatare. Starosta
bogumilov bil je tedaj Vasilij (Basilius). Petdeset let vladal je
vernim, ¢istim in popoloim, na tisode privrZencev Stela jeo cerkev
njegova. Aleksij pride v Filipopelj, da bi podel svoje delovanje.
asilija pokli¢e pred so in ga izprafuje v veri njegovi. A ta ne
odgovarja, ker ni bilo dovoljeno ¢istim in popolnim razgovarjati
8¢ z nevernikom o veri, ako ni hotel prestopiti. Zato poskusi car
prevariti ga. Razglasil je, da ni po vsem zadovoljen z vero pravo-
slavno, delal je, kakor bi se hotel pobogumiliti.

Vasilij se dd preslepiti, zacel ga je poducevati v veri; a pisar,
skrit v stranski sobi, posluial in zapisaval je vse. Tako je zve-
del car, kar je hotel, in dal je zapreti Vasilija in mnogo privr-
Zencev njegovih,

Nekateri pisatelji pripovedujejo, na kak grd nadin je spoznaval
Aleksij krivicuike in nekrivicnike. Dal je, pravijo, narediti dve
gramadi. Sredi prve je s'al velik kriz, druga pa ni imela tega
znamenja, katerega niso priznavali boguwili.  Oznanili so vsem
Jetnikom, da jili Lodejo sezgali; ko pa pridejo na moridée, oznanijo
sluzabniki, da jim car prosto dd, na kateri gramadi hodejo zgoreti,
Nekoliko jih je hotelo zgireti pod znamenjem spasenja, drugi so
drli k gramadi brez kriza. Prve se pomilostili, a drage vrgli zopet
v temnico; le Vasilija sezgali so res. Ko je stal na gramadi, pri-
govarjali so mu, naj se odpové krivoverstvu, a bilo je vse zastonj.
nAngelji prihajajo, da me spasijo*, bile so njegove zadunje besede.
Obéudovali so vsi stanovitnost njegovo, di, celdé pisatelji griki
divijo se mu, se ve da pa skudajo pripisavati stanovitnost njegovo
hudidevemu uplivu.
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Ana Komnena, héicarja Aleksija, napisala je spominke
svojega oCeta in pripoveduje o bogumilih in glavarju njihovem
Vasiliju. Navadno pa te heretike imenuje maniheje in gnostike,
ker jim ni poznala pravega vira,

Smrt Vasilijeva in srénost njegova provzrodila je, da so mislili
do sedaj mnogi zgodovinarji, da je on poéetnik bogumilov. Glava
je bila strta ali vera kriva zato ni zginila, Ririla se je bolje
skrivaje, a privrzencev je bilo vedno veé.

Na povelje Aleksija Komnena je spisal Evthymios
Zingabenos, Haevorlin Soyuezied’, v kateri razlaga tudi nanke bogu-
milske in dokazuje, da so del Masalijanov. '

Vendar je bila Ze leta 1140 za carja Ivana Komena
zopet synoda v Carigradu, kjer so obsodili meniha Konsta-
tina Chrysomaltosa na gramado, ker je raziirjeval sésvojimi
spisi krivoverstvo. Tri leta pozneje pod ecarjem Manuelom
K omnenom odstavila je nova synoda dva kapadokisika skofa,
Klementa in Leontija. Nekoliko let pozneje so zaprli meniha
Nifon-a kot bogumila, ker je pridigoval zoper prazno vero in je
grajal slabe navade grike cerkve opiraje se na sv. pismo. Cari-
graiki patrijarh Kosmas, kateri je uvideval sam, da je mnogo
gnilega v cerkvi, in je zagovarjul Nifona, je bil odstavljen.

Bogomili so bezali v velikih trumah, da se resijo nevihte.
Mnogo jib je pridrlo na Srbsko. Drugi so se razprostirali po
poluotoku balkanskem. Celé wmirno republiko meniiko na sveti Gori
(Athos), ki dosedaj ni poznala hrupa, so zasedli nekateri krivovérei.

V griki cerkvi je bilo mnogo slabega, nezdravega. Simonija
in mnoge druge nepriliénosti vrinile so se bile v patrijarhatu in
po raznih Skofijah. Nizji duhovniki so se upirali zoper to, priljubili
go se jim spisi Chrysomaltovi in Nifon-ovi tako, da so se
nagibali mnogi krivoverstyu. Ko je sezidal veliki Zupan srbski
StepanNemanjaokolo 1195 slavni samostan Vilindar, (Chilandar),
je prislo mnogo menihov slovanskih. Sv. Sava je sestavil tamo
ptypikon® ali pravila, katera so prejeli vsi menihi slovanski. Med
njimi pa je bilo mnogo popov, ki so poznali bogumilstve, katerim se
je priljubila kriva vera. Zato so nastale razprtije, prickali so se
pobozni moZaki med seboj o sv. pismu, o Kristu in o drugih
stvaréh. Grki so bili tndi nasprotniki krivoverstvu in srbski ndrod-
nosti, zato so pozabili napisled na vérsko razliko in pravdali so se
zaradi ndrodnosti. Nikeforos Gregoras pripoveduje mnogo o
teh pravdah, on pravi naravnost, da so zasedli bogumili in masili ani
skoro vso gord. Razprtija frajala je vedno dalje. Car srbski
Stépan Silni je zbral leta 1352 &kofe srbske in bolgarske v
Serres-u in odpovedal se je patrijarhn cavigrajskemu. Grike
pope je spodil iz Srbije. To je vlivalo olje na ogenj; na sveti
Grori je bilo mnogo menihov srbskih, a tem so prepovedali Grki, da
ge ne smejo pustiti posvedevati po skofih srbskih. Razprtija trajala
je tako dolgo, da se je zjedinila cerkev srbska s carigrasko pod
carjem Liazarjem.
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Bogumili pribegli na Srbsko so raziirjevali svojo vero na

vse mo¢i; kmalu je narastlo Stevilo krivovercev toliko, da je zbral
Stepan Nemanja arhibiskupa in ostale duhovnike in boljare.
Zbor sklene, naj se za¢n( preganjati krivoverci, ,katerirazdeljuje
nerazumljivo Trojico bozjo in se klanjajo Satanu®. Hitro pocelo
se je preganjanje. Kolikor jih je bilo sumljivih, zaprli so jih in
zaCela se je pravda. Nekatere so Zive sezgali, drugi so umrli po
dolgih mukah, tretje so iztirali iz carstva. Nadelniku so izrezali
Jezik in so ga pregnali iz zemlje. Tudi na Ruskem se je Hirilo
bogumilstvo. Kroniki pripovedujejo, da so tamo vrgli 1. 1123
Demetrija v jeco, ,ker jo bil hud bogumil.*
; Nesrec¢neZzi so bezali dalje proti zapadu, v Bosno. Tedaj
Je banoval v Kresevu Kulin (1168— 1204). Bil je sicer pod
vrhovno oblastjo ogrsko, a upliva so imeli Ogri malo, ker si je
vedel pridobiti ljubezen svojih podloZnikov. Bil jim je pravi ote.
Obrtstvo, trgovstvo in rudokopstvo je cvetelo za banovanja njegovega.
Kmetijstvo se je povzdignilo na visoko stopinjo, izobrazenost se
Je Sirila pod njim; blagostanje bilo je toliko, da zovejo Bosnjaki
¢ dandanes dobre Case ,vremena Kulinova.“ Na fkofovem
sedezi je sedel Danijel, izobraZen moz, kateri je verno podpiral
bana. "‘Oba nista bila nasprotnika pribeglim, di, celé priljubila se
Jima, je nova vera; bogumili so si Sepetali celé na uSesa, da sta
skrivna bogumila. V istem dasu se je zacelo preganjanje albi-
genzev po Franciji in pavlikijanov po Italiji. S temi krivoverci so
bili Bogumili %e v zvezi; nekateri zgodovinarji trdijo cel6, da je
prislo krivoverstvo z balkanskega poluotoka. PapezInocencij I1L
1zvé o raziirjevanji krivoverstva po Bosni in poilje svojega
poslanca kralju ogrskemu, naj mu zapové, da poslje Kulina,
0 katerem so pripovedali, da pospeiuje krivoverstvo, v Rim, da
8¢ opravi¢i in naj spodi vse patarene (bogumile) iz Bosne. Kulin
Je bil dosta zvit, spoznal je, da se ne more in ne sme ustavljati,
ako si hote ohraniti vladarstvo. Z munogim spremstvom in obilimi
darovi se napravi na pot, pride v Rim in pregovori papeZa ter mu
dokaZe, da je veren sin katolitke cerkve.

V tem se je Eirila kriva vera na vse strani. Iz Dalmacije
80 prihajali mnogi trgovei v Bosno, ti so se seznanili z novo vero
m zasejali so ljuliko po mestih pomorskih. Posebno marljivo sta
delovala zlatdrja Aristodij in Matej iz Zadra. Nadbiskup
splitski izvé, da se bliza volk hlevu njegovih ovéie, zatoraj zacne
delati na vse kriplje, da odvrne nevarnost. Najprej zapré zlatarja,
izob&i ja iz cerkve in vzame njijn premoZenje. Da si resita imenje,
prekliceta Aristodij in Matej svoje krivoverstvo in dobila sta vse
svoje nazaj. Drugi patareni, (po Farlatiju jih je bilo naj ve¢ med

ogatimi in odliénimi mestjani,) so se prestradili, in spokorili vsaj
na videz, da se resijo nadlegovanja. Mnogi so pa zapustili vendar
domovino in &li iskat srede po sveti. Ban Kulin se vrne opraviéen
1z Rima ; naudila ga je prva nezgoda, da se mora varovati, a
vendar je pospefieval bogumilstvo; celé &kof Danijel ni ravnal



192 Verske razmere v Bosni in Hercegovini.

zoper neverce. A ni trajalo dolgo, toZili so Ze zopet v Rimu.
Nekateri pripovedujejo, da je bil ta Stépan, sin Stépana
Nemanje, ki je zelel carskega naslova in prosil papeza, naj mu
ga podell. Tozili so, da se mnozi bogumilstvo po Bosni, kar je
bil Kulin v Rimu. Nad deset tiso¢, so pravili, jih je prejelo
krivo vero samo po Bosni, ker ban Kulin jili pospesuje.

L 1200. dobi kralj ogrski novo povelje od papeza, naj pozove
Kulina, (Baculinus ga je imenovalo pismo) da zatare ljuliko,
ako ne, 1zob&ili ga bodejo iz cerkve in mu vzeli vse imenje. Tudi
ikofu Danijelu so zugali z interdiktom. Nadbiskup splitsk1 dobode
povelje, naj oznanja vsako nedeljo in vsak praznik interdikt zoper
skofa bosniskega, kateri pospesuje krivoverstvo in brani posebno
bogumile, pregnane iz 'i‘rogim in Splita, A zvrili so slabo to
zapoved. Kralj ogrski je spoznal, da ni moden zadosti, da bi pri-
moral bana svojega, naj zvrii zapoved, bal se je morda tudi prognati
toliko priduih in delavnih ljudi iz kraljestva. Pisal je zatorej banu,
naj se varuje, ker bi bilo nevarno ustavljati se Rimu, in Kulin
varoval se je. Celd nadbiskup split<ki je opustil oklic interdikta,
in Skof Danijel je umrl v mirn L. 1202. Po smrti &kofovi poslje
papez svojega poslanika Ivana de Casamaria iz Srbije v Bosno,
naj poskusi svojo zgovornost nad trdovratnezi. Potoval je zatore)

oslanik iz mesta v mesto in pridigoval, naj opusté krivovers.va.
K'ekatcri so se vroili 8 krive poti, drugi so opustili kriva mnenja
le na videz, bili so rimski katoliki, hodili v cerkev, prejemali sv.
zakramente, skrivaje so pa 8irili bogumilstvo. Med njimi, — pravi
Farlati, — so bili cel6 meunihi reda sv. Vasilija, kateri so se
preverili Be le kasneje. Meseca aprila 1. 1203 pa so se zbrali odliéui
bogumili in obljubili so bunu Kulinu, papeZevemu poslaniku
in arhidijakonu dubrovackewu, da hotejo ostati verni rimski cerkvi.
Prisego ohranil je Farlati v &etrtem zvezku (str. 45) knjige ,,Ilyricum
sacrum. Vendar se je Sirila hereziju tudi po Dalmaciji. Meseca
oktobra L 1203 pridla je krizarska vojska na beneCanskili ladijah
pred Zadar, kjer je bilo obilo krivovercey, kakor so trdili Benecani.
V mestu razsajala je kuga, zato so mesto dobili z lahka v oblast.

L. 1204 je umrl ban Kulin. Vsi njegovi podloZniki so plakali
za njim. Na banovo mesto je priel sin njegov Kulinovié in
za njim Nikola. Krivoverstvo se je vedno Sivilo. Papez Honorij
IIL poklje zatorej v 1. 12161222 poslanika Acconcio v Bosno.
Vse prizadevanje njegovo je bilo je zastonj, ljulika poganjala je
vedno krepkejse. Ko pa je Sel Sibislav na banov prestol, zacel
je preganjati patarenc (bogumile). A bili so premocui, sam jih ni
mogel ukrotiti. Zbrali so se glavarji unjibiovi iz vse dezele in izbrali
80 81 glavarja vsem ¢istim po Lliviji, Italiji, Galiji. Slavoniji, Dalmaciji,
Istriji in Kranjski. A ban je dobil pomoéi od bana cgrskega. Zaéel
se je boj. Bogumili so bili juki, razrusili so glavno mesto Kresevo
8¢ stolno cerkvijo in nadvladali po vsi dezel. Papez Gregor 1X,
je bana podpiral, a bolje z besedami nego z dejanjem. 1. 1236 je
pisal banu pohvalno pismo, ker je branil tako mozato vero katoliiko.
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Ta das so pa pridrli divji Mongoli. Kralj ogrski Bela 1IV., prema-
an od divjega sovraznika ob reki ﬁgaj i, je moral beZatiiz svojega kra-
jestva. Dolgo se je potikal okoli, da je naposled nasel zavetje v Dal-
maciji, v Splitu in kasneje na otokih f&u_]ain Ozer. Bogumilom je bilo
to cel6 na korist. Ban Sibislav se je branil mozato na Grobni¢kem
polji, katero se je imenovalo prej Jelensko polje, a po tej bitvi
zaradi mnogih grobov grobniéko. Mongoli so poplavili vso deZelo
1o pridrli cel6 v Dalmacijo. Se le ko so zvedeli Mongoli, da je pal
v boju vodja njihov Batu in so jih premagali, ko so hoteli napasti
ladije hrvaske, so se vraili, in Bosna je kmalu okrepila, as tem tudi
bogumilstvo. L. 1246 in 1247, ko so bili komaj odsli divji pagani, so
zadeli zativati zopet krivo vero. Delovali so posebno marljivo odetje
reda sv. Frandiska, katere je poslal papez v Bosno, da razdirjajo
vero katolisko. Po svojem prizadevanjn so priborili Rimu mnogo
upliva, tako, da so ustanovili leta 1260 celo ,,Vicaria Bosnae

rgentinae‘’. Imenovali so jo pa ,,Argentino od starega rimskega
mesta Argentoria (Srebrnica). Na severu namre¢ so Ze kopali

Rimljani srebrno rudo. Pozneje so gospodovali rudokopom Dubroy-
ani.” Sedaj sicer ni duha niti sluha o rudi, aimeni mest Srebrnica
In Srebrnik kaZeta Se dandanes, da je bila zemlja nekdaj bogata
srebrne rude. ¢

STomoé‘jo bridkih medev ogrskihin delovanjem franéigkanov
opomogla si je zatorej vera katoliska. A trajalo ni dolgo. Leta

1302 je postal ban bosanski Mladin Pavlov Subi¢, Pod njim so
zopet ojadili bogumili. Brigal se ni za ostre zapovedi papeZa
nocencija XXII[. Zato so nastale mnoge homatije. PapeZ je toZil
ralju ogrskemu, kateri se je tel vedno Ee za vrhovnega gospodarja
osanskega. Ker niso pomagale dobre besede, zacela sc je vojna,
trajajoda do 1. 1322, Tega leta premagal je kralj ogrski Robert
"Anjou bana in mu banstvo cdvzel. E\Iaslcdnik njegov je bil
Stépan [ (Kotromanovid). Prisiljen od kralja ogrskega in od
Papeza, je zadel preganjati bogumile. A bili so Ze premoéni. Kmalu
80 primorali bana, da opusti zatiranje, da, celd, novih praviec so

8i priborili. Se bolje je 8lo razkolnikom pod Tvartkom, kateri

}u bil pravoslaven in prijatelj krivovercem. Ojacdevali so po Bosni,
Tercegovini, Rasciji in Albaniji. Celé po Dalmaciji so si pridobili
Erwriencev, posebno v Kninu. A Knin bilo je mesto vaZno za
ralje ogerske. Kralj Ljudovik je podpiral zatorej skofa knin-
skega, da preZene krivo vero. Podpiral ga je tudi Bkof trogirski,

Proglasili so duhovniki, da bodo sezgali vsacega bogumila ali
patarena in cclé one, ki so se spovedali pri spovedi, so preganjali.

Bezali so jadni na vse kraje, a vendar se ni posretilo vsem, da

odnes6 pete. Nikdo ni smel obtevati s krivoverci. Bosanska vojna,

veéinom krivoverska, je potovala pod vodstvom Ostoje in Bog-
dana skoz meje trogirske, da pbleze trdnjavo Kliso. Skof je

Prepovedal, da jim ne sme prodajati nikdo ziveza in drugih po-

trebnih re¢i. Trogirci so se pa bali plenjenja, zaté jim je Sel

naproti grof trogirski z dvema uradnikoma. Prosil jih je, naj ne
Letopis 1877. .IV. 13
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pustoSijo zemlje in dal jim je Ziveza in darov. Skof zatoZi grofa
nadbiskupu splitskemu m grof je moral prositi odveze. Mnozina
bogumilov je beZala v Bosno. Tvartko oslobodil je dezelo svojo
nadvladanja ogrskega in se proglasil 1. 1376 kralja bosanskega.
On je varoval bogumile do svoje smrti L 1392,

V 15, veku n-predovali so bogumili ¢im dalje tem bolje. Po
swrti Tvartkovi nasledniki niso bili mo¢ni dovolj ali pa niso
hoteli spoluovati zapovedi papezevih, kateri je zahteval, naj zatirajo
ljuliko. Ko je bil sklican . 1433 cerkveni shod v Basel, pri&li so
tudi iz Bosne Stirje Skoli, katerih pa niso pustili zborovati, kerse
niso hoteli odpovedati patarenstvu (bogumilstva). Tudi turki navali
jim niso &kodovali, kajti znali so si pridobivati v homatijah vedno
veé pravie. Stopili so L. 1437 celé v zvezo s éeskimi Husiti; a koristi
jim ni donesla t4 zveza. Kralj bosanski St&épan Ostojié je bil
menda cel6 sam bogumil, a preveril se je kasneje L. 1446 pozove
velik zbor v Koajice. Zbrali so se duhovniki pravoslavni in latinski
in plemenitoiki bosanski. Kralj sam je predsedoval. Sklenili so,
da Phngumili ne smejo ved prebivati po Bosni. Kdor ne zapusti
krive vere, mora iz dezele. Mnogi so se preverili, nad 40.000 jih
je pa zapustilo dowovino in preselili so se v Hercegovino. Ta
dezela se je prej imenovala vojvodstvo sv. Save. Bila je odvisna
od Bosne in imenovala se je tudi Zahlumija. L. 1441 odpovedal
se je pa grof sv. Save, Stépan Kozacda (Kozavié) nadvladi
bosanski in podal se je pod varstvo carja nemikega Friderika
II. (IV.). Ta je nadel tedanjemu grofu naslov ,,Hercog in varuh
groba sv. Save.“ Od torej se je imenovala deZela Hercegovina.
T so se ohranili bogunili po gorah in sumah. Mnogi so opustili
krivo vero in so postali katoliki pravoslavni ali celé mohamedani
Le v danasnjem ¢asu, ko se pocel boj za oslobodenje jadne raje,
go prisli begunci na avstrijska tla.

Krivoverei bili so zatorej progoani iz Bosne, a Ze 19 let po
zhoru v Konjici so pridrli Turki iz nova (prvi¢ premagal jih je
kralj Stépan Tvrdko 1. 1389).

Kralja Stépana TomaZza je sin umoril, da se vsede na
prestol oéetov. Udova umorjenega, Katarina, hei vojvoda sv.
Save, pokhée pa Turke, da se osveti in vlada sama. Pridrli so leta
1460 Turki, premagali so vojno bosansko in jadna Bosua je morala
placevati davek. Katarino je nada prevarila. Sin njen Sigmund in
héi njena se celd poturéita. Zato zbezi kraljica v Rim, proglasi
papeza za naslednika svojega na prestolu, sama pa stopi v red
franciskanski. Umrla je v Rimu 25. oktobra 1478, pokopali so
jo v cerkvi Marije Device. Na grob napisali so ji naps ilirsk
in latinsk. Ilirski napis spominja ofe Katandid: , Katarini kraljici
Bosauskej, Stépana Hercega od svetoga Sabe, od poroda Jeline,
in kude cara Stépana rodenoj, Tomasa kralja Bosanskoga Zeni,
koia zivi godin petdeset in cetiri, i preminn u Rimu na léto Gospod.
1478 na 25. Listopada, spomenik njezinim trofkom postavljen.‘
Latinsgki napis ohranil je pa Du Fresne: ,,D. O. M. Catharinae
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Reginae Bosnensi Stephani Ducis s. Sabae sorori, ex genere
Helenae, et domo Principis Stephani natae, Thomae Regis Bosnae
uxori, quantum vixit annorum LIIIL ¢t obdormivit Romae "anno
Dumini 1478, Die 25. Octobris, Monumentum Ipsius sumptibus
positum. ¢
Na prestol sede Stépan TomaZevi¢. Nemilo mu je bilo
nadvladanje turiko, zatorej prosi papeZa, naj mu di on krono
bosansko, Dogovarjal se je % njim, z Ogri in z Beneani na vojsko
zoper Turke. Povsod so mu obetali pomoéi. Nanasaje se na obljube
nede pladati sultanu letnega harada 25.000 cekinov. Mchmed
(Mahmud) poslje poklisare, da ga opominjajo, Stépan pa odgovori
Ponosno, da nede pladevati, pelje poslanike v peneznico, pokaZe
Jim denarje reko¢: ,,Glejte in recite svojemu carju, da nisem
siromak, a pladati nedem.* Poklisari odidejo. Kmalu pride vest, da
se bliza Mehmed z vojské. Na vse kraje posiljal je kralj posle
In prosil pomoti zagotovljene, ali bilo je ni od nobene strani. L.
1462 pridere sultan s 150.000 konjikov in toliko pecev in poplavi
vso Bosno. Potolkel je Bosnjake, akje, ne pové nobeden zgodovinar,
abio vzeli so Turki, izdal jo je pataren, imenom Radié. V
Baboveu oblegaliso kralja. Stépan pobegne od tod v Jajec in
od tod v trdnjave Kljué& Tu ga je oblegal vezir sultanov.
Zagne se pogajati Z njim in mu obljubuje drugo deZelo na Turskem,
ako pozove svoje posadke po razuih trdnjavah, naj se prodade.
Stépan TomaZevié pristane na to, sedemdeset mest pride tako
v pest Turkom. A mufti proglasi, da vezirove obljube, dane never-
niku, ni treba spolnovati. In sultan je delal po besedah muftovih,
Dné 30, junija 1463 so poklali Turci na pul{u B[agl}jskem kralja
Stépana TomaZevida (pravijo, da ga je posekal Mehmed sam),
strijca njegovega Radivoja in cvet plemenitagev bosanskih in veliko
mnozico druzih, ki se niso hoteli poturéiti. 30.000 deckov so zbrali
smani za janidarje, 200,000 drugih so gnali v suZnost prokleto.
Katoliki beZali so posebno v Dalmacijo. Zatirani bogumili, kolikor

Jih je bilo skritih po gorahin Sumah, se niso bali novih vladarjev,

gotovo je celo, da so pospeSievali zajetje domovine, vsaj se jim
ur trebalo bati hujega jarma. #lad

Rimski mcnil]ti {ranciskani pridobili so si tudi ljubezen novega
vladarja, Ze leta 1463 zagotovil jim je sultan Mehmed L. mnogo
pravic v porodnem pismu (atname), katero se glasi: ,Jaz, ki sem
sultan Muhamed kan, dajem na znanje vsem in vsakemu pesebej,
kako se je skazala moja milost menihom bosniskim, kateri imajo
v rokah ta ferman. Zapovedal sem, da jih ne sme nudlegovati
nikdo, niti zadrZevati jih ali mesati se v cerkev njihovo. Zapo-
vedujem, naj ostajajo mirno v carstva mojem in da smejo stanovati
po cerkvah svojih. Niti carska moja oseba, niti kdo svojih ministrov
ali kdo drug mojih ljudi in ljudsiev jih ne sme nadlegovati ali
trpinéiti, niti ne na osobi niti na imenju, niti po cerkvah. Zato
sem jih pomilostil svojim carskim fermanom in prisezam slovesno
prisego ter se zaklinjam pri velikem Bogu, stvarniku nebes in

13 #
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zemlje, pri sedmerih knjigah, pri velikem preroku in pri sablji,
katero nosim, da ne sme delati nikdo nesproti tu zapisanemu,
dokler so pokorni menihi moji zapovedi in so zvesti moji slazbi.

Drago so pladali zatorej menihi milost sultanovo, pokornost
so morali obljubiti zapovedi njegovi. Kasuneje so dobili tudi e
pravico, da smejo iweti svoje cerkve, premoZenje, da jim ni trebalo
placevati davka itd. Katoli¢anom je bilo zatorej Se dosta dobro, pravo-
slavni pa so trpeli muke neznane, malo je bilo izdajic med njimi, le
nekateri plemenitasi (prvoslavni in katoliski) so se poturéili, da resijo
imenje in odliéni stan. Te izdajice tladili so kmeta, bili so bolje
zagrizeni od Turkov samih, a vendar hranjujejo nekateri §e dandanes
stara pisma iz Gasa kristijanskega, ker mislijo, da bi jim mogla
pomoéi, kedar se razrui carstvo turiko. To se pa zgodi, mishjo
Turki, predno bodejo nasteli 1400 let po hedzri. Tedaj bode
»Rijamet ali konee sveta, ker nadvladali bodejo gjavri musulmanom.

A pridrli so kmalu Ogri; dolgo se je bojeval Matija Korvinus
(kralj Matjaz) % njimi, a uspeha je bilo malo. Ze l. 1483 pala je
tudi Hercegovina v roke turske. L. 1517 je povzdignil papez Lieon
X. ,,Bosno Argentino zopet v cerkveno provincijo. l. 1526 pre-
magajo Turki kralja ogrskega Ludovika pri Mohacu. S tem so
si pridobili Bosno za stalno, postala je popolnoma turika dezela. Zemljo
80 razdelili na tri dele, za sultana, za moseje (vakuf) in za poturéene
plemenitafe. Tedaj se je silno pomanjsalo tudi Stevilo katolicanov,
nekaj jih je bezalo v Dalmacijo, nekateri so se pa poturéili.

Od tega ¢asa se ni sli¥alo ve mnogo o Bosni. Pozabila je
Evropa nanjo, #e bliznji sosedje spustili so v nemar bogate
dezele, kjer je vladala turika sila. Poturéenci so vladali, naudili
se niso turskega jezika, ostali so po govoru Slovani, a vera odloéila
Jjih je popolnoma bratom svojim po rodu.

Po bitvi pri Mohadu je rastla turfka moé, nesloZnost evropska
pomogla jim je, daso osvojili skoraj celo Ogrsko. Ze 1. 1529 pri-
drli so pred Bed, a odgnali so jih Avstrijani. Med tem so krvavele
zemlje slovanske na jugu, kakor pijavke so pili Osmani kri slo-
vansko. A nastala je slavna doba za ono malo ljudi, ki so bili %e
dosta sréni, da so se ustavljali tladiteljem, akoravno niso mogli
dosedi svobode za svoje brate. Le osveta jim je bila geslo. Hudo
je udarila sila azijaika Slovane, mislil bi élovek, da ni ved spasenja
zativanim, aostala je zavednost ne le ndrodna, tudi verska. Zadeli
so vikati hajduki po gori zeleni in gospodarji, pred katerimi se
je tresla Ivropa, so se tresli sami pred malim Stevilom onih, ki
80 vradali hudo s hudim, da osveté sebe in svoje rojake.

L. 1683 vihrale so zastavo zopet okolo ozidja dunajskega.
Kmalu ugasne jim sreda. Sobijeski jih zapodi na Ogrsko in pet
let kasneje prekoradi Ze Ludovik vojvoda bavarski Savo in
pribori carju severni del Bosne. Slavni Evgenij jeo nesel prapore
zmagovalre celo v Sarajevo, a mir Karlovaski (1. 1699) je po-
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stavil zopet Savo in Uno za mejo. Kri, ki je tekla toliko dasa v
potocih, stekla je zastonj, Bosna je ostala turfka.

Avstrijani so se bojevali Se 1. 1717, 1718 in 1739, a zastonj,
uglivu niso imeli hoji na poloZaj bosanski. ,Jadna raja‘ je trpela.
Tlagili so jo gospodarji, tlaéili uradniki in ui bilo pomoéi. Le
hﬂ-{duki in” Crnogorei ustavljali so se Turkom. Kolikokrat so prilcta-
vali sokoli z visocih gord, koliko je teklo krvi, a refeaja ni bilo.
Nirod, tladen, krvav od bida svojega poveljenika, ni obupal.
lelja\'imi rokami so ubirali sivolasi starci in golobrodi mladenéi
Struno na gusli. Petje jih je vzdigavalo nad \'sa‘r(rlanjc reve, slavna
proélost, junaltvo Ze mrtvih junakov, spomin svojih prednikov
varoval je reveze obupnosti. Kraljevié Marko, slavni car Lazar,
starina Novak in drugi hajduki, &etovanje in ratovanje érnogorskih
sokolov, katere so opevali guslarji, krepilo je duso vsaj toliko, da
ni pozabila ndrodnosti in vere. Kedar je peval starec:

»Uze Marko perna buzdovana,
Uze njega u desnico ruku,

Pa ga baci s Urvine planine
A u sinje u debelo more,

Pa topuzu Marko besjedio :
»Kad maj topuz iz mora iziko,
Onda ‘vaki djeti¢ postanuo!*

stiskali so mladendi jatagane in upali so, da skoraj pride ¢as, ko
priplava Markov topnuz na suho; a topuz lezal je e na dna morja
in bode lezal tamo e mnogo mnogo let.

) Bratje po veri in po rodu so pozabili Bosne, deZela bogata
In cvetoda opustodila je. Ali v severn in zapadu je zadel pihati
drug veter, Slovani so zadeli vzdigovati svoje glave, zavest nirodna
se je narodila na Francoskem in kmalu Sinejo vsem ndrodom druge
misli v glavo. V Avstriji in po Ruskem so se spomnili revezev.
Kakor se ozira solndnica za solncem, so se ozirari BoSnjaci proti
severu, dobivali so res od tamo mnogo lepega in dragocenega za
svoje cerkve, dobivali so molitvenih in_iig in duhovnov; ali regenja
ni Eviln. Se le pred nekoliko leti so se zavedli jadni, da se smejo
zanaSati le na svoje pesti in vspeh jim bode menda pokazal, da
80 storili pravo, ko so vrgli kamenéek z gore, ki narasta sedaj v
teku tako, da jim stere zatiratelja.

Kar so zadeli gospodariti Turki, manjsalo se je Stevilo kato-
lidanov. Atname 1. 1463 Jim je zagotovljal cerkve iu prosto sluzbo
boZjo, a Turki so ostali Turki. V teku &asa pozgali in podrli so
katolicanom 30 samostanov in 151 vedjih cerkev. Vendar je bilo
8¢ vedno bolje katolidanom. Cerkve in samostani ohranili so svoje
premozenje, duhovnikom zatorej ni trebalo Ziveti od davka svojih
oviic. Drugade je pri pravoslavnih. Cerkve in samostani nimajo
premoZenja, zato morajo Ziveti dahovniki od darov svojih faranov,
vrhu tega morajo kupovati svoje Zupanije.
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Katolidanom je poboljsal stan nekoliko mir Karlovagki. A
samostanov ostalo jim je rfn tega leta (1699) le 3., far je bilo prej
150, ostalo jih je 40. Od te dobe se je jelo mmoziti &tevilo far,
leta 1800 jih je bilo 28., 1. 1850 41, 1. 1865 pa 69, s Hercegovino, celo
94. Pripomogli so mnogo carji avstrijanski in juzni Slovani avstrijan-
skega carstva; ali razven podpore v denarjih ostalo je vse
bolje platoniéno. V Sarajevu je ustanovila Avstrija glavni kon-
zulat, kateri je storil mnogo za katolidane. Duhovne so odgoje-
vali v Djakovaru, zato so popi katoliski mnogo bolje omikani od
pravoslavnih.

Trije Samatizmi (schem. dioec. Rachusinae, 1866 ; schem.
Custodioe proviuncialis et Vicariatus Apostoli in Hercegovina, 1867
sch. almae missionariae provinciae Bosnae Argentinae, 1865);
podajajo nam najbolja Etevila o katolikih in razjasnujejo tudi
nekatere druge stvari. Obsegajo namred tudi zemljepisne, zgodovinske
in starinoslovske redi poleg statistike posameznih Zupanij. O naStetem
stevilu vernih ne moremo dvomiti, da je resni¢no.

Skofijske meje se ne ujemajo z mejami turkih pokrajin.
Raztreseni katolidani po juZni Hercegovini, na vzhodu Neretve,
okolo 9000 dus, so imeli koncem preteklega veka svojo Ekofijo v
Trebinjah, sedaj spadajo pa pod Skofijo Dubrovac¢ko. Po vzhodni
Hercegovini skoro ni katoli¢ana, sami pravoslavni so zasedli dezelo,
le po mestih nahajajo se mahomedani. Mnogo katoli¢anov je po
dolini Neretve in po pogorju ob meji dalmatinski zato, ker je bila
zdruzena ta pokrajina do 16. veka z Dalmacijo pod vlado benecan-
sko, Od leta 1852 imajo katoliéani te pokrajine svoje sredisde v
samostanu Siroki breg proti zapadu od Mostara (most star?!)
kjer stoluje tudi pravoslavui gkof.

V glavnem mestu bosanskem, Sarajevu, je le malo katolicanov.
Zbrali so se okolo samostanov, izmed katerih so se ohranili fe od
¢asa prostosti bosanske le Sudiska (Sutetka), Fojnica (Vojnica)
in Kresevo. Po okolici krefevski in vojniiki nahajamo Se dan
danes rudokope, po katerih delajo vedinom katoli¢ani, V srednjem
vekn kopala je naselbina dubrovaska srvebro. Delavel so prihajali
iz Dalmacije, bili so katoliki, zato se je ohranila vera do sedaj.
Tudi okolo Travnika in okolo Jajec, kjer so stolovali nekdanji
samostalni kralji, se je ohranila vera katoliska. Ni Ze dolgo, kar
80 sezidali katoli¢ani pomodjo avstrijansko blizo Travnika samostan
Gudja gora in na severo-zapadu ob meji dalmatinski samostana
Gorica in Livno. Pa tudi po sredi deZecle nahajamo Zupanije
katoliske manje in vedje. Se ve da, duhovnikov ni mnogo, vedkrat
zive verni daled od svojih pastivjev, posebno po Posavini. Nekdaj
8o trzili posebno Zivahno ez Savo. Sedanjo Zupanijo Taliso
so naselili katolidani 1. 1683 iz Slavonije; sedaj Bteje Ze okolo
5000 dué.

Rimska cerkev se je &irila po Bosni in Hercegovini posebno
od juga, ali celo pomo& ogrska jej ni pomogla, da bi nadvladala.
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Sematizmi 1. 1865 kaZejo naslednjo &tevila katolitanov :
V skofiji Suteika 27 Zupanij s 53.000 dusami
Vojnica 12, , 23000

1)
9 Kresevo 6 ,, ,, 13500
7 Livno (Gorica) 11 ,, ,, 18500 ,,
i Guéja gora 13 ,, ,, 24000 ,,
Vkup po Bosni 69 zupanij s 132,000 dusami
» » Hercegovini 25 ,, ,, 59.000 ,,
Vsega 94 zapanij s 191,000 dudami.

Pravoslavnih je mnogo ved. Razdeljeni so v Stiri eparhije,
katerim nacelujejo vladike, v Sarajevo, Zvornik, Mostar,
Novi pozar.

Po &tetvi v sredi tega stoletjn jih je po Hercegovini od
120 - 180.000, po Bosni blizu 560.000, vseh zatorvej do 740.000.
Ohranilo se jih je veé nego katolikov, akoravno so jih zatirali
1 1 3o | 5 Yo vaking Fo gacetlea 1 18 7ali £ .
Turki huje, kerso bili v vedini Ze od zadetka in niso bezali kakor
katolidani.

Za CGasa bosanskega kraljestva, ko ste se bili zjedinili za
nekaj dasa cerkev rim:ka in carigraika, so bili tudi pravoslavni
pod skotom katoliskim. Ali sloga ni trpela dolgo, postavili so si zatorej
svoje vladike. Leta 1690 in 1737 se je preselilo pod patrijarhom
Petkim, (Pec¢-Ipek v Albaniji) Arsenijem 111 in IV. po 35 —40.000
firuﬁin na Ogrsko, kjer so jim dali svoje vojvodstvo. Med temi
Je bilo mnogo Bosnjakov in Hercegovecev.

Kasneje so prisli pravoslavoi po teh dezelah pod patrijarba
carigraikega. Od sih dob so vladike navadno Grki, ki mnogokrat
ne poznajo ljudstva, ki so mnogokrat privrzenci turiki, katerim
je mileja korist svoja nego svojih ovéic. Zato so storili vigji pastirji
manje za svoje ovéice nego niZji. Katolitki dubovni prihajajo s
tujega, mnogi ljubijo zares ndrod in pospeSujejo ga v ratu za svoje
pravice, mnogi pa vendar ne storé toliko zanj, lkakor bi mogli.

Popi pravoslayni niso poscbuno uéeni. Kakor djaki pri kakem
popu ali v kakem samostanu nauéé se Citanja staroslovanskega
Jezika in se vadijo takd dolgo, da si pridobé za silo potrebne
vednosti. A Zivé intrpé z ljudstvom, dobro poznajo tezave njegove,
zivo d¢utijo % njim, zato so si pridobili tudi muogo zaslug na
vse strani,

Eparh Sarajevski se zove metropolit, drugi pa vladike. Po
Bosni imajo pravoslayni 14 samostanov in primerno tevilo cerkev.
Vedina namastirov (samostanov) stoji Ze od fasa srbskih knezov
in carjev, kateri so jih zidali v zadusbine.

Izraclitov je tamo kakih 2000, in ciganov 8000, Turski
gospodarji jih stejejo po Bosni okolo 444.000, so pa isti kakor po
vseh drugih pokrajinah na poluotoku. A Stevilo njih se manjSa od
dné do dné, kakor trdijo vsi nirodoslovei.
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Ain newes lied von den kraynerischen bauren.

Porofa dr. Jan, Bleiweis,

Pod tem naslovom privasamo v prilogi zanimiv zgodovinsk
zaklad, v Blaznikovi kamnotiskarni natanko natisnen po obliki
originala, ki ga je nad velecenjeni zgodovinar gospod Peter pl.
Radics prijazno prepustil Matici slovenski.

Grozni punti slovenskih kmetov na Kranjskem, Stajarskem
in Koroskem leta 1515. in 1516. znani 8o nadim ditateljem, Trdivai,
da so grajidaki jim vzeli njithovo ,staro pravdo* (stare pravice),
so se spuntali. Poslali so, kakor zgodovinske knjige porodajo,
Ered ustankom poro¢nikov v Niirnberg do cesarja Maksimilijana,

i jim je obljubil praviéno poravnati njihove pritozbe, ako oroZje
z rok polozé in se mirno vrnejo na svoje domovje. Al ker zaradi
Benedanske vojske cesar ni mogel brzo zadostiti njihovim zahte-
vam, oni pa so mislili, da jim noce pripomoci do njihove , stare
pravde®, zaleli so se zato zbirati na tisofe, po klicu, ki se po-
navlja v vsakem odstavku navedene pesmi z besedami: , Leu-
khup leukhup* (le vkup, le vkup!) itd. ter so planili na grajidine,
samostane in cerkve, ropali, pozigali in morili, dokler leta 1516.
krvavi punt ni bil zatrt z vojsko Stajarskega glavarja Sigismunda
DietricEstcina in Jurija Herbersteina po povelji cesarjevem.

Izvirnik pesmi ,,Ain newes lied von den kraynerischen
bauren', natisnen na tak listi¢, kakorso se tiskale nekdaj ,neue
Zeitungen Turkkih vojskd, je redka bibliografitna prikazen, kajti
po porodilu Radicsevem se poleg naSegale s dvoje tacihiztiskov
nabaja v knjigarnah: en iztis hranuje dvorna knjigarna v Ber-
linu; — drugi iztis je pred veé leti imela neka antikvarska knji-
garna v juzni Nemdiji, -- kje pa je dandanes, se ne ve.

Nemiki pesnik Ludewik Uhland, ki je na svitlo dajal zbirko
nemikih ndrodnih pesem (,,Sammlung der deutschen Volksliedert),
je od dr. Wackernagelna dobil prepis te pesmi in jo svoji zbirki
pod Stev. 186 (Band I. pag. 511, Stuttgart 1844) vvrstil pod naslovom
»die krainischen Bauern®, al v tej Uhlandovi zbirki natisnena
pesem v pisavi ni prav natanko taka, kakor je izvirnik na¥. Tako
nekoliko pokaZeni ponatis je tudi na svitlo prifel v , Notizenblatt
Dunajske cesarske akademije znanosti, ker jo je Chmel (1851.
leta Nr. 7. III. 7. pag. 1IL.) na svitlo dal, — v koledarji, , Av-
strija®, v drugem zvezku ,,Celjske kronike’ OroZenove, — v na-
znanilih Stajarskega zgodovinskega druitva, v ,,Gratzer Zeitung' itd.
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__ Mi imamo tu original pred seboj; na¥el ga je pl. Radics v
zbirki knjig lani na Dunaji umrlega gostilnidarja in iskrenega pri-
Jjatelja knjizevstva gosp. Haydingerja. Ko je Haydinger leta 1876.
umrl, 8o dediéi njegovo boguto bibliotekq na prodaj dali. Gospod
pl. Radics je narodil Dunajskemu antikvaru gosp. I%ubaati, naj
to pesem ,,das newe lied von den kraymerischen bauren® za-nj
kupi, da se velevaZna literarna starina ne pogubi, ampak ohrani
domovini naki. To se je zgodilo, in pl. Radics je zanimivi listié
& ceno, po kateri ga je on dobil, prepustil Matici.

1 Matica hranuje izvirni list v svoji knjigarni. Po pisavi, obliki
I celé papirji natan¢ni prepis izrotujemo tukaj svojim bralcem.
Ta nemika pesem je, poleg zgodovinske vrednosti &e posebno
nam Slovencem zato zammiva, ker je dokazano, daje prva tisko-
vina, v katerise nahajajo slovenske besedo, de]Jnma popadene,
kakor. n. pr. ,woga® namesti uboga, ,2Jeukhup, leukhup®,
ali pa ponemdene kakor n. pr. ,gmaina“ namesti ob&ine. Al
kdo se bode spedtikal nad napaéno zapisanimi slovenskimi bese-
dami, kdor vidi, da je nemifina te pesmi ¥e slabeja. Za one
slovenske pregreske nas pa odikoduje prava slovanska beseda
pPravda‘ namesti pravice.
: Na vprasanje, od kod je ta pesem, je vrjetna trditev ta, da
e zlozena bila v Celji, ker govori ,,0 Kranjskih kmetih*, kiso se
Ot ustaii s klicem ,,Leukhup leukhup leukbup!“ zoper grajidake
proti Celju valili; kdo pa je to pesem zloZil, na té paé ni modi
odgovora dati
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Y gozdu.

Poslovenila Lujiza Pesjakova.

Sredi velicega gozda je bila bukev, na bukvi vévericje gnezdo,
v gnezdu petero mladi¢ev. Najmlajsi je bil véverdek Zirko.

Vroée letno popoludne je, in vse podivaje spi; samo Zirko,
sedéd visoko med vejami, ogleduje zeleni svet. Kar se blisdi, kar
leta, kar se po vzduhu ndsi, od soln¢nega Zarka do kosmate go-
génice, od Gopastega strizka do svetlo-gladkega zeloda, vse Zirko
strméé premérja s érnima odima ter e m:mgul‘\’)i ved videl, — a &uj!
v vejah nekaj zaSumi, in mekak, dlakovit hvost se mu dotakne
lica, veseli o&i se mu zablisneta skozi listovje ter po veji k njemu
priskace najlepsa, najmanjia, najljubia véveridica, kar jih je kedaj
bilo na svetu. .

Zivdna je, Zirkova sestra. ,,Ulovi me, &e mores,* tako
vsklikne ter bratu se iz vej pomoli nje rujavi, nagajivi obrazek.
Zdaj se otroka zaigrata: veje se pripogibajo, listi sumé, skok za
skokom, giri, dili in okolo debla se lovita pogovarjaje se in ska-
kaje. Nepokdjnika sta pozabila, da v drevesu sladko pladnuje oca,
mati, Gvozdan, Zidovit in sestra Ostrozobka, ter osobito babica
Gospodiiiia, najnize doli v prostornem, lepem duplu, prepetem z
mahom in postlanem z gorkim, suhim listjem. : .

Vei se prebudé: roditelja, brata in sestra. Zirka in Zivdno
podlj6 takoj doli k babici Gospodisi, prosit oprostila, ker sta pre-
zivo razgrajila.

»Kakor zarobljen krt si k meni prifiel, a ne_kakor odgojén

véver, ljubi moj, — babica osorna refe, ko se Zirko spotakne,
dez prag stopaje. — Gospodiida je baiti zelo stroga, ker vé, katero

je spodobno a katero ne, ter vrlo dobro pomni, kako je ob nje
¢asu bilo vse drugace. O &esto se ozré v nckdanjo mladost, glo-
boko vzdihaje! Kako je ona hvost po konci stromila! Tedaj so
se drobljanci e udili drzati ga na vigek, a ne leno ter samovoljno
za soboj vladiti, kakor zdaj; tudi Se pomni, kakofno vrsto lepih
ostrih zob je imela, kakor so dejali vsi véverji; nobeden oreh ni
bil pretrd, ¢e tudi so bili orehi za nje dobe trji in debelejsi, nego
li zdaj.

A stara gospa denes oprosti mladini ter jo samo nekoliko
okara, v prednjih nozicah vrteé golobje jajee, katero je prinesel
Zirko, da bi se laze pridobrikal. 2

»Nehdes li jajea snesti, babica? izpregovori naposled Zirko,
vidéd, da Zenica ne prestane uditi, kako se starost spoituje. ,,Naj-
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bOij:- stori, ako zgoraj prevrtas lupino. Oda vselej tako jajca pije;
menim, da je takisto prav. :

»Ni treba, da bi ti babico uéil I
. Res ni bilo treba; Zirko je potem skoraj videl, kako izvrstno
Gospoditia ta posel brez njega umeje.

Razven obitelji rudec¢ih drevskih véveric, ki imajo gori v
starej bukvi toplo zimiide in hladno poletno zaselje, stanuje pri
tleh med drevesnimi koreninami strijua Risa z moZem. Oba sta

podleska, trda koi¢ena delavea, in pri sebi imata rejenko, mlado
veselo Desino.

Zalostna je dogodba, kako je doli v temno hifo prisla ta
nezna, blagorodna deva.

3 Risin moz Terpigor, delavee, ki je od zore do mraka nabiral
In zasipe blagd zna¥al, pride jedno¢ po svojem poslu globoko v
sumo, od kodar se je potem izpehan vradal. Kar se mu zdi, ka-

or bi tam dale¢ nekdo kliuar na pomaganje. Ustavi se ter na
vse strani jame z udesi stri¢i. Ubezen zajec pridirja. ,,Opasno je!“
zakridi Terpigorju, ,,pazi se ter ne hodi mi dalje v&umo; — ga
Je véverico njedel.

Terpigor hrabro tede v gozd, kder najde umirajoto mater z
otrokom.

. Za svojo vzame Zzivaleo, ki je terdno spala, kadar je smrt
nje mater grabila. Terpigor ne ve, kako bi otroka prijel in domov
nesel. Matere deteo noevajo v gobcei, to je uZe videl. Kaj, ako
bi §e on poskusil? _Res je tako storil. Novo, nezno, gorko dutilo
mu srce raztopi. Cemerni, trdi mo%, je omeéan. Skrbljivo pazi
svojega bremena. Vse je bilo dobro, dokler je dete spalo; — a
zdaj se prebuja. ,lzgubljen sem! reée Terpigor sam v sebij jaz
bodi to in to, ako mi ne zacvili!*

A ni cvilila, nego z mehkimi parkljeci mn gladila nos. Ter-
Figor prinese Desino sre¢no domov; bila je po sedaj veselje in
ué uboznej kodci.

,, Terpigor!““ deje strijna, katera se ne more nagledati lepe
rejenke ni prehvaliti blagodeti svojega moza, ,Terpigor!® deje
Risa na tiho, ,,ve li, de je to dete drevska véverica?¥

5 Moléi!¥ zarezi on, ,jaz nehéem slifati o drevskih vévericah,
sit sem jih do grla.”

,Ne jezi se!* strinja poniZno zaprosi, ,mislila sem, da si
dolzen to vedeti zaradi otrokove odgojitve.”

,Odgojéna bode, kakor postena podleska,” reée Terpigor,
»to se umeje samo ob sebi. Gosposko Zivljenje mi ne ugaja. Pri-
seda mi kar vidim tu gori, kako se vlada visoko gospag in nje
obitelj, ki se povzdigajo nad kogar si bodi.“

,,Nad nami so, kakor vek’, rece strinja pohlevno ter pogleda
k vrhu bukovega drevesa.

Poleg teh in takih razgovorov so gosposki otroci Desino ven-
dar skoraj za tovariico vzeli v svojih igrah.
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A Zivina je bila od dné do dné poskoénejia in veselejia.
Kder je bil Zirko, tam je bila ona. Mirovala nista nikoli. Solndui
svit, gibljivo listovje, pojodi ptici, poletna sapa, ti glasovi so oba
neprestano vabili.

Velesredni dnevi so bili, kresni dnevi v zlatem srci blazega
poletja! '

Jedno¢ se zvelera domislita Zirko in Zivana obiskati polha
Dremoslava, ki si je bil v daljnem rodu z vévericami.

mopavad sem®, rede jima Dremoslav, , polovico Zivljenja pre-
bivam v sanjskej zemlji‘.

Otroka sta hotela zvediti, kde je ta zemlja, kajsi je tam vi-
deti, kako se tja pride in kedaj se je treba iz nje vradati?

Polh ni mogel vsega povedati. Samo to je rekel, da skorja-
nec, ki se za oblake skriva, rosa, katero solnce razmegli in k
visku dviga, veter, kadar gozde preletava, gredd vsanjsko zemljo ;
da on v tej deZeli nahaja solnéni s0j, cvetlice in zvezde, jutranje
meglice, bleskbtno roso, letnih sapic godbo, &umede vode pesen,
drage spomine, omamljive nadeje, ki se nikoli ne zversé, sladke
besede, katerith tukaj nihée ne govori, — ter da o prvem snegu
tja odhaja in se zopet vrada o pomladnjem vetru; — a kako se
to godi, tega ni vedel.

Dremoslav je zaspal mej povestjo. Otroka sta dakala, da bi
se prebudil ter %e kaj povedal. Vzdramiti sta ga hotela. A Zerno-
skraba, mimo gredoc¢a poljska mis, jima je branila: ,najspi! Lju-
dém ni vselej po gidi, ako je kdo pokli¢e iz sanjske zemlje.d —
Otroka otideta domov. Solnce je bad padlo za goro, gozd, reka,
bukve in stari dobovi so plameneli v bagrenej svetlobi; pozladena
je bila trava in lud se je dotikala perotnic zakesnelega kadjega
pastirja, opominjanje, da je treba domov iti. Zirko je vprasal:
pmore li v sanskej zemlji biti lepSe, nego li v nafem gozdu, kadar
polagoma zahaja ponosno solnce 7

Jesen je prisla. Zidovit, trudoljubiv domaé sin, samotk zida-
telj, sestavi ¢rteze, kako bi se popravil dedni kremelj, v katerem
je prebival uZe rod za rodom. Oa mu srdit izpodbije misel. Sin
ge je uéil sam o sebi ter v svoj nauk videl misje gnezdo, krtovo
ﬂo:iopic, kunéeve izpodképe in lisi¢éine. O¢o so mrzele take stavbe

metskih ljudij. Ponosen ovrze razkoluo misel, ki se je predrzno
dotikala njegovih dedov svetega kremlja.

Malo pozneje pride viharna grozovita no¢. Jesensk pis je
razsajal, blisk in grom sta se vrstila, nalivi so curéli ter nevihta
je strafino vila. Blisk tred¢i v staro bukev in razdrobi dedni kre-
melj. Izpod razvalin je zopet Zivo vstalo vse, — razven babice
Gospodise, pokopane pod njimi; a izgubljene so bile trudovito
nabrane zimBEe zaloge in vsi zakladi; oﬁitulji je pretila prosjaika

palica!
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Terpigor in strinja Risa, delavea, katerih kode nevihta ni
podrla, ker je stala pod koreninami, pritedeta naglo. Vsak po svoje.
On, malo ne zadovoljen, ka je nesrec¢a zadela nekdanje visoke so-
sede, a ona vesela, da more goipidi pomagati.

__Oda, stari boljdr, bil je silno potrt. S tezkim srcem_ je pre-

miljal, kako bi in kaj bi, ter kam dene svojo obitelj ? Zirko ni
brezumuno govoril, da Terpigor zna priduo delati in zaloge zna-
satl. Od kod bode zdaj v naglici Ziveza na vso zimo? :
J V Zoljnem gnezdu starega doba najdé prvo zavetje. Drevo
Je bilo res trhlo, razklano in vlaZno; voda se je povsod cedila,
dobu polagoma staro srce izpodgrizaje; a matoro deblo je kazalo &e
nekaj sledi nekdanjega velidja, kar je vrlo dobro dcja}n razvalje-
ney sredi plemenite obitelji.

_ Plemenita je bila res. To je kazal osobito oda, Rudivoj. Do-
8tojno je trpel nesreco. Imenitno je stal bas pred veZnimi vrati,

0 gostoljubja poprosi tujec v dezeli, siv sever:k véver. Otroci so
ga bili srecali zunaj v debelem snegn ter prijazno k sebi povabili.
; yBedno vas moremo sprejei,” Rudivoj otoZen rede, ,a kar
Imamo, to je tudi vase. Truden hodete biti. Prosim, vnidite in
razsluidite l'luk oreh do vederje.”

yDragi moj, dragi moj!'* zaSepeta mu ter namigne soproga
Domovlidna, ,anti ga ni orchovega sledii ni tirt v duplu.‘

»Ni¢ za to, daj Zel6da®, Rudivoj odgovori nazaj preko rame.

. nZeloda! vsklikne Domovlddna, ,Zeloda, kadar imamo gosti!
Tega nisem vajena! Zel6 nepremidljen si, Rudivoj; kako mores
tujea vabiti, ka ves, da nemam ni ¢érefinjeve koséice ni sladkega

ostanja ponuditi!*

Nekaj zlovoljna je gospodinja Domovlddna res bila iz podetka,
4 to ni za dolgo trajalo. Mehko maternje srce se ni moglo zapreti
g‘uﬁtemu, postenemu, prijaznemu licu sivega severskega véverja.

08pdjin strmo vzdigneni hvost se polagoma povesi, nje mrmranje
wine ter skoraj pozabi o vsem uboitvu skope vederje. Tudi se
dozdeva, da pomanjkanje ni tujeu neobi¢na stvar. Novim gosti-
teljem zacéne pripovedovati, kaj si je uzZe izkusil po svetu: ,Lopar
:Qi je imé, ker sem Laponec, pordjem dale¢ v norveskih gozdih.
lam je vse drugace neg) li tukaj. Bodi si vada deZela milejsa
In lepsa, a moje srce se vedno obrada k sneznikom in 'mraénim
zanézinam. Uho mi hrepeni le po otoZnem severu, ki buéipo tem-
nedem smredji. Sivi véverji smo krepdil in utrjenrod, asovraZniki
nas krézajo. NaSe velike Sume so divje in prostrane ter opasno
Je tam prebivati. Po njih odmeva lajez severskih lisic; volcje vijé
v srebrozvezdnej nidi; medvej sled je po debelem snegu in orli
plové nad drevesuimi vrhovi, krvav p?en odna%aje na visoke gore.
Osobito po zimi zivemo sredi opasnostij; a navajeni smo jih. Za
klénjeni v smreéji, zibani z burjo zaspavamo ob divjej godbi la-
kotnih volkov.

Zima je mracen ter ob jednem velikolepen &as. Solnce se
nam skrije in dolg sémrak nastopi. Smreke se pripogibljé pod
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snegom.. Migetajode zvezde blesketajo d-li na temne tihe zanbZine.
0Od &irokih saeznih plogéadij odseva mraéna svetloba, padajota ni-
nje, a severno sjanje se velicastno zdri. - lzprelépo je!l*

Severski véver je tudi pripovedival, kako je bil nesreden.
Govoril je o svoph dedov kremlji; o pokojnem O¢i, ki je poginil
mej oblaki v orlovih nohtéh; o izgubi svoje neveste, krasne Ko-
sdne, ki je imela mekdk, srcbrno-siv kozuh, kateri jo je odeval,
kakor sneZin oblak; o svojej tugi in bolesti, kako so ga bili ¢lo-
veki ujeli ter iz norveike zemlje gnali preko valovitega debelega
morji; kako je potlej noé in dan glodal zelezno mreZo svoje kletke
ter vaposled zvriil tezko delo in se osvobddil,

Risa in Terpigor sta si bila prerila pot iz zameténe kode ter
z Desino prisla v dob k véverjevim, tujéevih pripovedk poslufat.
Pozno v nod so pazljivo sedeli vsi, in osobito Ostrozébka ni mogla
odesa umekniti od pripovestnika, oprii se o prednjej nozici, da jej
ne bi odila niti besedica. '

,,Bog blaZeni, Desina,* rede strinja Riisa, sredno se vrnivii
zopet v 8voj dom, ,crozoviten kraj hoce biti norveska zemljal

»O mati Risa,” odgovori Desina, ,,Zirko misli, da je tam
krasota in jaz tudi ménim.“

Res je Zirko tako sodil. Uze se mu ni hotelo domd biti. Po
girocem svetn je Ztlel iti a naglo se povrniti zopet k svojeem. Sreco
bi rad bil izkusil, in v ¢udne dngn(llbe se zapletii domov prihitel.
Svet bi se dudil, kakor se Lopirju éudi, Zdaj se Zirku nikdo ne éndi.
lzvrstno bi bilo, ako bi se njega besed vsi napajili, uiesa nastavljajoc.

»Ni brezumno, kar namérja Zirko, rede Rudivoj, ,,samo pre-
mlad je Ze. Davno sem uze premiiljeval, da nas je tukaj prevec,
ter da bi si nekateri izmej nagih mladcev ntegnili kde poiskati no-
vega prostora.’ %

»A zakaj bi hodil ha% moj Zirko?“ odgovori mati Domo-
vlddna, ,,dosti kmetskih véverjev je; tinaj gredd, nihée jih ne bode
pogresal.*

»Tak6j se zopet vrnem domdv, naseliviéi se v novem gozdu,
mati, in vse vam povém, kako je bilo tam. Kdo vé, e pozneje
ivi tjakaj z mendj ne pojdete 7%

Zivina je zeld malo govorila. Iz podetka ni mogla vrjeti,
da jo Zirko res namérja ostaviti.

,,Ljubi Zirko*, rede obotavljivo, ,,a ne moret li tudi doma
sreden biti pri meni?‘¢

yZopet bodem pri tebi, predno me utegned pogresiti.

»Ali res? — Nu, vernjem!* in Zivina se je izkusala veselo
drzati, kakor bi jej ne bilo na srce padlo tezko, &udovito breme.

Ob meglenem jutru po zimi, ko je neprestano kapalo z drevja;
otide Zirko z dému, svoje srece iskat.

Desina je v tem rastla. krmiteljima na radost. Lepa je bila;
SR e . . y %
ne temna in svetla, kakor Zivina, a v zliatu se je lesketala nje
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polt, in annsno je hvost po konei nosila, demur se ni mogla
nauéiti «d nboge strijne Ruse.

,Nihée ne more misliti, da je moje dete*, strijna re¢e nekoliko
ponosna, nekoliko Zalostna. ,,Samo poglej, kako ima lep, kratek
nosek, ter kako je prijetne rastil¢

. Terpigor z nogo zatepti. Ne more slisati, da bi Desinka ne
bila res njegova. Nema veselja razven te deklice. Zaradi nje zdaj
uze ldkom stiska in skopuje. Iz prva je hotel neprestano delati,
potem je &dedel za Desino ter naposled blago poblepen kopiéil ;
hotel je blagorodnej gospodi drevskib véverjev pokazati, da je
V svojem nizkem duplu bogatejsi od njih. Tako se je zgodilo, da
Je Terpigor bil samoglav, nesreéen moz, terd skopuh, ki se je za
8voje navrhovatene zaklade no¢ in dan tresel.

Pripétilo se je, ¢esar sc je vedno bal.

Dvé podgani in cerkvena mis, katere je bil grdo od praga
zapodil, ki so ga milostinje prosile, zlezé po noéi v njegovo Zitnico,
Prebudivii se z Riso, ko je mesedina skozi razpoko mej koreni-
nami svetila v hram, opazi siromak, Sesar mu nikoli najgrozovi-
tejSe sanje kazale niso. Podgane sta se bili najedli ter potem strasno
zaeli niciti, kar jima je prislo na mét. A sredi hrama je sedela
cel:kVena mid, drze¢ prelepo jabelko, katero je skrébala, kar je
najhitreje mogla.

V sosednjem duplu je stanovala podlisica Krvosréba, zel6
Neusmiljena Zena, katere so se bojede ogibale véverice in podleski.
Sovraznica jim je bila; a Ze bolj je értila podgane. K njej pritede
!'azkat‘éemi, brezupni Terpigor in je poprosi pomo¢i. Pomogla mu
Je in ljut boj se vname. Jedna podgana uleze podlisici a s cerkveno
mifjo Terpigor ob tla udari. Druga podgana pobegne v teZkih ra-
nah, prisegsi na pragu, da se hote maStevati.

Boritelja planeta za krvaveco razbojnico, a milosrda strinja
8¢ pripogne k umirajodej miii Glodojédovni.

»Zlobna mis sem bila®, zastéka uboga Zivalea, oCesci milo
obragaje k strinji Rusi, ,a nikdo me ni drugae Ziveti naudil, in
tudi la¢na sem bila®.

»UboZica moja! uboZica moja!“ refe strinja Risa, vijod s
Prednjima nozicama.

,Nié me ni smrti strab, veli Glodojédovna, ,vedno sem stra-
dala, in po zimi zelé zebe. Misine jaz nisem nikoli imela. Podgane
80 bile trdosréne, a razven tch ga ni bilo, h komur bi se bila
mogla zatedi. Vesela sem, da bode zdaj vsega konec.*

Strijna jej sofen kos jabelka pomoli v usta. Glodojédovna
odmaje. ,,Zdaj nisem la¢na; uZe wmiram! Zakaj nisem bila boljia
mis?° A kako li? Kdo me je uéil, kaj je prav? Vi ste mi dobra;
zdrava ostanite! Zdi se mi, kakor bi ila dremita nd-me‘’,

. Tako je umrla migka Glodojédovna, ki je bila jako zlobna.
Ljudjé so rekli: ,prav jej bedi; — a poboZuost res utegne zelé
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teZka stvar biti, ¢e kdo nema ni svoje mifine ter je brez nikdér
nikogar na svetu, vedno v lakoti in mrazu. — Uboga mis!

A v tem se je Zirko trudil in trudil, srede iskaje. DeZela
njegovega prihoda je bila Siroka, pei¢éna pustopoljina brez gorin
brd; imela je samo borovje, razstrgano, polomljeno ter nagueno
k zapadu \_Vsi pustopoljski bori se tega obiéaja poprimé prej ali
pozneje. Cemit bi li vedno po konei stali, kadar je izpodsolnéni
veter neprestano in trdo upogiblije?

Bilo je prosindev dan. Sapa je silovito podila Zarede oblake
v zapad, kder je solnce zahajalo. Zdaj zazvizga v zdvod mladih
macésnov, smrek in ogrojénih drevesc, katera krepko rastd, da-si
veter izkusa vse podreti.

Tukaj se je potujodi Zirko vstavil. Dospél je véeraj in z
njim sladko upanje A vse golo, vse Zalostno, vse mu je novo;
starih velikih dreves ni, kakorfna so doni. Kako si more gnezdo
postaviti na zibljive, nemirne veje? Kde si najde hrane? Sum
sebe je hrabril. S¢é zobmi je klepetal od mraza in pis je tudi njemu
hvost obradal vedno k zapadu; a on birad bil ponosen ter se hvalil
8 poprejinjo svojo domovino. — Siromak! Storil je, kolikor se je
dalo; veé ni mogel storiti. A pridel je glad in jelo se mu je to-
Ziti po ofevin’, katera mu je neprestano bila na umu. Tu mu je

resamotno. Opominjal se je starih domadcih dreves, belih brez in

zirovitih bukev, prijazoih luéij in sénec pozimskega soluca. Kar
domév se je mishl vrniti. Samo Se danes je hotel prebiti, a zdelo
ge mu je uZe to preved.

Tak6j davi je bil krepik nepokoj v zavodu. Tetrévje ™) so
mimo letali, a nekak zajec, ba& malo pozajutrekovavii, splagen
k visku pogleda, tenko posluhne ter naglo smukne v grmovije.

irko povpraia svojega tovarisa, naselnika Snegotina, kaj sijeto?
,Ne sligis li sam?“ odgovori véver Snegotin.

, Pok, pok, pok, pok, pok!“ druzega Zirko ni slifal. Nihce
mu ni hotel odgovarjati. Vse bezi nemo, plakno. Tudi Snegotin
izgine. Zirko je premiiljal, sedé na borovej veji.

V zavodn je bil ropdten lov, to mu je zavpil vbezen tetrev.
Ali je bil tudi Zirko odmenjen smrti, kakor drugi? — Poldne
mine. Zdaj v zavod prileti tetcov za tetrevom, obrambe iskaje.
Vsi se tresd od straha. Tuji zajei priskakajo, in domov hité ne-
poznani kuneci. Lov se bliza in bliza. Ubogemu Zirku srce nagleje
utriplje. Skaraj pridé lovei. Videl je, kako so se razprostavljali
okrog zavoda, v kateri so pritekli gonjadi. Mlad tetrev k visku
vzleti pred Zirkom. - ,,Pok!“ - Zirko vidi ogenj ter slisi grom,
ki je mej drevijem odmeval, ter misli, da je on zadet. A ni bil
on; tetrev ofrfolevéi glasno pade na tla. — Strel za strelom in

#) Tetrev (tetréy) m., pti¢ fazan,
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zopet strel! — Zirko je menil, Bog vé, koliko ur je touze trp-lo,
4 vendar je bilo samo nekaj trenotij. Streljanje zdaj prestane. Mi-
nola je najzlejia pogibelj. ,,Greds li? posepeta Snegotin, ki se
J¢_ves tresel, spodaj na veji Zedéc. V tem hipu Zirko vspleza malo
viSe, da bi se ogledal. Blizaji lovec zacuti Sum ter dvigne oci in
pusko. | Samo viéverica je, rede moz tik njegu. — Samo vé-
verica! a srce jej erozno tolie ter z neizredenim veseljem se oklepa
8vojega Zivotka !

Zirko se je pazljivo oziral in zato ni slisal ni ¢mrhe ni Zuge
teh besed, & nesreéni ogenj se mu zopet v o¢i zablisne ter pléce

ga zeld zaséimi, Naglo zavpije, — pol hvpa se mu zdi, kakor bi
v mracnosti videl preljubo gnezdo na domadej bnkvi, razdrto uize
nekaj mesecey, — in pade z bora.. ...

Polh Dremoslav se je bil uze dragi¢ vrenil iz ljube sanjske
zemlje; kos, drozeg, skorjance, tilog, jaglee in pljudnik, vse
J¢ pomiadovalo ; samo Zirka ni bilo,

»Mrtev jel“ rekd vsi in zmajavajo z glavami. Zivina je pri-
Povedovala, da e pride, a ui se mogla dokopati mirt in pokoja.

Premisljevati ni hotela; samo tekala in skakala biter o vsem
Pozabila. A nje zalost ni bila nikakor lajsa na vrhu dreves, kder
S0 pti¢i prepevali. Zivinka se ni mogla utesiti. Stiskala se Jje mej
skrivne veje in mraz jo je stresal.

; Vsi ostali so pridno veselo delali s pomladi. Zidovit je nare-
Jal gnezdo , katero je hotel postaviti na ¢éudo vsemu gozdu, v
nedosezen vzor bodeGim rodovom, a lepa druza Veseliva mu je
Pomagala ter se Sudila njega rokotvorn. Ostrozdbka, Lopdr, — vsi
50 imeli posel in upanje, le Zivina je samotno éula ter dakala.
R'lt‘:a je rekla: ppotrpi, draga moja, &e kolikaj mores. Vsak ima
Svoje breme, kolikor nas je. Zalostna sem zaradi tebe. Izkusi po-
trpeti 1«
’ notrijna, izkusam, nego kaj simorem?: — Tozila ni, a esto
Je na tihem vzdehnila: 0 Zirko! Zirko !
5.  Listovje po drevesih je zgostélo ; cvetoéi majuik je prisel in
Zivini je CGakanja bilo konec. Tudi ta pripovedka se pomide h
oncu, kajti Zirko je zopet domd. — Siromak! ni sam kriv, ker
g4 do zdaj ni bilo iz tuje zemlje. Ako hodete ve¢ zvediti o nje-
Bovih vesclih in zalostuih dogodbah, pridit: po letu z veGera pod
Staro bukev ter pazite, kako tam pripoveduje strmedim, v kozuhe
Zavitim poslusadem. Zirko je zdaj v gozdu tolikien juuak, Kkoli-
korfien an:'tl'. Obrunek s seboj ponese v grob. Prednje bedro
Viﬁfligu_ie in kaze, kako se mu kozuh na plééi nikoli ne zaraste;
Vst tiséé k njemu gledai: roditelja, njega brata, Ostrozébka in Lo-

pir; tudi Desina, Terpigor, Veselina in Risa A Zivana? — Uboga
Zivinka!

Lotopis 1877, 1V, 14
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Radost je prisla naglo in — prepozno! Pritok prevelike srede
je navalil nd-njo ter se jej nad glavo zgrnil. ,,Zivanal“ tako je
zavpil Zirko, ,prisel sem, poglej me, sestrica! — O Gvozdin,
Gvozdin® rede bratu, ,,meni je, kakor bi jej srce uZe ne tolklo !
— Ustavilo se je res; mje srce je pédilo.

Nekaj dnij Zirka ni bilo na izpregled. Daled v Sumo je bil
fel. Vrnivsi se poiiCe Desine. Za rana je Se bilo ter na pol skrita
je sedela mej rosnimi dragoljubei. ,,Desinka ! veli Zirko, , Zivina
ved da je umrla. K tebi sem priSel, ker te je Jjubila!*

,O Zirko, da bi te jaz mogla potolaZiti !«

o, Mores me, Desinka, jedina ti, nihdée drug, samo da bi hotela
poskusiti !

Desina je poskusila.

Obicaji slovanski.

Obicaji slovanski.
Slava pri*) Srbih.

Boga moli Kraljevicu Marko

0d godine opet do godine,

Da proslavi krsno ime krasno,
Krsno ime, svetog letnog Gjurgja.

ySlavoe slavi med slovanskimi rodovi samo srbski. Tudi
drugod praznujejo krsno ime, a le krsno ime posameznega gospo-
darja, ne pa vse rodbine. Nuavada izvira iz poganstva, ukorenin-
jena je bila tako, da je krianska vera ni mogla spodriniti, pre-
menila je le pojem kolikor ga je mogla. A ndrodu srbskemu uko-
reninil se je zakon praveslavni tudi tuko, da nanaSa vse svoje
svetkovine na versko podlago. Zato se vojuje Se dandanes za krst
¢astni kakor pred pet sto leti. Na to ver:ko prepri¢anje opira se
tudi ,,slava ¢ srbska.

Vsaka hiSa ima svojega patrona, katerega slavi na gotov dan,
kateri imenujejo krsno ime, sveti, sveto ali blag dan,

Patroni so navadno sv. Nikola, sv. Jurij (éestit danak Gjur-
gjev), sv. Stepan, sv. Ivan, Spasov dan, sv. Dimitrij, sv. Mihail,
sv. Andrej i. dr. Celd svetniki v nebesih slavijo ,slavo®:

*) Gl. Vuk St, Karadji¢ rjeénik s. v. slava in krsno ime. 8.

Ljubi¢ narodni obic¢aji kod Morlakah, str. 356. — Prof, dr. Nikola Petro-
vic v Globno. XXX §t. 14, 15.
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o, Slavu dize Svetitelj Nikola,
1 napija u slavu Ristovu ..
(Vuk, s. n. p. IL 22, 10—11).

ySlava’ pomenja zatorej rodbinskega patrona, ostaja dakle za
hiso ista, dokler ostaja v njej ista rodovina. V kotn izbe visé
podobe svetnikov patronov, vsako soboto in nedeljo gori svetilnica
viseda pred njimi. Vsi oni, ki slavijo isto ,slavo® ali krsno ime,
smatrajo se brate, v vodu so si, ker slavijo istega svetnika. PoSto-
vanje ,slave® je toliko, da prisegajo celo prinji. Navadni so izreki:
pslave mil“ ali ,tako mi slava pomogla !

ySlava“ prehaja z ofeta na sina. Dekleta pa, pravijo, nimajo
svoje slave, ker mora slaviti Zena ,,slavo' svojega moza. Ce moza
ni doma, mora skrbeti Zena, da slavi ,slave o pravem &asu in
opravlja navadne obiéaje. Srbska ndrodna pesem ko krsno ime
sluzi, onom i pomaze® (Vuk s. n. p. Il. 21) kaze pravlepo, kako
opravlja Zena obi¢aje za svojega moza. Zena Todorova, kateri je
V temnici, slavi ,slavo® in moli:

HPomoz” Boze 1 svett Gjorgjije!
Krsno ime gospodara moga!
Oprosti ga tamnice proklete!
Donesi ga dvoru gospodskome.

In Bog jo uslisi.

Ta navada spominja skoraj pravila Rousseauvega, kateri za-
hte\_’“, naj bode vsaka héi vere svoje matere in vsaka Zena vere
SVojega moza.

~ Ravno slavljenje ,,slave® kaze, kako tesno je zdruZeno druZinsko
ilv(_zn.ic srbsko z vero. Priprav za slovesnost je mnogo; Ze ved dni
Prej kupujeta domacin in domadica potrebnega, Gesar nimajo doma.
Prva skrb gospodarjeva je, da nabavi potrebnega vina in rakije.
‘4.‘3{15](0 pa delajo pridno in marljivo po hisiin po kuhinji. Vse mora

i snazno in pometeno, da slavijo spodobno svojega ,sveca‘ in
Aa pogoste ,vredno® goste.

U oG (1. . zveder pred ,,slavo)® slave' ali krsnega imena po-
klicejo odliéni in bogati muogokrat popa, da jim &ita molitvo in
ﬁuhkrupi higo in prebivalece z blagoslovijeno vodo in blagoslovi vse,

ar bo trebalo, kedar bodo ,ustajali u slava‘s. :

Kjer pa popa ni blizu, gre popoldne pred slavo moZak iz
hise v cerkev k sluzbi bozji, katero opravljajo med 3. in 4. uro
popoldne v pripravo svecanosti. Seboj nese olja, katero daruje za
svetilnico svetnika, katerega slavijo. Tudi dve svedi ima pri sebi; eno
prizge pred oltarjem za zdvavje in dobro vse rodovine, drugo pa
na tleh za spasenje umrlih.

Komaj se za¢ne mraéiti, prizgo svetilnico pred podobo (ikono)
svetnikovo. Tri dni ne sme ugasniti lué pred njim,

Proti vederu gre eden 1z hife (navadno najmlajsi sin ali
brat) vabit sosedov in sorodnikov, mnogokrat pa tudi drugih seljakov.
Ko pride pred hiso onega, katerega e vabiti, odkrije sein govori
navadno : , Bozja kuéa i vada! pozdravio je otac (ali brat) da dog-

14*
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jete dovede na &alu rakije; da se razgovorimo i da malo nodi
potkratimo; Sto bude sveti Nikola (ali kakor je ime svetniku) donio,
ne C‘emo sakriti 3 dogjite, nemojte da ne dogjete!**  Povabljeni
rede samo ,hvala'! in nazusnju s tem, da pride. Ali te navade ni
povsod, po nekaterih krajil ne vabijo, ampak sosedje in sorodniki
prihajajo brez vabila, saj vedo, da jih bodo sprejeli veseli, ker je
znana gostoljubnost srbska.  Srbin nede se veseliti sam; kedar je
vesel, hode, da se veselé z njim tudi drugi. To navado nahajamo
pri vseh nirodih elovanskih. ) s ;

Zene imele so med tem obilo apravka; hisa je odiSéena, pe-
rilo belo je pripravljeno. Darove za svetnika Se pripravljajo. Na
mizo prinesé veliko pogaco, na kateri je znamenje ,,llu_us[{m'u" (t.]-
obrednega kruha, kakor pri nas hostija), skledo kuhane pgenice,
mesane z orehi in mandeljni, katero imennjejo ,koljivo’, nekoliko
vina in dve svedi; vedo prizigajo, kadar ,ustajajo u slavu® in
manja bode gorela v koljivn.

V tem se zmraci. Hisa svecarova (svecari so oni, ki praznu-
jejo yslavo® ali jsveto®) je pripravljena. Povabljeni zaénd prihajati.
Prijatelji iz daleka in sosedje iz blizine stopajo v higo. \;'s-ml-: po-
zdravlja domadina: ,,Dobar vede i &estito ti sveto! slavio ga
mnogo ljeta i godina u zdravlju i veselju!® Nekateri prinasajo tudi
kak mal dar, jabelko, limono, in ga dajo gospodarju.

Gostje sedejo okolo ognja in se pomenkujejo o stvarch, ka-
tere ravno zanimajo kmeta. Rakije in vina ne sme manjkati.
Cafa hodi iz roke v roko, ker pijé na kmetih vsi iz ene cafe.
Tako &akajo vederje in gostov, kateri so se kaj zamudili. Nekoli-
kokrat priroma ¢asa v kolobaru okolo, predno je gotova vecerja.
Onda sedejo za mizo (trpezo ali sovro). Vecterja nmi ravno bogata.
Ako je post, kakor pred sv. Nikolom, jed6é postne jedi, fizol i. dr.
k vecem kako ribo; =zato pa pijo toliko vec. Ko so zbrani vsi,
molijo vsak zase tiho, kak starec pa, kizna nastevati vse svetnike,
moli glasno. Po vecderji pocnejo napitnice; molé¢é ne morejo piti;
vsak nazdravlja v daljem ali krajem govorn. Najstarejemu ponuja
domadin prvemu ¢afo, ali ta se je brani navadno in pravi: ,,Casa
je v dobri roki, nazdravi nam ti!'*“ Domadcin ne obotavlja se dolgo,
nazdravlja pa kratko, ker pravi Srbin, da mora biti ¢lovek v lastni
hii najpohlevniji. Navadso pravi zatorej: Pomoz’ Bog! in Zeli, naj
bode sreten pocetek in konee slave. S to zdravico pocenja celo
kolo zdravie; nekateri govoré lepo in dolgo, mnogokrat pripovedu-
jejo celo zgodovino rodovine, kateri napijajo. Pa tudi guslara ne

ogrefajo med seboj, gotovo kdo vzeme guslo v roke in zapoje,

Eakn je 8lo Turkom, ko so prisli k Marku na slavo, ali kako je
resil Bog vojvodo Todora, ki celo v jedi ni pozabil slaviti slave.
Tedaj poslugajo vsi verno, nikdo ne zine hesede, le glasove povadi-
gajo mnogokrat, da pevajo z guslarom. (afa pa krozi dalje.

Tako pijo, pevajo, razgovarjajo se ,,do neko doba noci.* (Na
kmetih Se ne poznajo ur, zato delé dan v razne dele, kateri pa
niso odmenjen gotovo. Neko doba noéi skoro do polnoci; pol-

e R
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no¢ imenujejo ,gluho doba.”)  Bliznji sosedje odidejo onda; pri
odhodu jih pa vabi domadin zopet; ,Dogjite i sjutra na dadu ra-
kije!* Gostje, kateri so pa prish iz daleka, ostajajo ez nod pri
svedarjih,

Drugo jutro na vse zgodaj so ze vsi na nogah. Pokanje
pusk in samokresov naznanja okolici veseli praznik. Pridno pri-
ravlja se vsak za svedanost, najlepge odelo oblede, da slavi vredno
LrsSno me.

Zgodaj Ze poslje oce sina, ali ¢c¢ nima sina, brata v cerkev.
Tega poslanca imenujejo ,cerkvarja. Ta nese seboj koljivo, po-
gato, malo svedo in vina. Koljivo postavi na tla pred oltar, vtakne
sveco med pienico in jo prizge; pogaco in vino pa postavi v kot.
~ Po leturgjiji (sluzbi bozji) bere pop posebuo molitev svat-
niku, kater sra slavijo.  Na to so zberd vsi cerkvarji v kotu, pop
obrne pogade narcbe in je rvazreze na Stiri dele, pa tako, da noz
e preveze pogade popolnoma ia se drZe kosovi Se vkup. Na kriz,
<jer se krizajo vreze, polije nekoliko rudeega vina. Pop in
cerkvar obrneta potem  kolaé, prvi moli Se dve molitvici in
onda pazlomita pogaco, da ostane vsakemu polovica. Po nekaterih
krajili pa dobiva pop le cetrtino.  Pop poljubi trikrat svejo polo-
Vino in pravi erkvarju: ,Jsus bodi med nama!¢ Cerkvar pa odgo-
varja: ,'&:1 veke, amin!‘ Onda poljubi Se vsak svoj del in drugega
na roko. Ta obred imenujejo ,lomlenje kolada.”  Na to polijo &e
koljivo s ruded¢im vinom in obidaj je kondan.

: Posebno odliéni pa povabijo popa na dom, da jim blagoslovi
m lomi kolaé in slavi ,slave’t 2z njimi.

Cerkvar ide domu. Komaj pride, pozdravi domade in goste
In prizge svedo. . '

V tem se je napolnila hisa gostov. Zenske so delale pridno,
miza je pripravljena, gostov ne manjka nobenega vel. S cerkvar-
jem si Gestitajo vsi po redu. ; 2o s

Za obed je pripravljenibh mnogo in raznih jedi. Cela oveca
ali celo prase je peteno. Praznovanje ,slave“je tolike vazoosti, da
delajo_mnogi celo dolgove, da pogosté svoje goste vredno.

Ze ob devetih zjutraj sedajo navadno za mizo. Domacin in
domacica pa ne sedata z gosti. Oba ostaneta na nogah in strezeta
gostom. Celo carji srbski in drugi junaki sluzili so svojim gostom
na , slavi‘:

»Marko sluzi vino svestenikom

I ubavoj (lepi) gospodi riséanskoj,

Majka sluzi mate i ubogs,

A Jelica nosi gjakonije. .. .«
(Vuk, s. n. p. II. 72, 12—15.)

»A car Stepan ladno vino sluzi,

Gospodarom redom &aiu daje,

Kako carski volja i trebuje

Posluziti krsno ime svoje.

(Vuk, s. n. p. IL 20, 9—12.)
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Ista pesem ,kako se krsno ime sluzi* pripoveduje dalje, da

je rekla gospoda riséanska carju Stepanu:
nUar Gestiti, ogrejano sunce!
To je nama zagor 1 sramota,
Da ti nama ladno vino sluizis,
Nego sedi s nama za trpezu,
Slugam’ podaj, ueka vino sluze.*

Car Stepau prevari se, sede za mizo in ukaZe slugam naj
sluzijo gostom. Ali bil je med povabljenimi tudi starce kalugjer.
Ta je videl, da Avangjel (archangelus), katerega jo slavil car, je
miloval carja s krilom, dokler je stregel sam; ko se pa vsede car,
udari ga angelj s kvilom po obrazu in odide iz carjevega dvora.
Kalugjer postance zalosten radi tega in pove zakaj, ko ga vprasa
Stepan.

,Onda care na noge ustade,

1 podize trista svestenika,

1 dvanaest veliki viadika,

I cetivi stara proigumna;

Te vzete kujige carostavne,

Te ¢atite velike molitve

I drzage velika bdenija

Za tri dana i tri noéi tavne;
Mole s Bogu i svet' Arangjelu,
Te se na to jedva smilovao
Smilovao sveii Arangjele,

Te je caru grele oprostio

Sto je care seo za trpezu,

A jo& nije ni slave napio,

A zaista ni metanisao,” (moliti na kolenih!.

Tudi o carju Lazarju pripoveduje ndrodna pesem, da je stre-
gel sam svojim gostom na slavi. Le oda, kateri je Ze silno star
in ima sina, da more opravljati sluzbo njegovo, sme sesti.

Ko so jéli nekoliko ,ustanejo n slavu.  Prizgano svedo po-
stavijo na mizo, uzgo kadila, napolnijo éase, odkrijejo se in usta-
nejo.  Domadin prinese koljivo in pogado (krsni kola¢). Cetrtino
kolaéa dobiva domadica, drugo pojedo svecéari. Pokuajo tudi
koljiva in si napivajo: ,,Za slave nebeske, koja moze da nam po-
moze ! Na prvo zdravico in na vse druge odgovarjajo vsi: ,Dao
Bog ! Ounda pojeta po dva in dva pesen od slave:

,,Ko pije vino za slave BoZje,
Pomoz’ mu Boze i1 slavo Bozja!
A Sta je lepse od slave Bozje,

I od vedere s pravdom stedene ?¢

Na to pijo iz ¢a&, kjer pa manjka kupie, iz bud.

Ustajanje ,,n slavu® je glavni del vse svedanosti, s tem Gasté
svetnika najbolje.  Zato poje pesen, da je prifel angelj bozji
refit vojvodo Pudora iz tamnice, ker je ustal i v jedi njemu u
slavu, (Vuk, s, n. p. 1L 21.)
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Na ,slavi“ ¢ase ne smejo biti prazne, po vsaki zdravici jih na-

polnujejo koj. Med jedjo vrsti se zdravica za zdravico; vsak si
steje za dolznost, da pregovori vsaj par besed. Govori so razni,
mnogokrat kratki, mnogokrat pa tudi dolgi. Marsikdo govori iz-
vrstno, ker je ljudem prirojeno dar govornistva.
) Obed traja do vedera t. j. stari sedé za mizo, jeddé in pijo
In razgovarjajo se o tem in onem, mladina se pa veseli v soLi
ali pred hiso, ¢ je vreme ugodno. Mladendi igrajo razne igre,
skatejo, medejo kamenje, streljajo na tardo, deklice pa pojd in
s¢ razgovarjujo. Kmalu se pa zdruzijo momei in devojke in ple-
8¢jo nirodne plesove, Kolo, Madvanko, Vlahinjo, Srbijanko. Ple-
5ejo po vsi ali pa nikdo; saj pravi star pregovor, da mora Zeleti
mladened vedno plesa, devojka pa petja.

Kdo bi pripovedoval o ¢em se razgovarjajo stari. Spomin

na preteklost, razgovor o sedaujosti in upanje o prihodnosti krati
nm ure, gradiva jim ne zmanjka. Le kedar zadoni gusla, utihne
razgovor in celo mlade% pritece hitro, da slusa.
.. Tako se pribliza veder, Zene opominjajo sveje mozé, da treba
it domu. Pocasi se odpravljajo blizuji, pred odhodom napivajo Se
»la sretan put in domadin jih vabi vse Se za drugi dan. Ostali
pa se zabavajo do trde nodi.

Drugi dan slavijo ravao tako, le cerkvarju ni treba ved
hodit v cerkvo in ne ustajajo ved ,u slavu. Ta dan imenujejo
sPojutarje®, , patarice® ali ,,okrilje. Tretji in zadnji dan imenu-
Jejo , zostinski dan® ali ,ustavei.* Sosedje ne prihajajo ved, gostje
1z dalje se pa odpravljajo domu.

Po Hercegovini gostje sedé po nekaterih krajih, dokler ima do-
macin pitja. Kadar pa prinese zadnje vino na wmizo, prinese pa tudi
Prazne mechove, v katerih shranjujejo vino. Ko vidijo to gostje,
Popijo, kar je na mizi, vzemé vsak svojo pusko in odidejo.

Bolgari okoli Timoka slavijo Nikoljdan. Poleg krsnega ko-
lada, kateri del¢ kakor na Srbskem, mesijo pa e velik hleb pe-
ni¢nega kruha, v katerega zapeké celegn karpa. Kedar pride pop,
da ga prekadi (blagoslovi), prereze tudi hleb na polovici. Eno po-
lf_winu vzame zase, druga ostaja domadéinu. Pop pa skusia dobiti polo-
vico, v kateri je karp, zato mesijo Zene hleb tako, da se ne poznd,
na kateri strani je karp in so vrlo ponosne, ako prekanijo popa.

Po nekaterih krajih praznujejo tudi ,materice’. Ta praznik je
prav za prav Zensko krsno ime. Slavijo drugo ganedeljo pred bozi-
¢em. Zveder pred tém dnevom ali pa zjutraj tega dne vezejo vse Zene,
katere so se nazvale matere. Po nekaterih krajih vezejo jim res
noge, drugod pa donadajo le vrvico in jim jo polagajo pred noge.
Zene %e vedd, kaj pomenja to in se odkupujejo z malimi darovi
ali z vederjo ali s kosilom.

Morda je enakega pomena tudi na Slovenskem praznovanje
godu gospodarjevega. Gostijo o ti priliki imenujejo ,,vezbngo‘* m
hodijo ,vez'vat.”



216 Obidaji slovanski,

Gjurgjev dan #) pri Srbih.

Jugoslovaui praznujejo sv. Juria veliko bolje nego drugi,
njega opevajo ndarodae pesmi, ker donaa v dar ,proljetnje evi-
jeéet. Na cestiv danak Gjurgje - 23, aprila po koledarju pravo-
slavnem (po katoliskem H. muja) pocenjajo posebuo poliska dela.
O tem ¢asu vzbuja sc narava iz zimskega spanja, odeva se zopet
v zeleno obleko, vse ozivi, ker ogreva solnce zopet zemljo s svo-
jimi Zarki. Velikega pomena je zatorej ta ¢as posebno za kweta in
pastirja, zato se je ohran:lo o tem dneva mnogo vraz in drugih
obidajev, da je vredno seznaniti se %z njimi, saj ve spozna nikdo
posebnosti nirodovih, ako se ne briga tudi za Zivenje kmetovo.
Ljadstvo na kmetih ohrantlo je namre¢ povsod Se bolje ali manje
vse poschnosti, katere so imeli nasi pradedi, pri njem opazujemo
zatorej &e lehko, kako krepko in trdno se drzi starega, kako pocasi
opuiéa navade svojih prednikov. Navade in obi¢aji o Gjurgjevem
dnevu so stare vse, spominjajo nas poganstva ali podetka kristijan-
stva. Ucitelji vere kricanske prizadevali so si mnogo, da bi izru-
vali vraZe in prazno vero vogansko, katere celé mladi kristjani
niso opusdali radi. A to je bilo tezko, se sila mnogokrat ni mogla
dospeti do cilja, zato se pustili raje marsikak obicaj, le pomen so mu
dali nov, ker so postavili na mesto starih mulikov pravega Boga
ali pa kakega svetnika

Zivina in polje je bogastvo kmetovo; naravno sku¥a varovati
zatorej svoje imenje Ze tedaj, kedar se pridenja razvijati po zimskem
spanju. Zato moli o tem &asu in opravlja razne obrede, da si va
ruje zivino, polje, travnike, hiso in ljudi vsega zlega, katero preti
mnogokrut po letu.

Ze pred Gjurgjevim dnevom naredi srbski kmet vozel v ve-
rizo, katera visi v hisi od streinje, da obesa kotel nad ognjiséem.
To varuje zivino coprnic in #kodljive zverine. Ta navada ohranila
se je nekoliko tudi se¢ pri kmetih slovenskih, kateri menijo po ne-
katerih krajih, da ima vozel na vrvi, 8 katero je privezana zivina
v hlevu, céudno varovalno moé. Ravno iz istega vzroka zavijajo
fantici, ki so izgubili kaj, travo in pravijo, da zavijajo hudiéu rep,
da loze dobé zgubljeno.

V hizo, v hlev, na polje, v vinograde polagajo male leskove
krize. Kjer lezi tak kriz, ne more pobiti toa, pa da bi jo nare-

*) Vuk Stefunovi¢ Karagji¢ s. v.; Milidevi¢ Milan, Zivot Srba seljaka,
v glasniku srbskog uénog drndtva, vez. XXII, 1867 in XXVII 1873. 8,
Ljubi¢, narodni obi¢aji kod Viahah u Dalmacii. Bratja Miladinovei, bol-
garske navodni pésni. str. 523, 522, prof. dr. Nikola Petrovi¢ v Kra-
gujeveu, Globus XXX str. 6. 1876,
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jalo e toliko coprnic. Tudi to navado nahajumo na Slovenskem.
Kmetje upletajo blagoslovljene leskove Sibe v kozolee in postavljajo
mal krizec med nje, da ne bode trpelo zito skode. A 3e drugade
Znajo varovati svoje zivine., V ogel brisavnice zavezejo nekoliko
soli, jo potegnejo trikrat skozi ,badanj‘*) (leseno korito, po ka-
terem tede voda na madlinsko kolo) in jo dajo na Gjurgjev dan Zi-
vini. Tudi to pomore zoper copraijo.

Soli pristevajo razni nirodi veliko mod zoper Carovnice.
Nemei v Turingiji n. pr. sipajo zveder, predno Zenejo #ivino spo-
wladi prvikrat na paBo, trikrat toliko soli med rogove, kolikor je
:l:‘lorc.iu prijeti s tremi prsti; na to grcjnﬂs hrbtom naprej iz hleva.
I'o pomaga, da zivini ne Ekoduje coprnija.

Posebno vaZzen je pa ta dan za dekleta, tedaj zvedd lehko,

liflfl bo njihov ljubdek, ali se bodo mozile kmalu, kdo jih bo snu-
hl[: da, ¢e gt;t'i sree kateri na tihoma za kakega momka, ima
prilike, da ga odara, da teka kakor nor zanjo. Nevaren je zatorej
ta dan za mladence, le dobro je, da devojke tudina Srbskem niso
tulko neusmiljene, da bi ocarale koga, za katerega ne marajo.
; V zahodnjem delu srbskem zveze si vsaka devojka nekoliko
Sopkov: vsakemu nadene ime kakega mladenéa in polozi jih o
Polnoci na kak visok kraj, navadno na streho. Zjutraj zgodaj tece
gledat, na katerem Sopku je najved rose. Oni momak, katerega ime
I¢ nadela temn Sopku, bo njen ljubéek. A za to Caranje ne sme
zvedeti nikdo, de vidi ali shidi kedo kaj o tem, ne velja ni¢. Po-
redni mladenéi prezé po mnogokrat, da zvedd, kje lezé Zopki in
1¢ poberd in odnesé z njimi, kakor mislijo dekleta, tudi sreco do-
ti¢nim revicam. Navadno nesrecéa tudi ni tolika, saj vé vsaka, za
kogn, ji bije srce.

Drugod delajo isto s Sopki omana (Atant, inula Helenium L.)
Deklice govore omanu: ,Omane, rogjeni mi brate, daj, da teka
Stepan (ali kakor je ze ime ljubemu) kakor nor za mano !

Te navade opominjajo nas enacih na Ceskem, katere je opi-
sala Bozena Neméeva tako lepo v ,babicit.

Pri vederji pred Gjurgjevim dnevom hranijo devojke prvi in
zadoji grizljej. Predno lezejo spat, dihnejo na nju in ju polozé pod
zglavie s trsko in z ogledalom. Ce se jim sanja po noti o kakem
mladen¢u, mislijo, da jih pride gotovo kmalu snubit. Trska, ka-
tero devajo pod zglavje, pomeni ¢oln, da bi se mogle prepeljati
¢ez vodo, ako bi stanoval Zenin morda unkraj vode; ogledalo jima
bi pa sluzilo, da se moreta ogledavati in snaziti. Grizljejev pa
dekle ne sme zavredi; shrani ju skrbno. Ko se snide z momkom,
0 katerem je sanjala, di mu enega, drugega pa sné sama.

#) Todi v okolici Ptujski pomenja bedenj a) votlo drevo, h) niske
ali mali deber (Wanne), ¢) korito iz votlih dreves,
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Zveder pred praznikom nabira mladez ,,omaje* t. j. vode,
katera priiz milinskega kolesa, posebuno po kagi¢arah. #) V omajo
namodijo raznih rastlin, posebno seclena (Licbstockel, ligusticum
levisticum I..) in zelenih vejic. Pred Gjurgjevim dnevom ne smejo
trgati ali dubati selena, na ta dan utrga si pa vsak svoj sopek.
V jutro praznmkas se pa umiva mladez v omaji, da bi priela uma-
zanost celo leto z njih, kakor omaja s kolesain bi bili varni vsega
zla, Ta voda ima tuko moé, da dela koZo belo za vse leto in da
pospesuje rast las.

Tudi na Nemikem rabijo matere omajo, da kopljejo male
otroke zoper rudedico po licu. V Turingiji st pa umivajo tudi od-
rasli glavo z njo, da jilh ne boli.

Marjetice nabrane pred sv. Jurjem in posusenc so posebno
dober lek zoper nahod.

Kolikor dni pred tém dnevom grmi prvikrat, toliko pir bo
veljala oka moke na trgu. Po nekaterih krajih se pa valja detca
o takej priliki po zemlji, da bi jih ledja ne bolela. Tudi ta navada
se je ohranila saj nekoliko &e na Slovenskem. V okolici ptujski
valjajo se otroci po tleh, kedar grmi, da bi nasli mnogo gob. Na
Bolgarskem pa teka detca, kadar grmi prvikrat in dezuje, golo-
glava okolo in poje: ,,Rosi, rosi rosical da mi rastit’ kosica, kolku
edna lozica®.

Na Gjurgjev dan, Ze pred solnénim vzhodom, tede mladez
k vodi, da se koplje, e pa ni blizu vasi tekode vode, umiva se
vsak na vrtu, da opere vso nedistost s telesa in ostane &ist vse
leto. Dekleta postavljajo posodo z omajo rade pod rozin grm, da
dobijo lica nezno roznato barvo. Predno poskadejo mladenéi v vodo,
opasujejo si po nekaterih krajih vrbiniL mladik okolo ledij. Po
kopelji pa mnalomijo Eopkov vrbinih mladik in jih neso domu, da
varujejo snaznost telesno vse leto. Celo prav mali otroci se morajo
kopati ta dan, ker mislijo roditelji, da ni boljega za zdravje. Pred
tém dnevom ne sme se pa kopati nikdo, akoravno pripusca vreme
morda ze cele tedne prej.

Tako kopanje spomladi je bilo obidajno skoraj pri vsih ni-
rodih, ker je bilo povsod Ze pri poganih navadno, to so prazno-
vali tudi ljudje o vzbujenji narave s Ciidenjem svojega telesa. Ko
80 pa prejeli narodi vero kricansko, premaknili so mnogokrat na-
vade od praznovanja pomladnega prihoda n. pr. na sv. Ivana.
Tak obida) opisnje tudi IFrancesco Petrarca (de rebus familiaribus
epistolae, lib. L ep. IV.): Ravno bil je veéer pred sv. Ivanom
Krsanikom, pravi, ko pridem v Kolonijo (Kiln). Solnce je Ze za-
hajalo; prijatli me cljcju k reki, &%, da bodem videl nenavaden
prizor. }n res, ves breg je bil poln zenskih. Na nekoliko vzvige-

#) Kasi¢ara je majhen malin (vodenica) z enim samim kolesom, katero
ima mataroge v podobi kadike (Zlice). Taki majhni mdlini stoje navadno na
samem v gozdu ali gaju, kar je posebno pripravno za nabiranje vode,
ker je najbolje, ako se zgodi skrivaje.
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hem prostorn postojim, da pregledam vse. Opasanc z disedimi
rastlinami, s rokavi, zavihaniwi ¢ez komolee, stale so v vodi in
80 s¢ umivale bele roke in ramena. Ko vprasam cnega izmed pri-
Jateljev, kaj pomeni to, mi odgovori: ,,Ta je prastava navada, ljudje
In poscbno Zenske menijo, da se opere in od:crue vse zlo, katero
breft med letom, po tej kopelji v reki‘

Tudi na Frencoskem je taka navada (Memoires des antiquai-
res I, 239). Blizo Nogent-le-Rotrou je studenec zuan po zdravilni
wodi, katero ima vso nod pred sv. Ivanom, Tedaj prihajajo mozki in
zeuske v celily trumah, da sc umivajo, pa vendar ne zgodi se no-
ena nepriliénost pri tem obredu. Ravno tamo menijo, du ozdravi
Yosa, nabrana v noéi pred sv. Ivanom, garje in da ozdravi prvo
vedro vode, zajete ravono o poluoci, mrzlico.

Drugod na Nemskem razivjena je Se sedaj prazna vera, da
varije voda, zajeta pred solncuim vzhodom prvega velikono¢nega
ney raznih bolezni in da ima tudi kopanje o tem casu éudno
sdravilno moé. Tudi Bolguri se zadenjajo kopati ta dan; nirodna
Pesem poje: '

Jana

yKorstila mi e na den Gjurgjev den.

. Tudi pri drugih nirodih nahajamo Se raznih obicajev, ka-
teri nam kazejo jasno, koliko upliva so prisojali nekdaj prvemu
Pomladanskemu cvetju. Pa saj smo prepricani tudi mi, da nam
more le koristiti vzbujena narava. Kdor le more, hiti te dan da-
es iz mesta na kmete, da praznuje prihod pomladin in ojaéi ude,
otrpnele po zimi. Zato plezajo tudi na Srbskem ta dan mnogi na
drin in se gugljejo sem ter tje, da bi jim postalo telo zdravo in
kl‘cpku ko drinov les. Drugi valjajo se po mladem Zzitu iz istega
namena,

Ze pred solnnim vzhodom streljajo pastivji nad éredami v
zrak. Cim trje podi, tem mocneja in zdravejia bode Zivina celo leto.

Mozaki po starem Vlahn (jugo-zahodni del knezevine srbske)
Sedajo na leseno os, kedar obuvajo érevlje, da jih celo leto ne bi
olele noge. To pa velja le, ako se zgodi pred soloénim vzhodom,
“er zgublja vsaka coprnija svojo moé, kedar siplje solnce svoje
Zarke na zemljo.

Zenske, katere opravljajo zivino, sledejo se navadno o pol-
noci pred Gijurgjevim dnevom do nazega ali pa puste le srajco na
sebi, v golido namolzejo nekoliko mleka od  domade Zivine,
Potem poloze v drugo golido kes vrvi in skudajo prikrasti se do
tuje zivine, da namolzejo nekoliko mleka od nje. Ko pridejo domu,
Vzemo vry iz tujega mleka in jo denejo v mleko domadih krav. Po
vrvi, pravijo, prihsja onda mleko iz tuje Zivine v domado.

Marsikaj tacega mish tudi na Slovenskem reven kmetié, ka-
teremu krave ne dajo mnogo mleka radi slabe pase. Na Nemikem
bila je razdirjena tudi taka vraza. Coprnica, menijo, vtakne no% v
brastov brun, priveze vrv zanj in mleko tede iz vevi, ali pa zabije
sekiro v podboj (Thiirpfoste) pri vratih in mleko tede iz sekirnega
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ufiesa. Ta vraZa je sila stara, ker je omenja ze Burchard von Worms
(t 1024) v svoji knjigi ,,Sammlung der Decrete” natisneni prvid
v Kolouniji 1. 1548,

Nekateri lazijo ta dan pred solnénim vzhodom pod bodeto
grozdite (Stachelbeerstrauch, ribes grossularia), da se varujejo bole-
¢in v hrbtu. Mnogi pripravljajo si grozdi¢e nalasé; vrh pripognejo
in ga vkopljejo v zemljo, da se vraste. Tako puidajo laziti tudi
na Nemikem babjeverne matere svoje otroke, ako se ne nauté
kmalo hoditi, tri petke zaporedoma pod malincem, kateri je za-
ragfen z vrhom v zewljo. Ali otrok mora moléati v tem, é&c ne,
ne pomaga nic.

Kmetje (scljaci) srbski redé mnogo ovac. Meseca marca
imajo te Zc jagnjeta, a vendar jih ne kolje nikdo pred Gjurgjevim
doevom. Celd poturéenci, po krajinah nekdaj srbskil, drzé se te
navade. Tudi prodajati jih necejo, akoravno bi bila draga. Na
Gjurgjev dan pa zakoljejo v vsaki hisi jagnje, Katero imenujejo
nGjurgjevilo. Okolo Timoka prizenc pred ta dan vsak gospodar
mozko jagnje pred cerkvo. Na rozicke prilepi mu vosteno sve-
cico. Po obredu stopi pop iz cerkve in blagoslovi jagnjeta, da se
smejo klati. Za pla¢ilo pa dobiva drug dan koZo njegovo.

Gjurgjevilo specejo celo na raznu. Vsakdo iz hise dobi svoj
kos; kosti pa ne smejo lomiti, da si ovee na paSi ne lomijo nog.
Koze pa prodajajo, kjer jih ne dajo popu, prvemu kupeu za toliko,
kolikor ponuja sam in darujejo denar cerkvi. To mnoZi in ohra-
nujejo sreco pri kupdiji.

Tudi bucel ne zabijo. Od zob mdlinskega kolesa odrezejo male
koiéke, zavijejo jih v robec in jih dencjo v panj, da ga varujejo
tujih bucel.

Sise kravje in ovéje maZejo zenske z rujd, rumenjakom in
solijo, da jih tuji ljudje ne bi mogli mlesti,

V obée je muogo vraZzjih obi¢ajev, da bi varovali Zivino po-
sebno ,,zlih oc¢i‘ in zlih ljudi. Se le kasno, ko je iz&lo solnce ze
dolgo izza gor, gonijo pastirji érede na paSo. Ves dan jih varajejo
pastirji in drugi domaci, vsako stopinjo, katero stori Zivina, opa-
zujejo skrbno in ne puicajo blizo nobenega tujea. Kak mladenié
dene srebru denar v opanke in jih obuje tako, dalezi denar ravno
pod peto ter gre trikrat okolo érede in govori: Ce pride ¢arovnica
v srebrnih opankah, onda naj ofara nafo Zivino. S tém, meni,
zapre vsaki coprnice pot do Zivine, ker mislijo kmetje srbski ka-
kor drugod, da morejo Skodovati coprnice mnogo, da naklonijo
lehko drugemu c¢loveku bogastva, da si pa sme zasec ne morgjo
pridobiti zakladov; kakor trdijo na Ncemikem babjeverei, da si more
pomnoziti éarovnica svoje premozenje vsako leto le za en vinar.

Ljudje mislijo, da se nasitijo konji le na Gjurgjev dan, da
jih pa boli trebuh tudi le na ta praznik. Kot uzrok temu pripo-
vedujejo slede¢e: Ko je rodila mati bozja Jsusa in ga je polozila
v jasli, stala sta v hlevu konj in vol. Vol ni hotel jesti, svojim
gobcem suval jo seno tako, da je pokrival vedno dete; konj je pa
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iel vedno in je razodeval otroka. Zato se razljuti majka boZja nad
poZreinim konjem in ga zakolne, naj se nasiti le na Gjurgjev
dan, a naj ga zato tudi trebuh boli.

Srbi v obde konjem niso prijatelji, raji imajo vole; pregovor
celd pravi: | Brata in vola prosi, Zeno in konja pa tepl. Zemlja
ravno konjem ni ugodna, primerna je le govedi in oveam, zito
rede konje le redko po Maécvi in Posavini.

Da bi varovali polje toCe, nosijo pisce, zvaljeno pred blago-

\'elsti (25. martom pravoslavnega koledarja) po polju okolo vasi.
Kjer konéajo pot, zakoljejo jagnje, ga specejo in snedo. Ce se pa
bliza kasneje toca vendar le, streljajo proti oblaku ali posta-
vijo polno skledo s zlicami pred higo ali pa prevrnejo stol na sredi
dvoris¢a, Na enak nadin darujejo kmetje na gornjem Stajerskem
vetrovom, ker postavljajo na kak kol pred hifo skledo moke, da
JO veter raznesc.
.. Yes Gjurgjev dan ostajajo radi pod milim nebom, na vrt zno-
81J0 pod sadno drevje mize i stole in pijo in jedd veselo, Ce pade
kak ‘cvet v vino, se veselé in pravijo: Letos nam ni treba skrbeti
za sadje, imeli ga bomo obilo. Naravno, ker je sadno drevje varno
mraza, &e cvete tako pozno. Klobuke si kinéajo s koprivami, da
8¢ varujejo muhj; Bolgari-jih pa cbedajo tudi na vrata. V Boki
?ﬂbimju se ta dan po tri devojke, katere so Ze za udajo. Za rana
idejo k vodi. Prva nosi v roci prosa, druga ima gabrovo vejico
v nedru. Ena izmed prvili dveh prasa tedaj tretje: Kuda ces?
lret_]u. odgovarja: Idem na vodu, da vode (vodijo kot nevesto —
suubijo) i mene i tebe i tu Sto gleda pro tebe. Na to vprada tretja
prve: Sto ti je u ruci? Ta jej edgovarja: Proso, da prose (pro-
8ijo) i mene 1 tebe 1 tu Sto gleda pro tebe. Potem vprasa fe druge,
atera ima gabrovo vejico v nedru, kaj ima; ta ji pa odgovori:
Grab (gaber), da grabe i mene i tebe 1 tu 5to gleda pro tebe.

Onega, kateri spi ta dan pod milim nebom, boli glava vse
leto, Ge je pa kedo vendar le spal, pomore si lehko s tém, da od-
8pi na istem mestn na Markov dan (25. aprila).

Gjurgjev dan je zatorej velikega pomiena za narod srbski, osta-
nelk je nekdanjega poganskega praznika, o katerem so slavili pri-
hod pomladi, zato se je obranilo toliko obicajev do danainjega due.

O tem &asu pocenjajo poljska dela, zato najemajo delaveev
od te dobe in jo stavijo za obrok za pladila in druge dolznosti.
Kdor pa ne more placati na ta obrok, toluZi sebe in upnika s pre-
govorom: ,,Ko je v prolje¢e leden, ogrije ga jesen.*

O tem ¢asu zacenjali so nekdaj tudi hajduki svoje Eetovanije,
prislovica pravi:

yGjurgjev danak, hajducki sastanak,
Kad sa gore opane kitina

A na bukvi procveta listina

I okopni snijeg po planini,..
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Kad prispije jagnje za pedenje,
Po planini za miris evijede.

Iste navade veljajo za ta dan tudi o Bolgarib, kateri pevajo
ta ¢as tudi posebne pesmi, katere nuhajamo v bolgarskih ndrodnih
pesmah bratov Miladinoveey str. 503

Na Slovenskem se niso ohranile posebne navade o sv. Jurji,
le na KoroSkem v voini dolini hodijo otroci od hise do hi%e, zvoné
z zvoncem in pevajo:

myoveti Sent-Juri, potrka na duri,
Ma eno hlaco zeleno, drugo rdeco;
Ja se le pridel v dezelo,
Ga je Ze vse veselo,
Ticice v grmovji,
Kukovea v bukovji ;
Rumene rozice lepd evetd,
Se sveti Sent Jurja veselo.,,
(Janezie ,,8lov. glasnik®, L. 1858, str. 158.)

Iznenadno poznanstvo z imenitnim mozem.

Spisal J. Navratil

Neko nedeljo pod jesen L. 1851, ob oni dnevni dobi ko hre-
peni &lovek bolj po telesni nego po dudni pasi, sedél sem Ze v
slovedi gostilnici Dunajski ,pri sv. Duhu® v stari hisi, (ki se
je morala, ni davno tega, umakniti novemu lepSemu poslopju in
novi ulici), ter si krepcal zelodec v ,,posebni jedilnici.” Ondi je
obedovalo tudi ved veselih Dunajéanov okoli razpostavljenih miz ;
pa ni bilo videti %e polnega omizja.

Kar se odpré vrata na stezaj, in pri tej pri¢i vnidejo trije
tujei v krasni ndrodni noi, povse jednaki: vsak s pripasano
svetlo ,tursko sabljo, a opasau s¢ 8irokim, zagorélo pisanim, tka-
nim pasom, izza katerega moli nekoliko vsakemu spodnji, rdeci
in usnjeni pis (,silavi® ali kolan®), iz tega pa stréi draga | le-
denica® t. j. s& srebrom okovana ,mala puska® (samokres) z veli-
kim ,noZem vred.

Dolga, zmérom razpéta bela suknja (,,gunj® ali ,bjelaca®),
modro obrobljena, po vrhu katere sta pripasana sé sabljo vred
oba pasa, — sega jim do kolena. Siroke turske hlace (,,gace“),
skrojeue iz modrega, tankega suknja (,,svifa® mu pravijo), mahajo
jim ohlapno do pod kolén, kjer so podvezane z zlato presitimi
ypodvezami (ali ,,podkoljenicami.)
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Na glavi jim &epi nizka, , fesu® {mtlobn?. rdeéa , kapa® (ali
E,l’fﬂpi{ta“}, obgita s érmim svilenim trakom, tako Sirokim, da se
je] vidi samo na teménu rdedi vrhunec (,,tepelakt), olepSan zé zlato
zvezdico in zé zlato mavrico (,,duga‘).

Od svetlih drnih &revljev (,erevlje”) pa do kolén oklepajo
nogo bele dokolenke (,,ddkoljenice’), zapéte (,,zakopane®) zadaj
— po meli — z nepreStetimi srebroimi zaponami ali kop@icami
(”kopﬁcl‘}.

Pod belim ,gunjem® krije prsa in Zivot rded Zivotnik (;,dZa-
madan“ '), navskriz zapét in dolg do pod pasa; a po vrhu ,,gunja‘
objema Zivot ¢d zadaj proti prsim drugi, povrinji Zivotoik ali
brezrokaynik (,jelek®), na katerem se bliséi spredaj dolga vrsta
— rekel bi — nanizanih pozladenih gumbov (,,puca®). Tudi ta
je iz rdedega tankega sukna, ali krajsi od dnega in za zapenjanje
Pretesen, ter se nosi tedaj samo ,zarad lepSega‘‘.

_ Bolj od sablje, ,ledenice® in noza za pasom zbada pa doma-
¢im ljudém radoglede oéi éudno arbanasko ali albansko krilo, belo
kakor sneg, jako drobno mabrano in sezajode od irokega pasa do
polovice stegna, tako da nam zakriva velik del ,gunja® in , gaé.%
(Zdaj pa ne nosi oni navod, katerega imam v mislih, veé tega
nekako nespretnega moikega krila).

Debelo so gTedali Dunajéani névih gostov, ter ugibali, glave
stikaje na tihem, od kod so ti... razbojniki, ka li, in kaj bi radi na
Dunaji. Jaz pa uganem mahom na prvi pni!cd, da so... Crnogorei
In toizmed imenitnejiih sokolov ¢rnogorskih. Imel sem namreé pri-
liko ze poprej (I. 1848) v beli Ljubljani videti popotnega Crnogorca
Vv taki narodni no#i, samo da je 6ni nosil namesto lepih &revljev
nopanke* in ,céarape* (kratke nogovice), a da ni imel sablje.

% Po tém sem sodil, da spadajo nasi gosti med imenitnejse
1 N p . H .
Crnogorce. — Res se poénd zdaj posvetivati na glas v svojem

Jeziku, kam bi sédli. Izberd si — meni na veliko veselje — dno
mizo, za katero sem sedel ,,sam samcat’, in prisedejo: najmlajim naj-
manji, érnih lds in zagorele koze, golobrad in brez brk, (ona dva
sta bila obrita, ali brkita) . .. meni nasproti, — najstarejsi
srednje postave in sivkastih lds . . . meni va prave, - tretji, naj-
vedi izmed njih, érnolasec, moZ srednjih let, lepe rastiin prijaznega
obli¢ja . . . meni na levo.

“Cmrsaje prileti urni kletar v ¢roem Skricu, z belim robeem
na roki, ter jim naSteva naglo kakor Kklepetee dolgo vrsto priprav-
ljenih jedi na izbor — to se ve da . . .. po nem&ki. Ko pre-
neha, oglasi se najmlaji v materinem jeziku:

., Vrazi ga znali, kad sbori ¢oviek poliko (polahko), onda
razumjem podobro njemacki; ali kad tako brblja, onda ne razum-
jem niti rieci!

1) Turska beseda. Po Srbiji itd. pravijo ,prsluk,” v Risnu (Ri-
sano, Dalm.) pa ,premitaca — premetaca. Pis,
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Nehoté sem se namuzal po teh odkritosrénih besedah. Opa-
zivEi to, pogleda me Zivo pa mi rede: ,, I gospodine, i Vi ste
Srbin!“ — Jaz: ,Zadto? — On: ,Jerbo ste se smijesili. —
Jaz: Niesam bai Svbin, ved Slovenac, a rodih sena hrvat-
skoj medji- — On: ,Ta sborite sasviem srbski; a gdje ste
naucili?® — Jaz: \Nesto iz knjige, a nesto iz rdzgovora; . . .
ali uvidjam, da mi treba jos mnogo nauke.

Potém ko so si vsi trije z mojo pomodjo narocili obed, po-
popraa me najmlaji, kdo sem in s ¢im se bavim v Bedn. Od-
govorivii mu na to, velim brez okolisev: A Vi ste valjda brada
Crnogorcil® — (Pritedijo).

Ker sem védel, da se je bolehni , vladika® ze venil v Crono
goro iz Talijanskega, kamor je bil presel zarad zdravja, — zato
vpraam nadalje: A da kako je sada vladika? jeli se oporavio
u Italiji? — Najmlaji, (ki pa mo#uje najbolj izmed vseh),
vtede se brz: ,Jest, hvala Bogu, vrlo dobro, i tolika je bila od ra-
dosti pucnjava, kad nam se vrati ziv i zdrav, da nije bilo takve,

od kad je Crne gore. — To potrdita na kratko tudi njegova
tovarisa. !
Jaz: ,Oprostite, — a tko ¢e mu biti ndsljednik?¢ — Nuj

starSi mi pokaZe nato moléé samo zroko... najmlajega. — -
Ves ,,se presenetim®, kakor veli Beli Kranjee, ter zaénem, globoko
naklonivii se malemu Danilu, izgovarjati se zarad svoje rado-
vednosti, — razodenem mu pa tudi svojo radest, da me je izne-
nadi doletela tolika sreéa in ¢ast... Ker mi ni zameril, drznem
vprasati gs, kako mu se dopada (,mili) v Beéu.

On (naglo): ,Veoma dobro, veoma dobro® (nato vstane),
»ali vjera i Bog, da mi vas car danas kaze: slobodno ') ti je
ovdje stati i gospodski zivjeti o mom trofku, dok ti volja volio
bih se vratitiusvoju slobodnu Crnu goru. Ondje mozes pjevati,
ondje mozes igrati (plesati), ondje mozek vikati, koliko ti drago; —
i kad sva Crna gora ustane na oruzje, te podje protiv kletog’ krv-
nika slobode nase, a tebi srce ne ¢ezne za bojem, slobodno ti
je ostati kod kude i spavatit —

Ta kratki, ali krepki govor srbski, s katerim je pikal menda
tedanjo Bedko (Bachovo) slobodo, govoril je iskri naslednik po
konecu stojé, kakor kak oditen govornik, tako Zive, tako woiki in
tako spretno, da so kar strmeli vsi pri¢ujodi Dunajdéani, ki niso
umeli ni besedice. — Dobro pdmetim fe ta navdueni govor, a
posebno njegove zadnje besede. O toliki sloboedi nisem, res da,
slisal nikdar poprej.

1) Také (slobodno, a ne svoboduo) pravijo i Beli Kranjei z vsemi
drugimi juZnimi Slovani vred. Zato pifem, drié se nafega #ivega je-
zika, raje ,sloboda‘ nego staroslovenski (tudi Cesk. in polj.), svoboeda®,
ki pa ni, kakor mislijo nekateri, iz ,svoj bitit, Gl Mikl, jlex pslov.-
gr.-lat.** str. 827.
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Na vprafanje, kani li e dolgo baviti sev Be ¢ u, odgovoril

mi je Danilo: " ,Ja putujem sada u Petrograd, da se za-
popim.“ — Tako je rekel, da-si pravoslavni ,,popi* t. j. navadni
dnhovni smejo in morajo Zeniti se, (ali samo po enkrat, in to pred
posvedevanjem); a kdor hoce biti viadika (,,zavladiciti se®), —
0ni se ne sme oZeniti. — Odpravil je bil namre¢ Danila stric, te-
danji vladika drnogorski Peter Il Petrovid Njegos v Petro-
grad zato, da bi seizudil ondi ,pravoslavnega ¢ bogoslovja ter po-
stal po njegovi smrti Crnogorcem — kakor je bil on — posvetni
pgospodar in visi dusni pastir t. j. ,vladika (8kof). —
. Menili smo se potém Se nekoliko o kujizevnih razmerah
JuZnoslovanskih, ki so jih zanimale, pa je bil obed pri krai. Zi-
vahui Danilo plaéa za se in za svoja spremljavea; — &rnogorski
sokoli se poslové. Oni meni: , s Bogom, gospodine ! — a jaz njim:
pdreéan put u Petrograd !

Toliko da se zapré vrata za njimi, planejo radovedni Dunaj-
¢ani nad me, in me poprafujejo zapored nemski: Je li to ,fla-
dika 2 kaj je pa govoril tako dolgo 2% itd.

Ko jim dopovém, da ni viadika, nego namenjeni naslednik,
ter jim pretolmadim govor ujegov, zadeli so ga na glas hvaliti,
rekil, da je vrsten mladeni¢. ') Mali, Sibki in prezivahni Dunilo
Je bil ondaj na vides res mladenié, ki sem mishil, da ni zvr5il Se
19 let. Nisem se mogel naduditi &itaje nekoliko &asa nato, da je
bil rojen 25 maja 1826, tedaj ondaj Ze v 26. letu. Ali nastor
mali postavi znal ti se je vesti tako mokki, da ga je bilo lepo vi-
deti cd nog do glave v prelepi narodni nodi, ki s¢ mu je oprije-
mala ravnega zivota, kakor da bi mu bila ulita. Vse, vse mu je
pristojalo. Kolikor premalo je bilo velidine, toliko ved — mobtva,
— Tako sem se¢ seznanil z onim mozem, ki je skoro potém kne-
zoval, a ne vladikoval hrabrim Cruogorcem.

Danilo ni utegnil namreé v Petrogradu dovediti potrebnih
naukov, da bi se hil (kakor je sam rekel) | zapopil® to je ,,zavla-
dicil“; kajti malo tednoy potém (31. okt 1851) pobere mu nemila
smrt na naglem skrbnega strica, vladiko in gospodarja drnogorskega,

i je v pismeni oporoki in umiraje tudi ,ustmeno narodu Zivo
Priporoéil njega za svojega naslednika. __

Vrniti se je bilo tedaj Danilu iz Rusije *) v Crno goro,
Fl'ednr) je dovrEil stricev namen. Vreacal se je na B edé (Eez Dunaj),
kamor }e, dobil Zalostni glas, da se lasti ,,gospostva ¢ njegov stric
Pero (Pero Tomo), tedanjega starejs nstva (j,senata®) predsednik,
ki ni imel svoje dece, ter bil pesinovil sinovea... Danila.

N, Ein fescher junger Mann, —  Junger Mann® veli Dunajéan
mladeni¢u, Besedo ,versten ¢ -gtna, o sem slifal za pomen ,,brhek® brdek
med Belimi Kr. -— Pis,

%) Da se je udil Danilo za striceve smrti v Rusiji, to potrjuje
na str, 28. i 8, Gopéevid, — tedaj ne v Becdu, kakor se lita po
drugih nemskih kujigah,

Letopis 1877, 1V. 15
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O tej zgodbi je zloZil Savo Martinovic, posnemaje srbske
ndrodne pesmi, prvo, dolgo pesem, ki se nabaja v V. knjigi Vu-
kovih ,srpsk. narodn. pj “ Ondi (na str. 5) ¢itamo:

,yovi laZava vjern Peru daSe,
Da Danila ne ée gospodara,

I ludo se izbezumi Peroj;

A kad vidje Petrovié¢ Djordjije,
U tome je i on pristanuo,

Jer vidjase, kud se zaoralo.
Tad se Danil u Be& namjerio
U carevu gradu stoliénome,
Pak ga tanka knjiga dopadofe:
wlle se je Petar prestavio.
Knjigu Stije, krupne suze lije.“

Ali brZ nato se je moral stric Pero s prestola umakniti m a-
lemu, ali moSkemu sinoveu Danilu, ki ga je priznal nato i
ves narod za svojega gospodarja bad o pravoslavnem ndvemletu
(po nasem racunu 13. jan.,) 1852. 1)

Pero bi bil rad samo knezoval, & naj se izu¢i Danilo
bogoslovja, pa naj potem vladikuje. Zato se izgovarja Pero
umikaje se mladeru sinoveu v pesmi tako:

,.Ne ocah ti mjesto (sic) otuzeti,
Ti, kad svriis skole svekolike,
I kad stane glava za vladanje, -

Stolica je vazda tvoja bila.“

Ali prezivemu Danilu se ni hotelo zavladiciti se. Tega je bila
menda kriva najved . . . lepa Darinka, velikega trgovea Tr-
zaskega Kvekida héerka, s katero se je bil spoznal v Trstu Ze
poprej. Neki prijatelj ga je, kakor sem slisal praviti, pregovarjal
nato nenehoma, naj se ne zavladidi, nego naj ostane raje samo
(posvetni) knez, ter si.. vaame lepo Darinko. —

Danilo posluhne ta svét ter se napravi po novem letu 1852
zopet v Petrograd ruskega cesarja Nikolaja prosit pri-
volje, da bi se razdvojilo poprejinje dvojno dostojansivo gospo-
darja drnogorskega. — Potem ko je v to privolil najprej ves narod
na Cetinji 21. marca 1852 *), potrdil je i cdr b}ikﬂl:t Danila
za kneza in gospodarja &rnogorskega. Julija meseca se vrne
Danilo v Crnogoro, kjer so ga sprejeli z velikim veseljem in
veliko slavo. —

Poroka z lepo Darinko se je pa zbog silnih bojev, ki so
se vneli med Crnogorci in Turki e l. 1852, — zatézala do po-
detka 1. 1855, Ko so zarodenko knezovo vpraiale prijateljice,

") A. Andrié¢ ,,Gesch. v. Monten,* (Wien, 1853) str. 150.

%) ,,N. Pitaval®* 1862, zv. 31., str. 15 —16.—Prim. v vefernem
listu ,, Wr. Ztg,** 30, marca 1862 dopis iz Zadra.
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»Grlici* 1. 1835 v popisu, ki se nahaja pretiskan tudiv Bedkem
,,Mnga.z. srbsko-dalm.“ 1. 1860 (od str. 93 - 102), kako nosijo vrle
kaj bo podenjala v pusti Crni gori med surovimi Crnogorei in
rnogorkami, odgovorila jim je: ,Poduc¢evala jih bom.“ Temu

blagemu nadelu je ostala tudi zvesta.

Poslavivii se z junaiko slavo v krvavih bojib, ki so se z
naSega cesarja samo besedno pomocjo L 1853 kondali sredno za

rno gorvo, hotel seje junagki Danilo poslaviti kakor Dusan

Silni tudi z¢& zakonodavstvom. Res je ustanovil in razglasil Ze o
Jl}rjcvem t. j. po starem raéunu 23. aprila 1855 prvi , javni® ali
ofitni zikonik, ki je bil s cirilico tiskan v Novem sadu pod
nazivkom (napisom): wZiakonk Danijla prvog knjazai (sic) gospo-
dara slobodne Crne gore i Brdah® (sic).
. Vsled , iznenadnega poznanstva pri sv. Duhu® zanimalo me
Je nekako bolj vse Danilovo pocéénjanje. DobivEi njegov zakonik
prvié v roke, éital sem ga tako vérno kukor... sv. pismo.

Neizreéeno je sren godilo nekatero , pravilo® (§.), a vsakemu
8¢ je znalo, dani presajeno iz tujega na domaéi vrt; nego da je
Z{ikﬂnudawc mislil .. .slovanski. Ali kako ostrmim, ko pre-
Sitam | osamnaesto (§. 18), ki veléva v izverni besedi tako:

»U vrieme vojne kad bi neprijatelj od koje ma drago strane
»02 nasu zemlju udario, duzan je odma svaki Crnogorac i Brdja-
»hin, dok ¢uje, da svoje oteéestvo braniti treba, ustati na oruzje
»l 1¢Q protiv neprijatelja i krvnika naSega otedestva i nase slobode
,,fi.kn i bi se nasao koji Crnogorac ili Brdjanin, ili koje pleme
»ill selo ili bratstvo, da nepodje protiv naseg’ obiteg’ neprijatelja,
nsvakojemu takovomu nehatniku za svoje otedestvo 1 straSiviel ima
n8e oduzeti oruzje i da ga vise nigda za Zivota svoga nositi nesmie
»i da postenja medju ostaliema Crnogorcima i Brdjanima nigda
plmati nemoze, a p!"f_'](ll sVeE treba mu pl'i;mtiel[i op l'L‘.gljaE:u 1)
niensku, da se zna, da muikog' srca nema.“

Cudno in precéudno! — Kako se je, redem sam sabo, moZ
premislil, kako je prepregel po Onem iznenadnem sestanku. Pa
zakaj? - Nehoté sem se spomnil latinskega pregovora: ,Honores
mutant mores”. — Drugade si ondaj nisem zval razloZiti take
Preprege. —

Od énega ¢asa, ko je mladi Danilo ,,pri sv. Duhu® v Bedn
také slavo pél slobodi drnogorski, minilo je ze 26 1ét. Koliko

se je premenilo za tega po svetu! Pogostoma sem se spominjal
miznenadnega poznanstva®, reki: kaj dela neki zdaj mali Da-
nilo? —

Preginilo me je neznano veliko veselje, ko zvém, kako je,
powirivii se s Turki, skrbél z vrlo Dariunko za potrebne Fole —
za ndrodno omiko. Ali 8¢ enkrat se mu je bilo mériti sé sta-
rim vragom Turéivom, ki ga pa 11. maja 1858 junaski Danilo

1) ,,Opregljaéa® ali jopregaca* je Zenski ziistor (predpas) kakorine
nosijo tako imenovane ,,Vlahinje'* ali starovérke okoli Metlike — Pis,
15%
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,»do noge® potolde v slovedi bitvina Grahoveu (,Grahovac®, ki
se véasih po zmoti zamenjava z imenom ,.Grahovoe®).

.S posredovanjem evropskih velevlasti je bila mala ali brabra
Crna gora tudi po tej vojski na dobic¢ku ter pridobila — sosebno
s pripomodjo francoskega cesarja Napoleona lll, kateremu se je
birpokimnif Danilo v Parizu L. 1857 z Darinko vred — lep kos
zemlje, — pa Se le dve leti po nesreéni smrii svojega junaskega
kneza, ki mu je bila Crna gora pretesna ter se je trudil vse
svoje Zive dni, kako bi jo razprostranil. A ul doZivel tega veselja;
prehitela ga je nagla — silovita smrt, in to na tujem svetu.

12. avgusta 1860 je bil priSel knez Danilo iz morske kopeli
Préanjske (Perzagno) s kneginjo D arink o in spremstvom svojim
v Kotor (Cattaro) nase vojaike godbe peslusat. Ko se je pa
zveter iz Kotora odpravijal in hotel vprido velike mnozice sto-
piti bas v ¢oln, obstrelil ga je médn-njo iz ,0svete pobegli
Crnogoreec Toso (Todor) Kadié skrivaje (od zadaj) z ,,malo
pudko® tako hudo, da je bilo ubogemu knezu umreti %e drugi dan
(13. avg) ,Ajme (jaoh) meni, ubij me neko krivacil“!)
tako je zavpil, ko je zacutil smrtno rano, pa omahnil premili D a-
rinki v naroc¢je. Lahko si misliz néZne gospe strah in preveliko
Zalost.

Nesreéni Kadic¢ je bil skoro na mestu ujet, obsojen na smrt
in obefen v Kotoru prve dni zadnjega meseca istega leta,

Truplo knezovo so odnesli Crnogorei z velikim sprevodom v
svojo slobodno Crno goro. Ondi pociva zdaj v ,,manastiru** (sa-
mostanu), kjer se hranijo tudi kosti ,svetega vladike Petra IL
Petrovidéa Njegoda.

Ker mu Darinka ni rodila sinka, nego héerko (1859), pri-
sorotil je Crnogorcem pred smrtjo za svojega naslednika sedanjega

neza Nikolaja, ki je sin Danilovemu bratu, slavnemu junaku
Mirku Petroviéu.

Danilo je mrtev; ali njegova dobra dela Se zivé. Njegov
zakouile velja v Crni gori 8¢ do denasnjega due, in to ne brex
dobrih nasledkov. — A zakaj? — Zato ker so Danilovi zakoni
osnovani s posebnim ozirom na Sege, navade in znaéaj t. j. na
lastnosti ali ,svojstva® Gnega ljudstva, kateremu so bili namenjeni,
¢e se tudi nekatere naredbe ¢udne in preéudne vidijo tujeu, ka-
teri ne zna teh prestarih, v narodu vkorenjenih Seg, navad itd.

Za razjasnilo samo toliko: Nekdanji ndrodni tajnik érnogor-
ski, D. Milakovid¢ (ki je bil pozneje tudi tajuik vladiki in iz

poc¢etka 1 Danilu, katerga je spremljal po dnega smrti na Rusko
ter spisal 1. 1856 ,Crne gore® zgodovinn), pripoveduje v svoji
Crnogorke svojim mozem na vojsko po dva, po tri doi hodd zivez
(;ybragnenik®) na svojil plecih, in kako marljivo streZejo ranjence.

,,Osim toga®® — pravi M. dalje — ;i prisustvijem svojim ra-

1) V,N. Pitavalu®* na str. 35 po tisk. zmoti.... ,krivavi®, Crno
gorei pravijo , krivadi® in krijudi o= skrivaje.) Pis,
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wtoboree hrabre i na boj ij(ih). poodtravaju; da! i kad se koji
pusude bjezati, tad one mahajuéi opregljadama. .., rugaju im
»Se, i tiem podrugivanjem vise puta kadre su bjeZece opet
uboj povratiti. —

Zato mislim, da ne bode zdaj z mano vred nikdo ved kunezu
Danilu stel v greh, ker se je pozneje, v zreleji dobi, pre-
mislil, in v ,pravilu 18. svojega zakonika neprehvaljeni slobodi
érnogorski pristrigel perotnic samo toliko, da ne sme veé nijeden
sokol érnogorski letati v svoje gnjezdo ter drémati v njem, kedar
mu odhajajo drugi bratje na krvav boj za premili dom in ,slo-
bodo zlatno®.

Da se pa Danilov zakonik ,nehatnikom® (malomarneZem)
grozi s tako ¢udno kaznijo, drugot nenavadno, to se je zgodilo
menda zato, ker je bistroglavi zakonodavee védel jako dobro,
da ni hrabremu Crnogorcn veée kazni od prepovedi, da ne sme
nositi ved orozja, ki ga je vajen od mladih nog t. j. %e od dese-
tega leta, in da mu ni vedega straSila od... ,Zenske opregljade.

O tej priliki naj povém, da morajo v Crni gori i ué¢itelji,

«» tudi v &olo hoditi z oroZzjem za pasom. To so mi L 1871
ravili v Zagrebu ob nditeljskem zboru trije ucitelji érnogorski,
K180 bili priili tje po volji knezevi v lepi narodni noki, vsak oboro-
Zan z dvema ,malima puskama“ in nozem. Tako morajo biti v
Jrni gori nenchoma vsi moski, in to zdaj od 12. leta pripray-
lieni na bran. Celé ,,popi” nosijo orozje; vendar hozjo sluzbo ne-
oborozani opravljajo. Nobena stvar ni Crnogoren tako pri sreu,
tako , draga‘ kakor orozje; zatoni Danilov zakonik nikakemu
radezu_odmeril tolike kazni, kolikorfno oroZja tatvini. — Ne-
kateri Crnogorci nefejo v nad Kotor hoditi samo zato, ker ne
smejo v to trdnjave z orozjem. Ce ni Crnogorec oboroZan, do-
zdeva mu se, da je... ,baba®. —

Ruzgovarjujc ge ,pri 8v. Duhu® z malim Danilom, pri-
mérjal sem ga v mislih tedanjemu vladiki Petru IL, ki je prese-
zal za glavo najvecdega Crnogorca. Strah me je bilo, da ga ne bodo
morda toliki junaki hoteli podtovati in slufati, kedar jim bode gospo-
doval in ukazoval po Petrovi smrti. — Ali prazen je bil moj strah.

S. Gopdevié, vdovéli knjeginji Darinki sestrin, pise v
8Voji knjigi (,,Montenegro und die Montenegrinert, 1877), kako

repko se je mladi vaslednik postavil na noge, vroivii se iz Ru-
sije. ') Po hudem prepirn s stricem Perom prisilil je tega sto-

') Ali ne pa letu I 1852, kakor trdi po zmoti na str, 28, Gop-
Cevid, nego po zimi 1. 18513 kujti 0 novem 1 1852 so ga bili Crno-
gorei Ze priznali za gospodarjn, Ko se je bil vrnil Danilo po letu 1
1862 f. j. drugid iz Rusije, (in to z ruskim poslancem, polkovnikom
Kovalevskim, ki je prinesel sabo carovo pismo z dovoljeno raz-
dvojbo najvifega posvetnega dostojanstva od mnajvifega duhbovskega,) —
ondaj ni bilo ved nikakega ragpora in prepira, nego sama radost po vsi
Crni gori. — Pis.
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piti Z njim med zbrano ljudstvo na odgovor, s kako pravico se je
polastil , gospostva’’, in zakaj zaniéuje pokojnega vladike poslednjo
voljo, ki so se jej bili podvrgli vsi. Nezvestim in puntarjem je
drznil mali Danilo zapretiti pred vsem udrodom zasluzeno kazen.
— S tolikim moStvom in junaftvom si priljubi mladi moz
mahom vse Crnogerce, ki se uklanjajo swmo onemu, kdor je
mo#zin junak. —— Omenjeni pesnik to zgodbo — to se ve, da
— ¢ vse drugade opeva.

Gopevié nam prica, da smemo malega Danila zasfran
krepkode (energije) pri izvrsevanji danih zakonov primerjati Sée-
panu (Stepanu) Malemu, ki se ga Crnogorei spominjajo %e dan
denes z velikim poitovanjem. da-si mu pravijo ,lazni car.¢ ?)
Zato se je pa tudi knezu Danilu posredilo, da_je zatrl v kratkem
¢asu s pomocjo svojega zakonika v Crni gori mnogo
hudodelstev in drugih napdk, ki niso bile hrabrim Crnogorcem
na cast.

Za veliko zaslugo treba tedaj koezu Danilu Seti to, da je
dal svojemu ljudstvu prvi javni zakonik, za najvedo pa to, da
je Sl{l'nm} osveto zabranil na toliko, da smejo zdaj Crnogorei ,
¢e kateri katerega ubije ali umori, po svoje maléevati se samo
nad ,krynikom* (morilcem), a ne veé¢ nad nedolznim njegovim
bratom, rodbenikom ali svojecem, kakor se je godilo poprej. —
Koliko ,dobra® je Danilo, ki ondaj ni slutil, da bide kedaj
i on zrtva nesrecni osveti, samo CUrni gori storil s tem zakonom,
lahko sodimo po krvne osvete strahovitih nasledkih, katere je D.
Milakovié popisal v omenjeni ,,Grlici.“ (Prim. ,Magaz. srb.-
dalm. 1860 str. 101).

Res, da Danilo nibil brez ¢loveskih strasti; ali treba pomisliti,
da so te strasti drazile in razdrazile v njem zarote zoper njegovo
vlado in glavo (od L 1853 - 1859), zato ker je bil knez prisiljen
po prvi turski vojski pommnoziti davke. A prvo zaroto je bil
osnoval ter jej prvoval njegov lastui stric Djordje (Jurij) Pe-
trovi¢, ki je moral, — potém ko so jo zasledili — z mnogimi dru-
gimi Croogorei pobeguiti ter ziveti nato v Zagrebu, a stari
Pervo Petrovi¢c v Kotoru, kjer je umel 1. 1854, —

Med pobeglimi je bil tudi nesredni K adié. — Na drobno
je vse to popisano po drugih knjigah, — na Zzalost veéidel po tu-

Jib, Slovanom sovraznih. Napikali so se ubogega Danila tujei
zarad njegovih slabih lastnosti; zato sem hotel razodeti Sloven-
cem na kratko tudi nekoliko njegovih slavnih ,svojstev’, pa i po-

') Zato ker se je delal cara rusk. Petra 1II., polastil se po zvi-
jagi j,gospostva‘’ Grnogorskega ter vladal krepko kakih 5 let.” Nekateri so
trdili, da je bil Kranjec; ali zdaj je dogoano, da je bil Hrvat (Raj-
evi¢) iz Like. Se dan denes Zivi pod imenom ,,Séepan Mali* v narodnih
pripovestih. Poslavil ga je tudi vladika Peter II sé svojim pesn, delom:
plaZni car Scepan Mali, (v Trstu 1851), Pis,
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praviti nekatere zmdte gledé njegovega zivljeoja. Izpodbujalo me
je k temu poslu ... ,jiznenadno poznanstvo® s tem imenitnim mo-
zem, ki je prestvaril preprosti in uporni ndrod svoj v tako kratki
dobi, ,,da vikdar takega‘.

Ako ne bi bil Danilo také prekrcil nerodovitne ledine (celine),
ne bi mogel tako vspesno orati na ,,dusevnem polju‘* sedanji knez
Nikt)lau.j; ne bi mu bilo m6&i misliti e na prenarejanje in po-
pravljanjec zakonika érnegorskega. — Kdo ve za kako drzave ali

rzavico, v kateri se ni Ze dvanajst lét pripetila nikaka
tatvina?! — Do zdaj nam je znana, kar se tide tega, (Sujte,
¢ujte!).. sama... Crna gora, — dadna Crna gora sésvo-
Jimi C nogorci, ki so jih pitali zlobni tujci zmérom s tatoviin
razbojniki. 1)

Da sejim zdaj kaj takega ne more ve¢ ocitati po pravici, —
to je Danilova zasluga.

Zato slava Danilu L zato, kor je skrbel in se trudil ves
das prekratkega kuezovanja za sredo in omik o junaskih Crno-
goreev, ki smejo po pravici popevati o sebi:

sMalo nas je, al'’ smo ljudi* (mozje).
Pai Danilo bi bil smel o sebi reci:
yMalen jesam, al’ sam Govjek! (moz).

Dodatek.

Potém ko je bil moj spis ze poslan v bélo Ljubljano,
Dameril sem se v Bedéu (29. okt. 1877) na g. dr. Bogikicéa, ki
8¢ Je vracal iz Bolgarskega v Pariz, kjer izdeluje po kneza Ni-
kﬂlu.ja L. naroCilu i novi zikonik ¢rnogorski. Na moje vprakanje,
kedaj ga misli dodelati, odgovoril mi je, da morebiti za léto in
dan) reksi, da se ne mudi, ker bi izhajala Crna gora lahko %e ved
lét... z Danilovim zakonikom. — Ondaj mi je razodel g.
Bogi%i¢ svojo misel, da me bi bila Crna gora brez Danila I
Nikdar to, kar je, — tako zloZna in tako jaka, kakorina se
Je pokazala v zadnjih presilnih turskil bojih.

Pravil mi je u¢eni moz tudi o mdédrim nacinu, kako je bistra
glava Danilova ,.Yo_jedinim“ plemenom ¢rnogorskim ugibila po-
Prejino preobilno oblast, ki je bivala na zdtor ob&ni domovini —
yslobodni Crni gori. — Knezu Danilu L. pripada tedaj tudi ve-
lik delez sedanje bojne slave érnogorske.

) Da se ni v Crnigori pripetila vsaj %e 12 lot nikaka tatvina , to
svedodi S. Gopdevié¢ v svoji knjigi na str. 134,

Tudi poiteni nemSki popotnik Gust. Rasch pife v svoji knjigi
(}"rag, 1873): ,,Die Tiirken in Europa‘*; II. str. 230, da ni slifal v
Crni gori nikdar ni¢ o tatéh, razbojnikih itd, Pis.
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Po prvem iznenaduem® sestanku sem imel e dvakrat pri-
liko videti tega imenitnega moza, in to drugic¢ menda po nivem
letu 1852, Ondaj se je nabirala med tukajsnjimi Slovani milostinja
za vse uboge Slovence (nesrecne po stradnih povodnjah poprej-
gnega leta).

Drznil sem se iti poklonit i ,,zospodarju® ¢rnogorskemu 1) a-
nilu, ki je bil dospel — potujo¢ drugikrat na Rusko — zopet
v Bed ter se navratil v gostilnico ,,pri raci. — S knezje-mogko
prijaznostjo me sprejme vpri¢o svojega mladega (menda samo za-
¢asnega) pobocénika, podari nesre¢nikom slovenskim na mojo pre-
ponizno profnjo — kakor je rekel — [ drage volje’ svetil zla-
tak, ter podpise na imenik s crilico samo svoje ime: lawmio
(Danilo). —

Tretjic¢ in zadnji¢ sem videl kneza Danila med sijaj-
nim spremstvom nadega cesarja, kateremu se je bil po sreéno
koncani turski vojski (. 1853) prigel zahvalit za vspeino pomaoc.
Unda.i je knez v prekrasnem jeleku, ki je bil spredaj in za-
daj skoro ves 2& zlatom pokrit, jezdil bistrega cesarskega konja,

kateri je pa moski stopal pod mogkim Danilom, — Evgeni-
jem ¢rnogorskim. — Kdo bi si bil ondaj mishl, da zadd jek-

lenemu mozu ze po sedmih letih sovrazna roka tiko smrt!

Popravek: Na str. 223 v zadnji i predzadnji vrsti naj se bere
mesto razamjem't — prav: ,razumiem.t*
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Nebeske komedije
(Divina conmedia)

Dante Alighieri-a
prvi oddelek:

EBeasietiae:

po originalu poslovenil Jovan Koseski.

Predgovor.

SDiving commedia® Dauvte Alighieri-a slovi po svetn tako, da so e
'i;!\‘ll_fff a0 glasile iskrene zelje tudi po prevodu slovenskem klasiéne italijanske
Poezije. Zdaj se nam je ta zelja spolnila vsaj deloma.  Slavni nad Koseski je
dovrsil prvi del Danteove | Nebeske kowmedije®, kateremu je ime | Paklo®
(pekel) in i preprijuzine privelil v o, da smem iz njega v letoSnjem | Letopisn®
:\lutifmem priohéiti nekoliko odlomkoy, da se tndi Slovenci seznanijo 8 to knjigo
m da svet vidi, da tudi slovenski jezik je kos, svojemi niarvodu kazati poezije
mojstra, ki ga lialijani stavijo v prvo vrsto svojili pesnikov, in ki v ohée velji za
Prvega kristijanskih peveev,

Velecastua pesem ,, Divina commedin™ Dantea (rojenega v IFlorenei leta
1265, wwrlega 1821, leta v Raveni), ki je od letw 1472 doziveln blizo 70 jzdanj
In komentarov, obsega tako rekoi vesoljni svet, in je, kakor on, neizmerna,
l.I’Q‘]l velieil oddelkih, kateriho prvi se zove  Paklo, drugi  Viee tretji
s Nehosa', popisnje pesnik svojega dulit prikazni (vizije) tako, da &iatelj kar
strmeti mora nad smilo fantazijo pesnikovo.

Ime |, Jkomedija* ne sme Etateljn zapeljati v omisel, da ima morebiii kako
burks pred seboj, Dante je v nekem dengem svojem deln . Delln volgare elo-
fquenzatt razlozil, kaj wn je tragedija in komedija: v tragediji se vriijo
dogodhe vsikdar tako, da konee njih je Zalosten in strafen, v komediji pa je
izid iz otk osorne dogodbe veele] sroden in vesel. 8 tem je poesiji vpraviten
naslov | Nebeska komedija®, ki skozi ,Paklo™ in ,Viee™ pelje v | Nehosat.

Al pesnik wora biti v vavizenem pomenn te besede, kdor =i upa na me-
tricni prevod tacews izvirnikw knkor je Danteova [ Divina commedia.” Nag Ko-
seski se ga je lotil, in izvestuo doviSil prvi del, od katersga imajo Sitatelji
5. spevoy ,d_.|:|.i il rur.‘sliil;ll_ill ]}I‘(!l] .‘:l'lﬂ'rj. ki smo jiil hres ]li‘i!ill‘l!ga senih HIU\"
niskih ol 1k natisnili prav tako. Kakor jih je nad veleecnjeni pesnik pisal, z
odloéng Zeljo, naj njegova sadanja dela wlé na svitlo v tistih oblikah, v
katerih so na dan prisla vsa njegova prejsnja: Koseski hote ostati Ko-
seshki, po pravilu, da le dwhoozivijn, oblik a pa mori.

Coravne je ze vsaeemn spevi na celo napisan kratek obseg, ne bode
vendar odved, da citateljem, ki Dantea ne poznajo niti v izvirnem jeziku niti v
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nemtkem prevodu, v lagleje razumljenje, nekoliko obiirnife razlozimo obseg pe-
terib ti navedenih spevov, '

/1. spevu zacenju pesnik veliko svojo vizijo z alegoriénim vvodom.
Po nodi je pesnik samee v tamnem gozdu (pregresnem clovedkem Zivijenji), ka-
mor je v spanji (v zatemneli vi&ji dudevni zavesti) zafel zgresivii pravo pot. lz-
hajajoce solnce kaze mu sicer gore kreposti, al tri strasanske posasti: ris, lev in
volkulja (tri &loveske hudobije: poltenost, jeza in lakomnost) ovirajo mu hojo na
to gore. Kar se nenadoma straha potrtemu pesniku na vidi ukaz prikaze senea
Virgilijn (sloveega pesnika Rimljava, rojenega leta 70. pred Kristom), ki mu
obeta po drugi poti peljati ga iz solzne doline ter ga skozi paklo in viee spre-
miti v nebesa, kjer ga bode izrocil videmu voditeljstve — voditeljstvu Beatrice
(ljubice pesnikove v mladesti njegovi in namestnice nebeske modrosti).

V 2 spevu nadaljuje Dante vvod in klite muze in lastnega svojegn
pevskega duhd na pomol. Dyomedoega, ali je vreden izveSiti tako veliko podvzetje,
“i sta ga pred njim izersila le dve élovekn (Bnow in sy, Pavel), oscéuje Virgi-
lij z razodetjem, da je on v nehesil izvoljen za ta poklic po treh boZjih milostih.
Zdajei poln poguma nastopi Dante s svejim vaditeljem pot k vratam pakla.

V 3. spevu se prav za prav pricne hoja po paklu, katerega vhod *je za«
znamovan z glasovitim napisom. Po Virgilijn osréen stopi pesnik v temni svet,
kjer ga sprejme jok in stok pogubljenih. Najpred vidi gole in od mréesoy trpin-
cene dufe takih ljudi, katerim v Zivljenji ni bilo mar ne za sramoto, ne za éast;
brez$tevilna mnozien taeih gré za sastavo, ki se neprenchoma okrog vrti, in s
tem zaznamuje majavost brezznacajnih ljudi. Potem prideta do prve rekev paklu
(Aheron) in do paklens@eka Charona, ki dufe ez to reko prepeljava. Strele tresk
vrze pesnika omamljencga na tla, ki pa je v slededem spevu z Virgiljem vred na
uni strani obrezja. Kako je tje prisel, ne pove pesem.

V 4. spavu hudo zagrmi; pesnik se probudi in za Virgiljem grev prvi
kolobar pakla, ki mu je Limbus (rob) ime, in v katorem dude poboznih paga-
nov brez boledin, pu tudi brez upanja refenim biti koprnijo, Virgilij razjasnuje
Dante-u dvombe njegove o patrijarhib, katere jo Kristus resil podavsi se v paklo.
Pesniki Homer, Horacij, Ovidij in Lucan pozdravijajo poveacéujolegn se Virgilija
pa vzamejo Dante-a med-se.  Naprej gredé pridefn do grada, v katerem pesnik
vidi duse najslavnizih junakov, modreijanoy in gospid starodaviib Easov.

In tako na dalje vsak spey, katerih je 34, odkriva nov prizor.

V 34, to je, zadnjem spevu dospetn, Dante in Virgilij v poslednji
vazdelek 9. kolobarn, v katerem izdajalei svojil dobrotnikov v zelezje vKovani ti-
dijo. Virgilij kaze plabemu Dante-u groznega Lueiferja s tremi razliénimi obrazi
in 6 perutami; v vsakem Zreln pa grize encga omenjenib izdajaleey, namres Juda
Iskarijota in pa Cassijain Bruta, morilea Cezarje, Potem stopati med kodrastim
divotom Lueiferja in ledino in grudami v sreditée zemlje doli; zdajei se obrne
Virigilij in stopn kvitku; tako prideta skozi neko luknjo v skalovju v lijak druge
polukrogle pakﬁa. Skozi ta lijak gresta oh studencekn do dreuge polukrogle, ki ju
pelje iz pakla zopet na svet.

Tako je hoja po paklu kondana in popisana, kar je pesnik (Dante) videl
na tej poti, Bvo zdaj po izvirniku poslovenjene speve Koseskega,

-

Dr. Jan. Bleiweis.

P "
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Poslovenil Jovan Koseskl.

Pervi spev.

Pevootnim v gojadu omoten pevic. Troje divjihy sverin

vanji vabi.

Na sredi bil sim nasiga Zivljenja
Prestravi v gojzd zagel mracivne hoste,
Naravno pot je krila megle tenja.
Kak bil je gojzd i tmine v njemu goste
Nadertati bi bilo pretezavno,
Spomin Ze nanj ovré mi sodbe proste.
Gorjup spomin! podoba smerti ravno,
Zbog blazja pa ki tam je me dospelo,
Bom videnja narisal to¢je glavno.
Ne pomnim vee, kak djanje je pricelo,
Po dremu clo sim zmegan bil te dobe,
Se mraditi mi krogoma je jelo.
Ko prigel sim potem na berda robe,
Kjer prenehd omenjena dobrava,
Ki terla mi je z grozo serca globe;
Gledaje gor zapazim de mu glava
Je svitla vsa bleobe iz planeta,
Na vsakim ki je pota vodba prava.
Pojenjati takrat mi stral obeta,
Ki serce tak mi vil je noé prestano,
De bila skor zavedba mi je vaeta.
Ko kter otet iz viht na zemljo znano
Se pladno v tok ozré vilov gromecih,
Kjer mnogo groz mu bilo je nagnano;
Tak duh je moj, plen c¢utov se vertecih,
Stermel okrog, strani gledaje ¢udne,
Iz kih Ee ni se vernul kter z veéih.
Po kratkimu pocitku, noge trudne
Na novo vprem, je hodba bila taka,
Globejii zmir stopala de so mudne.
Nenadoma mi zver nasprot priskaka,
Risena je, nog jadernih zverina,
Ki brezasta ji krogoma je dlaka.
Je bila vEeé ji moja tak blizina,
De skor mi je overla speino hojo,
Uniitila namenbo Zelj in éina.
Prizgal je dan bil ravno baklo svojo,

Virgil It poto-
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In s tistim spel je zvezdami na viko,

Ki kazale so svetu krasno bojo,
Ko stvarnik je snoval te ¢udne blise;

Sim upal zver ujeti s kozo Sarno,

Je zdelo se, de blizo mojo ise.
Me veselil je svit i vreme parno,

Pa zona to je nova koj zakrila,

Zagledal sim, de lev me pazi zarno,
Do mene mu je Zelja vidoo bila,

Mi gladno je pretil z glavd visoko,

Tak de o tem je zracje groza vila,
Volkinja mi nasprot zijd siroko

Pozresnosti 1 glada je prilika,

Ze druzih veé je ranila globoko.
Ta vsih straliot in stiska mi je slika,

Mi vgasnula je bila vsaka nada,

Dospeti verh, mi upanje se vmika.
Ko druzba, ki koristi le bi rada,

Ak dojde c¢as, ki zgubo ji nagoni,

Obupa clo i v bilkice razpada;
Tak mene vil je v pusti britki zoni

O blizanju zverme strah, ki nudi,

Poisem da zavetja v nize loni.
In glej, navdol ko noga se¢ mi trudi,

Prisp mi sprot nenadoma oseba,

Ki glas hripav je pubala iz grudi.
O vidu tem primora me potreba,

Zaklidem de: Usmili se, te prosim,

Ak clovek si, al tenja le iz neba!
On rede mi: obraz ¢loveski nosim,

So bili vsi Lombardi mantovani

Prededje mi, nasledbe ja ne kosim.
Sub Julio sim rojen bil, pagani

Smo bili ge, ja v Rimu sim prebival,

Augustu smo pravednim bili vdani.
Sim bil podt, ideje sim ulival

Slovedi v spev od verliga Eneja,

Ki blagor je v Italji zadni vzival.
Kaj tebe pak po tem nemiru Zeja ?

Zaka] ne gret na kom veseli mika,

Ki vir je sle in prida l:ltldna veja?
Virgil si ti? navduenja oblika!

Bogat iztok modrosti na vse kraje!

Izkriknem ja clo srama bivi slika.
Ti si Virgil, ti pevsiva cvet i slaje,

Okrepi moj mi trud i djanje marno,

Ki vodita skoz vednosti me gaje!
Si moj razgled, vse tvoje ljubim Zarno,




Poslovenil Jovan Koseski,

U¢il si ti evetedo me pisavo,
Nanesla ki mi ¢ast je milodarno.
Poglej to zver, ki brani pot mi pravo,
Me resi je, f)n-::u;._{uj mi, te molim,
Viharni strah kali mi sodbo zdravo!
Bo treba de ti drugo cesto volim,
Mi rece on razumsi trepetanje,
Izvodim de te pusbam prida golim.
Zverina ta, ki drami tvoje zvanje,
Ne pripusti nikomur proste itbe,
Ga zmir podi, pogin je zadno gnanje.
Je zgol pohlep, ne kaze nikda sitbe,
Po zretju bolj ko pred je Zretja gladna,
Je zelna le nazokanja, nalitbe.
Ziverin je tma, s kim spojenja je radna,
Se vel jih bo; naposled hert jo zgrabii
Bo zmel jo v prah, in to bo muk ji zadna.
Zia vzitje ta zlatd, dezel ne rabsi,
Modrosti, snag, ljubezni se nasiti,
Med Feltrama de rod mu je ne zabsi,
Ta bodi spas Italji v Zal zaviti,
Za ktero Nis, Iivrialos, Kamila,
So dali se, in Turnus, pomoriti.
Pognal bo zver, jo groza tak bo vila,
Bezala de v peklenske bo globine,
Pred nakim kjer terpincenjem je bila.
Pa tebi v fn'id nej stanje to premine,
Daj, sledi mi, korakal bos po potih,
Ki skriti so za zive praha sine.
Douil bo kri¢ obupa na vsih kotih,
Boi gledal scer preteklih dob junake,
Ki hujsi smert zelé si v zlih pomotih.
In razun teh bod vidil tudi take,
Zacasni ki so v Zaru zadovoljni,
. Spasitve se nadjavsi iz napake.
Ce v kraje pak, veselja ki so poini,
Ti dojde mik, popelje tje te dusa,
Sloboden ki pristop ji je vesolni;
Ondagni car ker meni ne pripuga,
De stopal bi ¢ez prag njegove hise,
Pravednimu zakonu bivii suga.
Je scer povsot, pa stanje so mu vige,
Tam tron im4, tam grad njegov je glavai,
O sreden tist, ki tje si cest poide.
Odgovorim: O, &nj me pesnik slavni!
Opiraj me, pri Bogu ne ti znanim,
Uidem de zapredi se meSavni;
Me vodi tje do kraja kamor kanim,
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De svetih vrat se Petrovih dotikam,

Pa v tminah prej z nesrecnim se soznanim.

Se vpoti on, za njim se ju pomikan.

Drugi spev.

Pollic modvoperke.  Pesnil: je v stralor, de bi moc m ne

Virgil g tolaii.

Se

nagne d.m, rujav kolor ogerne,
Kar %ivo je, od trudniga se dela,
Od brig in sil k poé:tku tihim verne.
Le mene sta pohot in mik sogrela;
Lotiti se nezmirnega zadevka,
Ki zdaj ga vam bo Muza razodela.
Ukrepi me, opiraj modropevka,
Spomba ti mi jusno dista bodi,
Mi vpali éut idej Zarecéih sevka!
Pozor, poét! izustim, ki me vodi,
Poprej ko pot rmstnp:m strasno tako,
Al kadra k tem je moja moé¢ presodi!
Si djal de je Fnej korakal jako
Te v kraje tmin Ziveciga telesa,
De seréno je prespel overo vsako.
Pa njemu ak nasprotnik zlega plesa
Pomod je dal, gledé na p]ml plemena
Njegoviga in rimskiga drevesa,
Po vrednosti mu doila je ta cena;
Ia\ml_]en bil zacetnik on je Rima,
In ved ko to, romanskiga kolena.
Resnica nej dﬂstu.jm; diko ima,
Ta mali kal, nevazna korenina,
Naslednikov je Petra bila cima.
Ta diéni pot, on Venere je sina
Razjasnil, bil mu vir zadasne slave,
In papeitva poznejsi velic¢ina.
Posoda &la je tje mir in sprave,
De bila je napolnjena kreposti,
Ki zadnié bo podlaga hodbe zdmw.
Zakaj pa jaz bi tje Sel, jaz priprosti?
Ne dike verh, ne P avlus, ne Eneja,
Sam sebi k tem ne zdim se kader dosti.
Bojim se jaz, ak ravno skusb me Zeja,

omagali.
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Poslovenil Jovan Koseski,

De moj prihod ne bil bi ¢in bedaka,
Razumil bos kaj dvombe v ¢ut mi seja.
Ko kter ki rad od sklepa v sklepe skaka,
Za zmislik nov koj prejinimu odrece,
Ugodi ker mu bolje nova vsaka;
Tak meni v tem temotnim kraju stece,
Ko tehtal sim po jedrini nameno,
Zadetni cilj utazitt me nede .
Razumil ak besed sim tvojih ceno,
Mi rede duh voditeljev opazno,
Ti pamet je plahota djala v seno,
Ki mnogokrat nakloni zmoto razno,
Od slavnih djanj de mo% se pro¢ oberne,
Kot plagna zver, ko vgleda senco lazno.
Otmem de te bojazni plahe serne,
Razjasnim ti, zakaj de pridem k tebi,
In tvojo kdo zapredo mi razgerne.
Pri tistih bil sim ki so dvomni v sebi;
Ko me na krat zakliée diva krasna,
Ja prosim koj, ukazala mi dé bi.
Ocesa sta ko danica ji jasna,
In tak za¢ne oseba mi unstranska,
Donela je beseda rajsko glasna:
O, dusa ti prezlahtna mantovanska,
Ki ti do zdaj imé Zivi cvetece,
In vedno vsim prikazen bo boZanska !
Prijatel moj, ki ni izvoljen srede,
Je zmotil se na svimu potovanju,
In plasniga natrag strahota vlece.
Bojim se de we bil bi v zamotanju
Tak hudimu, opor de mu ne hasni,
Preti mu tma zaprek po mému znanju.
Pritedenja do njega ne zakasni,
Pomagaj mu z besedo i z rokama,
V oseréju zanj bojazen mi pogasni.
Blazenka sim, do tebe dojdem sama,
De vpalim za otetbo te poéta,
Se vernem koj potem do dike hrama.
Ko v hito bom gospoda spet prejeta,
Po tvoji bom zaslugi te hvalila.
Od mene zdaj beseda je povzeta:
Divica snag, o ti kreposti sila,
Preseze ki na svetu vse kar biva,
Ter clo nebes je bleske doversila!
Tak tvoja vieé mi je zapoved Ziva,
De zdela bi, speljana Ze, se kasna,
Krepkejsiga mi treba ni upliva.
Pa skazi mi beseda tvoja glasna,
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Tesnoto v to kaj prides iz prostora

Ker te nazaj Ze tira Zelja jasna?
Praganju hot ker k temu te primora,

Povem ti koj, edgovori mi ona,

Ziakaj de me ne plaii tamna nora,
O tistih le stvaréh te stiskaj zona,

Kim dana mod¢ je, kvara ti navledi,

Vse drugo prost je volji dar naklona.
Bog pa m dal krepost je to dosedi,

De va%a me nezzoda ne dotika,

Ne zar plagi, ak bil bi mnogo vedi.
Divica je v nebesib, milb velika,

Ki tvojo to zapredo obZuluje,

In hujsiga iz tiska slabe vmika.
Besede te Luciji ona v-'.m:ia:

Priporocim ti tvojega ljubimea,

Obup je clo, krepost mn omagn}u.
Lucija, bran nar manjsi svade dimea,

Se dvigne koj, ter meni se pribhiza,

Ki stala sim tik Rahelniga Zimea,
Mi rece tak: Blazenka! pravdi viza!

Ga ne opres, ki ljubil te je tako,

De vmaknula ti ni ga slastna niza ?
Ne cujei de po brambi klice jako,

Mu smert grozi in krog i m I\lllﬂ' nezeoda,

Prisko&i mu, nevilito tazi vzako !
Hitrejsiga ni v morju jadrobroda,

Ne tice vis, ko ja sedaj sim bila,

K:r bistvo sim razumila naveda.
Iz lepsiga sim doli se spustila,

Zaupajo¢ na tvo] govor pravedni,

Ki tebi ter éitaveu éast je mila.
Ko stavek je doverdila posledni,

Ozerla se solze¢a je v nebesa,

In zbode me fe bolj ozir ta bedni.
Udelezila sim tak se tega plesa,

Otela te zverine tiste strafne,

Ki tvoga v hrib ni plmhld, telesa.
Cemu tedaj so zile tvoje plasne,

Te sorte strah zakaj ti v sereu duja,

In groze ti razvivajo se rakne?
Daj! druzba treh veljavnih Zen ti snuja

V nebesih skit premage, dike, slave,

In moj govor k okrevanju te zbuja!
Ko cvetlice, al druge zlahine trave,

Ki v hladu so mracivnimu zaperte,

Povzdignejo ob soneu zopet, glave ;
Tak bil sim jaz, kreposti prej poterte
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So v evetju spet, oseréje se prebudi,
Izredem to, borivee nove certe:
Usmilenka, ki zame se ]I)n!.rudi,
In pesnik ti, ki speljal si dotiéno
Tak urnoma, de duh se moj ti ¢udi!
Podbadal si z besedo mi priliéno
Oserdje tak, in tako me zarotil,
De pervo slo priznavam za pravi¢no.
Sva zmenjena, bod vodbe ti se lotil,
. Za tabo jaz, ti glava bivaj, mojster,
: Sim rekel mu; na to je on se vpotil,
' Ja spem za njim; pot zmeden je in ojster.

Tretji spev.

Obseg, Pakla vratni napis, Kraj terpinéenjo, Aheron, Kavon. Prevoinja.

Skoz mene gres v okrozje muk i tuge,

Ta pot peljd neskonéne v boledine,

Ta cesta gre med Zertve greine kuge.
Pravica je voditelja visine

K osnovi te ponore napeljala,

Izverstne tak de nikda ne premine.
Poprej se ni nikaka stvar poznala,

Le vedni ¢as, in vedna ja sim sama,

Tem up v obup, kih strastbo notri gnala!
Besede te mi kazala je jama,

Ob verhu vrat so mi nasprot blesele,

Izustim plah: pomen je meni tama!
Mi rece on, zaklad previdbe cele:

Zda treba je, de hipno se nakani,

Preteht na stran, je sila sklenbe smele,
Sva prisla v kraj, nikomur zivih znani,

Ejer gledal bos terpinéene duhove,

Obéutki kim spoznanja niso dani.
Budivsi, v dlan mi segfi, snage nove,

Potem spusti prijazniga obraza

Me v mraéni kraj, grozivno stra¥ne rove.
Doni mi v sluh nezmozuiga dokaza

Koj zdili in stok, mi solza silno tede,

Se tresem ves, od studniga ko mraza.
Jezikov sum! preklinbe vsak izrede,

Izdihi groz, togote kriki ¢udni,

S pestmi pritisk, zarot ki v Zivo spece!

Lotopis IV, 1877, 16
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Tak trug je bil, tuk dirindaj ostudni

V okroZju tem, ko peska et al snega

Ker ju okrog vibar vrti nemudui.
Prestrafen jaz do duse gnusa tega

Poprasam: kaj je, wojster, to zaduto?

Kter narod zvil obup je tak, i vsega?
Odgovori: to bitje Zalno, kruto,

Je temu v del, ki tam Zivi nemarno,

Brez krivde scer, pa tud zasluge muto.
Pridruzeni so tistim duham varno,

Nasgprotniki ki niso bili ravno,

Le zvesti ne, za sebe vneti Zarno.
Boji nebd se, biti z njim neslavno,

In paklo jih med sveje Steti nede,

Ker bahati ne moglo z njim bi javno.
Poprasam jaz: kaj silno tak jih pede,

De glasnoma izjavkajo nadloge?

Zaverne on: odgovor koj potece!
Jim upa ni, de vzela smert bi vboge,

Njih bitje je pod nizko ceno tako,
Zavidajo de vse, i hujsi proge.
Polivalo svet jim priterguje vsako,

Usmilenja za njih serce ne éuti.

Ne ved o tem; gledaje sodi jako!
Ozrem se tje, bandero vidim snuti,

Ki tak vrti se nagloma okrozno,

Kot veternik na turnu vihri v krati.
In toliko je Zlo jih zadej slozno,

De bi poprej ne bil verjel, de smerti

Pozeti jih nebroj enak je zmoZno.
Potem ko sim spoznal nektere v certi,

Sim vidil vmes i tistiga prikazen,

Kim zbog plahot so Eapli bili sterti.
Razumil simn, derhal de gosti razen

Je stranka men zaverzenih od Boga,

Ki zraven tud nasprotnim zbor je prazen.
Ne 7zivi ti, nezgoda kim je muoga,

So nagi clo, terpinéeni preveno

Od s in muh, meréesa bolj S zloga.
Obraz poti na tla kervavo peno,

iz britkimi tam solzami se mesa,

De jo dervad gnusobna serka leno.
Pretehtati zdaj drugo vid ne pesa,

Ljudi zazrem na bregu Sirne vode,

Poprasam: kaj, o mojster, tiste preda,
De spesijo tak nagloma na prode,

Pripravljeni ez reko se peljati?

Al sodim prav pohitrene prihode.
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Opomni on: ti htjem odgovir dati,

Ko dojdeva na pusbo Aherona,
Mogode tam ti bo i to spoznati.

Sedaj mi vpré besedo stralia zona,

De vtisnul s ¢em sim vodnika sodivi,
Do reke ved iz gerla ni mi dona.

Pa toka sred sivor na barki bivii,

Kim starosti so kodri se bleseli,
,Gorjé, gorjé!* nasprot mi zavapivsi.

Ni upa, de natrag bi pridsi smeli,
bn] popeljam na uno stran zaliva,
Kjer skripi zob i zdihi bodo peli.

Pa ti, kaj btjes, o dusa v truplu ziva?
Ti loci se od istih ki so rajne!

Ker vidi, de neéut ukaz mu biva,

Pristavi: pot skoz druge je okrajue,

Na tem ne boi dosegoval namena,
Razliéna gre namera ti od zdajne.

Na to Virgil: o Karon, serda pena!
Vtolazi se, tam sklenjeno je tako,
Kjer hot je &in, ti zgini dvombe sena!

Voznik na to kosmatih lic napako
Ugladi scer, pa zarna dva kolesa,
Namest o¢es, mu suceta se jako.

Prikazni pak, ostudni Kip meréesa,
Nagota clo, s &eljustmi so Skripale,
Ko tehtale pomembo so slovesa.

So klele vse, Bogd, in kar so znale,
Roditelje, zibelko, zlahto celo,
Spotetja kraj, ljudi, velike, male,

Obernjeno natrag, plakaje, smelo
Je vee v okrog, taistimu namenjen,
Ki ne boji se Boga, spet verselo.

Hudoba Karon, vatra Ziva cenjen,

Jih goni skup, in z veslin koj ga rukne,
Ki zdi se mu v premikanju polenjen.

Ko list jesen iz vej za listam cukne,

Kar ne nehd tak dolgo de posledni
Drevesa kin¢ na listnik spodej smukne;

Tak cepali Adamovi veredni
Sinovi so za enim drugi wrno,
Prilika cip kim ti¢ar piska vjedni.

Preplavajo rujave reko burno,

In preden ti so tam na nogah stali,
Jih tukej tma je vovih skup sigurno

Moj sin, Virgil na to izdihee v ozali,
Povem ti, vsi zaverzeni od Boga,

Na mestu tem se skupej hodo zbrali.
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Nakloni k tem jih lastna Zelja mnoga,
Pravica jih pervotna tako vodi,
De v grozi clo jim klije dudna sloga,
Po cesti tej pravedni duh ne hodi,
Je Karon djal togotno godernjaje,
Pretehtaj sam, zakaj de tako sodi.
Receno to potres presine kraje,
Kjer stala sva, s krepostjo silno tako,
Spomin de S nagib strahoti daje.
Dolino solz vihar pretuli jako,
Rudeci blisk zavije v zar okrozje,
Ziavedenje mi vgasne v glavi vsako,
Telebim tje ko skop na mracéno znozje.

Ceterti spev.

“Lru‘_t,l_ Haojio v jn'r‘n‘pr.‘.".'fu, Pevei holobar, Nray menidnih  aselr,

i modril.

Preterga mi omot i spanje v glavi
Grozinski tresk ; ta strese me enako
Spijo¢im ker ga kvigko kdo postavi.

Vse tehtam zdaj, stojé po koneu tako,

Na to in to pngludu vpiram krogo,
Spoznal de bi, kje sim i bistvo vsako.

Razmotrim de sim blizo roba mnogo
Doline solz, kjer zara strup in tuga
Druzijo v javk nezmerne muke strogo.

Globoka je, temotna, zmoto zuga!

Ko skuia gled presodbo tega mesta,

Spozuam de sim nidesar perhli sluga.
Sedaj pogum! letd je v nizo cesta,

Zacné Virgil, sam plasen, govoriti,

Ja pervi grem, nej sledba bo ti zvesta.

Odgovorim, gledé ga v strabu biti,

Bom zmagal jaz, kjer sam si ti preplafen,

Raz dvomb ki znal do zdaj si me izviti?
In meni on: ni hodbe duh prestragen,

Po Zalosti za trumo v totim dvori,

lz groze ne, mi je ta stisk narasen.
Grudav je kraj, le spesiva, to skori!

Se vpoti on in meni vhod ukaze,

Tak bila sva na pervim krogu zgori.
Tu plakanja ni bilo britke baze,

peveor




Poslovenil Jovan Koseski.

Le zdih na zdih okraj dajal je duti,
Ki tresli so obzor vesolne vraze.

Brez muk jih je obup iztiskal kruti,

Ki Zgal je tak terpinfence preveno,
Prenesti de ga niso mogli muti.

Vodivee moj pa to mi da v preceno:

Ne pitag me, kdo duhi tam so tisti?
Razjasnuti Zelim 1 to ti seno.

Ti niso zli, pa vonder niso d&isti,

Ker ni opral jih kerst izvirne proge,

_ Zapert jim tak ostal je hram koristi.

Ziveli so pred Kristam leta mnoge,
Pravedna ni jim vera bila znana,
Tud mene so zadele te nadloge.

Za ta pomanjk, za drugo ne, izbrana
Nam bila je temotna ta napaka,
Bezupno v ki nas muéi seréna rana.

Ko ¢ujem to, britkost me zgrabi jaka,
Ker gledal sim zaslnZnih dus potrebe
V okrozju tem, pa ne pokoja znaka.

Popragati, o vodja, moram tebe,

Mu redem zdaj, bolj vidil de bom jasno,
In z vidam tem pomdt ohranil sebe:
Je Eel Ze kter, zarana ali kasno,
Iz nore te, de bival je zvelidan ?
On refe mi nekoliko podasno:

Sim bil 8¢ nov, ne vsih stvari preprican,
Ko prigel bil mogoénik je v te kraje,
7 bandero v znak de je s premago pican.

Ta peljal jih je mnoitvo 1z ograje,
Odama z Jevo, Abelna, Noéta,

Ter Mozesa, s tem druge modre mlaje.

Tud Izaka, Abrama mn oceta,

Mem Davida prededa Izracla,
Dvanajst sinov natandno versta Steta.

Scer bila je med njim, se ve, Rahela,

Zia ktero let je mnogo sluzil Jaka,
In druzih tmo je tista no¢ otela.

Na nogah zmir je pih mi delja vsaka,

Tak spesiva naprej po toti hosti,

Po gnjedi du§ — éem redi — solz in plaka.

Se nisva vniz od verha bila dosti,
Ko plamen tam zagledam &udni v delji,
Premagal ki polno¢ni mrak je gosti.
Koraki so do tje se mnogi hteli,
Pa vonder sim spoznal de iste kraje
Pravedniki v posestvu so imeli.
Povej mi #ast umetnosti bez graje!

245



246

N betka komedija

Kdo tisti so izverstniga plemena,
V posnemanje vsim drugim tam sijaje?
Mi rede on: ker slavona jim je cena
Med vami Zze, jih Bog cez druge vredi,
Tak prednost jim i tukej ni zgubljena.
Besedam tem oklic doneéi sledi:
Castimo ga, slovecign podta,
Ki pro¢ je bil, je zopet nasi v sredi!
Ko vtazen don premirja cas obeta,
Se blizati zagledam &tie prikazni,
Jim &erta lic ni sle ne tug napeta.
Uéitelj moj pomenkvi reée v razoi:
Poglej ga tam, ki med po zraku vije,
Gre spredej trem, ki njega tik so pazni!
Homer je tist, on pevee vse presije,
Za njim Horae, sativikar pogumui,
Ovid potem, Lukan ¢eterti dije.
Ti vsi, ko ja, smo v pevskih éinbah Sumni,
Priznavii to v okrozju jedno glasno,
So skazali se s klicam bistroumni.
Ogledoval sim zdrnZene podasno,
"~ Orjaka tik, sve drnge ki preplava,
Ter orlu par verti v osracje jasno,
Medsebna jim je kratka omenjava,
Priblizajo se koj mi, me pozdravsi,
Kar bilo je voditelju — — zabava.
Potem %e ved mi slave prispoznavsi,
Odlo¢ijo mi Sesto mesto v kopi,
Druzbenikam tak svakim svoje davii.
Sedaj naprej powmikajo naj stopi,
Receva ved, kar tu bi prazno bilo,
Prileglo pak se tam je mradéni lopi.
Do grada tak prispem z voditbo milo,
Sedmerni zid mn &versta je terdnjava,
. Potogje se mu tikama je vilo.
Cez to sva Bla zdi mosta se naprava,
In prestopivii sedem vrat po redi
Naj tratnik lep nakvat zelen obdava.
Oscbam tam so biviim vazni gledi,
Obnasanje sad blage rodovine,
Medit dovolj v olikani besedi.
Namerjava na desno stran doline,
V odperti kraj, razjasnen, druzih vii,
Pregledam de selake vse Birine.
Pred sabo na razcvetenim gledigi
Sim vidil jih visoke tiste slavne,
Kih nikada pozabljenje ne zbrisi.
Elektro vmes, blesede druge davne,
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Tud Hektora sim gledal, ter Eneja,

| Voditelj bil je Cezar trume glavne.

{ Kamila v ti je, tam Pentesileja

' Na drugo plat, sim vidil tud Latina

Z Lavinijo, ki plodna mu je veja.
Je Brutus bil, pristojni strah Tarkvina,
Lukrecja, Julja, Mareja, ter Kornelja,
In saméiga sim vidil Saladina.
Zazreti ved o¢i mi dvigne Zelja,
Zagledam koj pervaka vsih, ki znajo
_ Vdeleziti modrosti se veselja.
Casti ga vse, mu pervi sedes dajo;
Se Sokrata, Platona blesk prostira
Med umnimi, ki znanstva cvet ga zvajo.
Demokrita, kim svet je le primira,
Ter Talesa sim zrel in Heraklita,

: Diogena ki sam&i v sodu hira.

| Potem Orfej stropovia krog presvita,
Aristotel, Empedokles, Evklides,
Scer Seneka in Tulij sta ocita,

Jih prislo je &e druzih veé na videgz,
Hipokrates, Galen in Avicena,
Averoéds, ki ve stvari izidez.

Izredi clo vam sledniga imena
Mogode ni, preved bi bilo dela,

_ Razumi vsak, popis je bistva sena.
Sesterih zbor se zmanjSa v naj dva smela;
Na drugo pot voditelj zdaj zavije,

Iz tigine v Sumavo tega sela,
V okrozje v kim svitlobe blage ni je.

Stir in trideseti spev.

Obseg. (iudeka, zadni krog, sreda vesolnosti, Luciferov tron, Juda, Brut, Kasij,

Vexilla regis prodeunt inferni
Nasproti nam; de vidil bos Orjaka,
Mi re¢e varh, na levo se oberni!
Ker megle Elar se zgosti do oblaka,
Al kadar tma vecerna nas obsega,
Mlin veternik se zdi deljave spaka,
Tem sli¢en stav mi videnja preprega;
Vetrovja zbog sim hil za vodjem tidno,
Branilo scer ni ni¢ nadlezja zlega.
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Sim bil — plafin izveGem to priliéno

Do tje prispel, kjer sence v ledu skrite,

So vidle se ko v steklu proge miéne
LeZzé so tu, stojé so tam odite,

Na nogah te, s petam na kvisko une,

(‘lo v kolobar nektere s truplam zvite,
Ker toliko naprej sva hodne bune,

De vodniku se je pristojuo zdelo,

Mi skazati posestnika te krune,
Omeni on: postoj, i dvigui &elo!

Orjak le-tin je Dite! lep nekada,

Dnes vanj pogled zahteva serce smelo.
Premenul kak sim groze v led se tada,

Ne upati, prepeval vam de to bi,

Jezika ni, ki strah enak ovada.
Ja nisim bil, ne vbit, ne Ziv, ti v dobi,

Al um imad pretehtaj moje cute,

Ko spasa vse obup mi nade zdrobi.
Glavar ohol te vlade zaluo krute

Iz leda pers moli le polovino,

In roke te so prej za obra snute,
Kot obrove, mu se¢i v ram visino.

Zdaj sodite, kak stas de mora biti,

Primeren de za talo je zverino.
Prej sligno lep, ko zda je grozoviti,

Ker stvarniku nasprot je dvignul glavo,

Iz njega zlo, ni éuda, mora kliti.
Clo groze plen sim gledal to postavo,

Obraze tri razliéne je imela,

Polt predniga mi kaze boj rujavo.
Inaka dva sta tik navid kipela,

O plednicah nasprotna scer si bila,

Pa zrafena se z unim zgorej zdela,
Rumenkasta je barva tem i éila,

Letiniga jo migliti si morle,

Inako tem, ki unstran biva Nila.
Peruti dve ste vsakim pram al porte,

Sivejsi od jadrila morske barke,

Primerne kot so ti¢ku take sorte.
Namest peres imele so kozarke,

Kot matopir; te sude silno tako,

De vihram trem so ddjale povdarke,
Premengi v led Kocita gnusno mlako.

Tekd solzé iz Sest ofes ko veka,

In peni jok mu v brade tvi se jako.
Vsakterih je v &eljustih dufia neka,

Ki mane jo ko terlica predivo,

Ob enim de odmeva trojna jeka.
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Je predniga terpinéenje scer Zivo,

Pa mickino v primeri unim dvema,
Kih ledja so razkrite v kostje sivo.

Le-td ki spred obupno muk pojema,
Omeni varh, je Iskarjot izdajuik,

Moli v gertan, z nogama von z obema.

Le-unih dveh je Brutus levi krajnik,

Iz derniga mu gobea visi vpredno,
Se keréi tug namere zviti tajuik.

Je Kasij draj; tem sluzi hrana teéno.
Nastopa nod¢, bo treba dalej iti,
Pretehtala dovolj sva muko vedno.

Mi rece zdaj, mn z desno vrat oviti,
Presodi se okolnosti te ljute,

Ker zdejo se ugodne cilju biti,

Se spne z menoj Zerjavua na perute,

Od kodra sva do kodra gomauzila,
Med gofo dlak i srezjem polti krute.

Ko sva do tam po:izala se bila,

Kjer stegno se premika v kuknim sklepi,
Naravna moé je vodja tak zavila,

Kjer glava prej de nog se mu razcepi,
Plezaven bil podoben je do pike,

Za nov se pot, sim djal, Eo paklu krepi.

Se derzi jak; iz groze te velike.

Do stopnicah tezavnih le se pride,
So peha varh, ko kter iz muk dotike.

Votlini ker z menoj potem izide,

Me posadi na rob skalade sive,
Ter blizej se s telesam mojem snide.

Ja dvignem gled, nadjavii se de krive
Ne bom zazrel okrenbe velikana,

Pa zgor peté, in zdol so buéne grive.

Al stresla ni prikaz me ta neznana,

Nej prasa tist, ki ne vazumi jasno,
Cez kteri élen sva zemlje bila gnana.

Na noge zdaj, veli mi vodja glasno,

Je dolga pot, negladka hodbi cesta,
Ur dve in pol Ze sije sonce krasno!

Ni hi#ni pod, ne tlak nglajen mesta,

Kjer bila sva, le groblje so sirove,
Spotik, overk, svitloba clo nezvesta.

Popre] ko se iz jame lodim ove,

Razjasni, varh, ga prosim stavsi ravno,
Te vganjke mi, razamn negotove!

Kje led je zda? zadto je un zabavno
Obernjen tak? in kak ti v kratki dobi
Premenulo je sonce stanje glavno?
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Mi rece varh: ti sodis de si v globi
Poprejini 8e, plezaje unstran sredja,
Strahote tik, ki zemlje jedro drobi.

Si bil dokler prehajal sim ji ledja,

V obratu mém &i prekoraéil piko,
Ki vlede vso na sebe tezo vedja.

Prispela sva na drugo plat veliko,
Le-uni sprot, ki zdaj otesa &eka,
Nedolznosti kjer krizali so sliko,

Ki svetn snag je bila plodna reka.
Sedaj stoji# na grudi zemlje male,
Ki ravno ji nasprotna je Giudeka.

Ker tu dani, 50 nodéne ondi hale,

Ta pa ki bil mi stopnica je z dlako,
Je v stanu ki mu zgodbe so ga dale.

Na toti kraj iz vi& je trefnul jako,

In zemlja, pre({ i ondi suha bivsi,
Pokrila se je v grozi z morsko mlako;

Na strani tej se kviskoma razvivii,

Je za seboj votlino to pustila,
Oprostena gnusob se veselivii.

Je neki kraj, g?ubc_iﬁi sila sila,
0Od Satana kar nora je Eiroka,
Premerjena po vidu ni e bila;

Naznanja ist po glasu se potoka,

Ki v nizo raz kamnite jame lije,
In brizgoma penede solze joka.

Na toti pot moj varh z menoj zavije,
De prigla bi iz puste tmine lasno,
Potitka brez on stalno dalej rije.

On spredej spe, tik njega jaz ne kasno,
Dosegel de bi prej zeljene mezde;
Skoz neki vdor primahava na jasno,

Kjer z radostjo zagledam svitle zvezde.
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Yalvazor z ozirom na Slovanstvo.
Studiju: spisal P. pl. Radies.

Slavai kranjski domorodec baron Janez Bajkart Val-
vazor, kateri je vso svojoimovino Zrtvoval preiskavanju in pro-
slavljanju svoje ljubljene ‘domovine ter zapustil potomcem svojim
delo, ki je pridobilo njegovemu imenu nesmrtnost, svojo ,lhre
des Herzogthums Crain, % baron Janez Bajkurt Val-
vazor, sicer italijanske krvi, a rojen na slovenski zemlji, ni, kakor
svedodijo njegova dela, pozabil niti jeden hip, kaj je dolzan svoji
rojstni dezéli in svojemu rodu, v katerega sredi je zagledal lud
svetd, in ta svoj ndrodni dolg je neprestano placdeval zvesto in
posteno s& svojim domoljubnim delovanjem,

Baron Valvazor, rojen v Ljubljani dné 25, majnika 1641,

ateri zatorej svoje izobrazenosti ni prejemal v dnéh nérodne po-
vzdige, temud mu je imel odloditi smoter in mér vladajoéi latiniz em,
baron Valvazor se je navzlic temu po nagibu posebnostnega svo-
Jega bitja in svoje odliéne pravicoljubnosti emancipiral pravil sole
8vojega dasa, katera, &e ravno niso zatirala udrodnosti, jej pa ven-
dar tudi niso sluzila v pospeh, in deloval je ne le v lokalno domo-
roduemn, temué tudi v ndrodno-slovenskem smislu kakor nikak
udsmjuk njegove vrste pred njim in - malokateri za njim!

Njegova, akoravno v nemskem jeziku pisana ,Ehre des
Herzogthums Krain® imd zalorej v 8tivih svojib folijantih
bogat izvor kakor v obziru na domade zgodovinoznanstvo, takd
tudi v obziru na ndrodni Zivelj, bogat izvor za izpoznavanje sta-
rosti in bitstva slovenskega ndroda, a ne manj tudi bogat izvor
za izpoznavanje histori¢nih dotik nafega ndroda z drngimi slo-
vanskimi rodovi, osobito z Rusiin Jugoslovani sploh, dakle
za izpoznavanje slovanske wzajemnosii, katere pojem je jasen bil
nasega barona Valvazorja ostrovidnemu duhu.

Valvazor — 2z iskreno hvaleznostjo mora to dandancs rodo-
ljub pripoznati - kakor trudoljubiva budela je on svojo neumorno
pridnostjo nabiral, kar je mogel svoje dni preiskati lu_}izve{icti
0 rodu in zgodovini, o jezikuin véri, o segah in obi-
¢ajih slovenskega ndaroda, dalje ni opustil, pri sestav-
ljanji topogratije kranjske dezele dostavljati nemdkim
poznamenovanjem krajev, gord, rék, zivali, rastliu in kamenja
slovenskih imén, napdsled je svojim nepristranskim

#)  Té delo ravno zdaj zopet ighaja v 2, nepromenjenem natisu,

(Zaloznik mu je J. Krajee v Ljubljani 1877.) Pis.
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navajanjem vseh za rod in dom zasluznih méZ minolih stoletij
nam epigonom vstvaril tudi panteon imenitnih Slove-
nov (pred njim in za njega dni), objektiven, da si nikdo ne
more bolj objektivnega zeleti.

A da je ta moz tujc[f:t rodit nafemu slovenskemu narédu
takd izvanredno pravicen bil, na to sta dopolnovaje in pogojno
uplivala osobito dva faktorja: prvié, kakor se je Ze omenjalo,
njegova pravicoljubnost, in drugié njegovo neprestano obéilo z
ljudmi raznih stanov, osobito s kmetom, do katerega tedaj ,,tako
zelé zaniGevanega stani, (,,mar so verachtetem Stande®), je Val-
vazorja vedno posebno vlekla njegova ljudoljubnost in kojega
je brez konca pridno Etudiral.

Ljubezni in socutju Valvazorjevemu za slovenski ndrod se je
temelj polozil v ocetovi hisi, kajti ze njegov ofa Jarnej Val-
vazor je bil také nirodno-slovenskega misljenja, da je (. 1650)
pri pozvanji grajskega duhovna na rojstni grad Me dijo stavil
pogoj: da imd brati duhoven evangelije v sloven-
skem jeziku ¥)

Potevanje po tujem — katero je nastopil Valvazor, dovriivii
filozofi¢no faf(ultutu pri ljubljanskih jezuitih in vstrezajod okusu
svojega Casa, — in sicer potovanje po Nem &iji, Franciji,
Italiji, di, celdo do Afrike, ni ostalo njemu brez najstalnejse
koristi za ozjo njegovo domovino.

Pri izobrazevalnem tem popotovanji se je nandil treh stvari.
Pred vsem kozmopoliti¢nih svétnih nazorov, kateri se javljajo pri
njem osobito na ndrodno-gospodarstvenem polji. On pife n. pr.
sam v LI, bulkvah st. 147: , Zur Unterhaltung menschlicher Gesell-
und Gewerkschaften hat der Schipfer den Erdboden nicht iiberall
in derselben I'ruchtbarkeit oder in den IPriichten selbsten gleich
ehalten damit niimlich die Naturgaben unterschicdlicher Gegen-
en uns zwr Erhandlung dessen, was uns mangelt and durch
die Handlung zur Lentseligkeit verbinden migen.
Denn indem ein Ort dem andern von seinem Ueberflusse etwas iiber-
liisst und dieser jenem hingegen wiederum von dem seinigen,
werden sie beide des gittlichen Segens theilhaft und geniessen
derer Friichte des Landes, die bei ihnen nicht wachsen sowol als
die ihr eigener Boden hervorbringt.*

Drugi dobicek, katerega je Valvazor imel od popotovanja,
je bilo prepridanje, da je treba tujim krajem
ravno takimnadinom podati znanost osvoji do-
movini kranjski, kakor jo je prejel on iz inih deZél in
kakor je on izpoznal té tuje dezele.

Zato je, vrnivii se v domovino svojo, brzo se poprijel dela,
naio lepo kranjsko dezelo preiskavati in popisavati ne samo
tujecem, temuéd¢ tudi domadinom, ,die ihres ei-

*) Ebre des Herzogthums Krain, knjiga XI. str. 165,
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enen Nestes keine Wissenschaft trugen in, ,deren
iele einem Durchreisenden wenig von diesem ihrem
Lande zu sagen wissen.“")

Tretje naposled, kar je na mnogih in vsestranskih popoto-
vanjih svojih na tujem popolno izpoznil in ceniti se naudil, je bila
avtopsija, (samovidnost,) kateramu je potem ravno pri preiska-
vah in popisovanji svoje domovine izvrstno sluZila. Ni treba za-
gotovil Valvazorja samega, da je ,das ganze Land (Kranjsko)
etliche Male krentzweis durchgereist und sich so die Gele-
genheit (légo) das lieben Vaterlands ziemlich bekannt gemacht,
vsak list njegove kronike nam to ocividno dokazuje. Da je raz-
ven tega piszil nebrojno pisem, trudec se, {n‘cjnmuti od ¢ in tam
naznanil, da je temu in 6énemu posiljal nalasé zato posebne poite
i.t.d, i.t.d., o tem natanéneje pisati ne spada semkaj, kakor tudi
ne opominjamo na okolnost, da, kar se zdi nevrjetno, a je vendar
istina, da Valvazor namreé pri svojem plemenitem visokoduinem
delovanji za slavo Kranjske iz malenkostnih ozirov od mnogih
krajev ni dobival take podpore, kakorine je Zelel in mu je bila po-
trebna. Izmed vsch gradov in gradidev, katere je popisal, mu jih
je le sedem, réci: s edem podalo doneske, o vseh drugih mu je

ilo nabirati materijalije samemu. Mestjanski odbori mest in trgov

so mu stavili jednake ovire, le Kamnik in Rudolfovo poleg
Ljubljane so bili izjeme ter so mu odprli svoje arhive. Naj-
vedjo uljudnost mu je skazovala dezelna pisirna (,landschaft-
liche Canzeley”) in duhovenstvo, katero ga je krepko
podpiralo pri njegovih pripravah. S kol mu je dm’ulﬁ prosto po-
rabo Skofijskih arhivalij in Zupniki so mu posiljali osobito sta-
tisticne date, o katerih se govori pozugje.

Njegov eminentno katoliski dub, po katerem se je odlikoval
in katerega je izpoznaval pred vsem svetom, in ravno takd tadi
ujegovo hrepenenje, proslaviti domovino in ndrod, to mu je naklo-
nilo visokodestitega domadega duhovenstva prijateljstvo. Njegov
katoliski duh, kakor vidimo pozneje pri razpravi o njegovi ,,Ehre
des Herzogthums Krain®, je bil njemu confessio fidei za to
glavno delo njegovo.

Sicer pak je bil neutrudljivo za slavo svoje domovine dela-
jo®i mo#% napoten na samega sebe, ni zatorej éudo, da se v
njegovem velikanskem delu, katero je bil naloZil svojim pledam,
marsikaj ni také posrecilo, kakor bi se bilo moglo zgoditi, da je bilo
delo primerno vazdeljeno. Pri sestavljanji njegovih dél mu v stro-
kovnjaskem smislu razven nemskega predelovalea ,,Ehre des Her-
zogthums Krain®, Erazma I'ranciscija, ni zvesto iomagal
nikak drug sodelovee, nego njegov plemeniti prijatelj hrvatski
pesnik Pavao Vitezovid¢ zlati vitez (eques auratus) de Segnia,
kateri mu je za kroniko bil trudoljubiv pomagalec pri poglavjih

*) Thre des Herzogthums Krain, knjige XI. uvod.
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ovindiikih, hrvatskih in morskih mejah, katenr
je dal doneske #a ,, Todtentanz* (,mrivaiki ples ‘), kateri je Val-
razorja izpodbujal za izdajo zemljevida Hrvatske in ki je narisal
gsam mnogo podob zu SEhre des Herzogthums Krain Dvé leti
(. 1676 in 1677) je bival brez prestanka pri nagem  barovu na
tuskulu Bogenzperku. #) Opiraje se na Valvazorjeva naznanila, se
bodemn pozneje v razpravi seznanili s tem na vse strani izvrstnim
mozem.

Poskusili smo do tedaj v glavnih obrisih oznac¢iti pomembo
in trud Valvasorjev za slovinski svet, asedaj hodemo podrobno
yregledati posamezna dela nasega nesmrinega domo

]julm. v njih dotiki ¢ slovinstvom.

Vrsto njegovih, proslavijenju drage domovine in v njej

bivajotega niroda posvecenih vednostnile del je odprla:
Topographia Ducatus
Carnioliae modernae,

Takoj v tém prvem svojem delr, katero je izilo 1. 1679,
zatorej ravno 10 let prej nego | Ehre des Herzogthams Krain, in
ki ge je tiskalo v Ljubljani pri J. B. Mayerju, je imel Val
vazor ozir na ndrodno ravnopravnost, ker jo atlasn obri-
sov — ,,der Conterfeen aller Stidt, Mirkt, Closter und Schlssert
— katere obsezajo té bukve, doddil obseg narisanil pred-
metov v slovenskem jeziku.

A ker je ta ,Topographia®, ki jo je pisatelj pozucje pomno-
zil in jey pridel razlaganja, kak r potreben del za celoto se spre-
jela v ,Ehre des Herzogthums Krain®, ker & dandanes kakor
takd zvani ,,zapisnik gradov ¢ (,,Schlisserbuch®) v lepem glavnem
delu blazega burona nujbolj zanima, in ker so v tem zapisniku
gradov slovenska poznamenovanja postavljena poleg nemskih, da
Be ved, ker se Valvazor skoraj pri vseh ozira na eti
mologijo, bodemo podakali s pogovorom o tem imenoslovji do
konea.

Najprej za imenovanim delom je prisel na svitlo ,Todten.
t anz’ '
Theatrum mertis humanae,
tiskan v Ljubljani 1682,

Popolni nasloy se glasi: ,,Theatrum mortis humanae tripar-
titum I, Pari: Saltum mortis, I, Pars: Varia genera mortis, L
Pars: Poenas damnatorum contivens Iiguris  aeneis illustratum,
Das ist: Schaubiihne des menschlichen Todts in drey Theil 1.
Theil: Der Tod en-Tantz. 2. Thel: Unterschiedliche Todtsgattun-
gen. 3. Theil: Dor Verdambten Holleapeyn vorstellend. Mit sehi-
nen Kupferstichen gezihert vod an den Tag gegeben durch Joan-
nem Weichardum Valvasor eie. ete. Cum facultate Superiorum et

#) Lhre des Herzogthums Keain knjign XL ste. 90,
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speciali Privilegio Sac. Caes. Majest. Gedruckt zu Laibach und
zu finden bei Johann Baptisto Mayr in Salzburg Anno 1682, 49
(IV und 255 Seiten.*) Naslovu nasproti je hakrorez, predstavljajod
slovesni obhod smrti, spodaj je berilo: W(eikhard) W (alvasor)
inven. Werex) excudebat. Joh. Koch del. And. Trost sculp.
Wagenpurgi in Carniolia. Prvi list imd ,,viso* lektorja Antona
Lazari ddo. Labaci 6. April 1682, in generalvikarja Franciska
Jozefa Garzaroll & Guzarollshifen ddo. Labaei 7. April 1682,
Potem je tiskano posvedenje Albertu, opatu v St. Paviu na
Koroskem. Na koneu uvoda se nahaja latinska pesem in nekaka
igra z vérzi Pavla Vitezovida. Potler se pridné dijalogi. Za-
tenjajo se z dvogovorom ¢loveka in smrti, za katerim pride po-

govor prvih starigev 7 njo, za tem pak nastopajo po vrsti — vsi
govoreci s¢ smrtjo latinsko in nemsko — papez, kardinal, Skof,

opat, korar, Zupnik, pridigar, menih, opatica, nuna, cesar, kralj,
knez, grof, vitez, plemenitai. vojak, tolovaj, sodnik, mestni svétnik,
pravdnik, zdravnik, zvezdoglednik, bogatin, ubozee, trgovee, kra-
mar, brodnik, voznik, kmet, pijanec, igealec, blazuik, slepec,
prosjak, staree, cesarica, kraljica, kneginja, grofica, plemenitasinja,
stara Zenica, ddjnica, decak, fauti®, krepost, zmagovalci, Kristus
in smrt., Drugi in tretji del obsezata razli¢ne vrste smrti in muke
pogubljencev. Predale¢ bi nas zavédlo, in tudi ne spada v meje
tega dela, da bi navajali ti predstavljare Epecijalitete po imenu,
opomniti hodemo le, da je narisanih m popisanih 35 razliénih vrst
smrti in peklenskih muk 31 vrst. —

Pomembni v ndrodnem smislu so v tem delu Valvazorje-
vem doneski, katere mu je za drugi dél (,razli¢ne vrste smrti‘)
poddl njegov prijatelj Vitezovi¢, in sploh tekstu pridejane podobe.

Te podobe, ker 8o bile navejene v dezeli, imajo najvisjo
ceno v ndrodnem in kulturnozgodovinskem obziru, in sicer zaradi
tega, ker se na njih vidijo nosnje razli¢aih stanov, ki so bile takrat
obi¢ne, dodana jim znamenja in orodja i. t. d., katera so se tedaj
potrebovala.

Takdé n. pr.. da navédemo le par izgledov, imd lva préslico,
Cisto po jugoslovanskem nadinu narcjeno, in kramar visok, daled
Gez glavo sczajod ko, kakorSue so e ne davno na Krasu imeli
in ki se pri Valvazorju v ,,Ehre des Ierzogthums Krain' naha-
Jajo narisani na dragem kraji, pri doticnem zemljevidu, ki ga im4
popis dezele; kmet pak je vpodobljen, kaké mu vleké Stirje konji
8 ,komatom® plug 1. . d., i t d.

Doneski, katere je, Vitezovié dal naSemu baronu za ka-
rakteristiko razli‘nih vrst smrti, so bili predmeti iz Hrvatskega
in Dalmacije. Na jedni podobise vidi Jakob Vojnié Hrvat,
ki je bil vse svoje Zivljenje pogumen vojuk, a poleg tega tudi mo-
rilee. Pede se nataknen na razenj pocéast pri ogaji (str. 146.) Té
eksekucijo gledata vesela dva hrvatska magoata v polni opravi,
saj je Vojni¢ ,pozgal iz sovraitva do nekegn grofa dvanajst
gradov.*
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»V Okidu“ (,,Okhiirchen*) — pripoveduje drugi sludaj —
je nek gospodar svojo deklo imel na sumu, da mu je nekaj od-
nesla; prijel jo je

,y— vnd bunde sie

Im Winter an ein Pfahle,

Nackend vnd bloss, vod sie begoss
Mit Wasser souiel mahle,

Biss sie zu Iyss, aufl’ solche Weiss
Frttdtet ganz gefrohren,

Da gwiss nicht hat, sein Priidikat
ﬁ)nr kalte Todt verlohren.

Cudno pa je, da na dotiéni podobi ni narisan mo#, ki bi
deklo iz Skata polival z vodo, temud Zenska, katera je pravi
uzor Ksantipe, (str. 169.)

pSegniensis® igri, kakor Ze kaZe imé, v Dalmaciji in
Zivimi barvami popisuje smrt nekega decéka, ki je bil Eel le 400
korakov od Senjskega mesta in ga je tam kada picila na smrt.

Pesem ,Aunff dem Pfal“ (,na kolu®“) imd svoj predmet iz
dobe turikih vojsk po Ogerskem in Hrvatskem, kjer se je
také ravnalo z izdajicami.

Mi navedemo to pesem v latinskem innemSkem originalu, da
se takd bolje oznadi delo samo.

Pesem (str. 190) se glasi:

In Palo.

Innumeras quamvis intusque forisque dolores,
Matarae vitio, vitaque morsque ferat:
Usque tamen plures feritas humana dolornm,
Quotidie species reperit, atque modos:
Quin etiam miseros pallo transfigit acuto,
Perfidiae si quos comperit esse reos,
[li humero, huic collo, huic per syncipat exit acumen:
Nounullis palus transit utrumque me,
In Ung. et Croat,

Auff dem Pfal.

Die gross Zahl, der ‘Schmertz vnd Qual,
So Todt und Leben hiiuflen,

Von auss, vond inn, kan Menschen Sinn
Zwar niemals gnug begreiffen,

Mechr immer doch der Menschen noch,
Ihr Graumsambkeit nachgriindet

Mit grossem Fleiss vnd neue Weiss,
Der Peyn vnd Todt erfindet:

Zu dieser Zeit, man gar die Leuth
Von denen man kan wissen
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Dass sie dem Feind Verriither seynd
An gspitzte Pfil thut spissen:
Da geht der Pfal, dem manichsmal
Beim Kopft auss, dem beym Gniicke ;
Dem durch die Seit, der stirbt bey Zeit
Kans halten fiir sein Gliicke,

Ko je bil Valvazor po izdanji svoje topografije Kranjske se
poprijel sestavljanja topografije sosedue nam dezele Korokke in jo
je takd rekod izdal kakor prirodno potnisko knjigo za tujee 1681 L
(v Ljubljani pri J. B. Mayerji,) je sedem let pozneje (1688 ) za-
torej jedno leto pred izdajo svoje , FEhre des Herzogthums Krain
objavil obgirno

Topographia Archidueatus Carinthiae,

kateremu delu je %e bil zaloznik Wolfgang Moriz Endters v
Niirnbergu.

Delo je posvedeno stanovom Koroskim in v posvedenji
pisatelj izreéno povdarja, kako je hotel s tem svojim Jnlum 080-
bito tujecem odvzeti misel, da lezi ta dezela v kotu skrita v senci.

Za na& namen, da nawreé¢ dokazemo, kako Valvazor pov-
sod, kjer gré za ndrodno stvar, jemlje ndnjo ozir prasto, od-
kritosréno in popolnem objektivno, za ta namen imi navedena
publikacija mnogostransko 1 veliko pomembo.

Takoj v uvodu (str. 1.) se bére: ,Sonst findet man in
den uralten Freiheiten oder Privilegien, dass ein
Herzog in Kirnthen in Windischer (Slovenischer)
Sprach investirt nnd eingefiihrt worden, Wie dann auch
Aeneas Silvius in seinem l‘:lll‘upa an dem Ul't, wo er von Kirnthen
schreibt, fiir glaubwiirdig anzeigt, dass ein Miirst in Kirn-
then die Freiheit hiitte, wann Er bey ecinem Rimi-
schen Kayser und dem ganzen heil. Reich angeklagt
wiirde, dass er sich von demselben anderst nicht
als in Windischer Sprach zu verantworten schuldig
Wiire.© '

Ta ,vindigki jezik® (,,Windische Sprach®) je pa — kakor
se vidi dalje na str. 4. — ,,(heute) allein unter dem gemei-
nen Volk und zwar nur an denen Crainerischen und
Steyerischen Confinen wie auch bey und um Klagenfurth
iiblich. Und niichst Clagenfurth bei Maria Saal (Gospd sveta)
auf durchwegs ,,windischem® Boden steht der Herzogsstuhl
(,,Kinigsstubl) von dem pag. 130 die Rede ist.*

Ker se nirodno vme&éevanje novega deZelnega gospo-
darja kakor vojvoda Korokke zaradi daljne skupnostne zaveze
obéh sosednih dezel najprej za ndrodnih in potler zopet tujih
knezov ti¢e tudi Kranjske, je Valvazor o njem v VIL knjige
svoje ,,Ehre des Herzogthums Crain® sestavil obgiren popis ter
mu odlodil celo 1V. poglavije. Zatd bodemo tudi mi govorili o tej

Lotopis 1877, IV, 19
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nérodni ceremoniji, kedar pridemo v svojem pregledu glavnega
dela Valvazorjevega na dotiéno mesto.

Leta 1672 (dné 10. julija) se jo porodil baron Janez Baj-
kart Valvazor z Ano Rozino pl. Grafenwegovo in dva
meseca pozneje, dné 27. septembra, je kupil grad Bogengperk
pri Litiji (kateremu je zdaj gospodar rodbina Wiadischgriizova)
od barona F'ranceta Alberta Kajzela (Khaysell.)

T4 romanti¢no na hribu stojeci grad je umeteljnost ljubijodi
baron prestvaril v prav muzen hram. Dragocene knjige v vseh
jezicih — dandenes poglaviten del nadbiskupske biblijoteke v Za-
grebu, *) —najkrasnejse podobe, (oljnate slikarije, bakrorezi, radirane
slike In lastnoroéne risarije) iz domovine in tujega, na tisode sta-
rih dragocenili noveev, matemati¢no-fizikaliden kabinetin v posebni
gObi redke imenitne stvari iz prirode in druge znamenitosti iz
vseh dezel; vse to je bilo nakupi¢eno in razstavljeno v prosto-
rih Bogendperka ter lepo uréjeno in hranjeno. Mnogokateri udéenjak
iz daljne tuje dezele, osobito iz Anglezkega (— kjer je udena
pkraljeva druzba'® barona Valvazorja e predno jeizdal svojo
,Ehre des Herzogthums Krain® imenovala svojim udom) — sli-
8avii o slavuih teh vednostnili zbirkah, je prisel navlasé jih ogle-
davat in razboriti nabiralec in vrejevalec, duloviti graiéak mu je
bil najljubeznivii ,,cicerone.*

gradu Bogensperku je napravil Valvazor tudi sicer naj-
bolj za domado potrebo

bakrorezarno.

On pise o tem (,,l0hre des Herzogthums Krain,* knjiga XL
str. 620): ,Ich bin auch ohne Ruhm zu sagen, der erste gewe-
sen, der in dieses hochlobliche Herzogthum Crain die Kupffer-
Druckerei eingefilhet. Ja, ich habe hier in Wagensberg im 1678
Jahr (am 12. April) selbst ein solches Werk aufgerichtet und et-
liche Jahre Kupferstecher und Drucker bei mir im Schloss unter-
halten.*

Kedo so bili ti mojstri risieji in bakrorvezdrji, kateri so
imeli opraviti pri Valvazorju? Njib imena beremo na podobah.

Poleg monograma plemenitega barona samega, kateri je po
lastnem naznanilu ,sclber alle Stidt, Mirkt, Klister
und Schlisser abgezeichne t“ (knjiga XI. uvod) nahajamo
gifre in imena Andreja Trosta, kateri je znan tudi kakor ilu-
strovalec v Stajerskib gradov knjigi Vischerjevi, Dunajéana Ma-
tije Greyscherja, pl. Atzelta, P. Mungensdorfa,
Pavla Vitezovic¢a viteza (P. R.) Imenovani mozjé so oskrbo-

*) Leta 1690 je prodal Valvazor to biblijoteko nadikofu Igna-
eiju Mikulidu za znamenito veoto in s temi Valvazorjevimi
knjigami se je poloZil temelj metropolitanski biblijoteki, (Glej moj spis
pYalvasor, Graz 1864, str. 26.)
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vali drug poleg druzega in zapéred bakrorezirstvo, a predloge so
Jim delali risarji: Valvazor, Janez Koch, (risir ,Todten-
tanza‘’) in Janez Werex, domaé llnn‘lullillik. *) Zacdela je ba-
krorezirna svoje delovanje ,s¢ svetim delom®, neko pasijonsko
knjizico, katera je izsla 1. 1679 in kateri je napravil podobe We-
rex. Potler so se napravile podibe za topografijo Ilranjske, Ko-
roske in Hprvatske in za druga baronova dela, osobito in ka-
or glavni nalog te umeteljniske naprave za ,Ehre
des Herzogthums Krain.*
Kakor sploh v vsem in vselej, je Valvazor tudi v obzira
tL artisticne svoje naprave bil zelo postrezen drugim, in takd vi-
dimo, da so bili izdelani v BogenSperiki bakrorezdirni bakrorezi za
Schinlebnovo delo: ,,Dissertatio polemica de origine Habsbur-
gico Austriaca in za njegovo ,,Carmolia antiqua et nova,
Se vé, od druge strani treba povdarjati, da je Valvazor
za vedji del svojega glavnega dela pri datah o domadem ple w-
8tvu porabil ogromne genealogiéne materijalije prvega kranjskega
Povestni¢arja svojih dni, Schonlebna, kar je tem vaznejse, ker
Je Valvazor, kakor smo omenili v zacetku, za svojo , Ehre des
Herzogthums Krain® mogel prejeti doneske samé od sedmih gradoy.
Té genealogiéne notice o vseh plemenitih rodbi
Nah kranjskih od roke Schinlebnove se nahajajo na 449 Iistih
700 listov obsezajodega, ,,Miscellanea imenovanega kodeksa v
zugrebiki metropolitanski biblijoteki, in hranijo poroéila o mnogih
takrat Se cvetodih narodnih plemenitih rodbinah in o njih med-
sobojnih dotikah ter dotikah z drugimi (tu)imi) plemenitimi rodbinami
Po Kranjski in sosednjih dezelah. Té genealogitne date je Valvazor
sicer porabil v pragmatiéni zgodovini, potler v popisu dostojanstev in
sluzeb dezelnih in pri imenovanji gradskih posestev, a v svojih
podrobnostih e niso dovelj cenjene in sodrzujejo osobito z
ndrodnega staliséa bogat zaklad. Meni bode skrb, da bodem
v svojem bijograficnem delu o Schinlebuu, za katero Ze zbi-
ram tvarino, t6 pomembo imenovane pismene ostaline iz peresa za
Kranjsko in za slovenski ndrod visoko zasluZéenega udenjaka po-
polnem ocenil in osvetlil.
Schiiolebnova literarna ostalina, glavoi izvor Valvazorjevemu
tajimenitnejsemu delu, dovedla nas je do tega samega
Okolo leta 1680 je zadel baron Janez Bajkart Valvazor
8voje preiskave in svoje nabiranje za ,,Ilhre des Herzogthums
Crain®, Istega leta (dné 23. februarija) je razposlal tiskano va-
bilno pismo, prosed, naj se mu naklanja podpora pri njegovem
zapocetji na slavo Kranjske. Prosil je porocil (iz mest, trgov,
vasi i, t. d.) do sv. Jurija prihodnjega leta in poslala naj bi se
mu na Begensperk ali na ljubljansko poito pismeno in

#) Ne ravno neslavni slikar Peter Werex (morebiti sin zgoraj
iml.'uov:luu;:n) je bil rojen 1. 1715 v Turjaku,
17
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zapedateno. *) Pet let je minilo, da je Valvazor preiskaval in
nabiral, potler e le je mogel misliti na konéno sestavo kronike.
Leta 1686 je bil prvi vezek, 1. 1687 drugi, 1658 tretji in v spo-
mladi 1. 1689 &etrti in zadnji vezek gotov v rukopisu.

Po posamezunih vezkilh — kajti e le L. 1689 je iaSlo delo v
Niirnbergu pri Wolfgangu Moritzu Endterju popolno natisneno —
je udeni Krazmus Francisci prevzemal rokopis Valvazorjev,
ga ,in eine rein deutsche Deut- und zierliche Redeart zu bringen,‘
ter ga po svojem okusu urédil in stilizoval in ,,ausserdem unter
Mitwissenschaft des Hauptauthors® ga olepsal z opombami in jed-
nakimi povestimi, di, tudi nekatere bukve (1. 5. 10, in 13.) je spi-
sal td mo% sam.

Dogodek je bil, vzbujajo¢ senzacijo, kedar je L 1689 v 5ti-
rih folijantih zagledala

wEhre des Herzogthums Crain

s¢ 3320 stranimi in 533 podobami beli dan v nadi domovini!

Ogledimo si sedaj to 8¢ dandanes kakor za ¢asa svo-
jega izdanja nepreseznonajizvrstnejiedelo, katero
sodrzuje vire za izpoznavanje dezele in ljudi, cegar
objektivno popisovanje ndrodnih vprasanjinrazmér
je e dandanes kakor tedaj izgledno!

O eminentni udelezbi dezele in ljudstva v bdji zoper
dédnega sovraznika kristijanstva kakor ,uirodna straza
ob Savi‘“ e na konci XVII. stoletja, ko je tudi sam gospod pisa-
telj knjige, stotnik ndrodne vojské, nakaterikrat se bojeval
zoper Turka, porota jedrnato takoj v uvodu I vezka
Kranjski namenjena slavilna pesem kakor izvrsten , Khrenschall®,
katerega ,proglaia o tej deZeli:

,,Dass du den Glauben stets, dem Mond zu Trutz, beschiitat,
Mit tapfirem Stahl und Bley auf Ost-Reichs Feind geblitzt,
Der seine Ruhe kam. und deine T'reu, zu stiliren,

Die Treu, so manches Land, mit Ehren kann belehren.*

Drugi list 1imd bakroréz, predstavljajoé Avstrijo na pre-
stolu, pred njo je Karnijolija, katero spremljati véra in pogum-
nost, kar se nanaga na navedene vérze. Angel), ki plava nad to
erupo, klide iz svoje trobente v svet besede: ,,Carnia fida Deo
Carnia fidaDuei“— ,Kranjska, zvesta svojemuBogu,
zvesta svojemn knezu,” zares prelepi glasili, kateri ste vse
dase pridne sinove nadega ndroda vodili kakor svetli zvezdi po
vseh potih Zivljenja, navdugevajoéi jih za Gust in slavo!

Po Begi istega dasa je pridejano tudi tej knjizi uéenega pisa-
telja barona Valvazorja vrsta tako zvanih voséilnih pesmi.

#) Po originalu v Dolskem arhivu 1. 1823 od barona Buscta, prvo-
sednika druZbi kmetijski Kranjski prepisano in v imenovane druZbe bibli-
joteki I, vezku ,Ehre des Herzogthums Krain® kakor prepis privezano,
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V vsem skupaj jih je jednajst, med njimi dvé hrvatski Pavlia
Vitezovida viteza in jedna slovenska Sisendclijeva (Sisen-
tschelli.) Dozdeva se nam ve¢ nego gola dolznost pietete, dana
tem mestu zopet ponatisnemo té iz slovenskih src naSemu blagemu
domoljubu v slavo spevane himne veselja, katerih jedna, Sisen-
delijeva, imd za nas Slovene Se posebno vrednost, ker je prva
nam do sedaj znana posvetna pesem v slovenskem jeziku.
Sisendelijev slavospev se glasi takoé le:

Zashtitno voshejne te Krajnske deshele k™ letém

usch hvale vredném bukvam Krajnskiga popisvajna visoku
slahtnu rojeniga, gospuda

Janesa Bajkorta Valvasorja,

Frajerja is mudje inn saverha, Gospuda o Bogensperko, inu u’ Ljehtenberko,
u' dolepnském Kraje te Kragnske deshele peshizeskega Kapitana, inu tovar-

sha engeléshkesa Krajla fovarshtvi.

Ie pérshién enkrat tajste dan
s’ tulikém proshnam pérpelan.
O srezhne dan? O srezhna luzh?
Katera imash tok veliko muzh,
de te bukve pérpelash,
ném to pravo luzh podash.
Vj bukve tudi srezhne ste,
sakaj vj mene resvetlite,
inu stérte, de moje ime
zev svet zélo dobru ve.
Kokér to sonze sjviérau
lepshe stane, inu mladu,
Nezh inn nemore skodvati,
oku je lih moglu prebjvati
sa murjam delezh pokopano,
inn 8" temnizam obdano.
U glihe vjshe jest gore grem,
lepu svetiti pérzhnem.
O srezhne dan? ke mene resvetish,
moje témnice pogebish.
Vj bukve pomagaste,
inu pumozh perdaste
skusi vezheniga Gospuda
Valvasorja, kir da,
de jest ta velik svet
resvetiti morem sazhet.
Vj mene mozhnun hvalite,
moj glas povsod restresite.
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Kateri te hvale bode brav,
te besede bode prebrav:
Q srezhoa Krajnska semla,
katera tuliku hvale pérjemla
od soih senoy, kotere je svodila,
inu taku vésoku voézhila.
Srezhna mate stakém sadu,
kir je pérneslo tvoje telu.
Bukve tédaj pojte,
na usem svetu stojte.
Po w s¢ déshelah letite,
inu moju zhast donesite.
Joshef Sisentschelll.
Takoj za slovensko pesmijo Sisendelijevo je natisnena
hrvatska pesem Vitezoviceva, v kateri pesnik proslavlja svo-
jega prijatelja Valvazorja v imenu Hrvatske,
Omenjena pesem se glasi:

Knyigam E
Kranyszki Orszag izpisujuchim,

Preszvitloga Goszpodina

Gosp. Ivana Bajkharda Valvazora,

Szlohodnoga Goszpodina od mudje i novoga dvora, Goszp. i Bogenspergu i Sevitloj
goriezi, dolnyaga Kraja orszagn Krayuszkoga Pissueskogn Kapitana, i
Kralyeve 1 Angly Drnshbe uda,

Hirvatkinga.

Hotti dokle vidit tva vila mé sztrane,
Ke, Kakono jak schit vsze Kérstyansztvo brane.
Ili zdragé volye csini ove trude:
I' div vech nevolye Kazat znalla bude.
7> orszaga boj moga, takve domovine
nevidis drngoga neg puszte zidine.
Izmed jednajeztih varmedyij samoga
nimam v' ovih Littih varosa jednoga.
Z manom szenya grada Dolmaczia vshiva:
Modrussa opadda zemlyomsze pokriva.
Glaszan szrichom dugom sziszak szadje szelo,
7 travomszej’, z lugom schitarje odelo.
A meszta osztala za Kralye i bane
od mene szu palla pod turszke pogane.
Ke turszka moch esudna 2z’ teska je dobila,
daszam prem ja trudna i sze szama bila.
Vechkrat szam ztakalla Kérvave potoke,
vsza v’ jedan grob sztalla, térpech csudne roke.
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Nebo z' mueseniki jeszam naszelilla,

pakal z nazlobniki, takoszamsze billa.
Zatosze necsudi, dimi poly radya,

Neg reczi in scudi, tusztamu Kérv veadya.
Tiszuchszam herkulov, 1 Heetdér radilla,

a bréj od vitezov boguszam pusztilla.
Veru rI?'-r:;}ﬁm csviirszlu za Boga 1 Kralya,

kako vszakom Kérsztu uesinitti valya.
Dvi Krune takoje jaszam poszadilla,

Z-esck 1 lehom koje jesam porodilla.
I daprem szad’ sztrajam Kralyeuszke palacse,

po koih zglyedavam plazit turszke Kacse.
Podpunoma niszam obladana josche:

Krunu i bat imam Boshje millosche.
Bliide ne naveseni, ki moj ezimer sznuju,

Kada sztroj csérlyeni belomu zdrushuju.
ler daszam prem mnoge rike kérvne dala,

pod nicsic noge niszamsze podala.
Po nevmichi szvojoj blude zvérhu toga,

bel, i modar je sztroj viéch cimera moga.
Dobra kirstyenikom csiuim zkimsze virim:

Z-vere napasztrikom nigdarsze nemirim.
Putnik v'szem' orszagu ostara nenaide

sztan, i volyn dragu v'szakoj hishi najde.
Ah, di vili tvojoj nehti szricha datti

pérne vike v mojoj sztranisze setatti?
Doklam za turesina szlovinye neznahn,

j moja drushina v’ bolyen redun s ztrahu.
Dabi i od mene sto lipo piszala,

j sztvart hrabrene dicsno naszvit dala,
szad’ ni sta viditi neg raszap za vuke,

ter dan i noch bditi z-golim necsem v’ ruke.

U koihsze sztvarih mollo naszladyuju,
ki & szrihe darih dobro goszpoduju.
Blagdszi nyim 0boj? Koi lipo szvomu
ushivaju pokoj i szrihu na domu.
Jur i szlovinka ma, po bigu turskomu,
szrimszko polye ima, i ore po tomu,
Mozbitsze i &k’ meni dobri Bog obrati.
i v/ moj dom rodyeni zopetme povrati.
Div shivem (poznavsi zator turszkoi szmerri)
hvilu Bogu davsi 4 miru i verri.
Dabi ta imilla veche sztvari datti,
ke bi tvoja vila mogla popiszatti.
Medtimtoga hvalim kakoje dosztojno,
tvojoj shelyi shelim vsze stoje povolyno.
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Paval Bitter, alit Vitezovich, zlati Vites.
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Za ,2Hrvatsko slavi Valvazorja ,Dalmacija® ozja
domovina ,Vitezovica de Segnia.”
V tej pesmi poje vila:

Varhu Kgnieg od spisanja Rursaga Kragnskoga,

Prisvitloga Gospodina,

Gosp. Ivanna Baikarda Valva.zora,

5'""("“1“#3 Gospoding ad Galneka, i Nova dvera, Goesp. u Bogenspergu i svitlo
goviel, doligne strane od Rursags Krangnskoga 1m-| piseima glavara, i
Kralyevskoga drustva o Anglii nda,

Dolmacia.

Ku naslados tvoja vila
na hagia 1t mdj darxavi;
Ka jest doma zasluxila,
dase casna viekom slavi?
(iliedas raddo star i vridan
pokraj mora grad uzidan.

Grad, ki veche od dva vika,
iz Kragliestva svega moga,
ovarsava cast vq]mks.
na vernosti cara tvoga
sve Kraine Segn-grad glava:
u vojnistvu viecna slava.

U mar¢enom plamu dubg(}
ki no ruxa ki LV'].t.lBBL
a sad’ v’ mirn: moja tugo?
svake brine nagn prispisse:
da se russi, da ocvitta
Karstianskoga dika Svita?

a in nevoglie

Koga tuge in nevogl
dajmi milkom zamucatti
ke oddrugud mnogo boglie
providane moxes znatti;
necinime vechma duggn
ponavlyati britku tugu.

Kglis na brigu jakom stéi
i za povid z mnetak prima:
nitse turik veche boi,
nit_protribe od vils ima:
a Dubrovnik k' parvoj slavi
u gospostvu duge bavi.
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Visse svega vidis gore
i podgorje kamenitto,
valovito signie more
ali ¢ist zrak stanovitto,
Koi xivad ovud svaku
cini zdravu, Kripku, jaku,

Zato gliustvo ovo moje
prikladnoje svakom ¢inu :
jlje 8" marcem bitti bvje,
jli ravnat domovinu;
gliustvo ve no, priaznivo,
krasno, bogabojazglivo:

Odtudmnogi bihu c¢asni
j rimski zapovidniki:
u svetosti velle glasni,
ki v’ ncbeskoj sada diki
u troici Boga slave
na cestitos sve darxave.

Nekse dice drugge vile,
Koim sada cratit krune
dasu schite odicille
svakojakiem zvirjem pune
u vriednosti, i starini
mallomika sinnu ¢ini.

Jer dvista lit parvo toga
nego Troja 1 frah padde
jmilasam Kraglia moga,
j to stare od navadde:
tri Krugnane lauglie glave
dicemi schit zveche slave,

Rodilasam vridne sine
vitezove k' miru, k' ratti:
billase ¢id domovine,

j cich dike sluna matti.
nigda sricha jest pomogla,
a nigda je odnemogla.

Obirgla iesam Kraglia
jzmed sinkov nigda moga:
sada sklopit ruke valya,
gospodara slussat svoga:
Cesar Krunn darxi sada,
a s’ gradima mnegich vlada.
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Zmallabihti Kazat veche,
cabi vriedno popisatti:
dobré i zle moje sreche
Ke sad moram probaugliatti :
K’ rigam jazik, k’ pismu ruke
svezahumi moje muke.

Negse digim jos ovomu
dije meni dopuscheno
v' jaziku i pismu momu
opravlyenje sve crikveno :
zato jazik strané mojé
med svetimi takoj brojé

Mallo"pises od strin moih,
al pravo i istinitto:
domorodeev diko tvojih,
Kaxe dillo sé ¢estitto :
Ko ostavglias na sve vike
drago ¢taucem cich razlike.

Srechna s’ tobom domovina
u rodost se neka ganne:
J 8d Kgniga, koj ni cina,
¢asna viekom nek’ ostanne;
nek’ ti cvaté glas i dika
slavno na sve vike vika.

Pave Ritter, Aliti Vitezovich
Zlatni Vitez,

Zia pesmami se béreta predgovora Valvazorjev in Fran-
ciseijev. Prvega sem po glavnem obsegu posnel v svojem uvodu,
drugi pa nima razven splofnega kazala v sebi druzega, nego z
pudenostjo namesano hvalo baronu in knjigi njegovi.

Le nelesa iz uvoda Valvazorjevega ,,An Hoch zu
ehrenden Leser” moramo ti po besedi omenjati, dasi tudi smo
povdarjali t6 Ze prej, in sicer njegovih zagotovil, da ima delo nje-
govo katolitk znadaj.

On je namrec, kakor pige, ,der giintzlichen?Meinung,
dass in keinem Bogen dieses Werkes etwas begriffen
sey, 50 seiner (katoliski) Religion verfinglich!wiire.”Also
— pike dalje — bezeuge ich dennoch hiemit zum Ueber-
fluss, dass dafern je iiber alles mein hoffen, wissen
und begreiffen eine einige (jedina) Zeil oder Wort die
ser Historisch-Topographischen Beschreibung dem ge-
ringsten Punkt oder Stiick Catholischer Religion
widerstiinde, solches hiemit durch mich fiir ungiiltig
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erklirt sein solie. Hingegen zweifle ich aber nicht, der freundli-
che Leser werde zwischen ciner blossen Erziihlung oder Allegi-
rung und einer selbsteigenen Rede cinen Unterschied machen.*

Konee uvodiluih  listov sodrzuje zapisnik ,virov‘ ter
imenovanje v delu porabljenih in navedenih pisateljev; ujih imena
zavzimajo jednajst listov. Med temi imeni nahajamo 61 pisa-
teljev, kateri pripadajo po svojem rodu ali znadaju svojih del slo-
vanskemu svetu. tem imeniku so uvri&eni: P. M. Bautscher,
Annales Noriei, Adam Bohoritsch (Bohori¢) de lingua Carnio-
liae, Breviarium Polonicum, Sam. Budina, popis Sigeta,
Calin memor. D). de Lamberg, M. Kastelez de rebus Spirit,,
Peter Kastelez de Chalcanto, Thomae Chrin Opus Canonicum,
Georgii Dalmatini Biblia Carniolica, Diocleas de rebus Scla-
vonicis, J. Dubravii Historia Bohemica, P. Francisci Glavinich
Ilistoria Tersatica in, de origine Provinciac Bosniae, Helmodi
Chronicon Slavorum, baron Sigm. Herberstein Commentaria de
rebus Moscoviticis in Moskoveki popis, J. Kerzmarich Carmina
Croatica de Obsid, Vien,, Georgii Kisel Oratio de D. ab Aursperg,
Lucius de Dalmatiae et Croatiae Regno, Malavettae [listoria
Seneunsis, Michael Mik hez kranjski katekizem, Historia da gli
Uscochi seritta da Miratio Minuci Archiuescovo di Zara, Ne-
story Scripta, Pastory Florus Polonicus, Petreii ruska kronika,
Piacesius Historia de rebus Polonicis, Radkay de Croatiac et
Dalmatiae regno, Blasius Rith di Calenberg dela Guerra di
Friuli, dela Schiénlebnova, Spindlerjeva, Stobaeusova,
Eneja Silvija, — med temi Historia Bohemica — Tho-
masich brevis chronologia Croatiae, dela Felicijana in Primoza
Trubarja, Jan. Candika, Verbea, Vramca in Zergola.
Sedaj stojimo neposredno pred vhodom v slavohram, kate-
rega je d’alvazn r nafi dezeli in nafemu ljudstvu na domadih
tl{'ﬁn in skoraj iz samih domacih materijalij postavil, stojimo pri
uvodu histori¢no topografitnega popisa Kranjske in etnografiénega
popisovanja njé Ixrehivulcev! Zapustili bodemo sedaj pot, ko smo
po posameznih listih pregledovali té nafemu ndrodu dragoceno
knjigo ; ne jemaje ozir na njé posehnostno razdelitev, zaradi katere
Jje mnogo, kar b1 imelo biti skupaj, raztresenega, hoéemo mi, pre-
skodivil delitev na poglavja, v posebni grupi, kar je jednakega,
zdruziti s stalidéa, katero je vazno za nas.

Pri tem pregledu se nam pokazd naslednje nove grupe:

1. Imena dezéle.

2. Prebivalei.

3. Slovenski jezik.

4. Vera.

5. Obidaji slovenskega ljudstva

6. Narodna noinja.

7. Narodne stvari iz zgodovine,

8, Ndrodno plemstvo.

Y. Ndrodni umeteljniki in pisatelji.
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I.
Imena dezéle.

»Die Zeit, so alles zeitlichen Wesens Mutter, — pise Val-
vazor — ') ,verzehrt ihre selbsteigene Geburten; wie der Saturn
seine Kinder frisst. Was in oder mit ihr entspringt, muss auch
mit ihr vergehen und wird durch ihr Alter begraben. Dabey ver-
schonet sie anch nicht einmal die Namen und Gediichtnissen der
Sachen, wofern dieselbe durch gewisse Denkzeichen, Marmel-
schriften oder Geschichtbiicher ihrem Rachen nicht entrissen und
also unvergesslich werden. In dalje piSe: ,,Solchen Gewalt hat
auch der (erste) Nam des (heutigen) Herzogthums Krain beinahe
von ihr erlitten, sintemal der erste Ursprung desselben,
weil er nirgendswo in IHistorischen Zeit- oder Ge-
schichtschriften ausdriicklich angewiesen oder diesem Volk
zugeignet wird, von der langen Zeit so gar schier verschlungen
ist, dass man heutiges Tages ihn kaum nufehlbarlich wissen kann.
Wo es aber an rechter urkundlicher Nachricht man-
gelt, da gebricht es auech an Gewissheit und muss
das Scheinbarste so man findet solange gelten, biss
es durch glaublichere und klirere Anzeigungen
seinen Schein verliert und iibertroffen wird

Prastaro je imé Savia, pod katerim je poznejfa ,vindiska
okrdjina“ (,windische Mark®) #) pripadala vélikemu ilir-
skemu kraljestvu in sicer zapadnemn delu té iz Sestnajst dezel se-
stavljene deZelne grupe. 4)

y» Vindisko okrdjino® mejiti po Valvazorji reki Krka
in Kolpa.

On pise: ,Dieser umher licgende Boden (um Méttling) wird
insgemein Croaten genannt: weil die Einwohner sich insgemein
der Croatischen Sprache und Tracht bedienen, auch alle ihre Ge-
brauche auf Crabatisch fiithren. Wann wir es aber recht un-
tersuchen, so findet sich allhier die recht-alte Win-
disch-Mark (Vindorum Marchia) sintemal, was zwischen der Culp
und Gurk liegt, chedessen die Windisch-Mark (Vindorum Marchia)
benennt worden® )

') Ehre des Herzogthums Krain, knjiga I, str. 3,

*) ,,Von den Franken so benamst, welche die Slavos mit ihrem
(alten) Namen haben Wenden oder Winden genannt. Ehre des Herzog-
thums Krain knjiga V. str. 121.

3) Ehre des Herzogthums Krain knjiga V. str. 79, za ,,Notitiae
ymperii,*

*) Ebre des Herzogthums Krain knjiga XI. str. 383,
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V polemiki sé znanim Sigmundom Birk enom (pisateljem
dela , Oesterreichischer Ehrenspiegel®) konstatuje Valvazor dalje
razliko med ,,vindisko okrdjino* in ,Slavonijo.”

Zadnjo zaznamuje kakor ,ostwiirts zwischen der Save und
Drave'liegend, kiimd poseben grb (éloveiko roké z golo sabljo)
v tem ko je ,,vindifka okrdjina‘* imela tudi svoj grb ,als nem-
lich einen sothanen Kessel, worinnen Kiiss und Schotten gemacht
werden,“ 1)

y,Die rechte windische Mark® zagotovlja Valvazor se
na drugem kraji?) pri popisovanji gradi Podbrezja (,Ireyen-
thurn®) na Dolenjskem — ,,war diese Gegend am Kulpstrom,
welche jetzo zu Unter Krain gehort. Wesswegen
auch allen Erbiimtern (des Landes Krain) die Windisch
Mavch mithbeigetitelt wird; als zum Exempel der
Erblandmarschall schreibt: Erblandmarschall in
Krain und Windisch-March: Welches ebenso auch bei den
andern Erbiimtern auch beobachtet wird.*

V latinskem tekstiranji se je pa, kar omenjamo mimogredod,
Se v XVII, stoletji namestu ,,vindorum marchiae® pri dédunih ura-
dih oficijelno rabil epiteton: Sclavoniae Marchiae. Temu
dokaz so pisani in tiskani nadpisi (etikete), pod katerimi so se
naznanjali sklepi deZelnega zbora ogrskega (,,Articuli Posonienses)
cesarske pisirne na Dunaji grofu (in poznejiemu 1. knezu) Janezu
Bajkartnu Auerspergu.?)

Slavonsko za vindisko je bilo, kakor znano, v XVI.
in XVIL stoletji sploh v rabi in tudi Valvazor sam pravi o neka-
terih imenih, da se yauf Sclavonisch in der Landesspra-
che* takd glasé i, t. d., i t. d.?)

Sclavorum provincia imenuje naso dezelo Pavel
Warnefried (okoli 760 po Kristu) in pri tem pisatelju nahaja Val-
vazor prvi¢ ,Carniolia® za imé deZele Kranjske.

On navaja iz njegove ,zgodovine Longobardov® (6. knjiga,
52. poglavje: ,,Rachis denique (ait) apud forum Jullii dux, ut dixi-
mus, effectus, Carniolam, Sclavorum provinciam cum
suis ingressus est, multitudinem Sclavorum prosternens eorum
omnia vastavit.* ?)

,Carniolia und Crain seynd® — pravi nas baron —
sounmehro des Landes Crain Kigennamen, wie es im
Lande selbsten von den Einwohnern krajnska deshela
benamset wird*. *)

') Ehre des Herzogthums Krain, knjiga XI. str. 384.

%) Ehre des Herzogthums Krain, knjiga X. str. 147.

) Auerspergova bukvarna v, knezovem dvoru®' (Fiirstenhof) v Ljubljani.
1) Ehre des Herzogthums Krain knjiga IV. str. 627.

?) Ehre des Herzogthums Krain, knjiga 1. str. 38. in dalje.

%) ibid.
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y Krajnska deshela, provincia Sclavorum (Carniolia, Crain),

§¢ svojim ,,pars adoexa® vindiske okrajine — kakor je Valvazor
poznal to deZelno skupivo — je bila zs njega dni administrativno

razdeljena v pet delov. Ti deli s0 seimevovali: 1. ,Gorenjska
stran“ (Oberkrain). 2. ,Dolenjska stran® (Unterkrain). 3.
sMetlishke kraj (Mittelkrain). 4. ,,Ta snotraine deu na
krassojenu na piuke®, in 5. ,,[stra® (lstria), (Isterreich.)

Valvazor v LL kujigi str. 99—296 natanko popisuje topiéne
razmere teh petih delov deZele in podaja (kakor tudi sploh) oso-
bito v tem oddelku svoje knjige slovanskemu, oziroma slo-
venskemu filologu neprimernu bogatstvo besed, katere so
vredne pri Valvazorju ligvistiénegan zanimanja se posebno zatd,
ker jih je Valvazor najveé zapisal, kakor jih je ¢ul iz
ust niroda.

Ne moremo si kaj, da tit ne bi izrekli neke zelje. Naj bise
potrudil jeden ali drugi nadih, trudoljubivo na slavo nasega nd
rodnega jezika preiskujocih in delujoéih strokovnjakov, da bi iz
nafega starega Valvazorja v td namen vsestransko pobral zname
nito gradivo. Pokazalo se bode gotovo, da je blagi baron v svojem
velikanskem delu, katero je mnogim nas Se knjign sedemkrat za-
pedatena, nakupiéil obilico siovanske filologiéuega ma-
terijala, kateri le daka vedde roke izkuienega preiskovalea. 1z
té zlahne rude, stopljene, bi se napravil éestitemu domoljubu tako
rekod slavilni zvon, kateremu bi pristojal isti napis, kojega je na-
pravil sam na koncu svoje kronike Onemi zvonu, ki je z njim
pslavo Kranjske® oznanjal: ) ,dat pulsata sonum !¢

IIL.
Prebivalei.

Slovani, kakor pise Valvazor, ') so sprejeli svoje imé od be-
sede slava. V dokaz navaja Dubraviusa (,Historia Bohem., initio
lib. 1) in smatra razlago tega imena ,vrjetnifo nego drugo istega
pisatelja, kateri tudi meni, da bi bilo moglo nastati imé Sclavo-
norum (Slavonov) po sorodnosti istega jezika, kajti slouvo po-
menja, kar latinsko verbum, to je: besedo. A kakor smo %e
omenjali, nafemu Valvazorju se dozdeva izpeljava iz slave =
laus, gloria, ,,vrjetnifa.'* Svoj dokaz nadaljuje také-le :

,,Grewiss ists, dass anfangs, wic dieses Volk erst weltkundig
worden, es gar hoch benannt und beriihmt gewesen wegen sciner
Streitbarkeit. Daher auch der Adam Bohorizh gleiche Aus-
legang auf diesen machf, nemlich das Beiwort oder der Beinam
Slavonier sey dieser Nation um ihrer trefflichen Thaten wil-
len billig zu Theil worden: weil Slava in seiner des Boho-

') Ehre des llerzogthums Krain, knjiga V. str. 200,
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rizh”Sprache nemlich in der Crainerischen soviel als Glori be-
deute und desswegen Slavi soviel gesagt seials die lobwiirdige,
die beriihmte, sintemal die Bedeutung eines Wortes sich
nicht besser treffen lasse als aus jedweden Volkes selbst-
eigenen Sprache.*

V prepiru uéenjakov za njega in prejinjih dni, v kakovi
razmeri ste poznamenovanji Vindi in Slovani (Slavoni) med
soboj, izrazil je Valvazor svoje nazore takd piSod:

30 will es (fiirs Andre) schier das Ansehn gewinnen, in
Krafft der jetzt zuerst gemeldeten Weitliufftigkeit (weiten Verbrei-
tung) dieses Namens (Slavi) dass nicht so sehr die Sclaven oder
Sclavonier damals da die Wenden in Pannonien sich Sclaven ge-
nannt, als vielmehr die Wenden wieein Theilder Scla-
vonischen betrachtet werden !). Denn ob wir gleich (vorhin)
edacht, es scheine, dass eine gewisse Familie der Wenécn den
Eamen der Slaven am ersten gefiihrt uad von derselben allgemach
die gantze Nation denselben angenommen: hindert solchs doch
nicht zu glauben solche wendische Familie habe diesen Namen
auch von andern und zwar vor unerspiihrlich alter Z eit an
sich gezogen, weil er niimlich was Vortreffliches be-
deuten muss und nachmals auf alle ihre Windische
Mitgeschlechter das ist auf die gesammte wendische

ation verpflanzt. Welches wol vielleicht um die Zeit kann
geachehen sein, da ihre Waffen gegen Morgen ihren Glantz geworf-
fen und von Abend gegen Mitternacht da hinaufgeriickt.*

Prastari kakor prebivalci Kranjske se imajo smatrati ,,Saveit®)
(Savier) in ,,Cici, katere Valvazor s Chiti (Chitim) in Japidi
(Japodi, Jafetiti) deva v jedno vrsto. 7)

O Vendih, Vindih (Vandalih) Valvazor obSirno pie
na mnogih mestih in navaja vse razlage in pisave tega imena, ka-
tere so bile znane do njega dni. %)

Ko pise o nckem mnenji Bangertusa (in Notis ad Helmol-
dum), opozoruje na razliko reke 1'rav e (pri baltifkem morji, kjer
80 bili tudi Vendi naseljeni) in jednako imenovane reke na da-
nasnjem Stajerskem, ,welcher Kiirnthen und Steyer anstromende
und hernach unterhalb Essek bei dem tiirkischen Schlosse Erdev di
in die Donaun fallende Fluss von etlichen die Drab oder Trab vo n
Etlichen aber Drav oder Trav nach dem Lateinischen (sic!)
Dravus geschricben wird, und also wol zu unterscheiden sei von
') Ebre des Herzogthums Krain kojiga V. str. 201.

2) Ehre des Herzogthums Krain knjiga XIV. str. 227.
3) Ehre des Herzogthums Krain knjiga I. str 7., V. str. 12., V.
str, 48, V. str, 56,

1) Bhre des Herzogthums Keain knjiga V. str, 121, str. 127, str,

134., str, 186 in dalje.
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einem andern und viel kleineren welcher bei Oldenschloh in Hol-
stein voriiber aut die Reichsstadt Liibeck geht und von dannen die
Seeschiffe nach Travemiinde (,das ist nach dem Munde der
Trave“) fithrt, wo selbst er von der Ostsee verschlungen wird.“ ')

7 vso odlognostjo zavrada Valvazor napa¢ne in zaradi poli-
ticnih razmér, v katerih sta nasa dezela in rod bila ves das proti
Osmanom, malo laskavo trditev nekaterih pisateljev, da se je na
turSkem dvoru vindisko govorilo. On pripisuje to ,kri-
vemu razumljenju’ teh pisateljev, rekoé: | — sintemal wir aus
den Reisbeschreibungen etlicher verstiindiger und curioser Pere-
grinanten die Versicherung haben, dass der tiirkische Hof kein
wendisches Wortlein kenne, geschweige die Wendische Sprach
rede; sondern dass diejenige l'iirken welcho zierlich reden wollen,
darunter auch die Hoftiicken bevorab die fiirnehme Hofbedienjen
zu ziihlen sind, Persische und Arabische Wirter miteinmengen und
damit ithre Reden zicren, wie wir Teuatsche (dostavlja Francisci)
die unsrige mit Lateinischen, massen neben andern die Gerlach’-
sche Beschreibung der Romisch Kaiserlichen Legation an die Otto-
manische Pforte beglaubt. )

Vendar, pravi Valvazor dalje, vtegne mnogo Turkov vindiski
~ali slavonski jezik umeti, in od tod je najbrz nastala govorica, da
se na turSkem dvorn vindiiki govori,

Za svojih dni poznd Valvazor v kranjski dezeli kot slo-
vanske prebivalee prave Kranjce, kakor jih on imenuje, %)
po Gorenjskem in v nekaterih krajih po Dolenjskem in Notranj-
skem, zatem Vipavce, Krafevce in Ciée na Notranjskem, 1)
Reddine ali Dalmatine in Liburnijane v Reskem okraji, kateri se
je tedaj fe prifteval Kranjski,”) Istrijane®) z najstarSimi slo-
venskimi pravdnimi starinami (o ¢emer obfirnejie pri ,,obiéajihin
navadah®) v Istriji, katera je &¢ za Valvazorja pripadala Kranjski,
in paposled na Dolenjskem Hrvate?) in Uskoke. %) O jezici,
obidajih in navadah teh véj velike slovanske rodbine, katere so
se ovijale slovanskega débla nafega in se ga Se ovijajo, govorilo
se bode o pribodnjih oddelkih, kedar pridejo na vrsto jezik, obi-
Gaji in navade slovenskega ndroda.

) Ehre des Herzogthums Krain knjiga V. str. 128,

?) Ehre des Herzogthums Krain knjiga V. str. 129,

%) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VI str, 256.

%) ibid.

#) Ehre des IHerzogthums Krain knjign VI. str, 820,

6) ibid. knjiga VI. str. 327 in 1L str. 28).

7) ibid. knjiga I str. 211, VI, str, 574, 666 in dalje, V. str.
288, 289, VL str. 302, XI. str. 118, 122, 147, 212, 217, 322, 383,
602. XII, str, 112.

5) ibid. knjiga IL str. 210, 220, VI, str, 292, VII, str. 482, XIL
str, 75 in dalje, str, 86 in dalje, str. 89, XV. str. 553,
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111

Jezik.

Kakor v oddelku o prebivalcih, pri¢enja Valvazor tudi v L
poglavji VI. knjize, odmenjenem jeziku, svoja izpeljavanja z dan-
danes imenovanim ,,panslavistiénim* pregledom:

Svojo doti¢no razpravo za¢enja z besedami: ,,Dass die Scla-
vonische eine von den Hauptsprachen ist bekandt und durch vie:
!01' Scribenten Beystimmung gniigsam beglaubt.  Unter welchen
insonderheit Mathias Quaden in scinem Knchiridio Cosmogra-
phico bezeugt, es erstrecke sich in Huropa keine Sprache
weiter als die Windische oder Sclavonische: angesehen sie
ihren Anfang von dem Venetianischen Meer nehmend bis auf die
Nordsee wie auch Seitlings biss ungefihr an den Pontum Euxi-
num das ist bis an das Schwartze Meer (mare maggiore) reicht
und also in Isterreich, ') Crabaten, Bosnia, Mihren, Bih-
men, Lausnitz, Schlesien, Polen, Littauen, Preussen,
Reussen, Moskau und so fort an bis nach Schweden hin
iiberdas auch in der Bulgarey und dort ringsumher sehr ge
briiuchlich ist.“

_ Inpotler dostavlja Valvazor zgoraj navedenemu citatu : , Diese
windische Sprach wird auch in Nova Zembla und andrer
Orten angetroffen. Wie denn Nova Zembla auf Sclavonisch
oder Crainerisch soviel heisst als neues Land. In Un-
garn, in der ganzen Tiirkei zumal in derjenigen, wel-
che mit Croaten grentzet und absonderlich auch in
Dalmatien geht diese Sprach in vollem Schwange.“?)

Nasemu Valvazorju gré dalje zasluga, da na tem mestu ne
pozabi opozoriti na jednakost ruskega in kranjskega jezika.
Pife namreé: ,Dass diese Sclavonische oder Windische Sprache
durch gewaltig viele Miuler und wie vorhin gemeldet, weit und
breit gehe anch sogar der Russischen gar nahe befreun-
det sey als die gleichfalls eine wiewol mit einem besondern Dia-
lekto veriinderte Sclavonierin ist, kann ein IPorschgieriger gar
leicht dem Ruthenischen oder Russischen Alphabet
abmerken.“? In zopet drugje pise: ,,— gleich wie der Russen
Sprache unserer Crainerischen gar dhnlich und fast giinzlich
gleichkommt: ausbenommen, dass einige Buchstaben der Wirter

isweilen sowol als theils Wirter selbst sich iindern®. ?)

. ") Tit je umeval Quaden tudi Slovene po Kranjskem, Korofkem
in Stajarskem, Pis.
%) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VL. str, 272,
#) ibid, knjiga VI. str. 273.
1) ibid knjiga VI str. 274,

Lietopis 1877, 1V.
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Zelo zméren je, se vé da, blagi baron, navajajod izglede za
t6 jednakost, kajti samé dvia nam podaja: ,,prasnik® = Kest,
in ,Diviza gora® = Jungfernberg, katera dvd izraza ima ru§éina
in kranjséina. V svoji objektivnosti, katero munogokrat povdarja,
si je pri taki zmernosti najbrz mislil:  Sapienti sat, ¢e tudi ne v
swisln kakor se dandanes podlaga temu Rimljanovemu izreku.

Kakoé blizu ste si v dotiki obd jezika (ruddina inslovensdina)
in nekateri ini slovanski jezici, v podporo temu je Valvazor
navél e tehtnisih dokazov. On je namreé v tabelariénem pre-
gledu priob&il ofenag ,in dreyzehen Sclavonisch- oder
Windischen Landsprachen® poleg latinskega, insicer: prav
cirilsko, po bolgarsko, moskovitsko, dalmatinsko,
hrvatsko, slavonsko, ¢eiko, poljsko, vendis ko (ali van-
dalsko), luzi¢ko, kranjsko, vlasko in novozemsko.

Kar se tice jezikov kranjskih, zagotovlja V alvazor, se ne
dd na kakem drugem kraji ') lehko najti dezela, kjer bi se
govorilo toliko jezikov, kakor tukaj. Prvi in glavni de-
zelni jezik je pa slovenski (kranjski) in vse plemstvo — do-
stavlja kronist — govori poleg nemikega in italijanskega tudi
kranjski (slovenski) jezik.?*) Bilo je namreé tedaj Se mnogo nd-
rodnega plemstva v dezeli, kakor razvidimo pozneje, in silila
je okolnost, da je bilo ob mejah vedno pripravljenim biti na boj
ter v dezeli opravljanje sluzbe vaidij mejnim krdelom in njih
nirodnemn vojagtvu kakor tudi pozivljanje ,,prostega ljudstva‘l
na ¢érno vojsko, da se je tudi nemiko plemstvo posluzevalo dezel-
nega jezika.

Da so kranjski stanovi za Valvazorja slovenski jezik
smatrali za deZelni jezik, kateri jedini ima veljavo, doka-
zuje nek odlok deZelnib stanov, ¥) katerega je prejel uditelj je-
zikov Mat. Erard L 1675, ki se je ,,ponudil in kojemu se je
javno naznanilo, da se tukaj doma lehko naud&i vsakdo treh
jezikov: latinskega, lafkega in nemikega, zaradi Cesar se on
ne rabi. Ako se je morala zatorej tukaj ,u&iti* nemidina, go-
tovo ni bila dezelni jesilc!

Najstarsi pismeni jezik Slovenov jebila staroslo-
venid&ina, in rabila so se, kar Valvazor izreéno povdarja, v
téh dezelah (pri Slovenih Stajerskili, koroskih in kranjskih)
nekdaj samé glagolitska pismena,?) katera je neki izumel
sv. Hijeronim ») dokler ni ucen luteranski predikant (ali pridigar)

") Ehre des Herzogthums Kreain knjiga IL str. 104,

%) ibid,

3) Degelni arhiv v Ljubljani, zapisnik de#, zhora 1. 1671 —77 fol.
322 in dalje.

1) ibid, knjiga VI. str. 274,

%) ibid, knjiga VI, st 272,
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Primo# Trubar prviupeljal latinice in pisal v nji
ranjsko in slavonsko?)

»Anjetzo¥ pristavlja Valvazor v zacetku — ,setzen die
Crabaten 'und Dalmatiner ihre Schrift meisthentheils mit lateini-
schen Littern.

Od Cirila in Metodija izumljenih 39 cirilskih in 32 gla-
golitskih pismen podaja Valvazor v veliki, maliin kurentni pisavi
na prilogi v baker rezani, katera zavzima vso stran 273. v VI,
knjigi, kakor pravi ,dem curiosen Leser na ogled.

Zeld obzalovati je, da Valvazor, degar knjigi je pridejano to-
liko dostavkov iz Franciscejevega peresa, svoje nadaline opombe
0 pismenih in o izgovarjanji slovenséine kar nanagloma potrga
8¢ stavkom: , Andre Observationes oder Beobachtungen, deren zu
dieser Sclavonischen Sprache noch viel mehrere gefordert werden
lasse ich hier unbeschricben, als dessen Vorhaben nicht ist
hievon eine Grammatik oder vollkommene Schreib- und Sprach-
lehre zu schreiben.®

. Zalibog, ponavljamo Ee jedenkrat, da Valvazor ni sklenil
Elsati gramatike; poleg vseh nepopolnosti bi nam morala biti
<akor njegova kronika bogato skrovisde za izpoznavanje staroslo
venskega bitstva.

Vendar ima za nas veliko vrednost Ze njegova ,mapota‘:
Poznati 29 pismen (25 prostih in 4 dvoglasnike) slovenskega jezika
I pridejane jej opombe v latinskem in nemikem jeziku pod nad
Pisom: ,;Etlicl]e Observationes bei der Crainerischen
Schreibart“ %) in Guditi se res moramo, da té opombe Valva-
zorjeve poznejsi strokovnjaki vsaj v historiénem obziru niso tako
cenili, kakor bi vendar gotovo popoluo zasluzila.
wNapota“ je osnovana tako-le:

(:3)0

Name men) Gestalt (Figura) Bedeutung (Potestas)
oder Buchstabe (Litera.)

As A. a. Adam.

Boga B. b. Barbara.

Ci C. ¢. (Dieser Buchstabe kann in krainerischer

wie in lateinischerr Sprache als ¢ gebraucht werden vor den Vo-
calen ¢ und ¢ wie zb. in dem Worte cerkou — Kirche. ITn Wor-
ten aus fremder Rede (fremd d. h. nichtslavisch) erhiilt dieser
Buchstabe scinen eigenen Laut wie in Christus, Catechismus —= k.)

Dobru D. d. David.

Gsti E. e Llias.

Fert F. f. Fabian, (In fremden be-
hiilt er die eigenthiimliche Ortographie wie Ephraim, Pharao ete.)
Glagole Q. g. Gabriel.

Hir H. h. Huala, (In der kraini-

schen Sprache nur wie ¢k und griechisch % (X) auszusprechen.)
) ibid, knjign VI, str 274,
“) ibid, knjiga VI, str, 274 in dalje,
18 *
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Name (Nomen) Gestalt (Figura) Bedeutung (Potestas)
oder Buchstabe (Litera.)

1 ) EO T Isaias, Israel, etc.
(welcher bisweilen anch Consonant wird.)

Kako K. k. Kamen, kai, kimouiz.

Ludi L. . Laban, Levi, Lia, (aber bisweilen ver-

dichtet auszusprechen, gleichsam wie als Doppelaut, namentlich

am lnde wie débel = debeu.)

Mislite M. m. Maria.

Nash N. n. Nahon.

On 0. o. Obad.

Pokoj P. p. Pamet, Peter, Pilatus.

Qu Q. q. (dieser Buchstabe wird in Worten aus

fremder Rede gebraucht, wie in Quirinus, Quintilianus, Quitinga
(Quittung) ete.

Rezi R: T, Rahab, Riba.

Slauo 8. gabla, seime,

Semla S. 8. Slatu, semla, sima.
Terdo b Tabla, Torba, Turk.
Vk. i) i Uni, una, unu, wie der
lateinische Selbstlaut n oder der griechische Diphtong ov:

Vidi V. v. druckt aus v den Consonanten oder das
griechische g, ein vailam = volvo, velim == jubeo, ete.

Ix X, X. Xerxes, Xenophon aus-

ser in fremden Worten wird dieser Buchstabe in krainischer Spra-
che nicht gebraucht.

Ypsilon Y. y. fiir das scharfe i und auch in fremden
Worten gebraucht.

Zita 7. z. fir das lateinische ¢ vor allen Vocalen
wie Zagati —— desperare, zen == fistula, ziln — integrum ete.
sha sh shala — jocus

shema == Larva, shilu = subule, shula —
shola.

shivite sh shaba =— rana, shena — fe-
mina, shélzh == fel, shivina — pecus, ete. Das ist ein der
krainischen Sprache eigenthiimlicher Buchstabe.
Zhéru zh : zhapla = ardea, zhelu —
frons, zhudu = miraculum.

shzha shzh shzhym = meio, uei-
shzha — strix.

Die ,,Noten* sind vier, 1. accentus gravis, 2. accentus acuti,
3. apostroph und 4. i als Consonant d. h. als j.

Ueber das Zeichen des accentus gravis.

Weil es in der Natur der slavischen Sprache gelegen ist,
Vocale, obschon sie geschrieben werden, bisweilen kaum merkbar
auszusprechen, so muss doch ein Anzeichen, dass diess geschehen
musste, vorhanden sein und wird dieses am besten, am bequem-
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sten mit dem Accent grave bezeichnet so: pdr — apud, pérvi =
primus, pért —— velum, kért == hortus, smért — Mors.

Ueber das Zeichen des accentus acuti.

~ Es wird am Platze sein bei hervorzuhebenden Sylben das
Zeichen des acuten Tons iiber die Sylben anzubringen, so délam
== laboro, peildm == duco == veho etc. Wenngleich man diess auch
durch Vermischung der Vocale ausdriicken kinnte, so wird diess
doch in Feststellung von Unterschieden gewiss kiirzer und leichter
sein wie poléti = aestate und poleti = volabit.
Ueber das Zeichen: Apostroph.

Es ist eine Eigenthiimlichkeit der Slavischen Sprache gewisse
Priipositionen durch einfache Consonenten und zwar durch h, k,
s und v (als Consonant gebrauchte), welche vorgesetzt und mit
einem Apostroph versechen werden, auszudriicken, so h’ zerkui =
ad templum, k' ozhetu == ad patrem, s’ materio = cum matre, w’
zerkou = in templum.

Vom i

So oft das i Consonant wird und entweder sich selbst oder
andern Vocalen vor- oder nachgesetzt erscheint, ist es mit einem
wenig herabhiingenden Schweif (als Jot) zu schreiben.

Beispiele des vorgesetzten i: Jama - fovea, jem —
edo, jokim == ploro. Beispiele des nachgesetzten i: Daj —

a4, sej = semina == sere, ptuj — peregrinus.

Beispiele des vor- und nachgesetzten i: Jajze —
ovum, jejsti — edere, jej = ede.

Latinskim razlagam dodaje Valvazor nekatere kratke nemike
opombe, kajti nepotrebno se mu dozdeva ,alle solche Regeln und

nterweisungen mit Teutschen Worten zu erklihren zumal weil
in Crainerischer Sprache nichts als mit obbezeichneten Lateinischen
Lettern geschrieben wird.« ')

V posameznih oddelkili, v katerih Valvazor pise o poscbnostih
prebivalcev v pojedinih krajih dezele, poro¢a tn(li o jeziku, ozi-
roma o n:trnﬁjiri, in o mefanji jezika, obiénem ti in tam.

O Gorenjcih pise: ,Unter denselben hiret man dreyerley
Sprachen, als die rechte Crainerische, dic rechte Teut-
achedSuntel‘ den Nachkommen der freisingischen und tirolischen
Ansiedler) und drittens die aus der krainerischen und teutschen
untereinander gemengte.* *)

O Ljubljancih opominja Valvazor jezikove posebnosti, da
namestu v izgovarjajo 2, (E. d. H. K. knjiga XIV. str. 235) in
prebivalce vasi Dupeljske v Tehinski dolini karakterizuje po
njih tezkem izgovarjanji, ker besede ,také na dolgo raztégujejot
— pristavlja po svojem navadnem humorji — ,bei denen Ho-

1) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VI, str. 276.
%) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VI. str. 277,
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merus einen Absatz finden wiirde, wenn er seinem Gebrauche
nach die Worte wisciorze (gefliigelt) nennen wollte. (ibid. knjiga
IL str. 117.)

Na Dolenjskem je naSel mnogo narecij ,,Die Unter-
krainer reden krainerisch® -— pravi — , doch fast in jedem Ort
in Ftwas veriindert.“

O jeziku Kraseveev (Notranjeev) na& baron ne govori
pohvalno. ,,Ihre Sprache fiillt gar grob, und reden sie an Theils
Orten so unvernchmlich, dass wan sie kaum verstehiet, sonst aber
doch mit krainerischen Worten, welche aber gleichwoll an
manchen Orten in der Aussprache gar sehr varirvet.! ')

Vipavi, na meji Gorice ali I'urlanije, se mu zdi izgo-
varjanje zelé dudno, a sicer je razlika majhna. )

V [stri nahaja jezik istrski, ,so mit der dalmati-
nischen (Sprache) iibereinkommt‘; toda Istrijane ¢uje govoriti e
drug jezik, namreé italijanski. a slabo, kakor dostavlja. %)

»Die in Krain und zwar in Mitterkrain an dem Kulpfluss
zwischen Mittling (oder Medling) und Weiniz, Freyenthurn,
Tsehernembl und selbiger IEnden wohnenden Kroaten auf
krainerisch Ilérvate genannt sprechen die recht croatische
Sprache,“ kateri jezik po Valvazorjevi fakti¢éni trditvi, ,von
der krainerischen (nur) in Etwas unterschieden.t ?)

Zanimiva so razlaganja Valvazorjeva o jeziku Uskokov,
pribeznikov iz Turdije (kateri so se, kakor znano, naselili na
Kranjskem v XVI. stoletji), in sicer ,in dem damals noch zu
Krain gehirigen Sichelburg.

nDieses Volk®“ — pige Valvazor — ,redet Walachisch (!)
welche Sprache von der croatischen in Etwas von der krainischen
aber noch was mehr unterschieden ist in proti Ivanu Luciju
obrneno polemiko sklepa sé stavkom: ,Denn in der ganzen in
Tiirckey llieg(mdcn Walachey redet man also, wie allhie unsere
Uskokischen Walachen.«?)

Ob morji okrog Senja pak so govorili Uskoki prav za

rav dalmatinsko. V pismu in knjigiso, po Valvazorjevih besedah,
Uskoki rabili troje érk, za duhovne stvari glagolitico, za obéilo s
Turéijo cirilico in za sploéno rabo latinico,“ #)

Zacetkom te razprave omenjena nivelacija XVII stoletja v
obziru na jezik, nekoliko na prvo mesto postavljeni latinizem in
raziirjajoéa se grmanizacija, rojena od mestjanstva, rastodega v de-
zeli, vsetl je bilo krivo, da se je malo prej po reformatorjih

ibid. knjiga VI. str. 310,
ibid, knjiga VI. str. 300,
ibid. knjiga VI. str. 328.
ibid. knjiga VI. str. 302,
ibid. kojiga VI. str. 292,
ibid, knjiga XII. str. 89.

P e
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el

vzbujena gojitev slovenidine zopet jela zanemarjati.
Valvazor v svojem delu sréno obzaluje, da ,seit wenig Jahren
her, diese Sprache sehr corrupt und tiglich corrupter
geredet werde, wie wol an einem Ort mehr als am andern;
fiirnehmlich aber zu Laybach und dort herum, wie auch
in Oberkrain. Welches daher entsteht, dass sie mit der Teut-
schen mehr vielfilltig vermengt und gebrochen wird: Als wie
zum Exempel:

Teutseh Corrupt Reeht Crainerisch

Tausend Tausént Jeser

Leiter Luitra Stop

Tischtuch Tishtah Part

Massen /

oder \ Massat Obdersat

Sich miissigen

Storch Storkla Zhapla

Spatzieren gehen Spanzirat Sprehajat

Friihstiicken Frustukat Saitérkuat.
pDergleichen unziihlig viel andere Worte“ — okondava

baron svoje modrovanje — Jlauffen nunmehr durch diekrai-
nerische Sprache, wie zu der: Teutschen manche Fran-
zisische und Lateinische allgemach eingebrochen.'')

Poleg tega bodi opomnjeno, da Valvazor obrada svojo po-
zornost na obd jezidna otoka na Kranjskem, na Koédevarje,
kojih jezik po pravici vzporeduje frankonskemu, *) inna tako
zvane Séric¢ane, prebivajofe okolu Bitenj #) in Sore, katerih
nemi¢ina pa je zaradi dotike z bliznjimi Slovani v dasovem teku
mnogo bolj trpela, nego pri Kocevarjih

O naselbi Soricanov in njih jezika razmerah pige Valvazor
dalje: ,,Vor vierhundert Jahren seynd Teutsche Vilker herein ge-
kommen, welche maa in diese Dirfer zu Feuchting und zn Zeyer
gesetzt. Nachmals haben sich, in so langer Zeit solche Tcutaugcn
mit Crainerischen Tichtern hingegen auch die Crainer mit Teut-
schen Wittwen im Dort verheirvathet und seynd also beysammen
wohnhaft verblieben. Unterdessen haben sich aber auch ihre Sprachen
gleichsam miteinander verheirathet und dermassen vermischt, dass
sie durcheinander Teutsch und Crainerisch jedes halb und doch
schier kein Wort weder recht Teutsch noch recht krainerisch re-
den. Dann sie haben die meisten Worte gestiimmelt, und zusam-
men gestiickt also dass ein Wort halb deutsch und halb Craine-
risch ist. Zum Exempel wann ich Teutsch sagen wollte: Nimm
Du die Netze ich die Biichsen wir werden (oder wollen) die Visgel
fangen etc. so wird es auf Feichtingerisch also heraus kommen:

1y ibid. knjiga VL str. 276,

2) ibid, knjiga VI. str. 300.

3) ibid. knjiga IL str. 117 in knjiga XI, str. 127,
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Nimm Du Mresha ich die Busha wemer titscha fangen auf Crai-
nerisch aber also: Usemeti mresho jest bukso bodemo tice lovjle.
Item mit einem Scheit Holz abschmieren heisst auf Feichtinge-
risch: Is Scheitelzam opauchat und ani’ Crainerisch: Is polenzam
otepste.”

A tolaze¢ svoje tamosnje bralce pristavlja: ,,Jedoch hebt man
nunmehr allzemach an, besser 'l'mltscll und besser Crainerisch zu
veden: daher solche verwirrte Sprach hoflentlich einmal wird cin
Ende nehmen®. )

Opomnil sem Ze, da je bogatstvo slovenskih besed pri Val-
vazorju v filologi¢nem oziru nepregledne cene, osobito imena
gord, rék, jezér, gozdov in ,svetd,” zivali, z¢lis¢ in
kamenja, krajev in osob, katera zasluzijo zaradi svoje te-
daj obiéne pisave po govoru v istini vse pozornosti.

Kakor sem Ze dejal, ti ni mesta, da bi dokazoval svojega
izreka istinost, kajti ta Studija imd obsezati le histori¢no in etno-
graliéno polje, a vesclilo bi me, ako bi filologi ne prezrli mojega
napomina.

Ker iz topogralicnega in historicnega ozira o imenih gra-
dov in veéjih krajev ter Valvazorjevih pridejanih iz-
peljavah govorimo v dostavku. A in obirnejie poroamo
o ndarodnih kavalirjih za Valvazorja zivoéih v oddelku: ,nd-
rodno plemstvo,“ hofemo koneéno o zadevi osobnih imen
sploh le dostaviti, da je pred vsem v oddelku o cerkvah in
zupnijah pri Valvazorju (knjiga VIIL) v imenih duhovni-
k ov (zupnikov) cela vrsta nirodnih imen (in med njimi
mnogo zeld starih) kakor tudi v takd zvanem ,,zapisniku gradov®
(knjiga XIL.) v tiskanem zaznamku dobrotnikov razliénih opatij
in samostanov, kateri so se nahajali v dezeli, n. pr. Mckine,
Zati¢ina i. t. d. zopet lepa zbirka imen iz plemstva in mestjan-
stva prosla na nas, kojib mnoga so Ze izmrla.

Tudi krstnih imen nahajamo ti in sicer v oblikah, ka-
tere dandanes niso navadne pri nas, kakor: Meika (1301), Ankha
(1684 %), Marinka (1684) poleg tega Miza (1684), Reitza (1301),
Mika (1308) i. t. d. O¢ito je, da se tudi za t4 del imenoslovja
nahaja pri nafem Valvazorji do sedaj e nerabljen zaklad.

IV.

Vira.

V soglasji s pobozno goretnostjo, katera je zivela za Valva-
zorja prinas na Kranjskem, je blagi baron sam napravil nadrt zdnj
in nadzoroval vlivanje Marijinega spominka, kateri sc je dné 7. sep-

) Ehre des Herzogthums Krain knjiga XI. str. 127,
%) ibid, knjiga XI, str. 646.
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tembra 1870 v novi lepdti zopet postavil na St. Jakopikem trgu
v Ljubljani, — v soglasji s poboznim znacajem svojih dni je Val-
vazor v svojem popisu vojvodine Kranjske veri in nje sluzabni-
kom, t. j. vérskim razmeram domovinskim zapored dvé knjigi VII.
in VIIL posvetil in tudi sicer na mnogih krajih, n. pr.v VL. knjigi
pri opisovanji Seg, se izraZa o njih.

Valvazor zgodovinar séza s popisom vérskih razmdér slo-
venskega niroda naravno v débo pogausko in L poglavje
VIL knjige imd za predmet poganske bogove (kumirje) starih
Kranjecev.

Kakor pri razlaganji imena deZele in prebivalcev, razpravlja
Valvazor tudi tuditostvirs splofnega slovanskega staliiéa
in popisuje bogove in malike Slovanov sploh. Znani so mu: Ra-
dogost (Redegast), Svantevit, Crnibog, Drov, Ziva, Tri-
glav in Flins. (Cudno je in sluzi v znamenje, kaké je katoligko
duhovenstvo po protestantski reformaciji %e ostrejie odpravljalo
ostanke poganske vére slovanske, &udno, da Ze Valvazor ved ne
pozni ge za skofa TomaZa Hrena znawih na videZ prastarih imen
slovenskih bogov: Lade, Plejna in Poberina!’)

V svoji razpravi poganskih vérskih razmér na Kranj-
skem naposled sklepa Valvazor, da je Kranjska zaradi svoje
lege in zgodovine v teku stoletij osobito za ¢asa rimske vlade in
ljudskega preseljevanja imela mnogo razliénih vér pogan-
skih,?) in Valvazor pife dalje: ,Doch in den Grundstiicken
der heidnisch (slavischen) Religion haben von den iiltesten
Zeiten her die crainerischen Slavi und Obertentschen Slavi
mit denen so in Niederteutschen Liindern wie auch zum Theil in
Pommern und dort herum gelebt Gemeinschaft und Einhel-
ligkeit gehabt. Ja es siehet glaublich, so aufs wenigste
die soim Rimischen Reich sesshhaft waren einesSinnes
in ihrem Heidenthum gewest: Weil die Slavi in Ober-Teutsch-
land von unten heraufgekommen und auch eine Zeitlang mit den
niederdeutschen Slaven in stiits withrender Correspondenz gestan-
den (sic!) als von denen noch mehr Vilker dann und wann unach
und nach ihnen zugezogen, wiewol nicht allemal dureh Teutschland
sondern vielmals durch Litthauen, Polen, und Reussen biss an den
Marotischen Meer Pfuhl, da sich ihrer vil gesetzt und von dan-
nen hernach mehrmalen in Ober Pannonien und dessen benachbarte

Liinder zu ihren Vorgehern gekommen. Zu dem — pravi Valva-
zor naprej — werden vom Dubrovio denen Slavis in Polen, Bih-

men und denen angrenzenden Liindern eben dieselben Gitzendienste
zugeschrieben, welche Helmoldus den Mechlenburgisch und Hol-
steinischen und die Pommerischen Chroniken der Pommerischen

") Zaznamki TomaZa ITrena v njegovih uadrtih za pridige 1
1607, (V stolnem kapiteljskem arhiva v Ljubljani.)
%) Ebre des Herzogthums Krain knjiga VII, str, 375.
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Slaven zurechnen. Daraus dann leicht zu urtheilen, dass
alle solcheSclavonier in der Religion miissen einsinnig
gewesen sein, zum wenigsten in ihren fiirnehmsten
Wahr-Glaubens-Siitzen selbst ob sie gleich vielleicht
hie und da in den Ceremonien ecinen Zusatz gemacht
und ihren Gitzen auch wol necue Namen nach der Hand
glegeben. M)¥

Valvazor nikakor ne dvomi, ,dass auch die alten krai-
nischen Slaven dem Gotte Svantevit ihren Theil an
Menschenopfern gestenert haben doch nicht so lange als
die Slaven in Riigen, Pommern, Meklenburg und Pommern die
viel spiiter sich zur christlichen Religion bequemt haben, als die
Crainerischen.’ *)

,Es haben aber — sklepa na% kronist — ,vor Alters die
Krainer gleichwol noch andere Gitzen angebetet als den Boxi-
tium (Bozi¢)% und andere mehr. Wovon noch heutiges
Tages etliche abergliiubische Gebriiuche sammt den
Namen in Krain nochiibrig seynd, absonderlich diese, dass
man in den heil. Weinachttagen nicht nur das Brod, sondern
auch Honig, Niisse, Kleien oder anders dergleichen auf die Tafel
setzet lmdg zwar an dreien Tagen als erstlich am Heiligen
Christabend, hernach zum andern Mal am hl. Neujahrs-
abend und zum dritten Mal den Abend vor hl. 3 Kinige.
In erainischer (slavonischer) Sprache nennt man diese drei Tage.
sterie bositschie® (boxitschie oder boxitye.) )

Pri razpravi o navadah in obidajih bodemo zapazili se mar-
sikak ﬂahmeE iz poganske dobe, kateri se je navzlic pokristijan-
jenju in teku stoletij v duhovnih in posvetnih obicajih nasega
judstva ohranil do Valvazorja, di, celé do naSih dni.

,Divje vojske'* in ,zvestega Ekarta® v Nemcih opominja na-
sega Valvazorja pripéved uva burnatem Krasu, da namreé tam okolu
ob Pivki (pri Prestranku) v gotovih éasih, kakor v boziéni veder,
se kaze obilo strahov, katere po domade imenujejo ,,vedavéze“in ki
neki pijo detei kri tako dolgo, da umré. Tem duhovom se ustavlja
ysentiansavéze, kateri se tudi bojujejo z ,,vedavézamit?)

Na vprabanje : kedaj se je (v Slovanih) na Kranjskem prvié
zadelo Siriti kristijanstvo, odgovarja Valvazor, da za Casa, ko je
bil sv. Mohor s& svojim pomoénikom Fortunatom od sv.
M ar k a obéini v Akvileji (Aglar) postavljen za vodnika, ,in glas,

') Primeri doti¢ua preiskavanja nafega ufenega Davorina Trsten-
jaka v ,Novieah® in v ,Mittheilungen des historischen Vereins fiir
Krain*, Pis.

2) Ehre des Herzogthums Krain kujiga VI str. 377. in dalje.

%) pri Uskokib Badnijak ibid. knjiga XII, str. 87.

4) ibid. knjiga VIL str. 382,

%) Ehre des Herzogthums Krain knjiga XI, str. 456,
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da je takdé blizn zveli¢anje, jih je mnogo v Karniji,
Japidiji in Istriji pripeljal h Kristu.') A potem je zopet
propadlo kristijanstvo in propadla kristijanska véra je pri trdo-
vratnilh Slovanih — kakor meni Valvazor — tezké pred 780
letom p. Kristu se prav ukoreninila.“ )
! l\&jveéjn zapreke raziirjunju kricanske vére med kranjskimi
1a Korogkimi Slovani go stavili dezelska gospoda — ndrodno
plemstvo — in obsirno pripoveduje Valvazor, kako je ndrodni
vojvoda Inguo, kateri je bil prejel véro Kristovo, ,,plemenitnike‘
nagnil, da so nehali biti protivniki, ko je bil napravil javno gosto-
vanje njim in ze pokristijanjenim kmetom, ter je kmete pri njem
bolj odlikoval od plemenitnikov.
i Napraviti je }iril dal vojvoda Inguo javno ¢astno gostovanje
in povabil je najprostejSega mozd, di, celd najslabSega kmeta, ka-
kor tudi viteze n plemenitnike, a kedar so se bili vsi sesli, jel
jih je zelo razlicno posdjati, ponizeval je imenitnike in poviseval
prostake. Kmetje, ze kristijani, so se morali na njegovo povelje
posesti vkrog bogato obloZenih miz pred njegovo ali blizu njegove.
Streglo se jim je z najbolj#imi jediliin obilo pijade se jim je dajalo
v zlatih in srébernih posodah, plemenitniki pak so morali bivati
zuuaj pred durimi (po réku Gospodovem: zunaj naj so psi), ter
biti zadovolni s érnim kruhon, smrde¢im mesom in kis:lim vinom,
katerega so dobivali v pri¢énih posodah, s kratka: kmetje so bili
pogostovani kakor gospodje in plemenitniky, a plemenitoiki ter
gospodje kakor kmetje. T6 poniZanje so smatrali plemenitnik: ka-
or razzaljenje, zaceli so zmerjati ter so jzrazili vojvodi svojo ne
voljo, prosedi, nsj jim pové varok, zakaj se jim dela taka sramdta.
On jim odgovori, rekod: ,Isti. kateri prebivajo po mestihin v viso-
kih palagab, niso tako &isti, kakor oni, ki zivé py kmetih in v nizkih
koc¢ah. Le-ti so oprali svoje duic v svetega krsta kopéli in jih odistili,
zatorej so snazni in lepi. Vi plemensitniki in mogotei pak, kateri astite
umazane bogove, ste ne€isti, ¢rne kakor oglije so vam dufe in
polne duhovnega smradd, da vas ne morem trpeti blizu sebe. Za-
radi tega sem narvedil takov razlofek * Potem je hmel -~ pripo-
veduje Knej silvij, na katerega se opira Valvazor — &kof Arno,
po degar svetu je Inguo té stonl, goredo in genljivo pridigo.
pDiese kluge Verfahrung® — okondava Valvazor — ,und Rede
gieng den Iidlen dermassen durchs Herz, dass sie zu Hauffen zur
Taufe eilten und in kurzer Zeit der ganze Adel (in Krain und in
Kiirnthen) den christlichen Glauben annahm.* %)

Kedar se je bilo upeljalo in se razsirjalo kristijan-
stvo po slovenskih dezelah, sotudi pri nas, kakor povsudi, nasta-
jali ndrodni svetniki. Valvazor navaja njih imena in Zi-
votopise,

') ibid., knjiga VII. str, 383 in dalje.
%) ibid, knjiga VII, str. 385.
") Ehre des Herzogthums Krain knjiga VII, str, 392 in dalje,
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Ti svetnikiso: sv. Hema, ') sv. Mohour, *) Dalmatin sv. Hi-
jeronim,d) sv. Just, ) sv. Marka,?) ss. Metod in Ciril, %)
sv. Primoz in Felicijan, ?) sv.Rok, %) sv. Vigilij, ?) 10000
mudencev in72 muéencev, %) zvelicani Hijeronim iz Ljub-
ljane O. 8. F. (rojen v Ljubljani L. 1597 ')

ySicer pak® — govori Valvazor na drugem kraji — ,,naj je
kak praznik e tako %¢ majhen, Krajnci ga slovesno praznujejo
in nehali ne bodo s¢ svojo poboZnostjo, ampak sé& svojim delom.
Vsak posveéen dan sc oprosté svojih domacih opravil ali svojega
dela, kedar le znajo za svetuikovo imé, TG se imd pa v mislh le
prosto in kmetsko ljudsto. Ako se jim pové, ta ali td dan,
naj si tudi nosi imé kacega svetnika, ni praznik, in
da pride na vsak dan leta imé jednega svetnika, ven-
dar jim té neée v glavo, in odgovarjajo: ,Td svetnik
pride vsako leto le jedenkrat na vrsto, mi ga hodemo
praznovati kakor svojega velicega patrona in pripros-
njika pri Bogu.¥

Vendar se je iz podetka v teh deZelah le pocasi raziirjalo
kristijanstvo ter rastla kri¢anska véra, in, kakor Valvazor povdarja
v svojem ndvodnem prepridanji, ,je bilo temu najbrz krivo,
da se je javna bozjasluzbanajveéopravljalasamév la-
tin¥dini, ter se je evangelije, iz katerega bi bila imela
ob&ina zajemati najboljse izpoznanje Krista, oznan-
jalo le v latinskem jezici, dokler ni Bog probudil duha
sv. Metodija, kateri je v slovanske cerkve osobito po
Dalmaciji, po Koroskem in Kranjskem ter na Moravskem
upeljal slovanski jezik pri sluzbi bozji.“ '?)

Zaradi tega so ga sumicili, da udi krivo verd, %) dokler ga
ni izpoznal papez nekrivega ter ga proglasil kakor izvrstnega hra-
brega uditelja, kateri je nedolzen, ter ga potrdil, da sme biti tudi
dalje &kof v svoji &kofiji v Panoniji. Znamenita je morala, ka-
tero navaja Valvazor iz aftre s¢ sv. Metodijem : ,,Gelehrtheit* —
pravi na¥ blagi baron — ,findt allzeit Neider, die Gott mit Irnst

1) ibid. knjiga VIIL str. 505, 50S.
?) ibid. str. 509.

4) ibid str. 510.

4) ibid. str. 518.

5) ibid. str. 520.

%) ihid, str. 542,

7) ibid. str, 558.

%) ibid. str. 565.

) ibid. str. 571,

10) ibid. str, 574.

1) ibid,

12) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VII. str. 403.
13) ibid, str. 420 in dalje.
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dienen wollen, nicht selten ihre Widersacher unter denen, die ihm
entweder mit blossen Lippen dienen oder mit Unverstand wider
einen verniioftigen Gottesdienst eifern.* )

, Sv. Ciril in Metodij sta prosila papeZa, ,,dass man hinfiiro
in den Windischen Landen dorffte den Gottesdienst in
der Kirchen in Slavonischer Sprache halten.®

. To sta dosegla, in sicer, kakor pripoveduje Valvazor, ,aus
dieser Bewegniss. Indem man im geistlichen Rath zu Rom dar-
liber sich mit einander vernommen und die Frage ob man’s sollte
zugeben oder nicht, erirtert worden die Meinungen aber sehr
strittig und misshellig gefallen weil ihrer viele es hart widerspro-
chen, soll man endlich eine Stimme vernommen haben, welche
gelautet, als ob sie vom IHimmel kiime und gesprochen: Alles,
was Odem hat lobe den Herrn und alle Zungen sollen
ihn bekennen Na té se je dalo privoljenje.

~_Od todi izvira, pravi Valvazor,*) ,da se Se dandanes v
vindiski okrajini, po Hrvatskem in Dalmaciji, kakor
tudi po razlitnih krajih na Kranjskem pri bo%ji slu%bi
In vseh cerkvenih obredih rabi sploh umevni sla-
vonski jezik.“?)

.V hvalezen spomin teh dveh svojih velikih duSevnih dobrot-
nikov ss. Cirilain Metodija so Sloveni po najodliénejsih
mestjanih prejinjega in poznejSega glavnega mesta Kranjske, po
mestjanih Kranja in Ljubljane konci XV. stoletja (1. 145)5)
v starem nemikem cesarskem mestu Ahenu postavili spomenik pietete,
ker so v cerkvi ,nafe ljube gospé, zidani od Karola velicega,
ustanovili beneficij ter sebi pridria‘i pravico prezentacije. T4 usta-
nova je bila za rémarje slovenskega rodi namenjena in
oskrbovati jo je imeél vselej duhovnik ,vulgari idiomate 1psius
nationis Slavonicae“?)

V c¢asovem teku je propadla tudi té ustanova, al. 1625 so jo
Ljubljanci obnovili in Valvazor imeouje vse benificijate do L. 1675. %)

Stolni kapiteljski arhiv v Ljubljani hrani zanimiv
dokoment in sicer impridevalo o vedenji necega beneficijata
slovenskega oltarja v Ahenu . 1622. T4 podajamo pismo v latin-
skem izvirniku od besede do besede:

»Quandoquidem consonum ac ac rationi consentaneum est,
testimonium perhibere veritati, attestor ego infra nominatus nostros
peregrinos Sclauones toto tempore, quo apud nos Aquisgrani com-
morati sunt, devote ac religiose, prout decet veros ac genuinos

1) ibid. str. 403,

) ibid. knjiga VIL str. 404,

4) ibid. str. 404., IL kojiga str. 286 (Istrija), VIIL str. 678
(Istrija) knjiga XIL str. 84 (Senj.)

4) kopija ustanovnega pisma, ibid, knjiga XL str. 712 in dalje.

%) ibid. str. T15.
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avitae fidei cultores sese habuisse, nostraeque Basilicae Beatae
Mariae Virginis Aquens. St. reliquias devotis animis ac sinceris
affectibus veneratos, liminaque praedictae nostrae Kcclesiae quo-
tidie visitasse ac divino Sacrificio Missse a me ibidem in altari
Sclauorum aliquoties peracto, interfuisse Datum Anno 1622 )
15. July. Ita attestor Joannes Sterck Kcclesiae B. Mariae Virginis
ac rector altaris Sclavorum ejusdem.* *)

A se drug ne manj interesanten dokumeut, kateri se tide té
stvari, hrani stolni kapiteljski arhiv.

To je priporoc¢ilno pismo cesarja Ferdinanda II. ,an
die von Krainburg® , wegen Conferiirung St. Methodii und Cyrilly
Beneficii zu Aach., l. 1621. %)

T6 priporocilne pismo, se vé da, ni ostalo brez vspeha in v
njem priporocani Janez Korlij (Korchius) je postal tudi benefi-
cijat, ker je cesar prosil zinj tudi ljubljanskib mestjanov.

»3 prednostjo kricanske vere®, pife Valvazor #e v svojem
predgovorn o véri Kranjeev, %) , preseza Kranjska vsa poganska in
mohamedanska !judstva v svoji sreci. Vsi prebivalei Kranjske so
kristijani in rimsko-katoliske vere, izvzem#i Iskoke, kateri
imajo drugo, najveé griko vero. Tiseimenujejo, sta-
rovérce. Rimska cerkev jih nazivlje razkolnike ker tajé pape
Zevo najviijo cerkveno oblast ter go ne spoznavajo poglavarja
cerkve. Na sedmih sirané¢h (knjiga VIL str, 483—490) popisuje

Otler Valvazor cerkveni red in ceremonije Uskokov.
gmebnn zanimive s0 dodane podobe in razlaganja njih hostij?)
in prazniénih molitev ponatis. ")

Kakor razkolnikom Uskokom, posvecuje historik Valvazor
tudi poznejSim heretikom Husitom in Luteranom cele
oddelke v kunjigi o véri (inv ,letnih dogodbah®). Husa, ko piie
o njem po virih Ineja Silvija (Ilist. Bohemiae), zaznamuje kakor
,-predhodnika Lutrovega®, katerega véra je, kakor znano, tudi na

ranjskem imela svojih privrZencev in se je blizn jedno stoletje
zel6 razdivjala. Valvazor kakor je tudi naravno, smatra pomembo
luteranske vére za slovenski ndrod z literarnega staliiéa, kaijti
slovenski duhovniki in cerkveni udenjaki so vstvarili novoslovenski
ismeni jezik, sicer pak govori o usodi, razsirjanji in proganjanji
uteranstva na Kranjskem zeld obdirno a popolnem objektivno na
45 stranch. 7)

") T4 datam pri¢a, da je bil Sterk prej imenovan, kakor Valvazor
naznanja.

2) Stolni kapiteljski arhiv v XL, tev, 25,

4) Stolni kapiteljski arhiv v XL. Btev. 24,

) ibid. knjiga IL str. 102,

9) ibid. knjiga VI str. 489,

%) ibid. str. 490,

7) ibid, knjiga VII. str. 425470,




Spisal P. pl. Rsdics. 287

Srecali bodemo zatorej z baronom Valvazorjem v poglaviji o
domaéih pisateljih in kolovédjih slovenske literature
1z reformacijske dobe PrimoZa Trubarja, Jurija Dal-
matina i. d. zopet na novo.

Omenijati imamo v tem oddelku o véri Slovenov Se ne-
katerih cerkyenih obredoy, o kojih pravi Valyazor, da so ,eigen-
thiimlich,« .

Tako pripoveduje, kaké fara St. Petra v Komendu (na
Dolenjskem) opravlja procesijo o sv.R. Telesi na konji,
(kar priobéuje tudi v podobi.’) Dva kmeta z banderi jaSeta pred
vrsto, takoj za njima jaSe zupnik z Najsvetejiim in za njim po
dvd in dvd na iskrih konji¢ih pobozniki, katerih mnogo v gnédi
Pade raz konj.

Drugo ,,posebnostno procesijo je videl v soséski svojega
rojstnega gradi Medje pri podruznici Sv. Jurija pod Smarng gord
(Zupanija Cemg&emska), ?) takd zvano polZjo procesijo, ker sta
cerkovnik in predmolilec na prostoru pred cerkvijo vodila poboz-
nike v kroge in ovinke.

»Po Cudésih slovedo® imenuje Valvazor cerkev na Do-
brovi pri Ljubljani, stara, sloveéa in priljubljena boZja pot Slo-
venov., 4) Pri tej cerkvi pogresa Valvazor zvonenja ob hudem
vremenu, karje sicer navadno pri vseh drugih cerkvah,
in L{)ripo\rcduje, da je cerkovnika nekod, ko je hotel tn obzvanjati
hudo vreme, pognal iz cerkve glas, njemu govored: , Zvoni ti po
duevi, jaz pak hofem varovati po noéi.“ la v istini je neki v tej
okolici ni videti tode.?)

Da je Bohinj sedaj (za Valvazor)a) rodoviten, se imd
zahvaliti zidanju cerkve sv. Trojice, kar storiti je bil uka-
zal Bohinjeem papez, ko so neko® odpravili svoje poslanike do
do njega, da bi ga prosili kake blagoslovljene stvari za 8vojo
zemljo. %)

Prestarega cerkvenega obreda omenja Valvazor, ka-
teri je bil obi¢en v okrajni Kastavski, pripadajocitedaj&e Kranj-
ski, namred takd zvanega , kraljevega pira,“ (, kraglieu pir¢). %)

Le-td se je vriil takd-le: zvonilo je zjutraj in zveder — ka-
terega koli si bodi dné po sv. 3 kraljih — ]]m vsem  Kastavskem
okrozji, in potler so zjutraj opravljali duhovniki bilje za duge
Ul‘[ﬂ‘ﬁi‘;l knezov dezelskih ali tudi dobvotnikov in ustanovnikov be-
neficij, a zu-tém je bil zijutrek ali obed na glavarjevem gradu,
kjer se je obilo jelo in pilo. Kone&no pripoveduje Valvazor po svoji
drastiéni navadi neko smefno dogodbo o necem starem svétniku

1) ibid. knjiga VIII, str, 786.

) ibid, knjiga VIII, str, 817,

4) ibid., knjiga VIIL str, 819,

1) ibid, knjiga VIIL str, 822.

?) ibid. knjiga VIIL str. 828,
%) ibid, knjiga XI. str, 50,
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(Zwolffer®), katerega je ravno tak ¢as hudo mudila putika in ki
se je zaradi tega dil posaditi na konja ter je také hitel na ,kra-
ljevi pir®, da-si je Cutil silne boledine, a vendar je bil vesel, da
je premagal bolezen.

V.
Obicaji slovenskega ljudstva.

Na vec¢en spomin, da so slovenski kmetje Koroske — katera je
tedaj spadala Se h Kranjski — & pred plemstvom se pokristija-
nili, jo naredil vojvoda Inguo ,dezelno postavo,” da ima v pri-
hodnje vsak koroski deZelni knez pred nastopom vlade in prevzet-
jem dezele prejeti tako oblast po kmetu ter mu javno prisedi,
da ohrani dezeli vse pravice (Privilegiis.) ')

Po tém posebnem ndrodnem , poklonstvu dednega vladarja
Koroske se je vriila ,priséga® knezeva dezeli, t. j. stanovom voj-
vodine Koroske.

Prva nirodna svedanost se je vriila pri kneZjem stolu
v Kernskem gradu (blizu jedno miljo od Celovea v stran
proti starem glavnem mestu St.-Vidu), in druga za nj6, pri kateri
so bili stanovi navzodi, pri vojvodskem stolu na Gospesvet-
skem polju pri Gospésveti.

e za ll:)urnﬁkega kronista Megiserja®), (v pocetku XVIL
stoletja) katerega popis Valvazor upotrebljuje, je zivela na Koro-
Skem rodbina kmetska, katero so zvali vojvode (,,Herzoge von
Glasendorf) in ki je imela Ze iz starodavnih &asov za to a?uvcsm)
postavljanje ukaz in pravice. Ako se je dakle zgodilo, da je imel
nov knez nastopiti vlado, je prisel kmet imenovane rodbine ter

1) ibid. knjiga VIL str. 394,

%) Megiser pife pred izdajo svoje kronike Korobke 1. 1610 de-
Zeloemu tajniku Samitzu (Zamejen) v Celoven med drugimi Zeljami :
pAuch der Antiguitit mit dem Bawernstuhl zu Karnburg mige er einge-
denk sein, davon haben Christalnigg (Kristalnik) und andere, die bei
der Chronik mitgeholfen, nicht gewusst, sondern haben allein des Lehn-
stuhls im Zollfeld gedacht. Dieweilen sich aber die Lobl. Landschaft
dieses vhralten Herkommens mit den pauren noch nie gintzlich begeben,
sondern allein Erzherzog Carl und Ferdinand darmit verschont aber cau-
tion gegeben und schadlosschreiben, so halte er (Megiser) es fiir
notdiirftig dass solcher Stein oder paurnstuel wieder er-
neuert und recht aufgerichtet werde, ehe er ganz abbost
(razpade.) Wiire am besten, dass dasselbe Feld oder Acker
gar Einer BEhrsamen Landschaft cigenthiimlich zugehirte.
Sonst liisst man diese Sach gar abkommen, michte leich t-
lich dadurch ecine Freiheit oder lobliches Herkommen
nach dem andern fallen. (Tzvirni rokopis deZ, arhiva v Celoveu.)
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je sédel na okrogli mramornati kamen pri Kernskem
gradu, na kojem je bil vsekan tudi deZelno-knezevski grb. Vkrog
kamenja je bila narejena ograja, kjer soimeli kmetje svoje prostore.
pAlsdann® — nadaljuje Valvazor svoj popis ') Lkam der
angehende Landesfiirst daher in grober bituerischer Kleidung auch
in dergleichen Hut und Schulen und hielt einen Ilirtenstab in
Hinden. Neben ihm gingen zwei Landherrn (Adelige) und ihm
folgte die ganze Ritterschaft mit dem Panier des Herzogthums Kiirn-
then. Vor ihnen her gieng zwischen zwei kleinen Panieren der Grat
zu Gortz, als Brzpfalzgraf in Kirnthen. Neben dem Fiirsten wurden
gefiithet einerseits ein schwarzes Rind anderseits ein mageres un-
gestaltes Ackerpferd. So bald ihn der auf dem Marmelstein sitzende
auer sah daher kommen rief er in Windisch oder Slavoni-
scher (Slovenischer) Sprache: ,Wer ist der, der also hof
firtig daher pranget“? So antwortet das umst-hende Volk:
»Der Fiirst des Landes kommt. Darauf fragte der Bauer:
plst er auch ein gerechter Richter, ein Befiorderer der
wolfahrt unseres Laundes, und freyer Kigenschaft? Ist
er auch ein Beschirmer des christlichen Glaubens und
der Wittwen und Waisen?¢ So ward wiederum vom Volk ge-
antwortet: ,Ja er ists und wird es sein.“ Hieraut musste f['er
Fiirst dem Bauern angeloben dass er sich nicht weigern oder scheuen
wolle um der Gerechtigkeit willen so arm zu werden, dass er sich
mit solchem Vieh, als dieses Rind und Pferd wiire, niihren miisse.

Nach diesem fragte der Bauer wieder: ,Wie und mit was
fiir einem Recht wird er mich von diesem Stuhl hinweg
bringen?“ Dem gab alsdann der Graf von Giérz zur Antwort:
wMau wird dich mit sechzig Pfennigen von dannen kau-
fen, diese zwei Haupt-Vieh der Ochs und dasPferdsol-
len Dein seyn, du wirst das Fiirstenkleid (welches er kurz
vorher ausgezogen) zu dir nehmen und dein Haus wird frei
und unzinsbar sein. Nach Auhirung dessen gab der Bauer
dem Fiirsten einen linden Backenstreich und gebot i hm,
dass er ein rechter Richter sei, stund auf riiumte den Stein
und fiihrte das Vieh mit sich fort. Die zwei Landherrn aber fiihr-
ten den Fiirsten hinzu der stieg auf den Stein kehrte sich nach
allen Seiten, schwang ein Schwert und versprach dem Volke gutes
und gleiches Gericht !

Nach einer Messe in der benachbarten Peterskirche kleidete
sich der Fiirst um und hiclt mit Adel und Ritterschaft eine Mal-
zeit. Nach derselben ritt er zum Lehnstuhl auf dem Zollfeld,
der noch heute wolerbalten zu sehen ist zwei Sitze durch eine
hohe Lehne getrennt und die Umschrift: ,,Ma sveti veri, (Er hat
den heiligen Glauben) enthiilt.

Auf diesem Stuhl und zwar auf die Seite gegen Sonnenaufgang
setzte sich der neue Landesherr, auf der entgegengesetzten Seite

) ibid knjiga VIL str, 395 in dalje.
Letopis 1877, IV. 19
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nabhm der Graf von Gortz Platz. Mit entblostem Haupte und auf-
gehobenen Fingern leistete der Herzog der Landschaft den ge:
wihnlichen Eid der ihm vorgehalten warde ,,darinn er gelobte
und schwur sie bei allen althergebrachten Freiheiten und Ginaden
zu handhaben und bleiben zu lassen. Hergegen nahm er auch
Geliibde und Huldigung von ihnen und verlich ihnen alsdann
die Lehen 1)

Do vojvode Krnsta, ,Zeleznega® s priimkom, se je vriilo
na td nadin vmesdevanje dezelnih knezov na knezjem stolu (1.
1414.) Njegov sin Friderik I pak se ni hotel vdeleziti teh ce-
remonij, kakor pravi Valvazor, ,in Betrachtung dass er Romi-
scher Kémig wiire, dem es nicht anstiindig zu sein
schien, im Bauernkleide aulzuzichen.*

A sin IFriderikov, cesar Maks I, ,zadnji vitez, kateri je
bil posebno nagnen slovenskemu ljudstvu (uéil se je
namreé¢ tudi sloven&éine), je hotel stari pravni obiéaj
zopet upeljati in postaviti na ¢astno mesto, ali vojska mu je bra-
nila priti na Koroiko, kar se je bil namenil.

Nasledniki pak so le osobno ali po komisarijih izvrievali
ydedno poklonstvo* stanovom na Gospésvetskem polji.

Valvazor je temu svojemu popisit doddl tudi podobi obeh slo-
vesnosti pri Kernskem gradu ®) in na Gospésvetskem polji. *)

Anastazij Griin — grof Anton Aleks. Auersperg - je v
svojem delu ,,Pfafl von Kahlenberg® t6 ndrodno ceremonijo obsirno
pesnisko proslavil.

Ako se je, po jedni strani, k nam na Kranjsko do po-
cetka nove dobe iz Korotke od slovenskih bratav Eirilo zanimanje
za ndrodne ceremonije pri knezjem stolu, godilo se je takisto se
dlje tudi po drugi strani iz nekedanje ,,pars adnexa‘ Istrije in iz
sedanjega Dolenjskega (vinditke okrdjine.) Tu imamo v mislih
yravni obi¢aj] kmetskih sédeb v vindiski okrdjini in

stri.

Valvazor popisuje t6 ,,dezZelno pravdo® kmetov z nasled-
njimi besedami: %)

»» Wann Jemand entweder in besagter Windischen Mark oder
in Histerreich an Iinem was zu fordern oder sprechen hatte, so
hielt der Suppan (das ist der Schultheiss) oder ein Anderer,
der den Gerichtsstab fithrte seinen Beisitzern auf Klage und
Antwort zwei Wege vor: Aus welchen zweierlei Wegen Jedweder
nach seinem Gediinken einen erwiihite und ein Jeder nach seiner
Meinung darauf’ votirte. Derjenige aber welcher den Gerichts-
stab hiclt schnitt eines Jedwedweden Votum oder Stimme aufei-
nen Rabisch, denn das war das Protokoll, welchem man den

1 ibid. knjiga VIL. str, 396,
2) ibid, knjiga VIL str, 395,
%) ibid, str. 397.

1) ibid, knjiga IX, str, 95,
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Process einverleibte. Welche Parthei nun auf diesem hilzernen
Protokoll dic meisten Stimmen hatte die erhielt das Recht und
den Sieg ohne weiteres Appelliren.

Valvazor ,uéenjak se nagiblje v svoji, temu popisu dodani
preiskavi o lastnostih omenjenih ljndskih sodeb, o njih koristi in
dkadi, odloéno na stran ucenih sodnikov, ako tudi v tem sludaji
ne zapuséa svojega objektivnega staliséa, kajti naravnost pnw’,::
wd ass man bei einem ordentlichen gelehrten und er-
fahrenen Gerichte oft dennoch unordentlich oder un-
echtmiissig aus Parthei-Sucht verfihrt.t

Sodnik je bil Zupan (obéinski predstojnik.)

Pri popisu grofije Pazenske v Istriji nam je obranil Val-
vazor e za njegn dni tamkaj obidni red pri volitvi sodnika
ali Zupana. )

Tam se bére:

»Vor Allem aber ist dieses bei dieser Grafschaft Mitterburg
20 merken, dass jede Stadt und Markt einen Supan oder Zu
Pano mit welchem Wort sie einem Richter bemerken, nebst 12

¢isitzern habe so in der Landschaft Sprache Sodze (Unterrichter)
genannt werden.  Denen liegt ob die kleinen Gerichts-
hiindel (samo v XVIL stoletji) zu entscheiden. s ist aber bei
deren Wal etwas Sonderliches zu beobachten. Am Festtage des
1. Gregory kommen diese 12 Beisitzer und der Richter nebst der
Burgerschaft und denen Baueru, so zu einer Stadt oder Markt ge-
iirig zusammen und zwar auf ihren Loshe (Loggia) so gleich
an ihr Rathhaus nnd auf freiem Platz gebauet ist und cinem Saal
oder Galeric so ganz offen nicht nugleich (wiewol zum ifftern an
verschiedenen Orten dieses ihr Loshe nur mit dem blossen Obdach
bedeckt). In dessen Mitte ist eine steinerne Tafel oder Tisch be-
findlich. Wann nun bei geschehener Versammlung man zur Wal
selbsten schreitet, so geht einer von den Beisitzern mit cinem Stab
oder Messer versehen bei allen herum und erforseht aus Jedwe-
dem wem aus diesen Zwilfen er gesonnen seine Stimme zu ge
ben, dass selbiger zum Supan oder Zupano ausgerufen werde?
Sobald der Gefragte seine Meinung entdeckt schneidet er mit
demi Messor die stimme oder das Votum auf den (hillzernen) Stab
(Robisch) und Gilirt weiter fort dieselben einzusammeln, Da dann
endlich dicse Zupan- oder Oberrichter Stelle auf den, so die mei-
sten Stimmen hat, fillt

V popisn sodniske volitve v Kastvi, katera se jednako
viii, pripoveduje Valvazor o, volilnih agitacijah® pri takih prilikah.

Pise namrec: ,Itliche Tage davor (pred volitvijo sodnika)
bezeugen sich selbige zwdlf Herren gar freigebig, spendiren
denen andern Wein und Brandwein zum Trunk in-

%) ibid, knjiga XI, str, 376,
19*
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dem Jedweder unter ihnen mit der Richterwiirde be-
ehrt zu werden verlangt.“?)

Dalje naznanja nas kronist (kakor tudi Se na drugem mestu, *)
da so imeli ti l[judski sodmki razsojati le bolj majhne prepire
in Se celo v takih slucajih je bila pot instance do glavarjn v Ka-
stvi in naposled do stanov Kranjske (h kateri je tedaj Istra spa-
dala) do dezelne sodnije v Ljubljani.

Takim volilnim naéinom kakor Zupana, so volili v teh starih
slovanskib okrajih tudi obéinskega slugo, katerega so zvali
paatfe (caf), in ki je bil, mimogredo¢ bodi opomnjeno, po izrazu
Valvazorjevem, ,,ob jednem tudi cerkovnik in obéinski kovaé.‘* ?)

Pri Slovenith po drugih krajih Kranjske se je pa od ndrod-
nega pravnega obidaja do Valvazorja ohranilo munovpoznamanu-
vanje ,Tranéa” za ujedo, in tega imena omenja Valvazor pri
popisovanji Ljubljane. On pravi izreéno: ,,Unter dieser Trantschen
oder Gefingniss“*) i. t. d. Beseda tranéa se izvaja iz staro-
slovenskega: tragti — custodia (Miklosich) lexicon paleoslov.
1014.) trata == custodia, carcer (Gelingniss) pri Kopitarji Gla-
golita Cloz. 84. Dalmatin pise v dostavku k svoji bibliji 1.
1584 (Register nekaterih besed i. t. d.) ,kranjski je keha tranca.*
V dbbi nasprotne reformacije (. 1601) so v Ljubljani mater in
sestré nekega luteranskega pridigarja zaradi nepokord&ine peljali
v tranco. (Koledar Hrenov, Mittheilungen d. hist. Ver. f. Krain
1862 str. 19.) Tudi v Skofji loki je 8¢ dandanes, kakor v Ljub-
ljani, prostor, imenovan: pod trancéo, in v Celji, v slovenskem
spodnjem Stajerji, so l. 1830 odkopali rimsk vodotoé, drzeé doli
do tran¢e. (Orozen, Celjska kronika.) KakoSna je bila in kaj je
bil namen ljubljanske trance za Valvazorja, o tem govorimo pozneje
va konei tega oddelka.

Zelb stara se vidi tudi nirodna naprava strazcev (stra-
shize), neckakih ndarodnih varuhov ali Guvajev, kateri so sluzbo-
vali 8¢ za Valvazorja osobito po Notranjskega okrajih. Bili so
naorozeni s puskami in ndlog jim je bil, po gozdih potujode
tujce spremljati ter jih braniti napadov razbojnikov, Valoncev in
Turkov. %) '

V tem, ko so po Ljubljani okolu L 1689 nocéni ¢uvaji
ppod tranco® ze klicali ure po nemiki, ®) je klical, kakor
turnski ¢uvaj na ljubljanskem gradu, noéni ¢uvaj (cerkovnik) v
blizjem mestu Kamniku svoja svarila v slovenskem jezici. )

) ibid. knjiga XI. str. 49.
%) ibid. knjiga XI. str. 610,
%) ibid. knjiga XI. str, 376,
4) ibid. knjiga XI. str., 672,
5) ibid. knjiga IL str. 223.
%) ibid. knjiga XI. str. 673,
7) ibid, knjiga XI, str, 543.

1




Spisal P. pl. Radios. 293

Zev podetku sem omenjal, kako rad je obéil Valvazor sé sloven-

skim kmetom, simpatiéni so mu bili namreé kmetje zaradi svo-
1ega nirodnega znacaja: zaradi delovnosti in zadovoljuosti.
Razven tegu'jc pri obéilu & kmetskim ljudstvom toliko izvedel o
_f}bi(‘éajih naiega nardda, da se je vedno z veseljem vradal k temu
1zvoru.  Cestokrat tudi hvalezen to pripoznava in da navedemo
namestu mnogih le jedno primero, opominja pri povesti o znanem
tradicijonelnem dvoboji Lamberga s Pegamom, ') da je td
predmet zajel le iz ,kmetske pesmi“ (nirodne pesmi).
... Valvazor hvali nafe kmete, da se drzé takdé trdé svo-
1ih starih obi¢ajev in navad, ,dass sie viel ungerner
davon scheiden, als ein angewachsener Schwamm
von dem Baumstamm, auch keineswegs sich solche
verbieten oder abbringen lassen.*)

Obsirno popisnje Valvazor kmetske punte L 1503, 1509,
1513, 1515, 1516, 1573, 1575, 1585, 9) o katerih udele%nikih pravi,
da so »Flegelfechter in ,, Dorfmartialisten. 1)

Da-si tudi je Valvazor, naravno, kakor fevdni gospodar, kar je
bil, in kakor ljubitelj pravice in redi odloéno zoper samovlastno
pomo& kmetov, kar se razvidi iz njegovega popisa, vendar poleg
tega ostaje toliko objektiven, da navaja vzrok kmetskih puntov
naravnost z besedami: da je temu povod dal deZelni davek,?)
in ko potem omenja posameznih sludajev ter riSe kmete kakor
maidevalce za storjene jim krivde brez vsake opombe, katere bi
izvestno ne bil opustil, da ni bilo vse po njegovi volji. Také pri-
Poveduje o vélicem puntu l. 1516, kaké so kmetje, naskakovaje
grad Ngihovo, gospd Mindorfovo in ojene héere do nazega slekli
ter oblekli v kmetsko obladilo, reko¢: ,da so dovolj ¢asa dobro
sivele , naj zatorej poskusijo, kaj je kmetsko delo in izpoznajo,
ako se imajo ubogi ljudje navzlic stari pravdi se
trpinditi® v

Krepkdst in évrstost kranjskih kmetov popisuje na kronist
na mnogih krajih svoje knjige in po imenu navaja nekega kmeta
1z XV. stoletja, &egar visiko starost porablja pri uvodu sploine
opombe o starosti Kranjeev. Valvazor pripoveduje: ?) ,,Wie man ge-
schriecben 1444 ist hei der Sau ,zwischen Wassern® zwo Meilwegs
von Laibach ein Bauer Namens Peter Labing an einem Catarrh
geatorben nachdem er 137 Jahre gelebt. Dass einer das 100. Jahr
mit ins Girab bringt, ist in Crain nichts seltsames: denn es schliesst

) ibid. knjiga XI. str. 548.

?) ibid. knjiga VI. str. 342.

3) ibid. knjiga XV. str. 395 —506,

4) ibid. knjiga XV. str, 484.

) ibid. knjiga XV. str. 406.

%) ibid. knjiga XV. str, 418,

7) ibid, knjiga IIL. str. 322.
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sich kaum ein Jahr, dass nicht Etliche in Crain erst im 100, Jahr
des Lebens ihr Leben schliessen. Doch werden die wenigsten ganz
weiss, sondern behalten eine Gestalt, als ob sic kaum das 50.
oder 60. Jahr erreicht hiitten.*

In kakor v motivacijo té visike starvosti in telesne éyrstosti
v Kranjski, takoj dalje pife:

yDer Crainerische Baner wird auch dem Arzt nicht viel zu
verdieneu geben, noch denseiben begehren, es migte 1thm denn der
Tod schier anf den Lippen sitzen, denn die meisten Landleut curi-
ren sich selbst und zwar mehrmalen nicht ungliicklich, sintemal
gic die Kriiuter und Wurzeln gar wol kennen. [hrer viele geben
auch gute Wundiirzte (ab) heilen trefflich wol alle Beinbriiche und
zwar nur allein mit altem Schmeer und Pech nund gewissen frischen
Wurtzeln, welche sie untereinander stossen und damit ein gebro-
chenes Bein oder Arm gar heilsamlich verbinden.* In tit in tam
v svojih Etirih folijantih nam pripovednje o tem in 6nem imenitnem
dogodku v kmetskih krogih, o tem in 6nem kmetskem dejanji.

Tako omenja pri popisovanji Belega Kamena, ') da, ko so
nekoé¢ Tuvei v Lucki vasi zelo neusmiljeno razsajali, se je jeden
sam kmet redil, kateremu je bilo imé Pajk, in ko je bil odgel
dedni sovraznik kridanstva, je postal rodni oéa vsi vasy,
da so nosili tedaj skoraj vsi vaiki prebivalei njegovo 1mme, ker so bili
njegovega rodi. Na drugem mestu *) popisuje srénost kmetic iz
Kastve, katere so ,sedite, da ,takd rekoc divie.

Valvazor se je sé slovenskim kmetskim ljudstvom vdelezeval
v veselji in zalosti vseh praznikov, in zatorej jih je mogel nam
natan&no popisati, kakor jih je &e¢ on videl. Nemogode je, se
tukaj spuicati tudi le povrino v podrobnosti, takov popis bi dajal
dovol) gradiva za samostojno obravnavo, in takoino preiskavanje
v primeri z Valvazorjem, koliko se je teh starih obicajev &e ohra-
nilo do nagih dni, koliko se jih opustilo, bi imelo s starinarskega
staliida najvedjo vaznost in bilo bi zelé zanimivo. Valvazor je bil
na zenitovanjih po vseh krajilh dezele, in za njega dni so ob
takih prilikah 8¢ jezdili in streljali, gostije so imeli po
ved& dni, nevestin lisp je bil e bogat, i. t. d., i. t. d.

(Popis teh Zenitovanjskih obicajev, kakor tudi o jezici, noknji
i. t. d. se nahaja v posamezuih poglavjih VI, knjige.) Iz Istrije,
kjer, kakor smo videli, je bil ze za Valvazorja zaklad najstarejéih
slovanskih obidajev, je zapisal pogovor ohéh starejfin. | NiZji sta-
reiﬁinu“, kateri bi bil po obiéni napitnici fe rad vrsto drugih napra-

vil, je dal znamenje ,vifjemu starejdini, da bi rad Z njim govo-
ril, a njegovi gostje nehté moléati. ,,Takoj potem* — pravi Val-
vazor — rede drugi starejéina na glas: | No, tihu naii!** Zatem

tudi ni%ji starejiina ukazc svojeem tihim biti. Na-to vsi vmolknejo.

") ibid, knjiga XI, str. 644,
2) ibid, knjiga XI, str. 52,
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Ko se potler nizji starejiina hode odkriti, (ker sedé vsi pokriti
pri mizi), mu rede vigji starejSina: ,Pokry tojo poiteno
glavo, postena usta govore,” in potler se pri¢no daljne
napitnice. Ko nevestin ofa blagoslovi nevesto in Zenina, vskliknejo
vsi svatje: , Nafimo bratezo, nae neveste debe njem shito usako
rodilo angeli stahu Amen! sa snahu Amen. Amen!“ ?)

V Istriji so pokladali tedaj zarofencema Se pefeno kokos na
zakonsko posteljo in starejsina je peljal nevesto, ko so jej oprtali
brento na pleda, in tudi svate do bliznje vodé. In starejSina je
ogovoril vodo, rekod: ,Dober dan veda jordana, keja se korstila
3oga na Suetiga juana je sem tebi pérpelau leto nevestizo de bo-
desh ny uslusila nu njo zhisto ohranila.* *)

Ples, kateri je vedno na Zenifovanjih bil v prvi vrsti in je
fe dandanes, se je vriil najved vkrog lipe, nirodnega drevesa,
katerega vidimo na moogih podobah v ,zapisniku gradov'* in tudi
sicer. ¥) A ne samo na Zenitovanjih, temveé tudi sploh se je v letu
mnogokrat in zeld plesalo, in kakor zagotovlja Valvazor, so ple-
sali Gorenjci toliko, ,,dass ihnen die Fiisse fast wenig
8till stehen.

Tudi po zimi se je ¢esto plesalo in skednji so bili izvrstna
plesisda. V tem, ko so se plesovi po razli¢nih krajih nagibali
yitajerskim, Valvazor pripoveduje, da so po drugih krajiﬁ pri
nas tudi plesali _jugoalnvansllm pkolo. | An theils Orten — - pige
~— %) ,,als bei Katzenstein und derer Orten, tanzen die ledigen Dorf
ursch unter den Biiumen oder in einer Korn Tennen in einem

reis, der nicht iiber 6 Schritt breit ist. Und auf einem so kleinen
Platz werden doch in dic 50 Paare und zwar alle siimmtlich zu-
gleich auf cinmal tanzen unad hernach alle zngleich aufhiren und
cire Weile ruhen, doch nicht lange. Denn nachdem sie kaum ein
oder zwei Vater Unser (sic!) still gestanden tanzen sie wieder dar-
auf los. Und mit solcher Abwechslung gehet es also nacheinan-
der fort-

Okvrstih otrodjih porota Valvazor, dajopri Beli pedi
in v Jesenicah ter tam vkrog navada pri kmetih, vabiti po 4,
5, tudi cel6 po 7 botrov, katerﬁl slednji mora prinesti (:truﬁ’(u v
cerkev 3—4 lehti platna. )

Pri pogrebih omenja Valvazor posebno Zalnic in gostij
po pogrebih, sedmin, katere so trajale do 8. duné, *) in pripo-
veduje v dostavku kakor ,analogon® o ruskih Zalnicah pri
pogrebih in o sedminah Rusov.

) ibid, knjiga VI, str, 332,

2) ibid. knjiga VI. str. 333.

3) ibid, knjiga VIII, str. 748, str, 763 i. t. d.
1) ibid, knjiga VI. str. 283.

) ibid. knjiga VI. str. 282.

) ibid, kujiga VI, str. 324 in dalje.
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Kakor pri slovesnostih porék in e bolj pri pogrebih, in po-
leg tega omenjeno, pri blagoslovljanji zivali (der ,Ros-
ser, knjiga VIIL, str. 778) ter posvecdavanji vreménskih
zrél (,,Wetterloeher,” knjiga IV. str. 541), tako se je tudi pri
praznovanji svetih letnih ¢asov do kronistovih doi ohra-
nilo mars kako zrnice obidajev nekedanjih poganov.

O bozici se je Ze govorilo. Pri omenitvi ,postranskih obi-
cajev’, kateri se mu ¢éudnm dozdevajo, a katerih se ljudstvo stalno
drzi, in v kojih se nahajajo stare nirodne navade fe iz poganske
dobe, popisuje Valvazor jedilni réd o veliki niéi, kedar se med
drugim blagoslovja kolid¢, nirodno pecivo, katerega tudi na
zenitovanjih mecejo gostom Pdtler poroda o boZiénih potvicah
in poprtniku. Obhod kolednikov — (,,Umsinger) — ki
80 nekedaj pevali na dast koledi zdaj pak so pevei v kristijan:
skem smislu, popisuje Valvazor ravno tam zelé obsirno in na-
tanéno. ')

Izmed ndarodnih jedi omenja baron razven Ze navedenih
fe prosenca, domadcih Strukljev? (,Hausstruckel®)
in ajdovega séka, kakor tudi neke baze koladev (po-
prnjakov, ,Pfefferkuchen®), kateri so neki bolj& od Niirn-
bergkih. )

Narodnih pijd¢ poznd Valvazor svoje dni poleg vina,
katerega raste mnogo in doli,lrcht va Dolenjskem v Moravi (mar-
vin), in po Notranjskem kakor tudi v Istriji (vipavec, prosécéan,
brezdnka), Se pija¢o, katero si napravljajo kmetje sami 1z brinja,
to je ke dandanes dobro poznani brinjevec;%) tudi medica je
bila starim Kraujeem priljubljena pijada.

Iz kmetskega gospodarstva navad v Slovenih navaja Valva-
zor najodli¢nejdi karakteristikon, namreé také imenovani kozdlee,
v katerega Zito zdévajo, °) kar nam kaZe tudi v podobi.

Za vo¥njo po rekah Savi, Dravi, Ljubljanici in So&i rabijo
dolge liburniske &olnove in po dva vkupe sklenjena ¢olnova (sto-
ricu, %) da-si tudi je nafemu kmetu posebno na spodnji Savi sluzil
sam sOd, na katerem je, ravnotezje vzdrZujoé, pfﬁl po reki, kar
nam kaze Valvazor v podobi. 7)

Zelé praktiéno pripravo so imeli prebivalci planin, také ime-
novane krplje, da so dri¢ali po snegu nizdolu, o demer poroda
nas baron zelé obsirno. )

1) ibid knjiga VIL str. 472 in dalje,
2) ibid, knjiga XI, str, 124,
) ibid, knjiga TIL str. 347,
') ibid. knjiga 1L str. 354.
5) ibid, knjiga II, str, 105,
6) ibid. knjiga X. str. 356,
7) ibid, knjiga TI. str, 203,
*) ibid, knjiga IV. str. 584,
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Zenske so naslikane, kaké nosijo kebél na glavi, 1
kakjjr tudi drage stvari, n. pr. zibeli, Slovenke proste na glavi
nosijo, 1

Kmetje Valvazorjevi so nosili e orozje, kar se jim je
zaradi vednih bojev s Turki rado privolilo, kajti bilo je vedno
potreba, v silni nevarnosti iskati pomodi ,prostega kmeta.” Ta
In tam so pa imeli namestu dolgih pufek dakane, t. j. palice
Zeleznimi kljukami. ¥) Tudi proste leséne palice, katere so bile samé
obéljene in nad ognjem nekoliko opaljene, so rabili na mnogih
krajih kakor nekovo morilno orodje. %)

. Kakor so Slovani sploh in osobito Rusi od nekedaj kulti-
virali kopéli, takd vé tudi Valvazor v vseh oddelkih svoje topo-
grafije mnogo pripovedovati o toplicah in zdravilnih studencih Kranj-
ke in med drugimi imenuje tudi neke posebnostne kmetske

opéli, vodnjaka (sdrave stndenz) pri Ostrem vrhn, kamor so
hodili kmetje s posodami po vbédo menedi, ako je posoda do vrhd
polna in se prinese domii, da se nid vodé ne polije, pétler bolnik
1Zvestno ozdravi. 4)

Izmed rékov in prislovic citira Valvazor réke mu: ,Pi
Mene pjavka,“ kar rabijo, kedar lové pijavke in o demer mu
Je poro¢al nek star ribig, *) ;na repo,' na repu ostati, naposled
O8taje za stare zapuidenc device na plesiici ¢) prislovica: ,prejo
resdero' = nehajo presti, 7) ,iz posta useti = deliti jedi
na grobu koga, ki je v postu umrl, %) dalje rék: ,rakam svis-
gat, ") rék o Krdjnidanih: ,da imajo v svojem mestu ved
Vina negovodé,“1) i t. d, i t. d.

.V oddelku o Zivalih omenja Valvazor, govoréd o popotnih
Etlf‘-ih Zrjavih, katerih se desto vidi v dezeli cele trope, da

metski dedaki in pastirji, kedar jih vidijo mimé leteti, klidejo:
nbhizhe golobar pou naprei pou nasei narej de te
Youk naujej I’ okule, I’ okule, I’ okule!“ Také klidg6éi se
zasucejo decaki trikrat vkrog in Zrjavov vrsta se zméte, da ne
pPride zopet skoro v réd. ') , Das Wort zhizhe,* pravi Valva-
Zor, ,ist ein corruptes Wort und dessen Bedeutung mir un-

ekannt.«

) ibid. knjiga XI. str. 430.
2) ibid. knjiga VI. str. 310,
#) id. knjiga VI. str. 279°
4) ibid. knjiga IV, str. 602.
) ibid. knjiga IV, str, 652.
6) ibid. knjiga VI, str, 284,
7) ibid. knjiga V. str, 286.
%) ibid. knjiga VI str. 287,
?) ibid. knjiga IIL str, 453.
10) ibid. knjiga XI. str. 3.
') ibid. kojiga IIL str. 448 in dalje,
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O kranjskih Hrvatih mu je posebno po volji nek obitaj in
sicer ples s¢ sabljami, katerega moZzjé ,,mit blossen Sibeln
verrichten, auch so artlich und wunderlich sich damit durcheinander
schwingen, dass os zu verwundern.** ')

Omenjujoé Za!nic pri mrtvecih doddje Valvazor vprasanja,
katera stavi stara babina wmrtvecu. Vprasuje ga: ,Zakaj si umrl?
Kaj si mislil? Zakaj neki? Imel si vendar dobro, lepo, prijaznjivo,
zvesto i. t. d. gospodinjo. Ljubec, povedi mi vendar, zakaj si
umrl? Oh, hudé si storil sé& svojo ,smrtjo.“ In Se jednako ,,be-
dasta’* vprafanja mu stavi. Cim bolje umeje taka babina jadiko-
vati, tem veckrat in raj§i jo pozivljajo ljudjé. Posebno je t6 sploh
obiéno v Vioici kakor tudi 6nstran Kolpe in v tistih krajih in
posluzujejo se tega obitajn tudi muoogi drugi kridanski
narddi v Turéiji, osobito Greki in Rusi. *)

Pri Zenitovanjih v Hrvatih igrata zastava in zastavnik
vilik ndlog. Nevestinega voditelja imenujejo de ver. Nevesti sname
Zenin st sabljo venece raz glavo in ga pritedi na stropu v sabi. )

Zelo obsirno popisuje Valvazor v poglavji ,,0 krajih ob gra-
nici‘ obitaje in navade Uskokov, katerih mnoge imajo svoj po-

tetek v slepem poganstvu®  (,,blinden Heidenthum.®) Pred vsem

drugim omenja navad boZiénega vecera, katerega po navadi
svojih poganskih, malika Badnjaka deste¢ih pradedov ne ime-
nujejo boZiéni veder, temveé badnji veder. Dalje omenja
pri Uskokih navadnega sploinega ?Uljll bovanja visti badnji
veder in v novega leta dan, maskarade otrok, kateri pe-
pelniéno sredo, nabrano moko, olje, krauh in vico kar na ulicah
0vZivajo in popijajo in z razliGuimi burkami obZalujejo smrt
]3:1(1413151)\’0, otroc¢je vojske v postu, kresov i. m. d. 1)

Zialna oblacila pri Uskokih so érna in nosijo jih rodi-
telji za otroki svojimi in otroki za starii, takd tudi
zakonski ljudjé drug za drugim tri leta. Ozenjene
brate in omozene sesteé obzalujejo v taki Zalni obleki dve
leti in neozenjene brate ter ncomo%ence sestré jedno
leto. 7)

Valvazor hvali Uskoke, da imajo svoje puske kakor najvedi
lisp, in v njib sobah se vidijo naobekene ,,mancherley Rihre,
Pistolen, Carabiner, Siibel, Palasche, Hacken, Baltiza genannt,
Tschakan oder Streithiimmer, Busdikan oder Tszestoper, unter-
schiedliche Gaflungen von Spiessen, auch vielerley Rosszeng und
Siittel,  Und dieses — dodaje Valvazor — ist anch vor we-
nizen Jahren annoch bei uns in Krain briiuchlich gewesen, da man

) ibid, knjiga VI, str. 305,
) ibid, knjiga VI str. 305,
3) ibid, knjiga VL str. 304.
) ibid, kojiga XII. str. 87 in dalje.
) ibid, str. 87,

e
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voun denen so genannten Spalliren und Malereien nicht viel gewusst
noch sich derselben gross geachtet: sondern in denen fiirnehmsten
und besten Zimmern sich nichts dann Kiirasse, Panzer, allerley anf-
gehencktes Gewehr und Rosszeug zeugte. Massen dann auch mei-
nes IErachtens einem Ritter und Soldaten besser ansteht, dass er
I solchen und dergleichen Sachen, als in andern Dingen ., die
mehr dem weiblichen (feschlecht zukommen, seine Zier suche.t )

Navado, katero imajo Hrvatje &e dandsnes pri narodnih
Bvecanosti, da namred spekd celega vola ter ga pitler raz-
delé ljudstvu, nahajamo za Valvazorja tudi na Kranjskem. Tako
n. }}1‘. se je leta 1660 pri dédnem poklonstvu cesarja Leopolda L
v Ljubljani na prostem polji pedén vol razdelil mmnozici ljudstva
I | 1686 v Idrijt pei ndrodni veselici (o novi premagi
Budima) med drugim tudi cel p&éen vol, katerega kosovi so
se celd jedli pri obedu starejSinstva mestnega.?) (V Idriji naha-
Jamo, mimogredoé bodi omenjeno, med sluzabniki pri rndokopstvu
tudi ,,den ]gnbi];z und Gerenwerck-Meister.« %)

Na konci té grupe ,,0 obidajih nam ostaje samo e poizve-
dovati, koliko ndrodnih Ség v tem obziru se je ohranilo do Val-
vazorjevih dni v glavnem mestu dezelnem, v Ljubljuni, iz &esar
se da holli ali menj sklepati tudi o drugih mestih. Takoj pri uhodu
v mesto od dolenjske strani nahajamo pisana vrata;?) po Ljub-
lanici se je vozilo s ¢olnovi v stavo, o demer poroda kro-
nika ze iz najdavnajiih dasov (1. 1092, majnika meseca je bila taka
Veselicn in za dar je bilo odmenjeno jeden tévor vipavekega vina,
tri lehti sukna in par nogovie; ) ob bregu Ljubljanice na starem
l_r'gu (Sitticher Hof) na prostem je stalo ndrodno drevd, Zirokovejna
lipa, pod katero so se zbirali mestjani k igri in plesu, kar poroda
Nidrodna pravljica o povodnjem mozu in kakd se je pri-
kazoval ter plesal z Uriko Schaiferjevo I 1547. %) Tukaj pod
lipo se zbirajoce mestjanske Zendé in mestjanska dekleta,
katere so prinasale jedi seboj ter se radovale prijetne godbe, nam
dajejo povod za prihodnjo obravnavo o ndrodni nosnji, kajti na
tem, ge v XVIL sioletji priljubljenem, veselicam odmenjenem kraji
vidimo Zenski spils pedo na glavi. 7)

: Ob svetih praznicih se je -- kakor e dandanes — v Ljub-
ljani pripravljalo pecivo ter se blagoslavljalo. 5 stolpa na
gra du, katero poslopje je tedaj bilo Ze poscsivo dezelnih stanov,
Je klical ¢éuvij: duvaj!® v ndrodnem jezici. ¥

") ibid, knjign XII. str, Si.

#) ibid. knjiga VIIL str. 834,
%) ibid. knjiga I3, str. 412,

1) ibid, knjiga XI. str. 667,

%) ibid. str, 685,

) ibid. 1. e.

7) ibid. knjiga XI. str. 708,

) ibid, str. 671,
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(Iz kronike mesta ljubljanskega, kolikor o nji poroda Val-
vazor, vtegne morebiti zanimati slovanske krogove, da je til. 1313
umrla deskega kralja Vaclava héi Ana,') da so L. 1620 po
Turkih prognanemu nadikofu iz Bulgarije zastopniki dezelnih sta-
nov dali milodnjo in ga pogostili; *) da je L. 1649 poljski knez
Radzivil potoval skozi Ljubljauo v Rim, in drugih takih stvari
mnogo.)

V1
arodna nosnja.

Kakor smo ze opominjali, nam podajajo slike in zemljevidi
pri Valvazorji na mnogih krajih priliko, videti §¢ na konei XVIL
stoletja navadno staro noinjo slovensko v vsi lepi in pisani razno-
litnosti in jo primerjajo¢ preiskavati. A tudi z besedo nam je naé
blagi baron v svoji ,,lihre des Herzogthnms Krain® zvesto in na-
tanéno narisal podobo noknje nadih pradedov z vsemi posebnostimi
in razli¢nostimi v pojedinih” krajih dezéle. Ker se dandanes najved
nahaja komaj zadnji sled ndrodne nosnje, podajamo Valvazorjev
zanimivi popis od besede do besede po originalu:

Oberkrain.

,In der Kleidung gehen sie mehrentheils gleich, tragen durch:
gehends schwarze, oben zugespitzte, ledige Leute aber sonderlich bel
Radmannsdorf und da hinauf, aufgeschlagene Hiite. Die Ricke
triigt man gleichwol auch unterschiedlich. Denn an theils Orten
geht man in kurzen Rocken und IHosen von grauem und groben
Tuch. Insgemein aber tragen sie lange Ricke von schiwsrzem Tuch
so man Loden nennt, welches ein schlecht, gemeines, grobes
Tuch ist so in Crain iiberall bei den Bauern gemacht wird. Je-
doch wenden theils bisweilen auch kistlich gutes Tuch auf sich
zu ihren Hosen und Ricken, legen auch saubre Striimpf und Schuhe
an. Die Samer (Saumrossfiithrer) gehen schwarz gestiefelt, in
einem spannbreiten schwarzen ledernen Leibgiirtel, womit sie aber
nicht iiber sondern unter dem Rock und also allein iiber dem
Hemd den Leib umfassen. Die andere dient aber zur Leibsum-
fassung ein breiter Saum oder Fnde von einem Tuch. In der
Hand fiihren sie gemeinlich einen (keilartigen) Stock ven Dorn-
holz. Tm Sommer tragen sie entweder weisse oder schwarze Lein-
wand - Hosen, gehen alsdann sonst meistentheils ohne Rock im
Hemd welches einen runden Kragen hat. Etlicher Orten brauchen
sie zur Sommerszeit anstatt der ledernen hillzernen Schuhe. Im
Winter gehen sie mit ganz offener und blosser Brust (wie diess

") ibid. str. 710.
) ibid. str, 719.
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auch im ganzen Land der Brauch.) Die meisten Miinner tragen
auch langes Haar und grossen Bart.

Die Weiber aber tragen aul dem Haupte weisse Pet-
schen. Ist ein leinen Schleier von weitliuftiz gewirkten Faden
und diinner Leinwand gemacht. Durch diese Leinwand werden mit
der Nadel an theils Orten Zwirnfiden gezogen, damit sie genug
gefaltet bleibe und hat eine solche Leinwand ungefile 1Y, llle an
der Linge; diese Leinwand oder Petschen wird auf dem Kopt so
artlich zusammen geworfen, dass es {iber der Mitten nicht anders
aussieht, als ob es obeo eine ganz andere Leinwand wive. tliche
aber, welche arm seind, belengen den Kopf mit solchen Petschen
80 nur von gemeinem groben Leinwand wicwol sie dennoch denselben
eben also iiber dem Kopf zusammenwerfen als wie die ersten. Her-
nach legen sie Mied er an und zusammen genithte Ro e klein (Schoss-
lein nennt mans in Franken) alsdann einen blauen und vier Finger
breiten Giirtel driiber. Diese Giirtel werden besonders Ileisses
gewirkt, seind gar dick und bhart. Darauf thun sic wieder einen
andern nimlich eisernen Giirtel (sklepanez) oder wol auch von
Messing driiber, also dass der Rock gar hoch iiber den Magen
geht, woselbst alsdann das Mieder daran genitht.  Solche Mieder
8ind yon uuterschiedlichen gemeinem Zeuge, gleichwie auch die
Ricke ganz gemeines Zeugs doch einer anderen Farbe seynd
auch wol nur von schwarzer Leinwand. Gewihnlich binden sie
auch ein weiss leinen Tiichlein um den Hals nnd zwar auch im Som-
mer alsdann anstatt des Rocks einen Kittel von weisser oder
schwarzer Leinwaod. lhre Striimpfe werden mehrentheils roth oder
Weiss sein.  Sie thun ithren Gang ihn Schuben und einiger Orten
in weissen Stiefeln. Des Winters stecken sie in kurzen Pelzen.t 1)

Unterkrain.

,Die Kleidung kommt nicht durchgehends aller Orten iiber-
ein. An theils Orten tragen sie Hiite die etwas hoch und oben
enger als unten und in der Mitten fasst cin wenig schmiiler. An-
drer Orten deckt man das Haupt mit rauhen Kappen bevorab im
Winter. Sie tragen kurze Ricke, wenig Schuhe meistens Stiefel.
Einiger Orten haben ihre Riécke auf den Schultern einen zuge-
spitzten Kragen anderswo einen viereckigen wiederum anderswo
einen runden. Mancher Orten setzen sie an die Ilemden grosse,
hohe und dicke Kriigen, welche ihnen den Hals umringen. Den Leib
umfangen sic alle mit einem spannbreiten Giirtel von schwarzen
Leder. In der Haarmode vergleichen sich etliche Oerter den Ober-
krainern, etliche aber lassen das Ilaar abschueiden bis an die
Ohren, also dass das behaltene dic runde Hiilfte einer mitten durch

eschuittenen Melone oder ein Kiipplein und eine Halbkugel vorbil-
et. Etlicher Orten lassen sie sich vorn oberhalb der Stirn einen

') ibid. kojiga VI. str. 278 in dalje.
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grossen Busch Haares drei oder vier Finger lang formiren und
das Andre Alles glatt wegschneiden. Zwischen ihren und der Ober-
Krainer Birten ist kein Unterschied. In den Hinden tragen sie
kleine und diinte Stiiblein. '

Die Weiberkleidung ist der oberkrainerischen gemiiss;
ausgenommen, dass sic keine Vortiicher tragen. Zudem legen sie
meistens schwarze Stielel an und etlicher Orten gehen siein ganz
zusammengefalteten Stiefeln. )

Uskokisch.

wDie Minner gehen schier gekleidet wie die Crabaten; )
allein etliche tragen ganz kleine Kiipplein, so nur eine Handbreite
gross, anf dem Hanpt. Iitliche aber binden solches Kiipplein mit
einem Faden unterm Kinn bei der Gurgel zusammen, damit es nicht
herabfalle. Die Miinner tragen gleichfalls alle auch Opanken, Hosen
und Ricke wie die Crabaten anch meistens von gefiirbtem Tuch.
Hosen und Striimpf haften gleichfalls anf krabatische Weise anein-
ander. Etliche prangen mit grossen und langen Biirten; etliche
aber miihen dieselben mit der Scheer weg und lassen allein den
Oberbart oder Knebelbart ling wachsen. Der Kopf wird gleichfalls
beschoren und demselben vorn nur ein langer Zopf oder Biischlein
Haars gelassen: wiewol etlichen solcher Haarzopf hinten sitzen
bleibt wie den Tiirken.

Etliche tragen auch grosse Kappen auf dem Haupt gleich
den Krabaten.

Die Weiber tragen lange Oberriicke ohne Aermel, wiewol
sie unten andre Aermel haben. Die Brust zieren sie mit buntlar-
benen oder gebliimmten Miichern, so sind auch ihre Unterricke mit
blaunen, rothen und andern Farben gescheckt. An den Fiissen tra-
gen sic Opanken das ist eine breite Sohlen darin an dem Rande
herum kleine Lichlein, wodurch man nur eine Schour zieht und
also den Schuh schon fertig hat. (IStliche Baunern und arme Leute
nehmen our ein Stiick von einer frischen Haut und schaben die
Haar mit einem Messer ab.) lhren Kopf umwickeln die Weiber
gar artlich mit einen langen und schmalen Tnch von buntgefirbter
Leinwand. ¢ ¥)

Autf dem Karste.

»Die Miinner gehen in breiten Pumphosen von dicken groben
Tuch welche unten nicht zngebunden. Darzn tragen sia kurze
Wiimser und auf den Kipfen grosse aus I'ilz gemachte Kappen oder
vielmehr kleine Hauben, die Weiber aber weisse Tiicher iiber dem

') ibid. kojign VI, str. 288,
#) Njih obleka je skoraj povsod znana (knjiga XI, str, 302.)
3) ibid. knjiga VI str. 295. in dalje.
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Kopf. Die Kleidertracht verstellt dic Weiber gar schr. Jedoch gibt
es noch eine andere Weibertracht an ctlichen Orten absonderlich
in Brech (sonst Bersziza genannt) unter die Herrschaft S. Sery ge-
Ilﬂl‘ig, welche viel hiibscher als die iibriece karstische. Denn da-
selbst umwickeln die jungen Biiuerinen ersilich den Kopfmit einem
langen leinen Tuch so artlich, dass da sonst das Tuch nur zwei
Enden hat sie vier Enden daraus machen, indem sie es zweimal
doppelt iiberlegen uud ihnen also anf jeglicher Seiten einex her-

unter hiingt, doch auf der linken Seiten viel niederer als auf

der rechten. Vorn ober der Stirn hiingt nur etwas weniges darvon,
hinten aber geren den Riicken hinunter hingt das vierte Knde
zlemlich breit und lang.

Hernach tragen sic am Leibe einen langen schwarzen Rock
ohne Aermel und vorn au der Brast schweift iiber jeglicher Brust
ein langer Quast oder Dollen. Dieser Rock wird vorn nicht zuge-
macht sondern bleibt ganz offen und wird allein mit einem diinnen

lau und rothen Giirtel den Leib umher angegiirtet. Unter
solchem Rock haben sie e¢inen andern noch lingern Rock von
weissem Tuch, daraus anch dessen Krmel seynd. Dieser Rock geht
unten und auch oben um den Hals herum wie gleichfalls vorn bis
an den Giirtel bis an denselben er vorn autgeschnitten ist, hernach
vorn vom Giictel hinunter, woselbst zwar der Rock keine Oeffaung
bat, doch gleichwol aber ¥ein Strich von iibergeschiagenen oder
arauf genchtem Pelzwerk hinab reichet dergleichen pelzener Auf-
schlag auch vorn an den Aermeln sitzet. Unter solchem Rock tra-
gen sie ein langes Hemd oder Kittel so noch linger ist als die
Ricke, Solches Hemd geht sowol unten als vorn an den Aermeln
inglﬂichen um den Hals so weit hervor dass mans gniigsam sieht,
Sie zihen dabei rothe Striimpfle und schwarze Schuhe an die vorn
ganz rund sind darauf ein weisser Fleck sitat.“ ')

Istrien.

,Die Tracht der Miinner ist der am Karst am meisten ibnlich.
Etliche setzen Hiite auf, etliche nur kleine Hauben oder Kappen
80 von Kilz gemacht seind. Vorn an der Hosen tragen sie wie
einen grossen Beutel. '

Die Weiber tragen keine Petschen sondern umwickeln den
Kopf mit einem langen, aber gar artlich gefaltetem Leinwandtuch,
diec Hemde und Ricke sind einfach, geschlossen, die Aermel an
der Handwurzel bunt ausgeniht. Das Bild weist cine spinnende
Istrianerin die Spindel in der Hand tragend.

Statt der Schuhe — pravi Valvazor — tragen Weiber wie
Miinner Opanken.* *)

1) ibid. knjiga VI str. 310 in dalje.
“) ibid. knjiga VL str. 328 in dalje,

R R~



aw Menicnavhans ah '
des romischen Feldlagers sowol als auch ¢
der Gegend bei dem Dorfe Metule und dieser allda,,,

304 Valvazor z ozirom na Slovanstyo,

VIL
Narodue stvari iz zgodovine.

Knjiga XIIL ,lchre des Herzogthums Krain® obravnava
bojne dogodke Japidov in Karncev pred Kristavim roj-
stvom, KakoZnim nacinom Valvazor motri podrobnosti v preiskavah
pisateljev sovremenikov, se razvidi lahko iz tega, da n. pr. pretresa
celd vpraBanje: je-li bila Penthesilea, , kraljica Amazonska, katera
je s8¢ svojimi deviskimi vojnimi kerdeli Trojancem na pomoé
hitela“, Slavonka, kakor trdijo nckateri, ali ne?! Se vé, da
sklepa to preiskavanje z moralo: ,,Wir wollen hierin gern die
Neutralitit halten, und uns solche alte Strittigkeit nicht bewegen
lassen, die Fahn anfzustecken; sondern dieselbe miissigeren Leu-
ten zu iibergeben.'‘ ')

Meje Japidiji postavlja Valvazor v soglasji s Plinijem
do reke Soce (Timavus) od Trsta dalje: ,,Massen dann auch,*
— kakor pravi — ,,Strabo bezeugt, dass selbiger Zeit (um 128
v. Ch.) die Japhidier in ihrer vollen Bliithe gestanden.?)

Oblego, junasko njegovo brambo in koneéno vzetje mesta
Japidov Metuluma pri Lozu po Rimljanih za cesarja Avgusta,

opisuje Valvazor zels uéeno in omenja tudi vsega rimskega «rodja,
Eatam se je rabilo pri takem obleganji.

Kedar se je bilo pozgalo mesto Metulum, pise Valvazor, %)
80 se ubezniki razkropili po noriskih vaséh ter se tam naselili.
,Daher man noch vor hundert und etlichen Jahren
den allerniichst bei Oberburg?) liegenden [Hiigel, da
heutiges Tages die St. Marienkirche stehet, Metulski verh ge-
nannt, welches soviel gesagt ist, als der Mectulische oder Metulier
Hiigel.*“ *)

Vse 5. poglavie XI1II. knjige je odmenjeno vpraSanju, v ka-
terem kraji je stalo mesto Metulum.

V prepiru, se-li ima iskati Metulum v kraji, kjer sedaj
stojé Trojane, ali Metlika ali Metule pri LoZu, na& kronist po pra
viei meni, da je zaduji kraj pravi, ,weil die Gewissheit besteht,
dass Metulum die Hauptstadt des alten alpinischen Japydiens ge-

SO f.,".,.l:.. renhitnt pandam ~lam:

- iwk
16 uatiil-ilcfle agay. .

...... |

der Gegend bei dem Dorfe Metule und dieser allda

') ibid. knjiga XIIL str. 12.

2) ibid. knjiga XIII. str. 51.

9) ibid. knjiga XIIL. str. 94.

4) Na Stajerskem, dotacijska gra¥cina ljubljanskega Skofijatva,
) Po Schénlebnu,
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noch unausgeloschte Name Metule selbst darauf zu-
Stimmt, dass allda nach Anweisung der beiden Biihel und eines
zwischen eingesenkten Thals eine solche Situation gefunden werde,
dergleichen Appianus der alten Stadt Metulo zueignet, als behilt
diese des D. Schinleben Vermutung billig den Platz, dass niim-
lich aller Vernunft nach allda die rechte Gegend und Stiitte der
vertilgten Stadt Metuli sey.* ?)

Potler obsirno popisuje zgodbo , der Kriegsziige Augusti
und Tiberii wider die Segestaner, Pannonier, Dalmati-
ner und die darunter mitbegriffenen Crainer® katere ,Kriegs-
geschichten® se tudi e v XIV. kojige 1. in 2. poglavji nadaljujejo.

Daljnim béjem Rimljanov v nasih dezelah, da bi bili do-
bili gospodstyo nad nasim ndirodom, so odmerjena prihodnja po-
glavia, potler nasledujejo povesti o opustosenji Ttalije po G‘otih
I Hunih, kakor tudi mest Kmone (Ljubljane,) in” Akvileje (po-
glavie XVIL.)

Pri navajanji ,,gotskih dogodeb® pripoveduje Valvazor tudi
0 boji Gotov s¢ Savijci®) (Saviern) l. 461. ali 462, po Kristu,

ateribh je padlo na bojigéi 10.000 méz. ,,Sollte Jornandes® —
Pise na& baron — ,durch Bolliam, den Fluss Polanam (oder Pi-
lant) verstehen, (wie fast nicht zun zweifeln) so muss das sehr weite
Feld zwischen Bischoflack und Crainburg diesen schlagenden Kriegs-
heeren zur Wahlstadt gedient haben: angesehen diess Feld einer
solchen Action Platzes genug eingeriiumt und dem Flusswasser
Pélant auch am niichsten ist. (V letih 624—630 p. Kr. se je izvo-
lili Sama vojevodo Slovenom in sicer zaradi pritiska Hunov.
Knjiga X. sir. 148.)

Poglavje 21. knjige XIV. obravnava razli¢ne bojne napade
%lovu.uov v sosednje okraje, prazgodovino Hrvatov, zgodovino o

ehu in Lehu, o utemeljitvi Poljske in Cegke.

V 8. stoletji po Kristu se je prikazal v bojih s Huniin Avari
slovenski vojevoda Korofke in Kranjske Borut, kateri je s po-
modjo Bavarcev Hune prognal. ¥)

Okolu 750. L je neki Borut umrl in naslednik mu je bil
njegov sin Carastus, (Karast) zatem Chetimar (Kajtimar)
iz Bavarskega, kateri je prvi poskufal Slovene pokristijaniti, a
PO njegovi smrti so zopet postali pogani ter si izvolili, kakor se
pravi, Valjhuna ali Valdunga svojega vojevodo. (!)

Boji kralja Ludovika in vojvode Karlmanna zoper moravskega
»Vélikega vojevodo® Rastika (Rastices) in njegovega vnuka Sven-
tibalda napoloujejo  jeden oddelek (poglavie 23. knjige
XIV.) Okolu leta 888. je imenoval cesar Arnulf Vratislava ali
Braslava vojevodom Koroike in Kranjske. (Knjiga X. str. 191.)
Pri oraenitvi o nakladi davka Dalmacijanom (Dalmatier) po

) ibid, knjiga XIII, str. 102.

) ibid, knjiga XIV. str. 227, in dalje.

3) ibid, kujiga XIV. str, 246,

Letopis IV, 1877, 2[}
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cesarju Henriku 1. 928, p. Kristu se mimogredé ozira Valvazor tudi na
slavonsko ljudstvo Daleminejcev ali Dalmacijanov, kateri
so bili naseljeni v danaSnjem MiSenjskem, in katere je Schinleben,
smatral Dalmacijane, katerim je cesar Henrik nalozil davek v
Gemer se ne strinja Valvazor z njim, ako tudi, kar se umeje,
ne taji obstanka téh miSenjskih Dalmacijanov, ')

V XL stoletji je sedeél na vojvodskem prestolu v Koroski
Markwart, oca svete Heme, kateremu je nasledoval v vladi
Koroike in Kranjske njegov sin Leopold 1. 1077, p. Kr., o &e-
gar vojski s¢ Zolemirom, kraljem Dalmacije, poroca kronika
Valvazorjeva. %)

Kedar je bil umrl poslednji mejni grof kranjski brez dédica,
je podelil cesar Friderik II. 1. 1231, ker so ga stanovi Kranjske
zahtevali, vojevodi Frideriku 1. viteSskemu iz Avstrije vojvodstvo
Kranjske, kateri naslov je ob jednem prejela Kranjska, do tedaj
mejna grofija. ¥) ,,Damals® — pise Valvazor — ist auch die
Herrschaft Windischmark sammt Crain zugleich an Qesterreich
gekommen. Denn obgleich sie eine absonderliche Herrschaft, so
war sie doch allemal dem Herzogthum Crain anhiingig. %)

Temu prvemu posestvu jednega dela Kranjske po avstrijskih
knezih (Notranjsko namre¢ v istih dneh &e ni pripadalo temu pr-
vemu posestvu), je nasledovalo leta 1374. definitivno vtelefenje
Kranjele hidi avstrijski, in v istem letu so se Habsburéanoma
Albrehtu III. in Leopoldu IIl. zbrani stanovi Kranijske,
vindifke okrdjine, Metlike in Istrije pokloniti v
Ljubljani ter s tem v zvezi so potrdili svobo&&ine
dezelske. ?)

Od istega leta je Kranjska do danes brez prestanka delila
usodo hise Habsburike in njene vzviene dinastije v veselih in
toznih &asih in njeni presvetli knezi so vrlim in duSevno bogato
obdarovanim sinovom naSe domovine veduo skazovali najvisje
postovanje ter imenovali ¢esto Kranjsko biser v kroni
Avstrije,

Mnogokrat so prigli knezi hife Habsburike v o%jo dotiko z
naio dezelo, takdé na priliko Ernst Zelezni (v podetku XV.
stoletja), kateri je stoloval v Gradei; cesar Maks L., kateremu
so bili Sloveni posebno ljubi, také, da se je naudil sloveni¢ine
in je pozval vrsto Slovenov v svoje oblizje. Njegov uditelj Pre-
kokar, njegov izpovednik Slatkojna, poznejii skof dunajski,
Ruben, déd slavnega slikarja P. P. Rubensa, kateri je bil
postal dvorni vrtnik v Nizozemji i. m. dr., kakor tudi gkof Kri-
stof Rauber iz Ljubljane, ki je sukal poleg Skofove palice tudi

') ibid. knjiga XIV. str. 267.
%) ibid, knjiga X, str. 206,
#) ibid. knjiga X. str, 212,
Y ibid, knjiga X, str. 212,
?) ibid. knjiga X, str, 258,
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meé ter je Sel v poslaniskih opravilih h kralju poljskemu, )
vsi so mu bili sréni prijatelji.

Cesar Karol V. je pozval v svoj drZzavni dvorni svaét
nekega Pedaharja (Petschacher) iz Kranjske za dvornega svit-
nika v té dezele zadevah. *)

Zigodovinsko- politi¢no zanimive so podrobnosti, katere Valva-
zor navaja v obziru odredenega dednega poklonstva, kedar je cesar
Karol V. vinditko okrdjino, Metliko, Kras, Istrijo (in Trst?) z
Italijo hotel pridruziti Spanjskemu deleZu hife, in kaké so stanovi
kranjski & le potem, ko je cesar opustil nakano té razdelitve, .
1522, zvestdbo prisegli Ferdinandovim komisarjem., 7)

Poklonstva, oziroma prisezanja knezov dezeli Kranjski se
zatorej niso vriila vselej osobuno, temué véasih po komisarjih, a
vendar je prejel cesar Leopold L1 1660, dakle za Valvazorja, v
Ljubljani poklonstvo, kakor v prejinjem stoletji nadvojevoda
Karol (iz notranje Avstrije) in Ferdinand (poznej§i cesar
Ferdinand 1I.) Vendar pak stanovi Ze od cesarja Leopolda ved
viso zahtevali prisége, a namestu nje zavézno pismo, ?) zaradi ohra-
nitve starih pravic, kar je, mimogredo¢ bodi omenjeno, spolnil K a-
rol VI, kmﬁu- je L 1728 sprejela decela Kranjska pragmati¢no
sankcijo, kajti istega leta je prejel osobno v Ljubljant poklonstvo
m za oproiéenje od prisége je napravil zopet zavézno pismo, ka-
tero je imelo veljati tudi naslednikom.

Najslavnejia doba nirodoe zgodovine v teh pétih
stoletjih, ko je Kranjska fe pripadala Avstriji, je bila zinjo doba,
v kateri se je tri stoletja (od XV. do konca XVII.) neprestano
bojevala s Turki.

Lahko bi se napisala debela knjign, ako bi hoteli narisati
junastvo in poZrtovalnost slovenskega niroda v tem asu hude
stiske le po mnekoliko, tudi, ako bi se porabilo samo t6, kar
je Valvazor zajél iz najboljsih virov, 1z zapisnikov kranjskih de-
zelnih stanov in arhivev kranjskih kavalivjev, ilirskih granicnih
junakov, kakor se imenujejo po praviei. Na tem mestu se toliko
laglje pogresa natanden popis turskih bojev in , turikih pohodov,*
ker se je v ,,Mati¢nih knjigah o njih Ze ob%irno in izvrstno pisalo.

Vsa XII. knjiga je napolnjena s popisom vindiikih,
hrvatkih in morskih mej in slovanskih kakor tur-
§kih mejaikih his. Taborje, (vtrjene prostore v kranjski
dezeli, vasi, cerkvé in druge strategi¢no imenitne kraje), popisuje
Valvazor na razliénih mestib (v knjigi IL. str. 115., 1V. str. 539.,

1) ibid. knjiga X. str, 315.
2) ibid. knjiga X, str. 324.
7) Da je spadal Trst h Kranjski, navaja Valvazor histori¢ne do-
kumente knjiga XI. str, 539,
V) ibid. knjiga X, str. 330,
) ibid, knjign X, str, 382,
20 %
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in XL str, 213.), v tem ko je kresévom in kresnemu stre-
lianju (kav je bilo znamenje, da se bliza sovraznik dezili,) pri to-
pografitnem popisovanji Kranjske v II. knjigi pri posamnih delih
dezéle odmeril prostor. A vrnimo se zopet k XII knjigi.

Tu izvemo, da so kmetje ob mejah morali biti naoroZeni pri
poljskem delu in takd pripravljeni na vsak sovraZen napad;') iz
poznavamo havamije, *) (hrvatske vojake, pesce in konjike, ka-
teri so se pladevali, t6 je bil zadetek stalni graniéni voini), in
mazole, *) (kakor haramije bojniki, pesci in konjiki, a brez
place, katerim so se dala zemljiséa, kakor poznejim graniGarjem.)

Izpoznavamo ob jednem ,opravila granidarskih voja-
jakove?®) in beremo ,unterschiedliche Grenzgeschich-
ten,‘ ?)

Izmed téh navajamo samd jedne povesti, kateralepd oznacuje
narodno ¢uvstvo Bosunijakov. L. 1461. namreé, — kakor
pripovednje Valvazor po Tomasichu in Pogen Vrameczu — je po-
slal bosanski kralj T o m a2z asvojega brata in svojega sina z mno-
zico ljudstva proft sorodnim mu Hrvatom, ker pak se je kazalo
njegovo ljudstvo zeld nemarno in se ni hotelo resno poprije ti
stvari, poddl se je sam k svoji armadi ter je odital bratu, da ni
sposoben za drugo opravilo, nego za svinje pitati, sinu pak je dejdl,
da, ker se mu ne pristoji orozje, mu hoce kupiti plug in motiko.
Ker njegovim ljudém té ni biio ravno po volji, temué jih je zel6
razjarilo, so trdno sklenili, da se hoté maZéevati, in v prihodnji
n6éi dné 10, julija so kralja umorili. ©)

Tudi generali, vojskovodje grani¢arskih armad, kateri so bili
najved Kranjci. se nam po vrsti imenujejo. Poleg slovenskih
plemenitih rodbin Lenkovicéev, Kozjakov, Kizlev in dru-
gih se imenujejo ti nemiki Auerspergi, Thurni, Galli i. t.d.
in njih na_is[l:u-'m__'ﬁ:t dejanja. Grof Herbard Aunersperg, 25
general na meji, j¢ bil takd priljubljen pri ndrodnem vojastvu, da
se je Se za Valvazorja govorilo o njem: ,Kakd ga imenuje$
brez plakanja 24 %)

Izvrstna dejanja ilivskih mejnih junakov®, gencralov in lejt-
nantov ob meji — také, da omenjumo le jedne stvari, slavne
zmage Turkov pri Siskn L 1593 v praznik sv. Ahacija, o kateri
se dandanes poje ljndska ndrvodna pesem, taka dejanja bi se ne
bila mogla izvriiti brez strajoosti pomoénih krdél, dezelnih stanov
phandére® in drne vojske. Ze Velejus — katerega citira Val-

1) ibid. knjiga XII. str. 6.

) ibid. str. 49.

4) ibid. str. 65.

+) ibid. knjiga XIIL str. 114 in dalje.
%) ibid. knjign XIL str. 118 in dalje,
%) ibid. knjiga XIL str. 119,

‘) ibid. str. HS.
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vazor ') — hvali prebivalee nasih krajev, da imajo ,einen reifen
und bedachtem Rath im Kriege, in avstrijski knezi so vedno z
odlikovanjem pripoznavali izvrstna dejanja kranjskih, Stajarskih in
korokkih pomocnih krdél ter so Gestokrat iz Kranjske zahte-
vali pomo¢i na vojsko zunaj wmej Avstrije z izrecno opombo:
nwegen der Tiichtigkeit und Erfuhrenheit der Krainer im Krieg-
fiihren,“ kar Valvazor v oddelku letnih dogodeb* avstrijskih
vladarjev (knjiga X.) mnogokrat hvale¢ opominja.

In neko posebno jéklo, ,hrvatsko imenovano, se je pri nas
na Kranjskem v Javorniku kovalo, jeklo, katero, kakor Val-
vazor humoristi¢no omenja, %) ,sogern Tiirkenbhlut siufft
und seinen Feinden crschrecklich vor der Nasen
blinkt!«

Nirodno plemstvo. VI

Svoje dni pri priliki nekega ndrodno-politiénega prepira se
Je v nekem spisu trdilo, da ni nikdar bilo nirodnega slovenskega
plemstva. Drug sicer ne nespreten spis, kateri je pa kazal, da
njegov pisatelj ne pozna zgodovine dezele, se je poprijel bona
fide te od nasprotne strani izidle trditve i m morebiti nerad
pritrdil, da Sloveni niso nigdar imeli plemstva. A temu ni takd in
nasprotni poduk o tej zadevi bi se bil lehko prejel tudi za Gasa
istega famoznega spisa iz starega, da si tudi Ze mnogo in mnogo-
krat oplenjenega, a vendar Ze ne dovolj poznanega Valvazorja!

Ze mesta v ,letnih dogodbah,” katerih smo Ze omenjali in
katere nam pripovedujejo o uporn nidrodnega slovenskega plem-
stva v Koroski in Kranjski proti sprejetju kricunske vére, dosti
dokazujejo, da je tudi v nasem ndrodu nekdaj zZivelo stalno
uréjeno plemstvo.

Za nas Kranjee so posebno -— po Valvazorju — znameniti
zapiski o turnirji v Cirihu, ustanovno pismo iz Ko-
stanjevice in zapisnik dobrotnikov samostana Za-
tiskega kakor izvori, iz katerih zajemamo najstarejie date o
nirodnem plemstu v Slovenih.

Med najstarejie ndirodne plemenite rodbine o Kranjski spa-
dajo ,,gospodie Criromeljski (,,die Herren von Tschernembl*),
katerih jeden, Ambroz, ,gospod Cruomeljski,“ se je Ze leta
1165 z nemskimi kavalirji Kranjske udelezil turairjn v Cirihu. %)

Ustanovno pismo samostana Kostanjevikega ddo. | 1248, nas
seznanja s kavalirji: Reinhardom Pincerna de Osterwiz, Ber-
toldom de Grednik in z bratoma Urhom in Bogomirom
de Prosek. ) '

Y ibid. knjiga XIV. str, 117,
) ibid. knjiga IIL str. 388,
3) ibid, knjiga XIV. str. 291,
1) ibid. knjiga XIL. str. 335,
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Nekrologije Zatiske, kakor jih priobéuje Valvazor, na-
vajajo iz XIV. stoletja nirodnih plemenitnikov: 1. 1361. Stefana
pl. Poganca (Pogantz), l. 1363. Bertolda Cubraharja (Zu-
bracher), I. 1384. Jakopa pl Slermola, 1. 1384, Bogoljuba
pl. Kozjaka, (Kuodlieb Kosjakh), l. 1385 Alberta Koz
jakarja, (Kosiakher); iz XV. stoletja: 1. 1418, HHermana
Kozjakarja (Kosiakher), I 1422, Pavla Globicarja, (Globi-.
zar), . 1424 Martina Limsaka, (Limsakh), . 1424 Urha
Macerola, (Mazerol), 1. 1452 Jakopa Glovicarja, (Glov-
vizar), . 1470 Pilgraina Glovicarja, (Glowizer), I. 1476
Ludovika pl. Kozjaka, (Khosiakh), L 1493 Ano Gloevi-
verko (Glowizerin) ')

Po cesarju Frideriku IlI. ukazani obhod plemstva
notranje-avstrijskega iz Stajarske, KoroSke in Kranjske 1. 1446
je imel tudi zastopnike kranjskega plemstva, in sicer: Jurija
Crnomeljskega, Ivana Macerola (Matscheroll), Martina
in Krigtofa Cenomeljskega, Ivana in Jakopa Stermolarja,
(Stermoller), Jakopa Glovicarja, (Glowitzer), Ivana
Grimsicarja (Grimschitzer),®) PrimogZa (Preym)in Martina
Pecaharja (Petschacher), Andreja Sremnekarja (Schrem-
nekher), Viljema Heri¢a, (Heritsch), Hermana,
Bogomira, Jurija, Miklavza (brate) Kezjakarje, Lo v-
renca, Jurija, Jakopa, Ivana Globicarja (Globitzer).

Pri popisu gradi Slatnifkega (na Dolenjskem) poroca
Valvazor o nekedanjem posestniku Mariogu SlatniSkem (okolu
l. 1411), da je imel soprogo Nreberno, kateri imeni sti se lepo
viemali med soboj, ,,hat also ,der Giildene® mit der ,Silbernen®
sich vermiihlt. Und finde ich® — dostavlja Valvazor — ,um sel-
bige Zeit der Herren von Slalenek noch mehr, allein um 1436 - -
okontava nai kronist — , sei das Geschlecht bereits ausgestorben
gewesen.* ¥)

V ,vrsti vitezov,” kateri so 1. 1529 pri oblegi Du-
naja po Turkih v obleganem mestu se borili proti sultanu Solej-
manu, so bili izmed ndrodnih plemenitnikov navzodi gospodje
Erazem Obrican (Obritschan), Martin Semenic (Semenitsch), in
Ivan Gloviear (Glowitzer). 1)

Pri pomoZnem krdelu Kranjskem za Ekofa
zagreb ﬁllcega (I. 1530.) je imel med drogimi Jurij Melnicar
(Miétnizer) 3 za boj opravljene konje.

") ibid. knjiga XL str. 532 in dalje,

?) Aleksander I pl. Grim&i& (Grimschitz) 1. 1245 je bil po
Schiénlebnu prvi kranjski deZelni glavar in najvigji dvorni mojster pri
kralju Otakarju na Celikem, (Primeri moj spis: ,,Die Freiherren von
Grimschitz® Wien 1871, str. 9.)

3) ibid. knjiga XL str. 536,

#) ibid, knjiga XV. str. 427 in dalje.
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»Ichier unser Landsmann -— pise Valvazor — ,weil an

unsern Grenzen geboren war Hr. Niklas von Jurischitz, der
heldammithige Vertheidiger von Giins (1531.), der nachmals Lan-
deshauptmann von Krain geworden und der, wenngleich er seinen
Adel vom romisch deutschen Kaiser erhielt ihn doch im Dienste
der Nation erworben hatte; wie iha denn auch die siidslavische
Nation als einen der Kdelsten gefeiert hat, inmassen noch
etliche dalmatinische Lieder vorhanden, welche
seiner Tapferkeit zu Ehren gemacht seyend. 1)

Ze v prejinjem oddelku sem omenjal, da so bili povelj-
niki na mejah tudi slovenski kavalirji, kakor Lenkovici,
Kozjaki, Kizli, i. dr. Kakor najvisji vojni komisir na mejah (L
1552.) je imenovan gosp. Ivan Lenkovie, vitez gradu Podbrezja,
8¢ slovanskim gislom: ,kar Bog da.“ *) Istega leta so 8li proti
Turkom v boj med drugimi ,,Crainerischen Officierern®  gospod
Kristot Gusit, Feliks Nikolic Waxensteinski in Stefan
Semenie. )

Vrsta kranjskih dezelnih glavarjev, katera se pri
Valvazorju zadenja %e le 1. 1261., nam hrani imena Stefana
pl. Modrusa (Modrusch), kateri je bil 7. glavar (I. 1309.) in rojen
v Dalmaciji; 1. 1351, je bil nek pl. Gurk 11. glavar. l. 1414. nek
Urh pl. Ostervic 24., L 1429. 28, glavir Jost pl. Ostervie,
L. 1449, Jurij Crnomeljski 32., in L 1593. baron ]; urij Len-
Kovié 52. glavir.

Med deZelnimi oskrbniki nahajamo iz jugoslovan-
skega débla rojenega grofa Ursinija Blagaja (Wlagay)
leta 1673. 4)

Med deZelniminamestniki viadarja nahajamo
l. 1408. Pavla Glovicarja, 1. 1442, Martina Crnomeljskega,
l. 1450. Jurija Qrnomeljskega in L 1500 Ivana Maksimi-
lijana pl. Grimdica (Grimschitz).

Celd v sluzbi ,,vicedom a, dezelno-knezjega glavarja, na-
hajamo tii_in tam ndrodnih kavalirjev, také n. pr. 1. 1350,
Jurija Qrnomeljskega, 1. 1437. Stetfana Croomeljskega, leta
1444, Jurija Crnomeljskega, I 1667, grofa Kberharda Bla-
gaja, 1. 1675, grofa Franceta Adama Blagaja.

V XII. poglavji IX. kujige je Valvazor vse za njega dni
v Kranjski bivajoée kakor tudi izmrle ali take plemenite
rodbine, katere so se preseclile v druge dezele, po
stopnjah v alfabeti¢nem redu objavil.

Med grofi nahajamo nirodne Keappe in Serine (Zrin), *)
med baroni pl. Gregorijance (G regorianiz), Jurisice (Juri-

1) ibid. knjiga XV. str. 438.
*) ibid, knjiga XV. str. 463.
4) ibid. knjiga XV. str. 464.
1) ibid knjiga XI. str. 71.

") ibid. knjiga IX, str. 102.
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schitz), Kizle (Kiisl), Lenkoviee (Lenkawitsch), Pecavice
(Petsch awitsch), Vilovee (Witowitz), ti so bili %eza Val-

vazorja vei izmrli. D-L]’(: izmed takrat Se zivoéih rodbin: pl
.lankovlw MJankavitsch), Jurice f l uritsch), Kajzele (Kay-
sell) in Cecekarje (Zetscheker).

Izmed izmrlih vitezkih rod h in imenuje Valvazor: pl.
Barse (Barsch), l{l.unm‘ (Clainz), Klise (Clys), Krensale
(Crenschall), KruSice (Cruschitz), Davolice (D avolitsc h),
Dominice (Dominitsch), Bistricane (Feistritz), Smelednicane
(Flodnik), Goricane (Girtschach), Gustasice (hust.lmtsch),
Herice (Heritsch), Hlebee (Hlebitz), Krzane (Kerschan),
Kozjake (Kosi v.kj, Macerole (Matscheroll), Mavrice (Mau-
ritsch), Mrharice (Merheritsch), Motnike (Mitnik), Naglice
(Naglitsch), Nikolice (Nikolitsch), Obricane (O britschan),
Pase (Pasch), Pecaharje (Petschac he r), Plesavee (Plescha-
witez), Polane (Pol(m), Ratecane (Ratschach), Ribnicane
(Relfnlt.ﬁel), Ricane (Ritschan), Rese (Résch), Sumreke
(Sumregk), Zadree (Zara, Sara), Slatnicane {"*l.l.t(,n(.k),
Tribnicane (Tribenek), Cl'nn"ul '¢¢ (T'schernahora), Crno-
meljee (T Bchernemb]), \1'l|nh1m- (Verhnitschein), Vori-
Sabee (Worischabez ali Warischewitsch), Vole (Woth),
Vukavee (Wukawiz), Senjéane (Zenger), Cubrarje (Zu b-
ratscher).

V ine de%dle so se preselili med drugimi: Gloviearji (Glo-
witzer), Grebincici (Grebintsehitsch), Guraltici (Gural-
titsch), Mrharici (Merheritsec h), Muslici (Muschlitz),
Pfaffoitscharji, Tadiolavici i (Tadiolawitsch), Jurtkovei (Jurt-
kow:tz) Krizani¢i (Crisanitsch), in Kolovrati (Kolowrat,
Kolobrat).

V dezéli e bivajoéi vitezi za Valvazorja so bili:
Fabijanici (Fabianitsch), Grimsici (Grimschitz), Gusici (Gus-
sitsch), Kac¢i¢i (Katschitsch), Kuslani (Kuschlan), Kovacici
(Kovatschitsch), Lukanc¢i¢ci (Lukantschitsch), Pozareli
(Posarell), Semeni¢i (Semenitsch), Soneiin hunm-u-l (Sup-
pantschitsch.)

Plemenituniki nirodne krvi so bili: Bernardici (Ber-
narditsch), Kordici (Korditsch), Domicarji (Dolnit-
scher), Dragovaniéi (Dragonanit 80 h), Florijancici (1 1o-
riantschitsch), Gladici (Gladitsch) , Gojanceli (Gojanzell),
Ingolici (In g(\lltﬁl h), Knifei (Kniffiz), Mahoréici (Mahort-
gchitsch), Markovici (M arkounitsch), Mihacevici (Mihat-
schauitsch), Muretici (Muretitsch), Paplerji, Pipani, Sargarji,
Sege (Schega), Strnisce (Sternischa), Sumreekarji (Sum'e-
reckher), Tacoli (Tazol), Tosi ('Publ,h) Trojarji (T'royer),
Vitnici (Vitnich), Vihtelici (Wic [ltelltﬁbll), Bizjaki (Wisiak),
Burjaku (Wuriakh.)

') ibid. knjiga IX. str. 105. in dalje
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Niarodni umeteljniki in pisatelji. IX.

Z-U v zgudu:cm :-,u‘cd.njmu veku _ic., Jits \-‘Lti\-‘ité\.‘l‘_ie\'uill Zi-
gotovilu, v beli Ljubljuni shil zvezdogled Juunez Lezicius (I
1242,) ') Réjen je bil sicer v Ljubljani, a njegovih roditeljev dom
je bil najbrz v Lisi¢jem (,,Geyerau.‘ 2

Slikarja, ,der den Pensel trefflich wol gefiihrt
und in der Mahlerei kiinstlich gewest,* imenuje Val-
vazor Gladica (Gladich, zivel sredi XVII. stoletja), kateri ume-
teljnik je bil napravil v prebodu samostana o. o. Frandiskanov (ki
Jje stal na mestu sedanje ,,Zvezde), nekoliko lepih slik. 3)

Drug umeteljnigk sovrstnik Valvazorja je bil muzik in skla-
dutei_] pater N. Dolar iz druzbe Jezusove, ,rodom Kranjee, izvrsten
muzik in dober skladatelj, katerega delovanje spada v débo godbe-
nega prijatelja in , kronanega skladatelja‘‘ cesarja Leopolda L¢

njem pige Valvazor dalje: ,,— dannenhero auch von seiner
Composition gar viele Stiicke zu Wien ungefihr ums Jahr 1665
dess Drucks gewiirdigt seynd ¢ %)

Govoredi o slovenskih pisateljih, katere navaja
Valvazor, obradamo v tej Studiji svojo pozornost le naiste, kateri
so pisali v slovenskem jezici, akoravno se, vzemsi v poitev
okolnost, da je bila v dneh, o katerih poroc¢a Valvazor, latiniéina
uéenjaski jezik, ve ddapodiktiéno trditi, da bi mnogi kranjski pisa-
teljii iste dobe ne bili mogli pisati svojih del v slovenskem jeziku.
A kakor smo rekli, ti se hodemo zadovoljiti, da navajamo 1ste
pisatelje, od katerih imamo vidoa znamenja njih slovenskega pisa-
teljstva pred soboj ali po nekoliko se denes v rdci.

Valvazor pricenja vrsto kranjskih pisateljev (,,der Craini-
schen Secribenten)®) z nasledojimi besedami: ,,Wir geben
hierin billig die erste Stelle dem Ilciss des hl. Cyrilli und
Methodii, deren Jener die Cyrillischen Buchstaben, dieser aber
die Crabatisch und Windische erfunden, auch die Heilige Bibel in
seine Muttersprache iibersetzt imgleichen die Mess und andre
Kirchen-Ceremonien in die Sclavounische Sprach gebracht hat ¢ ¢)

Zau tema naj pride na vrsto baron Sigmund Herberstein, kateri
je svojo spretoost v sloveniéini, koje se je navadil v Soli rojstnega
svojega kraja Vipave, najbolj pokazal s temn, da je z njeno po-
moc¢jo bral zgodovinske kujige Rusa Nestorja ter jih privedil

) ibid, knjiga XI. str, 710.

%) ibid. knjiga XI. str. 172.

J) ibid. knjigan XL str, 692, — Tudi prvi knez Ane rsperg je
imel v | knezovem dvoru™ jedno sliko Gladicevo.

#) ibid, knjiga VI. etr. 359,

?) ibid. knjiga VL. str, 345—870.

%) ibid. knjiga VI str, 345,
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izobrazenemu svetu v svojem delu ,,Commentarium de rebus
Moscoviticis,* zaradi desar mu je dal Vodnik imé ,mnovega
odkritelja Rusije.*

Kakor IV. nasleduje Primoz Trubar, izmed degar del jih
imenuje Valvazor 9, in sicer 1) evangelije, 2) katuhiy)em, 3) ves
novi zakon, 4) psalter, 5) Augsburiko veroizpovedanje, ) Evan-
geljski cerkveni ved, T7) Formula Concordiae, 8) hizno postilo,
9. sveto pismo, k.ltf‘l!'ﬂ"l.[]‘l.k Valvazor ni punml On pige o njem:
,, o8 mus dieselbe mit Ciryllischer oder Glagolitischer Schrift ge-
druckt worden sein‘). )

V vresti X. vidimo Adama Bohorica (I'}nho. izh), prvega slo-
venskega jezikoslovea, Gegarsicer latinsko pisane ,, Arcticae horulae
sluzijo, po Valvazorji ,gleichsam fiir eine Grammatik (der
slovenischen Sprache). *)

Zeld obirno popisuje Valvazor Juorija Dalmatina (v splogni
vrsti pmsto!lw po_dasu X1L.), katerega biblijo, (v \Vlttanergu
1. 1584), kakor pike nas kronist. ,die Libliche krainische Laad-
schaft in Druck ausgehen liess, in Betrachtung,“ (pretehtajoé,
bi se dan danes reklo pm'[u.nmntm-if‘,nu), ndass solche (die win-
dische) Sprache vieler Orten sowol in Steyer, als
in Kiéirnthen und in Crain iiberall gebrauncht
wird' 9

Pri delih Tomaza lHrena, znanega ljubljanskega skofain proti-
reformatorja (XIIL) Valvazor posebno lll‘}}lV-l]n{l omenja, ,,(Fle in
die gemeine (prosti) Landsprache das istindie Crainerische iiber-
setzten I vsngr-llen und Episteln,* kateri ,,prevod* je Skof,
kedar je ,seine Arbeit mit Andren geconferirt, dal tiskati v
Giradei na svoje trogke.“ 1)

Miha Mikee (Mikhéz X V.) stolni dekan v Ljubljani, je na
svoje trokke dal tiskati v Avgsburgu  slovensk katehizem v
osmerki 1. 1615. )

Janez Candik (Tschandik XIX.) rojen v Viinji gori, pri-
digar pri Jezuitih v Ljubljani, je prevél katehizem Kanizijev
(Catechismus Canisii) v, kranjski jezik.” ©)

France Glavinic (Glavinich) frandiskan je poleg mnogih
la.tinakih spisov izdal ,noch mehr anderc kleine Werklein aber
in Illyrischer Sprache.” 7)

Prenatanko je narisan tudi blazega barona prchodmk na
polji kranjskega zgodovinoznanstva in zgodovinopisja, ,resignirani‘

) ibid. knjiga VI, str. 346.
%) ibid. knjiga VI. str, 348,
#) ibid, knjiga VI. str, 348.
1) ibid. knjiga VI. str. 350,
5) ibid, knjiga VI str. 351,
6) ibid. knjiga VI. str. 352,
7) ibid. knjiga VI. str. 352,
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stolni dekan in ucéeni genealog Janez Ludovik Sehonleben (XXVIIL).
Nastevajoé njegove spise omenja pod Stev. 16.: | Evangelia
und Episteln iiber die Sonn und Festtage des ganzen
Jahrs der ersten alten IKdition (3kofa Tomaza Hrena) hat er
iiberlesen und corrigirt und viel verbessert (sic!) in crainerischer
Sprach, ') Griitz 1672 in 8°.¢

Zel6 plodovitega katoliskega slovenskega pisatelja imenuje
Valvazor kanonika v Rudolfovem Matija Kastelea (Castellez),
med katerega 12 deli omenja 7 cerkvenih spisov in ,Dicti-
onarium Latino-Carniolicum,” prvega slovenskega

_slovarja. ¥)

Na drugem mestu se Valvazor precej obSirno spominja svo-
jega udenega prijatelja in sodelavea, hrvatskega pisatelja Pavia
Yitezovica, viteza Senjskega. )

Nas blagi baron, kadar obsirno popise hrabrost Senjcanov,
pravi dalje: ,,Damit aber niemand meine als lebten zu Zengg
nur lauter Kisenfresser und brave Soldaten hingegen keins sinn
reiche und kunstgeschickte Kipfe, so will ich hier einen Zenge-
rischen vom Adel zum persihnlichen Beweis darstellen dass
manche Zenger sowol einer gelehrten Feder als tapfern Degens
fahig sei, nimlich den mir seiner guten Resolution als scharf-
sinnigen Geistes und gelehrten Feder wegen sehr lieben Herrn
Ritter welcher beides von Namen und Mut und nunmehr auch
von Stande ein Ritter ist. Seine wolfliessende Verse haben ihm
das Poeten Krinlein verdient; seine Wolredenheit aber ihm her-
nach auch diese Ehre erworben, dass ihn die Zenggerische Haupt-
mannschaft an die Rimisch Kayserliche Majestiit fiir (kakor) einen
Abgesandten abgefertigt.*

Valvazor naiteva konecéno dela vitezova Ze tiskana in v roko-
pisu. Med 13 tiskanimi deli je 11 latinskih (najved poeti¢nih) in
1 hrvatsko delo: ,,Oddilyenie Sigetsko,“ ,oder cine Be-
schreibung der Stadt Sigeth in crabatischer Sprache 4 Theile
8%, Lintz und Wien 1684. Za tisek je bilo pripravljenih 16
dél (vseh latinskih) med njimi ,Maunsoleum Regum Cro a-
tiae“ in ,Deregno Croatiae Historia.“ Temu Pavlu
Vitezovidu, kateri, kakor smo videli v uvodu, je pridejal
delom Valvazorjevim latinske in hrvatske voidilne pesmi, je
po Valvazorjevem porodilu ¥) nek drug hrvatsk pisatelj Jakop
Kenznari¢ posvetil neko knjiZico o oblégi Dunaja v hrvatskem
jezici in v veérzih pisano.

Po tem kratkem oziru na hrvatske pisateljc — kolikor
nam jih predstavlja Valvazor — se vradamo k slovenskemu nérodu

1) ibid. knjiga VI, str. 3556, — Kakor je izprical Kopitar, jih je
mnogo pokaxzil.

*) ibid. knjiga VI. str. 360, @

%) ibid. knjiga XII. str. 90,

3) ibid. knjiga XII. str. 91.
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in ne moremo tega oddelka o slovenskih umeteljnikih in pisateljih
in sploh svojega sestavka lepSe okondati, nego da citiamo Ze jeden-
krat omenjenega Rimljana Veleja iz nova, kateri s pnhva{o a0
vori o tedanjih Japidih (,dass sie der (romischen) Spra che
erfahren, die meisten auch der freien iinste
eine Wissenschaft und zur Gemiithsiibung grosse
Lust gehabt« )

Dostavek.

Slovanska krajna imena v ,zapisniku gradov in njih
razlaganja.

Adlsbergrechte Nam Adlersberg Postojua, ,,welcher einen Adler
bedeutet.*

Ainidt, Soteska,

Alt-Ainiidt, Stara Soteska, ,von den Tiirken Selen Grad griin
Schloss benannt.*

Alben, Planina.

Altenburg, Star: grad.

Altenlack, Stara loka.

Altgutenberg, Stari (Gutenberg.

Areh, Raka.

Assling, Jesewize ,hat diesen Namen von dem Baum Jesen, wel-
cher einen Kschbaum bemerket empfangen, weil diese Gegend
mit diesen Biiumen hiinfig bewachsen.’

Auersperg, ngak.

Billichgratz, Porhavgradez (sic!)

Bischoflack, Shkofialoka.

Bremb, Prem.

Brunnfeld, Piphanshe nach dem Erbauer Pipan.

Canderschhof, Candershe.

Castua, Castau.

Chaisersfeld, Chashieerga.

Cirknitz , Zirkniza. ,,Den Namen dieses Marktes betreffend so
glaube ich solcher sei ibm von einer Kirchen zn Theil worden,
Denn vor Zeiten stund an diesem Ort nur eine kleine Kirche,
die mit eitel Wildniss umgeben war. Nun heisst aber in unser
Crainerischen Sprach eine Kirche Zirkuiza: welches Wort
sich mit der Zeit durch verderbte Aussprechung in Zirkniza
veriindert. Und diesem hat wiederum der Teutsche Mund

") ibid. knjiga XIV. str. 117.
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den letzten Buchstab a abgebissen, also dass er nun Cirknitz

sgricht.“

Crainburg, Crain.

Crassinz, Crassiniza.

Creutz, Krisch.

Creutzdorf, Kershate.

Dobravza, Dobravza.

Dominitschhof, Dominezhe.

Draskoviz, Drascovez.

Dragembl, Dérgomén oder Dragomén. ,Ich vermeine dieser Name
sei entsprossen von dem Crainerischen Worte Draga, welches
Auen und Weide bedeutet, weil sich dortherum schine und
iiberaus grosse Auen wie ein gemalter Teppich ausbreiten.

Dyvorizhof, Zatesh. _

Dupplach, Duplye. ,,Woher aber solches Dorf den Namen empfangen
gilt rathens und muthmassens. Meine Mutmassung aber ist
diese, dass gemeldtes Dorf den Namen von einer Grotten an
sich gezogen, die nechst dabeiim Felsen des Berges befindlich
und ihr Quellwasser von dannen heraus fliesst. Diese Grotte
aber priisentirt die Form ecines solchen Lochs, wie die Vigel
in den alten hohlen Biiumen zu ihrer Nistelang machen, welches
Loch der Crainer duplye neant.*

Ef;enpm't.-"zen., Ubrestje.

Ebensfeld, Groble (zusammengescharrter Haufen. )

Ehrenaw, Per svetem dulu von der benachbarten Kirche hl. Geist.

Fgg, Berdo als ein Ort ,da keine rechte Wiilder sondern nur Ge-

iische und Gestriiuche stehen.*

EggLiisenhof, Selesenza.

}L‘is,{‘_'_rﬂ_{s,{::rt_;gr! , Grazarjavturéi.

l“eishfubm"y, Grazarjavturén.

Feistritz, Bistriza ,allem Vermuten nach das (untenfliessende) Was-
ser (Bistriza) dem Schlosse den Namen mitgetheilt haben mag.
Dieser Name Bistriza ist dem Flusse desswegen gegeben, weil
das Wasaer desselben bey Sommerszeit eiskalt und so hell
wie ein Krystall aber scharf (oder streng und schnell liiuft)
angemerkt das Wort Bistra soviel als scharf und frisch bedeu-
tet Bistriza aber das Diminutivum von Bistra ist,*

Fischern, Ribeze.

Flednig, Smlednil.

Forst, Zaborst.

Freudenthal, Bistra.

Freienthurn, Podbreshie (,,unter den Birkenbiiumen).

Freiof, Berhovo.

Galleneck, Mudia (vom Wasser Mudia.)

Gallenfels, Glavnik.

Gallenhof, Gabrie.

Gallenstein, Podpetzhio.

Galllof, Na golem jaul der Blisse.
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Geyeran, Lesizhie Fuchsbahn ,weil in den benachbarten Wiildern
viel Fiichse laufen.©

St. Georgen, Pod Sént Jurjam.

Gerbin, Gerben ,,mefaltet.”

Gerlachstein, Kolavez Wagner. ,,0Ob aber dieses die rechte Namens
Quell kann ich nicht versichern.®

Gunpelhof, Kumpole,

Gimpel, Kumpale,

Girtschach, Gorizhaine , hergigt.©

Gotschee, Chotshevie, '

Gradez, Gradez.

Gradina, Gradina.

Gradische, Gradische. ,,Ort, wo vormals das Schloss stand.®

Grafenwarth, Kostel (Castellum).

Grafenweq, Kneshjiput (Grafenstrasse, da es von den Grafen von
Cilli erbaut worden) dabei Hof Vidernitz von Videraeza kleine
Fischotter.

Greulach, Skerievo schieferig, von dem in der Nachbarschalt hitufig
vorkommenden Schieferstein.

Grienhof, Germdische Staudenort von den frither dagewesenen zal-
reichen Standenwerk oberhalb das alte Schloss Roje

Grimschitzhof, Grimschize,

Gritseh, Grizeh, f[iilq.-xi.

Grossdorf, Velika vas.

Grundlhof daneben Giilt Selo,

Geschiess, Selo,

Gurlfeld, Kirsko, Gurkisch.

Gutenfeld, Dobre polje.

Gutenhof, Dobravza.

Gutenhof, Dobrava.

Gutenwerth, Hervaski brud. ,Ueberfahrt von Leuten und Waaren
iiber die Gurk von Croatien und Uskoken; ,denn Hervask]j
bedeutet dem Crabaten eine Ueberfahrt.

Habach, Ablah (das Deutsche von Iabicht, die hier zalreich.)

Heidenschaft, Aidovsna von der Heidenschalft oder Heidenthum.

Hallerstein, Kozhia vas, Dorl von schlechten ILinsern.

HHilzenek, Lesno berdo,

Hochstrass, Ostras. ,,Welches von Ostro scharf hergeleitet werden
kinnte.*

Hofdragembel, Udérgomene.

Hoflack, Naloke ,auf der Wiesen*“ , denen schingebliihmten herum
liegenden Wiesen zu Ehren.“

Hofmannsbury, Mengush.

Hiflein bei Krainburg IPredvor ,vor dem Hofe.©

Hiflein bei lgg Matena von dem dabeiliegenden Dorfe Matena.

Hopfenbach, Hmelnik, Hmel Hopfen.

Lotemesch, Hotemesh.
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Jablaniz, Jablaneza, kleines Apfelbiiumlein; wilde Holziipfel in den
dortigen Wiildern,

Jamma, Jama, Grube.

St. Jorgenberg, S. Jurjava gora.

Kaltenbrunn, Fushine, von dem daselbst befindlichen EFisenhammer.

Katzenstein, Wegine (Vigaun.)

Kerschan, Kersan.

Ketizh, Kotezh oder Hotez, kleiner Winkel.

Khtlan, Klano, Kriimung oder Beugung, man biegt hieher von der
Hauptstrasse ab.

Klevisch, Klevische, ,ein giher hochliegender Ort.*

Klingenfels, Klevevsch ,aus dem Teutschen verderbt.“

Kleindorf, Mala vas.

Kleinhéiusel, Mali grad, kleines Schloss,

Kleinlack, Malaloka,

Kolobrat, Kolovrat, Spinnrad.

Kopriunig. Koprivnek Brennestler, Kopriva Brennessel.

Kosjek, Kozjak Ziegenstall. Und ‘muss dieses Kosa ein altes Scla-
vonisches Wort sein welches auch bei theils andern Nationen
sonderlich bei der polnischen gleiche Bedeutung hat. Wesswe-

en der polnische Historicus Piacesius den Namen des Russi-
schen Volks der Cosaken von dem polnischen Wirtlein Kosa
herleitet, wodurch die Polen sowol Geys als auch die Gemse
verstehen und dadurch die Hurtigkeit und Behiindigkeit die-
ses Volks bemerken weil diese Leute (die Cosaken) so leicht
und behiinde wie eine Ziege oder wie die Gemse sich bewegen
und auch durch unwegsame Oerter zu dringen pflegen.

Kreutberg, Krumperg.

Kroiseneck, Rakovnik, Krebseneck.

Kroisenbach, Rakowndk, Krebseneck.

Krup, Kropa, Krop warmes heisses Wasser; das Wasser hier im
Sommer heiss.

Laas, Losh.

Landstrass, Kostainaviza Kastanienwald, {auch schiiner Eichenwald
in der Niihe, den man Krakavo nennt.)

Laibach, Lublana.

Leitenburg, Losh.

Lichteneck. Zheshenze, von den vielen Kirschbiinmen der Umgebung
Lilienberq, Lembery. ‘
Littai, Litja Menschenfett.

Loitsch, Logatez ,,das verstiimmelte Longaticum’* (!)
Litbeleh, Libek. '

Lueg, Luknja, weil das Schloss in ein Loch hineingebant.
Liveg an der Poik Jama.

Lukaviz, Lukavéz, Guek ins Land von Lukavéz Gueker.
Lustthal, Dul.

Malvrenfels, Lipoglav schines Haupt.
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Mahrenfeld, Dulna, Thalgegend unweit davon Schloss Carstberg
Gollez.

Maichau, Mihovo.

Mannsburg, Mengush , verstiimmelt aus dem Deutschen.*

Kloster B. Mariae (Mitterburg) Klostér por Jesern, weil es unfern
des Zeppitscber See's.

Matscherollhoff, Mazcherole.

Michelstetten, Velesalo. .

Minkendorf, Melkijne.

Mitterburg, Pasina (Pisinum.)

Mokviz, Mokrize Feuchtigkeit, weil es bei Regen und wegen letti-
gea Boden hier feucht ist. ' )

Mordutseh, Morautsche.

Moschenize, Moschenize vom griechischen Moschiena.

Mosthal, Sabiate ,,vom Morast ganz umringt.”

Miittling, Metlika.

Nadlischek, Nadlischek, ,,woher aber die Namen Nadlischek (und
Oblok) gekommen ist unwissend. — Das alte Nadlischek Ta-
bor von den Tiirken Svejsda grad = Sternschloss genennt.

Naihof. pred malenm mostekam ,,vor der kleinen Briicken.*

Nussenfeld, Mokru pule.

Nassenfuss, Mokru nog.

Neudeckh, Mirae von dem Flusse Mirna Neyering.

Newdorf, Saverh hinter dem Hiigel ,,vor dem Schloss cin kleiner
Berg ¢

Neuha'u.s% Novigrad (ital. Castelnuovo).

Neukoffel, Naskolje (,,auf dennen rauhen Ielsen.®)

Neumarktl, Tersezh.

Neuthal, Spetalez da hier vor Zeiten ein kleines Spital gestanden.

Nussdorf, Orcchegl ,,von den in grosser Anzahl hier wachsenden
Nussbiiumen.*

Ober-Erkenstein, Novigrad. ,Neues Schloss® weil es nachdem es
im Cilli’schen von Jan Witowiz zerstirt war, wieder anfgebant
wurde.t

Obergirtschach, Hrib, der Deutsche Name stammt anch vom krai-
nerischen Geritsch (gorica) Anhithe.“

Oberqurk. Verlkirka.

Oberkolobrat, Gurajne Kolovrat.

Oberlaibach, Verhnika.

Obermiitnik, Miitnik.

Obernassenfuss, Gurajne Molkronag.

Oberperen, Perovo.

Oberstein, Karnek,

Oedengraz, Pustegradez ,,ides Schligslein.®

Ortenegy, Ostinel.

Osterberq, Sostro,

Pritant, Polane,

Passberg, Pas,

f
]
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Pernstein, Ustaje.

Pleterhof, Pleterje, ,,woher es diesen Namen erhalten ist unwissend.“

Pleterjach, Pletarje ,wo der Nam ist her geflossen, ist unerfindlich.

Podwein, Podvine. _

Poganiy, Poganik ,verstimmelt aus Bogeneck.,

Poganiz, Poganze. '

Pislant, Polane,

Ponovitsch, Ponovitsche.

Preitenan, Salog hinter dem Walde was ,auf den dort liegenden
Forst zielet.*

Prapretschfmf, Praprotezhe vom dort zalreichen Farrenkraut,

Pristraneck, Prestranek, geraum, weit.

Radelstein, Radole ,iiber und iiber bergig.*

Badmansdorf, Radovelza,

Ratschach, Radezche nechst dem Markt ober der Save hoch aut
dem Berge ist ein Steinfels brus wesshalb die Ratschacher
scherzweize Schleifer genannt wurden.

Raunach, Ravnic.

Reifnitz, Ribenza wegen der vielen fischreichen \Wasser der Um-

ebung.

Reittlstein, Repnie.

Reutenburg, Zuetesch.

Rosek, Rosek.

Rothenbithel, Zhernelo, ,,woher es diesen krainerischen Namen ge-
zogen kann ich nicht errathen.®

Rudolfswerff, Sbure.

Rudolfseqgk, Roshek.

Raadoipksmm'ﬂt. Novomiesto,

Ruprechtshof, Ruprezche verch.

Yava, Sava.

Sauersh, Saverch.

Savratezhof, Savrateze ,hinter dem Thiirlein.*

Scaluiza, Scaliza, Steinfels.

Schiirfenberg, Svivoen ,,von dem niichst gelegenen grossen Wald
Svivven.*

Schiinaych, Lepedob ,, zielet auf des Orts lustige Gelegenheit.

Scharfenstein, Selo.

Schernbiihel, Zemschenik

Schneckenbiihel, Saporse ;50 gleichfalls von denen Schnecken her-
stammet.*

Schwarzenbach, zherne potok.

Sdusch, Sduscha.

Seitenhof, Brinye ,von den hiuflig an diesem Orte wachsenden
Wachholder Stauden.

Senoschetsch, Senosezche.

Schumberg, Sumbery.

Stemitsch, Semezch niachst dabei ein Hof Pristava (Meierhot.)

Sittich, Sitizena.

Letopis 1877, 1V. 21
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Slateneck, Slatina (von den Erbauer Slatinek.)

Smregkh, Semreka.

Smugl, Smok.

Stein, Kamnek.

Stein, (Schloss) Kamen.

Steinbithel (Schloss) Saperze ,,Verschliessung “

Stemberg, Nakalze.

Stauden, Germ ,Gebiisch welches damals bei Erbauung des Schlos-
ses allhie hiiufig gestanden.”

Stermol, Stermol ,stérmu heisst githe.

Strascha, Starsa so viel als eine Wacht.

Stroblhof, Bokalze kleines Kriiglein ,,mit welcher Benenung dieses
Ort schon ehe noch das Schloss erbauet, bezeichnet gewesen.“

Strugg, Struga Arm eines Flusses ,ehe das Schloss hier erbaut war
zertrennete sich hier der Gurkfluss in zwei Arme.“

Swingk (Ismin) Shmin (ital. Zmin.)

Tarischendorf, Tarisna vas.

Terviso, Tervis.

Thal, Vdulah.

Thurnlack, Ulakah (,in den Heumattenliegend.«)

Thurn am Hart, | Schreibarske turen* (,,Von der Amtskanzlei?¥)

Térmetsch, Ternieze ,von den hier ehedessen hiiuffig herfiirschies-
senden Dorubiischen®)

Treffen, Treben,

Treest, Terst.

Trillek, Podraj ,schier am Ende der Bergeshéhe.'

Tschemschenikhof, Zemschenik.

Tschernembl, Zhernamel das Wasser Zernomalschiza umfliesset
schier die Stadt.

Tybein, Dain (ital. Duino.)

St. Veit am Pflawm

oder - Reka.
Fiume \

Vapriniz, Vaprinez oder Vaprinaz, ,Der Name soll ihm von dem
Lateinischen Wort Vepre oder Vepribus welches Dornbiische
bemerket, angeflanzet worden sein.

Veldes, Bled.

Varmo, Beram.

Vesselka, Vesell:a ,es ist an einem lustigen Ort erbauet.”

Untererkenstein, Gamile es liegt auf einer kleinen Anhishe (gomila.)

Unterrain, Podbregam ,unter dem Berge.*

Volautsche, Volauzhe.

Volouska, Volovska (mit einem par tieflen Meerport in der Land-
sprache Preluka genannt.)

Wartenbery, Salog ,hinter dem Walde.

Watseh, Vazche.

Wagenstein, Kozljak.

Wagenberg, Dob (Namen des frither hier gostandenen Schlosses Aich.)
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Weichselbach, na turno ,auf dem Thurm® (der einst hier gestanden).

Weichselburg, Vishna gora.

Weinbiihel, Vinagoriza.

Weineck, Kraviek.

Weiniz, Vipiza beide Namen hat es von denen daselbst hiuffig
wachsenden Weinen entlehnt.©

Weichselstein, Novi dvor. Neues Schloss.

Wernegk, Vernek.

Willingrain, Nabregu, ,,wie der Ort schon geheissen, ehe man das
Schloss da gebaut hat.“

Winkel, Kot.

Wippach, Vipava.

Wolfsbiihel, Vovtschye potok, ,beide Namen hat es von denen
hiiufig dortherum in Wiildern sich enthaltenden Wilfen be-
kommen.*

Wirdl, Ottoziz ,,von denen zusammenlaufenden Wiissern, so sich
unter dem Schloss vergeschwistern.®

Zcheple, Zcheple.

Zepitsch, Zepizche.

Zirkna, Nazirknom.

Popravki.

Na strani 253 vrsta 1. zgoraj beri namestu  in, indem,
1 1 251 14. " n 1 Eﬂdﬂ&l's, Endter,
” » 281 14. 2 ” ” Drov, Prove,

” ” 284 13 3 N ” U, §8.,

7 i ¥85 3§ 5 ﬂdllkl‘j_ 2 . ac ac, ac,

" » 286 , 14, zgora) » Korlij, Kerhij,
” , 291 " 18. " ” ” emem, einen.

SR T
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Bibliografija slovenska.
Slovensko knjigarstvo od zacetka 1876. leta do
I. januarja 1877. leta.

Sestavil Ivan Tomsié

(Stev, 1—147 gloj v , Lotopisn® za 1869, leto od 268—281. strani; Stev.

148 —243 v | Letopisu® za 1870, I od 364—571. strani; Stev. 244—361 v | Leto-

pisu* za 1871 leto od 346—304. strani: Slov. 352--089 v plietopisu® za 1872,

in 1873, leto od 280301, strani; Stev. H90—=817 v , Letopisu® za 1876, leto
ol 193215, strant,)

I Casopisi.

818.  Besednik. Kratkocasen in podugen list za slovensko ljudstvo.
Izdajatel] in  odgovorni vrednik: J. Golé V' Celoveu.
Osmi tedaj. 1876, 12, stevilk. 8" 204 strani.

(Izhaja 20, vsacega mescen.)

819. Dedelni zakonik za vojvodstvo Kranjsko. 4°. V Ljubljani.
Leto 1876. XII. 30, 30, strani.

820. Driavni zakonik za kraljevine in deZele v drzavnem zborn
zastopane. Na Dunaji. 4% Leto 1876. 1. L. XIV. 341 str.

821. [Edinost. Glasilo slovenskega politiénega druitva trzaske oko-
lice. Lastnik, izdatelj in odgovorni vrednik Ivan Dolinar,
Tisk avstrijskega Lloyda v Trstu. Tedaj L. 1876.

(Izhaja vsako drugo in cetrto soboto vsnkega meseen.)

822. Gospodarski list. Organ c. kr. kmetijskega druitva v Go-
rici. Tedaj VIL 1876, 4°, lzdavatelj: c. k. kmetijsko drustvo.
Odgovorni vrednik: Fr. Kuralt. Tiskal Seitz v Gorici.
24 listov.

(Tzhajal je 15. in 50, dne veneegn meseen, S koneem leta je nehal izhajati,)

823. Jugoslavenski Stewograf. lzdavatelj i urednik Anton Be-
zenidek, drzavno-izpitani uditelj stenogralije za vise gim-
nazije i realke. Prvi tecéaj. U Zagrebu. Tiskarski i lito-
grafski zavod C. Albrechta. 1876. 8. 60 str. in G steno-
grafidnih prilog.

(List je pisan v slovenskem in hrvatskom jeziku in izhaja vsak drugi mesee

po Jjedenkrat.)
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829,

830.
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832.
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Kmetovalee, List slovenskim gospodarjem v poduk. Tzdavatelj
in odgovorni vrednik: Ernest KlavZzar. Tiskal Mailing v
Gorici. Te&aj IL 1876. 4. 184 str.
(Izhaja 16, in zadnjega dne vsacegs meseda.)

Novice, gospodarske, obrtnitke in narodne. V Ljubljani.
Tisk in zalozba JoZef Blaznikovih dediéev. Odgovorni
vrednik: Alojzi Majer. 4°. XXXIV. tec¢aj. 1876. 420 str.

(Izhajajo veake sredo.)
Prijdtel. Zndnoszt razscrjiivajocze mészecsne novine. Driigo
leto, Buda-Pest, 1876. 4" Podgovoren réditel: Augustich
Imre. Stampano v Buda-Pesti vu Franklin-Tivaristve nds-
ztavi. 12 brojev.

(Izhaja prvega dné vsak wesee,)
Slovenee. Politicen list za slovenski narod. Letnik 1V. 1876.
Fol. V Ljubljani. Izdajatelj in odgovorni vrednik: Ferd.
Pevee. Tisk Blaznikovih dedidev.
(Izhaja po trikrat na feden, v torek, cetrtek, i soboto.)

Slovenska &ebela.  Druzbeni list za prijatelje Gebelarstva po
Kranjskem , Stajarskem , Korotkem in Primorskem. ﬁr.-
dajatelj ,,tebelarsko drustve.” Odgovorni vrednik J. Jerié.
V Ljubljani. Tecaj IV. 1876. 8% 96 str. Tiskala Klein in
Kovac (Egerjeva tiskarna).
(Izhaja veaki mesec.)

Slovenski Gospodar, List ljudstva v poduk. lzdalo in zalo-
zilo katol. ti.-s{mvno drustvo v Mariboru. Odgovorni vrednik
dr. Lavoslay Gregorée. — V Mariboru. X. tedaj. 1876,
Tisk J. M. Pajka v Mariboru. 4. 456 strani.

(Tzhaja vsak Ceirtek v omeseeu.)
Stovenski Narod. V Ljubljani. Fol. 1X. leto, 1876. Tzdajatelj
in vrednik Josip Juréidé. 299 Stevilk. ;

(Izhaja vsak dan, izvzemdi ponedeljke in dneve po praznicih.)

Slovenski prijatelj. Vredil in zalozil Andrej Einspieler.
V Celoven. 8, XXIV. teéaj. Leto 1876. 12, Stevilk. 384 str.

(Izhaja po jedenkrat v oneseci.
Slovenski ucitelj. Glasilo ,Uditeljskega drudiva za slovenski
Stajer. Izdalo in zaloZilo ,Ugiteljsko drudtvo za slovenski
Stajer v Ljutomeru. Za uredniitvo odgovoren Drag. L o-
rene. Maribor. Cetrti tecaj, 1876. 80. 24 stevilk, 392 str,

{Izhaja D. in 20, vsacega mescea.)
Soéa, (lasilo slovenskega politi¢nega drudtva goriSkega za
brambo narodnih pravie. V Gorici. Fol. Lastnik, izdavatel;j
in urednik: Viktor Dolence. VI, tedaj, 1876. 52 itevilk.
Tiskar: Mailing v Goricl.

(Izhaja po jedenkrat v mesecu.)
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837,

838,

839,

840.

Uiteljski Tovaris. List za Solo in dom. Fiestnajsti tedaj.
V Ljubljani, 1876. Odgovorni vrednik Matej Moénik.
Tiskar in zaloznik : J. R. Milic. 89, 384 str.

(Izhaja 1. in 15, dne vsaeega mescen,)

Virtec. (*.Ial.supis g podobami za slovensko mladino.  Uredil in
zalozil ITvan TomEié, uéitelj] na c. k. vadnici v Ljub-
ljani. Sesti tedaj, 1876. 8% 192 str. — Tiskala Klein
in Kovaé (Eger) v Ljubljani. Letnik ima 8 muzikaloih
prilog.
(lzhaja po jedenkrat v meseci.)
Zgodnja Danica. Katolisk cerkven list. Odgovorni vrednik
Luka Jervan. Tiskarji in zaloZniki: Jozel Blaznikovi
dedidi. V Ljubljani. 4°. XXIX. teéaj. 1876. 418 str.
(Tzhaja vsak petek.)

Zora. Casopis zabavi i poduku. Petite&aj, 1876, Iz
dajatelj in odgovorni urednik Martin Jeloviek. Uredil,
zalozil in tiskal J. M. Pajk. V Mariboru. 4. 396 str.

(Izhaja 1, in 15, vsacega mesecn,)

Zvon. Za dom, svobodo in resnico. Leto I 1876. Ure"
doval in zalozil J. Stritar. Na Dunaju. Tiskala A. Keiss
in F. Lib. 8% 384 str.

(lzhaja 1. in 15, veacega mesca, )

Il.  Drastyena dela.

Citalnica narodna v Ljubljani.
(3049 udov.)

Letopis warodne Gitalnice v Ljubljani o zadetku leta 1876.
Zalozila ¢italnica. -~ Tisk Blaznikov v Ljubljani, 8. 24 str.

Dramatiéno drustve v Ljubljani.
(332 udov.)

Slovenska Talija. Zbirka dramatiénih del in iger. Na svetlo
daje dramati¢no drustyo v Ljubljani.

32. Vezek. Ogenj nij igrada. Veseloigra v 3 dejanjih.
Spisal Gustav Putlitz.  Poslovenil Josip Cimperman. V
Ljubljani 1876. 160 107 str.

33. Vezek. Lna se jocée, druga se smeje! Igrokaz v stirih
dejanjih.  Po francozkem Dumanoir-a in Keranion-a neméko
predelal H, Laube. DPoslovenil Ivan Kalan., 90 str. —
Graribaldi. Gluma v 1 dejanji. Spisal Julij Rosen.; Poslovenil
Ivap Kalan. V Ljubljani, 1876. 16 23 str.

34. Vezek. Marija Magdalena. Zaloigra iz mekéanskega
zivljenja v treh dejanjih. Spisal Friderik Hebbel. Posloveuil
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Janko Kalan. V Ljubljani. Natisnila ,Narodna tiskarna.®
1876, 16m- 86 str.

35 Vezek. Tri vile. Veseloigra v 2 dejanjih. Po W,
IPriedrich u. Poslovenil Ivan Kalan. 65 str. — Srea je od-
krila. Vesela igra v enem dejanji. Poslovenil Ivan Amerigki.
45 ste. — Pes in macéka. Veseloigra v 1 dejanji. Prosto po
francoskem poslovenil Zmagoslav Erzen. 26 str. —
Odborovo porodilo IX. obénem zborn ,,Dramatiénega drustva,*
32 str, 16 V Ljubljani, 1876, Natisnila ,,Narodna tiskarna.‘¢

Drudfve v pomo¢ bolnikom in za oskrbljevanje v Ljubljani.

(191 udov.)

Letno sporoéilo drustva v pomo& bolnikom in za oskrblje-
vanie'v Ljubljani za deseto drustveno leto 1875. 8% V Ljub-
ljani, Tiskala Klein in Kova¢ (Eger) v Ljubljani. ZaloZilo
druitveno vodstvo. 16 str.
Glasbena Matica v Ljubljani.

Ok, pojdite domu! Vglasbil za moZki zbor in bariton-solo
P. Angelik Hribar. ZaloZila in na svitlo dala Glas-
bena Matica v Liubljani. Tiskala Klein in Kovaé (Eger) v
Ljubljani. 1876. Fol. 5. str. ael, ;
V spomin Antonw Janeiitu o ~\luvesncm_razkrlt]1 spominka
v Leiah dné 13. avgusta 1876. Vglasbil za mo3ki zbor z
osmo- in samospevom za barviton Anton Stiockl, pevo-
vodja ljubljanske &ita'nice. Besede Jos. Cimtwrman ove. Na
gvitlo dala in zaloZila Glasbena Matica v Ljubljani. Zve-
zek III. Tiskal Rudolf Milic v Ljubljani. 8° 6 str.
Qlasbena Matica. Zbirka slovenskih napevov ubranih za
Svetero ali petero moskih glasov. Zvezek IV. Cena 1 gl.
40 kr. V Ljubljani, 1877. Zalozila ,,Glasbena matica.* Tiskal
R. Milic. 8% 16 str.
Obseg: 1., Skraup . Kje dom je moj?* Sava tete po rav-

Mogki zbor. — 2. Jos. Fabian ,,Profnja.’* Da te ljubim, ti
j& zZnano. (veterospey, — 3. Em. V asak  Moj dom*. O ti moj dom, ti
zemlja mila. Moski, zhor, 3 !\il m Masek ,Prizibeli* Dete
zatisni premile odi. Cveterospev. — . Anton Foerster WMilica.* Tak
je sladka, tak je mila. Cveterospev, — ¢;__,\, Haertl .:\"u_u‘:u*rna." Po-

Cveterospev. — 7. Anton Nedvéd , Po-

ninah.

" Fadrav. Pozdravljam te, gorenjska stran. Peterospev. — 8. dr. B, Ipa-

845,

voe.  Vojatka." Kaj Dliska o v jasnom MoZki zbor. — 9. dr. B, I pa-
vee. o Brezi jadra.® Brezi jadra, lres kermila. Molki zbor. — 10. J,
Fleitman ,,Pod oknom.** Luna sije, kladvo bije. Oveterospev. — 1L dr.
B. Ipavec ,,Domovini.* Bodi zdrave domovina! Dvospev in moski zbor,

Matica slovenska.
(2144 udov.)

Dr. Lovre Toman. ZaloZila in izlala Matica Slovenska v
Ljubljani. 1876, Natisnili J. Blaznikovi dedidi v Ljubljani.
89, 180 str. (8 podobo dr. Lovro Tomana.)
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846,

847,

848,

849,

850.

851.

852,

853.

Obgag: 1. Tomanovo zivljenje. — 2. Tomanove pesmi. (Glasi lju-
hezni svoji Zeni Josipini Turnogradski. I. Podohe, — I1. Pesmi.)
-— 3. Razlicne pesmi,

Letopis Matice Slovenske za leto 1876, Tisk Bzlanikovili de-
di¢ev v Ljubljani. 1876. 8% 270 str.

Ohseg: Slovenski clementi v Venotiéini Spisal Davorin Ter-

stonjak., — Mozgani. Spisal dr. M. Samec Doneski k zgodovind
kranjskih mest, sestavil Janez Parapat. — Kanibalizew, spisal dr. M.
Samec. — Numismati¢ni spominki iz leta 1815, in 1849, priobsil Janez
Parapat — Nekoliko odlomkov iz Korana. Poslovenil Mihael Varne.

Drizavoa in narodnn imena.  Spisal Josip Stare. — Pavel Mihaj-
lovié Leontjev, (Zivotopisna criica.) Spisal F. 3 S ti ftar. — Biblio-
grafija slovenska.  Sestavil ITvan Tom&ié. — Porotilo o delovanji

Matico slovenske® v Ljubljani od 20. novembra 1575, leta do Konea me-
geea decembra 1876, leta. 2

Atlant 1V. snopié: Francija, Britanija in Skandinavija. Vrve-
zal na kamen in tiskal I'. Kécke na Dunaji.

Marijna bratovscina v Ljubljani.
(1730 udaov.)

Letno sporocilo drngtva Marijne bratoviéine v Ljubljani, na
koncu leta 1875. V Ljubljani. Zalozilo drustvo Marijne
bratovadéine. Tisk Milicev. 8. 15 str.

Drustvo sv. Mohora v Celoveu.
(26.815 udov.)

Koledar druzbe sv. Mohora za navadno leto 1877, V Celoveu
1876. Natisnila tiskarnica druzbe sv, Mohora. 8. 208 str,
Iz obsega: Pravne drobtinice. Spisal dr. Janko Sernee

- Menjice in menjitne praviee. — Poduk trgoveem in obrtnikom o novi
postavi za kolek (Stempelj) pri menjicah in trgovskibh vacunih., — Ljub-
ljana. Zgodovinsko-mestopisen obraz. — Najveci vever,  Spisal Pribislay

Ogrinec. — Kno uro med slepel. Spisal Josip Stard. — Zveplenke
ali viigalice. Spisal Fr. Rup.

Obéna zgodovina za slovensko ljudstvo. Spisal Josip Staré,
profesor zgodovine na kr. gimnaziji v Varazdinu. Il sno-
pi¢. V Celoveu, 1876, Natisnila tiskarnica sv. Mohora.
89, 160 str,

Umny kmetovalec ali splosni poduk, kako obdelovati in zbolj-
Bati polje, travanike, vrtove in gozde. Slovenskim kmetom v
poduk spisuje Franc Povié, vodia slovenskega oddelka
deZelne kmetijske Zole v Gorici. II. snopic. V Celoveu,
1876. 8. 270 str.

Robinzon starii, njegove voznje in ¢udezne dogodbe. Po-
slovenil Janez Parapat, duhoven Ljubljanske &ko-
fije. Z dovoljenjem vis. &ast. Krikega kuoezoikofijstva. V
Celoveu, 1876. 8¢ 141 str.

Nebeska krona ali premiiljevanje o nebesih. Spisal Janes
N. Stiger, duhoven iz Jezusovega reda, Poslovenil
Janez Smuc, duhoven Goriske nadikofije. V Celoven,
18176, 8°, 175 str.
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€. k. kmetijska dragba Kranjska.

Naznanila. Na svetlo dala e. k. kmetijska druzba na Kranj-
skem. Letnik 1877. V Ljubljani 1877 Tisk Blaznikov. 89,

Ohseg: Obravnave dezelnega zhora 1876 1 82 str. — Pregled
delovanja drazbe kmetijske Kranjske in kako so se obracale drzavne sub-
vencije od julija 1875. L. do julijn 1876 1. 43 str. Porotilo glavnegn
drastvenega odborn o postavi za zlozbo zemljis®é 6 str. — Red delitev
promij zn woveda 12 ste. — Prikazen na Golem s sliko 1 str.
Novi Kranjski panj po Dzierzonovi osnovi. Spisal L. Po.
renta, Zupnik in Gebelar v Bohinji. Ponatis iz ,Novie.* V
Ljubljani. Tisek Blaznikov, 1876, 8% 82 str.
Navod za pridelovanje lanti in prediva po Belgijskem naéinu.
Spisal Andrej Piskar., Ponatis iz ,,Novic.“ V Ljubljani.
Tisk Blaznikov. 1876. 8". 54 str.

Vzajemno zavarovalna banka ..Slavija* v Pragi.
Kratek izpisek iz racunskih okonékov in iz opravilskega po-
rodila za 1875, leto. 4. Tiskal V. Nagl v Pragi. Zalozila
banka ,,Slavija.“ 4 str.
Kratek izpisel: iz raéunskih okon¢kov in iz opravilskega
porodila za 1876. leto. 4°. Tiskal V. Nagl v Pragi. 4 str.
Zavarovalna knjizica. Tiskala ,,Narodna tiskarna* v Ljubljani.
1876. 8. 43 str.

Hranilno in posajilne drustve v Ljubljani.

Pravila hranilnega in posojilnega drustva registrovano to-
varitvo z omejenim poroitvom v Ljubljani. 1876. Tiskala
Klein in Kovaé (Eger) v Ljubljani. 8. 10 str.

(Delovanje drustva se je pricelo 1. julija 1876, 1.)

Zavarovalna banka . Slovenija** v Ljubljani.

Slovenija 1876. Sklep raéuna leta 1875. prve obdne zava
rovalne banke ,,Slovenije’ v Ljubljani. 49 8 str,

1. Pravoznanska in drzavoznanska dela,

Obravnave deZeluequ zbora Kranjskega v Lijubljani od 7.
marca do 1. aprila 1876. L. (Po stenografiénih zapisih.)
17. zvezek. V Ljubljani 1876. Tisk Rud. Milicev. 4. p- X
XIIL in XV- 196 in 410 str.

Dezelne postave za Gorisko. lzdava Ernest Klaviar v (19-
rici. I snopi¢. Obsegajot gospodarstvene postave.

IV, Jezikoslovje.

Jeziénik, ali olec M:sri.w Pohlin pa Valentin Vodnik. Spi-
sal J. Marn. XIV. leto. V Ljubljani. Natisnil i 5
Rudolf Milic. 1876, 8°, 47 str, W AR
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Y. Nirodoo gospodarsivo.

Kazala za dolocenie telesnine okroglega, obtesanega i reza-
nega lesa potem oglarskib kop v metriéni meri. Za upo-
trebljenje pri lesoterStvu izdelana v pisarni gozdarskega nad-
zornitva Ilittenberikega drufitva =za pridelovanje Zeleznih
tvarin v Celoven. lzdatelj: Korotko gozdarsko drustvo. V
Celoven, 1876. Tisk koroske tiskarne Bertschinger in Heyn-a,
U samozulozbi drustva 8¢ 108 str.

Kratek razgovor o bolj vaZnih dosadanjib iznajdbah in po-
sebno o strojih ali wmasinah, Zeleznicah in telegrafiji kot
obrodkih ¢udodelne moéi — é&loveskega duha. Spisal in na
gvétlo dal za slovensko ljndstvo Josip Godina-Verp-
delski leta 1876 v terzaki okolici. (Z dvema narisoma.)
V Terstu. Tisk avsirijskega Lloyda 1876. 8°. 83 str.

Hitri rafunar iz stare mere na ndvo in iz nove na staro
KnjiZica, ki je vsakemu potrebna, kdor se hode znovo mero
in vago sozuaniti. Poklonil svojim &estitim odjemnikom blagi
Jan. Wegschaider v Ptuji. V Ljubljani, 1876. Tiskala
Klein in Kovaé (Eger.) SamozaloZzba. 167 23 str.

Razmere med staro wmero in vago ter novo metersko, so-
stavljene po uradnih dolo¢bah. V Ljubljani 1876. Zalozil
Janez Giontini. Natisnil Vincencij Boben v Novomestu
1876. 16". 56 in 31 str.

Kratek popis smrekovega lubadarja s podukom njegovega
pokondavanja. Vsled naloge visokega c. kr. ministerstva za
poljedelstvo spisal Ivan Salzer, ¢ kr. gozdni nadzornik.
V Ljubljani. Tiskala Klein in Kovaé (Eger). 1876. 89, 11 str.
Osnova dezelne vino- in sadjerejske $ole ma Slapu pri Vipavi.
Zalozil dezelni odbor. Tisk Blaznikov v Ljubljani. 8° 11, str.

VI. Geografija.

Mali obéni zemljepis. Spisal in zaloZil Janez Jesenko,
profesor v Terstu. V Qorici, Mailingova tiskarna. 1876.
89, 184 str.

VII.  Lepoznaunstvo.

Slovenska knjiZnica. Zbirka romanov, povestij, dram i. t. d.
izvirnih slovenskih, in iz druzih literatur na slovenski jezik
prevedenih. lzdaje J. Juréié. Prvizvezek: Doktor
Zober. lzviren roman, spisal J. Jur&ié. V Ljubljani. Tis-
kala ,,Narodna tiskarna. 1876. 16° 184 str.

3. Drugi zvezel:: Kalifornske povesti. Spisal Bret Harte.

Poslovenil P. M. V Ljubljani. Tiskala ,,Naredna tiskarna.”
1876. 16°. 139 str.
Tretji zvezek: Tugomer. 'Tragedija v 5. dejanjih. Spisal
Josip Jurci¢. V Ljubljani. Tiskala ,,Narodna tiskarna.
1876. 16°% 194 str.
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Cetrti zvezek : Na Zerinjah. Izviren roman, spisal J. Krsnik.
V Ljubljani. Natisnila ,,Narodna tiskarna. 1876. 16" 188 str.
Peti zvezek : Zupnik Wakefieldski. Spisal Oliver Gold-
smith. Iz angles¢ine poslovenil Janez Jleseuliu. V Ljub-
ljani. Natisnila ,Narodna tiskarna.¢ 1876. 16°, 311 str.
Listki. Uredil in izdal Josip Jur&ié, urednik ,,Sloven-
skega Naroda.” VIIL zvezek. Pomladanski valovi. Roman
spisal Ivan Turgenjev, poslovenil dr. Maks Sameec. V
Ljubljani, 1876. Tiskala in zaloZila ,,Narodna tiskarna.®
16" 269 str.

Moz beseda. lzviren igrokaz v 5 dejanjih. Spisal Mirko
Sotlan. V zalozbi in na prodaj pri Jurji Lerherju
v Ljubljani. 1876. Natisnila tiskarnica druZbe sv. Mohra v
Celoveu, Cena 40 kr. 160 117 str.

Pesmi na Tujem. Zlozil Dobravéin. V Ljubljani. Za-
lozi L. Haderlap, — Tiskala Klein in Kovaé (Eger.) 1876.
16% 48 str. .

Obseg: Sonct; Na gori; V hladni senci; Pismo; Sopek iz doma:
Pesnikova tozba; Slovenije pesem; Sonet: Av, P O boZién; Sonel: Sest
naukov; Sonet; Sonct; Mina; Kmet in tiea; Stirje letni ¢asi: Sonet: An-
gelju varhu: Smrt Andrejs Hoferja; Senet: Sonet; Spomini na A, K.:
K Mariji deviei; Ponofna: Vojnidka; Pod Siskom: Sokolova: Napitnica.
Pesmi. Zlozil Libor val Buren. 1. snopié. Na Du
naji. Zalozil M. Stergdr. — Tisk oo. Mech. (K. Seidl.)
1876. 169 32 str.

Obsog: Muzi: Jutranja wolitev: Juterniei; Dvojiew; Lilm\r avet:
Proénja; Rojeniei; Trojna ljubezen; Ne beZi das; Nikjer mird; Na tujem:
Zalostng mati; Moje Zelje; Molitev: Ne zabi me: Ne zabim te: Prvi po-
zdrav, Slovanska; Na Kosovo polje: Naprej: Moj ideal: Rodoljubki.
Nesreta tez nesredo, ali mrtvaska glava. KnjiZzica trpedim
in nesreénim  ljudem v tolazbo. Po nemskem izvirniku na
slovenski jezik prelozil Lj. T. V Ljubljani. Natisnila in pro-
dajata Klein in Kovaé (Eger). 1876. 8. 47 str.

Trije javni govori. Govorili prof. Fr. Suklje. Iv. Tavéar
in prof. Wiesthaler. V Ljubljani 1876, Tiskala ,,Nérodna
tiskarna.“ 16 134 str.

Magnetizem, elektrika, toplota in svetloba. Filozofiéno-fizi-
kaliden na¢rt. Spisal Anton Urbas, stolni korar v Ljub
ljani. SamozaloZzba skladateljeva. Tisk J. Blaznikovih dedi-
dev v Ljubljani. 8" 31 str.

Ant. Mart. Slomsela zhrani spisi. Prva knjiga: Pesmi.
Zbral, uredil in izdal Mih. Lendovsek., 1876. Natisnila
tiskarna druzbe sv. Mohora v Celaven. 8%, 256 str.

VIIL Solske knjige.

Slovenska slovnice za domaéo in Solsko rabo. Spisal Anton
Janezid, bivii profesor na e, kr. realki v Celoveu. Peti
natis. V Celoven, 1876, V zalozbi tiskarnice druZbe sv.
Mohora. 8° 250 str.
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Pervo berilo in slovnica za drugi razred slovenskih Sol. (S
pesemsko prilogo.) Na Dunaji. V c. kr. zalozbi Solskih
bukev. 1876. 8% 196 str.

Drugo berilo za slovenske Sole. (Z enim zemljevidom in z
dodanimi pesmami.) Na Dunaji. V e¢. kr. zalozbi Holskih
knjig. 1876. 8% 284 str. .

Druga nemska slovnica za slovenske ljudske %ole. Na Du-
naji. V ec. kr. zaloZbi Solskih bukev. 1876. 8% 271 str.
Prva racunica za slovenske ljudske Sole. Spisal dr. vitez Fr.
Moénik., Stevilo od 1 do 20. Na Dunaji. V ¢. kr. zalogi
Golskih bukev. 1876. 8% 35 str,

Tretja rafunica za slovenske ljudske Hole. Spisal dr. vitez
Fr. Modnik. Racunanje sé¢ Stevilkami do 1000 in do
tisodin. Sklepavni racuni. Cetrti, po novih udnih &rtezih
predelan natis. Na Dunaji. V e kr. zalogi ¥olskih bukey.
1876, 89,

Cetrta racunica na slovenske ljudske Sole. Spisal dr. vitez
F'r. Moénik., Radunanje s celimi &tevili in  desetinskimi
drobei z mnogoiménimi Stevili in navadnimi drobei,  Mére,
utezi in denarji. Tretji, po novih u¢nih &rtezih predelani natis.
Na Dunaji. V e. kr. zalogi Solskih bukev. 1876. 8°,
Fizika in kemijo za vikje razrede ljudskih Sol inza mesdan-
ske Sole. V nemikem jeziku spisal Avgust Decker, rav-
atelj c. kr. uditeljisda v Olomucu. Poslovenil J. L. S 87 leso-
rezi. Dunaj. Tiskal in zalozil Karola Gerolda sin. 1876.
89, 96 str.

Navod k pervej in drugej radunici za slovenske ljudske Sole.
Spisal dr, vitez Franjo Mod&unik. Drugi, po novih
u¢nih dertezih predelani natis. Veljd v platnenem herbtu
35 kr. Na Dunmaji. V c. kr. zalogi Solskih bukev. 1876.
80 112 strani.

Obéna zgodovina za vikje razrede narodnib in meSdanskih
gol. V nemikem jeziku spisal prof. dr. Netoliczka. Po-
slovenil Ivan Lapajne. V Mariboru. Zalozilo ,,Ugitelj-
sko drustvo za slovenski Stajer.* Tisek J. M. Pajka. 1876.
8v, 88 str,

Kratek opis Stajerske, Kovoske, Krawjske in Primorja. (Do-
datek &itankam za slovenske ljudske Sole.) Sestavil Ivan
Lapajne. Cena 10 kr. 1876. ZaloZil Ivan Lapajne v Ljuto-
meru, — Tisk J. M. Pajka v Mariboru. 89, 24 str.

IX. Solska porocila.

O dolocevanji casa, poldnevnika (meridijanw) in zemlje-
pisne Eirjave po solnénih opazovanjih. Spisal M. Voduiek.

Programm des k. k Staats-Gymnasinmes in Garz  veroffentlicht  am
Schlusse des Schuljalires 1876. 8% pag. 10 47.
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Odlomek slovensko-francoske slovnice. Po Ploetz-ovi slov-
nici. Spisal K. Glaser,

Jahreshericht des k, k. Real-Gymnasiums zu Krainburg fiir dag
Schuljahr 1876. 8% pag. 3—10. .
Letno sporodilo éveterorazredne deske ljudske Sole v Skofji
Loki, 1876. V Ljubljani. Natisnila ,Nirodna tiskarna.* —
Zinlozil krajni Solski svet v Skofji Loki. 8% 9 str.

Letno  porotilo narodne #ole v Ljutomeru o Zolskem letu
1876—717. Zalozilo vodstvo ljutomerske sole. — Tisk J. M.
Pajk-ove tiskarne v Mariboru. 8% 16 str.

" Ima sestavek : Kratek pregled Stajerske in kranjske zgodovine. (4in
ucence ljudskih sol.) b str.
Letno sporotilo ¢veterorazredue ljudske Sole v Crnomlji, 1876.
V Ljubljani. Natisnil R. Milic. 8% 13 str.
Letno poroéilo marodnih Sol v Ljutomerskem okraju o Zol-
skem letu 1875—76. V Ljutomern 1876. Zalozilo vodstvo
ljutomerske sole. — Tisk J. M. Pajk-ove tiskarne v Mari-
boru. 8% 24 str.

Obseg: I, Zgodovinske ertice narodnih sol v Ljutomerskem okraju,
Spisal Ivan Lapajne. — 1L Solska naznanila. — II. Razredba Solske
mladine, =
Letno sporodilo dvorazredne ljudske Sole v Sent-Vidu pri
Zati¢ini 1876. V Ljubljani. Natisnil R. Milic. 8. 12 str.

X. Moliteyne in poucne Knjige.

Nebeske iskrice za mladost, pa tudi za odraene ljudi, Spi-
sal po najboljsih molitvenih bukvah mnogih jezikov Lovrenec
Pintar, duhoven v Radoljici. Z dovoljenjem visokodastitlji-
vega ljubljanskega Ekofijstva. (Dvanajsti natis.) V Ljubljani,
1876. Zaloznik Matija Gerber. 16°% 186 str.

Odpustki, kaj so, in kaké si jih v prid obradati, Po 14.
francoskiizdaji P. A. Maurel-a in po 4 nemski P. JoZefa Schnei-
der-ja, madnikove druzbe Jezusove, nekaj prosto izdelal,
nekaj pa poslovenil P. Janes Sajevic, mainik ravno te
druzbe. Z dovoljenjem visokocastitljivega ljubljanskega skofij-
stva. V Ljubljani, 1875. ZaloZil Henrik Niéman. 8°. 364 str.
Sloms$ekovo vodilo ali sedem Sol kersanskega nauka za otroke
pa tudi za odrasene. lz »Drobtine® I 1848. pomnozeno na
svitlo dal in zaloZzil Anton Pintar, fajmoster v Zalem
Logu. Z dovoljenjem visokodastitega Ljubljanskega knezo-
Skofijstva. V Ljubljani, 1876. Prodaja Matija Gerber, bukvo-
vez, — Natisnil R. Milic. 3% 94 str,

Tovars poboinega kristjana. DMolitevua knjiga. Paternoli v
Gorici, 8" 1876.

XL Razlicna dela.

Sluzbeni reglement ali sluzbeni pravilnik za cesar. in kralj.
vojsko. Del II. Poslovenil Andrej Comel, c kr. stot-
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nik 7. pei-polka barona Maroi¢iéa. 1876. Natisnila tiskarnica
druzbe sv. Mohora. 16", 180 str.
Obrednile za cerkvenike ali natandéen poduk za vse cerkvene
sluzabnike. Sestavil Jernej Voh, Konjiski kaplan. Z do-
voljenjem predastitega Lavatinskega kuezoikofijstva, (876,
Natisnila druzba sv. Mohora v Celoveu. Zalozil pisatelj.
32me. 152 str.
Misjon otrok. V Ljubljani 1876. Tiskala Klein in Kovad
(Eger). Lastna zalozba. 12° 32 str,
Casopis ,, Edinost,“ njega skriti uredovalec in pa s,etrupena
kada. ¢ V Goriei. Natisnil Paternoli. 8. 11. str.
Slovenski uditeljski koledar za leto 1877, Izdalo in zalozilo
pUéiteljsko drudtvo za slovenski Stajer.” (Sedez v Ljuto-
merw.) 1876, Natisnila tiskarnica drnzbe sv. Mohora v Ce-
loveu, 16° 48 str,
Proa uéna razstava v Gorici, 1875. Poroéilo razstavnega od-
bora. V Gorici, 1876. Zalo#il ,,Razstavni odbor“; — na-
tisnil K. Mailing. 8% 27 str.

(Cena knjiziei je 20 soldov. — Cisti dohodek je namenjen pomoé-
nemu zalogn za kandidatinje uiteljstva v Goriei.)
Krajna imena v trzaskej okolici. (Iz ,,Edinosti,) V Trstu,
Zalozilo opravnistvo , Edinosti. Tisek avstrijskega Lloyda.
1876. 16° 32 str.
T'ablice s drkami za prvi poduk v branji s posebno slovensko
knjizico o navodu, kako se rabijo in sploh o metodah prvega
oduka v &itanji. Tzdal Pransek, poslovenil Praprotnik.
Pravila in sluzbeni pravilnik perve druzbe kranjskih vo-
jagkih dosluzencev (veteranov) nadvojvode Rainerja v Dom-
zalah. V Ljubljani. Tiskala Klein in Kovaé (Egrova tiskarna).
1875. 8% 30 str.
Obéna blagajnica bolnih in onemoiglih delaveev v Ljubljani.
Odborovo porodilo obénega zbora dné 9. aprila 1876, V
Lijubljani, 1876, Tiskala Ig. zl. Kleinmayr i IY. Bamberg
89 16 str.
Imenik priporocila vrednih, praktiénih udcilnih pripomockov
za vse stroke v podudevanji. [zdal Jan. Giontini v Ljub-
ljani. V Novomestu. Natisnil Vinconeij Boben. 1876, 59, 52 str.
Mala Pratika za navadno leto 1877, kiima 365 dni. V Ljub-
ljani. Blaznikovi dediéi. 160
Velika Pratika za navadno leto 1877, ki ima 365 dni. Na
gvitlo dala c. k. kmetijska druzba. V Ljubljani. Natisnili in
zaloZili JoZef Blaznikovi dedici, 16m

Iz obgega: Podutne stvari nasim gospodarjem in gospodingam,
— Kmetijske Sole zraven ljudskih., — Sest glavoib zapoved za gospodar-
stvo z gozdi ali borsti, — Cesarske postave pri Zivinski kup®iji prav na
kratko razlozene, — Vsacega marsikaj. — Pogovori pod lipo.
Slovenska Pratika za navadno leto 1817, ki ima 365 dni. V
Ljubl{'ani. Natisnilain zaloZila pl. Kleinmayr in Bamberg. 16m

» obsega: Nova mera in vaga,
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XIL - Muzikalije.

Jadranski glasovi. Zbirka moikih zborov in &veterospevov.
Velezasluznemn rodoljubu in  slavnemun pesniku gospodu
Franju Cegnarju _‘Posvetil skladatelj] Anton Hajdrih.
Delo 1. Ljubljana, 1876. V lastuej zalogi skladatelja. Kameno-
pisalna J. Blaznik-ova v Ljubljani. Fol. 23 str.

Obseg: Slava Slovencem. (Zbor) -— Mladini. (Zbor) — Cor-
kviea. (Cveterospev.) — Pod oknom (Cyeterospev.) Lahko noé (Cvetero-
spev). — Slovo od lastovke — Jadransko morje (Zbor). — Nisem nemee
dekle lepo. — V tihi noéi. (Cveterospev), — Pri oknu sva moldd slonela
(Cveterospev). — Zagorski zvonovi. Mornarjeva tozba,

Slovenské ndrodne pesni nabral in za molki zbor upravil
Josip Kocijan¢id I. Zvezek. Lastnina zaloznikova. Za-
lozil: Ignacij Kovaéid. Cena: 1 gl. Natisnil: Em. Stary in

dr. v Pragi. 8% 27 str.
Obseg: 1 Slovensko deklé, — 2. Zagorska. — 3. Lavdon pri

Belemgradu. — 4. Vanderéek., — 5. Nezvesta. — 6. Kaj hod za mano
hodil. — 7 Pod okencem. — 8. Slanea. — 9. Dolenjska. — 10. Moj'ga
pobida e nij. 11, Na ganjku. — 12, Kam? — 13. Alj me bo¥ kaj
rada ‘mela? - 14. Svarjenje. — 15. Lani, letos. — 16. Ptidja svatov-
f¢ina. — 17, Zvonikarjeva. — 18. Pred Autmanom*. — 19. Majolka.
20, Zdravijea. 21. Kaj je ljubezen ? 29, Sreéno. — 23, Vasovalee.
— 24, Sem rajial Studirat.* — 25, Ljnbidina poita. — 26, Venec

nirodnih pesnij.
Dvajset wzviraih cerkvenih pesem. Za Cveterospev. Zlozil
Ant. Foerster. Op. 13. 4° 19 str. Cena 70 kr,

Obseg: 1—2 Pred Bogom: 3. Adventna; 4. Razglafonje Gospo-
dovo: 5. Trpljenje Jozusovo; 6. Velikonoéna ; 7. Sv. red. Telo: 8, Voeeni
Bog; 9—10. Pri sv, obhajilu; 11—14. Marijine; 15, Sv. Miklavi; 16, Sy,
Janez Evang.; 17. Sv. Jozef; 18, Sv. Alojzij: 19, Tantum erge. 20, (so-
stayno). Novi masnik. s
Eece sacerdos magnus, At recipiendum episcopum in cano-
nica visitatione. Ad IV. voces auctore Antonio Foerster.
Op. 12. Labaci Typ. Klein et Kovaé (Eger). Fol. 4 str.
Sveta masa za sopran, alt, tenorin bas. Besede Fr. Marn ove.
Vglasbil Lavoslav Belar V Ljubljani, 1876. Natisnil
in zalozil Rudolf Milie. Fol, 8 str.
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Porotilo 0 delovanji , Matice Slovenske™ 1877, 1

Sestavil
Andrej PPraprotmnil,

odbornik in tajnik.

Bvanajsti ohéni zhor

bil je 24. januarja 1877. L, in sicer po tem-le dnevnem redu:
1. predsednikov ogovor; 2. tajnikovo porodilo; 3. racun od I
jan. do konca dec. 1876, 1.; 4. proradun od 1.jan. do konca dec.
1877. 1. 5. volitev treh udov; da pregledajo, presodijo in potrdijo
odborov racun; 6. razgovor o predlogu gosp. Boz. Raica zarad
izdavanja znanstvencga ¢asopisa; 7. doloéilo o razposiljanji knjig:
8. nasvetje posamesnih udov; 9. volitev novili odbornikov.

Ko predsednik dr. Jan. Bleiweis konstatuje, da je pra
vilno Stevilo druzbenikov nazocih (bilo jih je blizo 80), zaéné ob-
ravnave s pozdravom doilih. Po tem pa nadaljuje govor blizo
tako-le:

»0dloéil je odbor zborovanje na prvi mesee leta zato, da
sl. zboru podd dovrieni radun preteklega leta in pa naért pro-
raduna za letosnje leto, katerega po druzbinih pruviiih doloditi
ima pravico edino sam obé&ni zbor. Da bi zdaj, ko smo Mati-
&ino leto vravnali z navadnim koledarskim letom, obéni zbor, ki
ima odobriti proradun, skliceval se v sredi leta, bila bi potem
oblast zborova iluzoriéna.

Gosfmd tajnik Vam bo podal pregled delovanja odborovega,
gospod blagajnik pa objavil raéun leta 1876. in proradun za leto
1877., da po pravilih za unega volite 3 revidente, o tem pa do-
lodite, kaj in kako.

Kar se tice delovanja odborovega o izdavanji kujig in o
gospodarstvu z druzbinim denarjem in posestvom, z dobro vestjo
morem reéi, da je odbor storil dolznosti svoje, predpisane mu po
pravilih in odmerjene mu po finanénem stanji; gospod tajnik pa
je hvalevredno vredil pisarno in zalogo Mati¢inih knjig, katerih
se je v preteku 11 let poleg 12 zemljevidov slovenskega atlanta
izdalo blizo 40, vecidel lepih in dobrih in z nekaterimi se sloven-
i¢ini pot odprla v Sole.

Odbor danes sl. zboru v razgovor predlaga 2 redi: ,%nan
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stven dasnik‘ in pa ,mneredno pladevanje nekaterih letnih udov®
zato, da izvé Vase misli, ki mu bodo vodilo o sklepih njegovih.

Koneéno pa ne morem si kaj, da ne bi omenil Se nekaj, a
malo veselega. ,,Matica® je stavila preteklo leto druzemu svo-
jemu predsedniku dr. Lovrn Tomanu v liéni knjigi dukevno
spomeunico, ki ga je izbuditelj njen po vse zasluzil. Letos stavi
enako spomenico tretjemu svojemu predsedniku dr. Ktbinu
Costi, neutrudljivemu delaven na éastin korist ,,Matici nasi, ka-
teri je l. 1863. z menoj in dr. Tomanom snoval jej pravila. Al
na grobu njegovem ne stoji e spominek, za katerega sta odbor
druzbe kmetijske vzajemno z odborom Matic¢inim pri udih svojih
doneske nabirala. Druzba kmetijska je od udov svojih nabrala
okoli 500 gold., ,,Matica’* od ndov svojih — ubozih 93 gold. Ni me
volja kritikovati britke te skuinje, omenim je le z zivo zeljo, naj
bi se popravilo, kar se je dozdaj zamudilo.

Po predsednikovem ogovora je tajnik Andr. Praprotnik
porocal o delovanji odborovem leta 1376, tako-le:

»Odbor je imel v preteklem letu tri poglavitne seje, namreé
1G. svefana, 13, julija in 6. decembra, odsek za izdavanje kojig
dve, oddelek gospodarski pa je imel eno sejo.

V skupséini Mati¢inega odbora 16. svecana je gospod Zup-
nik BoZidar Raic¢ predlagal, naj ,,Matica® osnuje strogo znan-
stven <&asopis, oziroma mesecnik, in ta svoj predlog je po-
navljal tudi v zadnji seji 6. dec. Dolocilo se je, da razprava o
pznanstvenemn dasnikn®  pride v danasnji obéni zbor. — V uni
seji so se izvolili gg.: Tvan Vilhar blagajnik, Ivan Vavri
knjiznicar, dr. Jernej Zupanec pregledovalec druitvenih racu-
nov, Fr. Souvan in dr. J. Strbenee kljudarja. Ko se gosp.
prof. Iv. Tusek odpové tajuistvu, volil se je za tajnika odbornik
A. Praprotnik, ki je prevzel ta posel 1. marca z naznanilom,
da bode v Mati¢inih sobah imel svojo uradno nro vsak dan od
Yy 12. do Y/, 1. ure opoludne.

V odseku za izdavanje knjig so delovali: deZelni Solski
nadzornik gosp. Solar kot prvomestnik odsekn, in pa gg.: dr.
Jan. Bleiweis, prof. Marn, ucitelj Moé¢nik, administrator Parapat, prof.
Pletersnik, uéitelj Praprotunik, dr. Strbenec, uditelj Stegnar, uditelj
Tomsié, prof. Urbas, prof. Vavri, prof. Wiesthaler in prof. Zakelj.

V oddelek za gospodarstvo je poleg prejénjili gg. odbor-
nikov stopil Se g, Tomsié.

Dolocilo se je tudi, da odgovornost za sestavke v Mati¢inem
Letopisu ima ves odbor.

V seji za izdavanje knjig 4. marca razpravljalo se je o ro-
kopisih, ki so bili deloma Ze gotovi ali bodo v kratkem ¢asu za
natis pripravljeni, namrec: 1. Letopis za 1876. leto. 2. Dr. Lovro
Toman z dodanimi njegovimi pesmami. 3. Zivotopis dr. E. Coste.
4. Zemljovidi_(I'rancoska, Britanija in Skaandinavija). 5. Slovaan-
stvall. del: Cehi, Poljaci. 6. Sumanova slovnica slovenskega
jezika. Dolocilo se je, da se po denarnih modéh izdd najprej

Lietopis 1877, JV. 22
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Letopis dr. Lovro Toman in pa zemljevidi, in potem Ze le
drugo. V' Letopisu naj se pa zarad manjsih tiskovnih strofkov
imenik Matiéinih ndov tako skréi, da imenik v abecednem redu
izostane.

Dalje je odsek za izdavanje knjig po nasvetn prof. Pleters-
nikovem v seji 10. junija 1876. L. ukrenil, naj se nabrano ,un a-
rodno blago® iaro¢i gosp. prof. Wiesthalerju v porodevanje, in
naj se nabirajo geografiéna imena gor, rek, krajev itd.,
katera naj bi ,Matica® vredila in séasoma na svitlo dala. Zato
je odbor v posebunih dopisih naprosil mnogo domoljubov po slo-
venskih dezelab, naj bi vsak v svojem kraji nabiral domada
krajna imena in je ,Matici pogiljal. Takih listov je tajnistvo
razposlalo 8e ez 1003 odgovorav tem listom dobili smo hvala
domoljubom! — ze blizo polovico, t. j. 45 s populnimi popisi. —
Predsedoik dr. Bleiweis je predlagal odboru, naj bi ,,Matica‘ iz-
dala ,mnauéni slovnik tujih besed®, ki dandanes hodijo vsak dan
po dasnikih in knjigah, pa se v slovenski jezik prestaviti ne dadé
in jih wudi vsi drugi jeziei le v izvirni buac(lli rabijo. Nemei
imajo mmnogo tacih slovnikov, ni dvombe, da tudi Slovencem je
potreben. Predlog predsednikov je bil knjizevnemu odseku v
prevdarck in poroéevanje izrocen,

Ponudili so se ,,Matici® trije vokopisi, in sicer: 1) rokopis
»0 slovauski zgodovini®, v cirilici od g Matija Majarja; odsek
za i.davanje knjig je dolo¢il, da se o tem rokopisu ne more do-
lo¢evati poprej, predno se ,,Matici® ne poslje na pregled; 2) ,slo-
venska stenografija®, katero je spisal g. Anton Bezeniek pod
naslovom ,,Stenografitna éitanka'; ukrenilo se je, da z ozirom na
to, da je,Matica® zadnje leto Ze veé potrosila za izdavanje knjig,
nego bi bila smela, naj se torej za sedaj odlozi zaloZba sicer
hvalevredne knjige; 3) ,zgodovina cerkve Kristusove!; akoravno
je sluveuski prevod dober, se vendar z ozirom na to, da dr Fess-
lerjeva zgodovina ni primerna za viso gimnazijo, ni sprejela v
natis.

Gospodarski odsek je o zadevi tiskarnih porudeh do-
logil, da se Matid¢ine knjige tiskajo v Blaznikovi tiskarni
zato, ker ona za 23 kr. cenejie tiska vsuko pdlo nego druge tis-
karne. Gospodarski odsck preskrbel je tudi pri Matuéni hisi mar
sikatere p trebne poprave na pr. kanal, streno id

Fajnik napravil je uvatanéen inveatar vseh Matic¢inih
knjig m drugih tiskovin. Vkupna vrednost vseh Ma iéinih
kujig, ki jih v zalozbi ima, je 7900 gld., in ako od teh za zgubo
in namecke pri razprodaji itd. odieguemo 40 %, ima ,Matica® v
Zalozbi svojih knjig vendar dobrih 4740 gold, premoZenja. —
Udom 8o se knjge o boZiénih praznikih mzpuhiljulu po gg po-
verjenikih, pri katerh naj bi ph iskali, ée jih &e niso dobili

nMatica® se je po predlogu predseduikovem udelezila J a-
neZideve slovesnosti (13. avgusta pr L) s tem, da je do
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titnemu odborn poslala slavilno pismo, in da so jo pri tej sloves-
nosti namestovali trije odborniki.

Dalje je odbor dolocil, da naj se atlant s 5. snopiem
(namre¢ s Spanjsko, Svajeo in Nizozemsko) dopolni in dokones,
in ker se po Krsnikovi ,zgodovini Avstrijsko-ogerske monar-
hije in po I delu ,Telovadbe zelé poprasuje, ukrenilo se je,
da se obe kunjizici pripravite za drugi natis. Prvo pregledujeta
gospoda profesorja Suklje in Wiesthaler, drugo pa gosp. Stegnar.
Obe ti knjigi bode ,Matica vdrugi¢ natisnila, ji potem slavnemu
ministerstyu za bogodastje v potrjenje predloZila ter potem Solam
prodajala.

V izvrdilni oddelek za Costov spominek je izvolil od-
bor gosp. Fel. Stegnarja in dr. Jer. Zupanca.

V odborovi seji 6. dee. izrekel je odbor tudi Zeljo, naj tisti,
ki imajo izdavanje slovensko-nemikega Wolfovega slovarja
v skrb izrofeno, pospesujejo, da se bode oporoka pokojnega kne-
zokkofa skoro izpolnila in da to prevaZno delo pride kmalu na
svitlo.

Rokopisi, med katerimi ,Matica® nekatere Ze jako dolgo
pricakuje, so: 1) ,,Slovenski Stajer, katerega spis je prevzel g.
prof. Macun; 2) .,Slovanstva® Il. del (,severni Slovani®), ki ga
spisujeta prof. Majeiger in prof Wiesthaler; 3) Slovensko
srownico, ki jo popravlja prof. Suman; 4) dr. Costovo Ziv-
ljenje, ki ga spisuje prof. Urbas; 5) ,,And. gega“ in dela nje-
gova, ki ga hrani g. Parapat.

Novih udov je dorastlo lani ve¢ kakor prejénje leto. Pri-
stopilo jih je 81, tako, da v resnici ,Matica® danes iteje 2144
udov.

Nemila smrt nam je vzela iz vrste ¢astnih udov preslavnega
Fr. Palackega, iz vrste ustanovnikov pa Zupnika Val. Rav-
nikarja, kateri je v svoji oporoki 19. marca 1844. . nasi ,,Ma-
tici® volil 1200 gold. Vecéen spomin njima!

Iz ra¢una bode sl. zboru razvidno, da letofnji Mati¢in ime-
tek iznasa H7.985 gold. 40 kr. (med tem je v gotovini 3196 gold.
40 kr.)

Blagajnica se je vsled § 33. opravilnega reda vpriéo pred-
sedanika 20. januarja t. L skontrirala; ves imetek se je nasel v
natan¢oem redu.

Bilo bi se Mati¢ino imetje poslednja leta zelé pomnozilo, da
so vsi udje v redu plac¢ali ustanovnino in letnino. Ze samo
zaostala letnina od zadnjih treh let iznaka 4235 gold., in to je na
o¢ituo Skodo premoZenju Matidinemu, zato odbor tudi dana¥njemu
obénemu zboru predlaga to finanéno zadevo v razpravo.‘

Po prebranem porod&ilu o delovanji Matiénega odbora
vprasa predsednik: ali Zeli kdo govoriti 0 njem?

Oglasi se gosp. Jur&i& in razklada, da nikakor ni zado-
voljen z odborovim delovanjem, ker namesti da bi bili drustve-

22*
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niki za lansko leto dobili 7--8 knjig, dobili so le 2, vrh teh res
da se 3 zemljevide, ki so zeld dragi, a Slovencem ne tako po-
trebni kakor knjige. Odbor je imel na razpolaganje 5000 gold.,
pa jih ni porabil; kdor bi po Mati¢inih knjigah sodil dusevno
zmoznost slovenske inteligencije, moral bi reci, da nimamo modi,
a to ni res; v zadnojih 10 letih je dorastlo dokaj slovenskih ta-
entov, ftreba je le na delo jih pozvati.  Koneéno z ozirom na
tiskovne strotke ..dr. Tomanovega zivljenjepiza’, ki so zaracunani
na 642 gold. 35 kr., oc¢ita odboru, da je konkurencijo za tisek
Mati(‘,ini{fa knjig le na videz razpisal, kajti ,parodna tiskarna®
bila bi to knjigo tiskala za 529 gld., zato ni res, da je Blaz-
nikova tiskarna pri vsaki poli cenejsa za 23 kraje., kakor je
tajnikovo porocilo se glasilo; zato govornik ponavlja lanski pred-
log konkurencéne poti.

Gosp. Solar pobija ugovore predgovornikove in opravicéuje
delovanje odborove, reksi, da odbor je storil, kar je storiti mogel
in smel po pravilib Maticinih; odborova dolznost ni, knjige spi-
sovati, ampak ponudenih in za pripravone spoznanih izdati toliko,
kolikor jih po denarnem stanu Maticinem sme, na katerega se je
lani moralo ozir jemati, ker je prejinji dve leti mejo pravil pre-
segel. Naj se nam pové, Kkateri rokopis je odbor neupraviéeno
zavrgel 7 Ves svet vé, da , Matica’* rokopise nabira, primerne za
tisek odloéuje in honorira; zakaj se ne oglasijo gospodje, e res
imajo v shrambah materijala za ,,Matico®? Zemljevidi utegnejo v
voanji obliki pomanjkljivi biti, — al to obliko si je odbor leta
1869. izbral po mnogostranskem posvetovanji in dopisovanji in
do letos ni e nobene graje niti v zbhoru niti drugje slisal, mar-
ved vé, da se dejansko rabijo.

Gosp. Suklje ni z zemljevidi zadovoljen, ker so neizmerno
dragi in za geografiéni nauk v Solah nerabljivi; cenejie bi se bilo
izhajalo s Stielerjevim ali Kocenovim atlasom. -

Gosp. Vilhar (denarnicéar) pravi, da ,,Tomana Zivljenjepis*
zarad tega stane 642 gold., ker mu je dodana podoba, ki sama stane
60 gold. in je tacih podob &e 100 posebej na litni papir se tiskati
dalo za prodaj.

Dr. Poklukar: Gosp. Juréié je oéital, da je konkurenca
za Maticine tiskovine bila le navidezna. To je zgolj le na-
tolcevanje, razzaljivo za odbor, zato ga moram v imenu odboro-
vem zavrniti. z

Gosp. Klun vprasa prof. Sukleja: ali bi bil zemljevid Stie-
lerjev ali Kocenov cenejsi?

Gosp. Suklje misl, da, in ponavlja, da Mati¢in atlant za
Sole ne bo, ko bi do tega priglo, da se slovenski atlant van-je
vpelje. s f

Gosp. Solar zavraca prof. Sukljejevo mnenje o ceni nave-
denih zemljevidov in kaZe na dotiéna obsirna pretehtevanja leta

1869.
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Gosp. Klun se ¢udi, da eden tako, drug pa zopet drugo
trdi: eden zahteva le knjig, pa zopet le knjig, drugi pa potrebo
atlantov za Sole pripravnih, ter predlaga konec debate. Eredlug'
se sprejme.

Gosp. Praprotnik, ki je Ze pred Zelel besede, omeni, da
se nikoli poprej ui slisala_graja Matidinih zemljevidov in da po
takem danainja utegne zadevati le zaduje tri, o katerih se jo
sosp. Cigale, vrednik atlantov, sam pritoZil pri odboru zoper
ﬁamnotis Kikeov ter mu je zato odbor tudi 50 gold. odtegnil.

Predsednik dr. Bleiw eis naposled razjasnuje nekatere ugo-
vore o odborovem delovanji. Ocitanje, da je bila konkurenca za
tiskovine Maticine le na videz razpisani, imenuje neopravideno ;
to kaZejo Matidini akti; razZaljivo bilo bi to oditanje za odbor,
ako ne bi bil g Juré&ié preoditno govoril le ,pro domo sua“.
Ce je v racunih o tem ozirn kak pogresek, popravi se lahko,
ker radun pride revizorjem v pregled. Prav vsako leto pa odbor
ne bode razpisaval drazeb, ker to zadrZevalo bi mnogokrat tisck
za izdanje Ze pripravljenih rokopisov; tudi uradi drZavni, mestni
magistrat itd. ne razpisujejo drazeb vsako leto, ampak jih ponav-
ljajo po preteku 3 ali 5 let. Kar se tice Matidinega atlanta,
bila je potreba slov. atlanta leta 1869. soglasno spoznana, ker
tako delo more na svitlo spraviti le kak literarni zavod. Izbiralo
se je, kakor je gosp. Solar ze razlozil, leta 1869, veliko, in
sprejel se tak atlant, o katerem do danes nismo sliSali nezadovolj-
nosti; odbor jemislil z atlantom vstredi potrebam obdinstva, ki je
zelelo slov. zemljevidov, in to je dosegel. Skoda, da velecenje-
nega vrednika atlantovega gosp. Cigaleta ni tukaj vprido, ki
bi marsikaj najbolje razjasnil. Oéitalo se je sedanjemu od-
boru, da ne izpolnuje svojih dolZnosti; to je lahko redeno, doka-
zano pa nikakor ni; vodilo odboru so pravila Matidina, njih
pa se je strogo drzal. In kje stoji zapisano, da odbor mora vse
sam storiti, , Matici” vse sam biti? Ce je res toliko mladih modi,
zakaj ne gredé na delo? vsaj ne bi pisali brezplagno. Kdor ima
kako javno opravilo, ne sme se ustavljati, da se dela njegova
kritikujejo, marvet Se potrebno je, da se kritikujejo: al
kritika mora zidati pomagati, a ne razdirati, namesto ,slabega‘
stvariti kaj boljega, ne pa ni¢ delati in le zanidevati, kar drugi
delajo; — }c una je dokaz pravega domoljubja, ta pa nikakor ne.

S tem je bilo konec razprave o porodilu odborovega delo-
vanja.

Blagajnik gosp. Vilhar bere racun lanskega leta, po ka-
terem je ,Matica imela premoZenja v obligacijah 38.460 gold., go-
tovine 3100 gold. 40 kr.; vrednost hite znaga 11.400 gold., vred-
nost inventara pa 5015 gold., po takem v vsem skupaj premo-
zenja 5798 gold. Stroskov skupaj je imela 3928 gold.
70 kr., med tem za honorare rokopisov 839 gold, 90 kr., za tis-
kovine 1800 gld., za vezanje knjig 192 gold. 60 kr,, hitnih strog-
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kov 373 gold. 79 kr., tajniku in za razliéne opravnilke in pisar-
nikke strofkebH47 gold. 45 kr., drugih stroikov 175 gold. 36 kr.

Gosp. Jurdidé zahteva pojasnjenja o stroskih za tisek T o-
manovega zivljenjepisa, da se vidi f&do ima prav, in dostavlja,
da z opazko ,navidezne” konkurence ni hotel Zaliti nikogar, a
to, da je govoril po besedah predsednikovih ,pro domo sua®, za
vrada, ker od tiskovin ,naredne tiskarne nima nobene koristi,
v to¢ki rodoljubja pa se ne umakne nikomur pod to streho.

Dr. Strebenec: Beseda ,na videz® je Zulila ves odbor
(Jurdidé: sem jo ravnokar preklical); dobro! potem je re¢ z
besedo , pro domo sua‘ pobotana.

Predsednik dr. Bleiweis izreka mnenje, da se predlog
Jurdidev zarad pojasnila tiskovnih strokkov za Tomanov Zivljen-
jeris sklada s 5, totko dnevnega reda; tam se bodovolili 3 pre-
gledniki Mati¢inega racuna, ki bodo tudi one stroske preiska-
vali, — Zbor pritrdi predsednikovemu mnenju.

Gosp. blagajnik Vilhar bere potem proracéun za leto
1877, ki ka%e 4821 gold 85 kr. dohodkov, strokkov pa 3861
gold. 85 kr. Proradun se odobri brez razgovora.

O volitvi 3 revizorjev Matiinega raduna pozivlja pred-
sednik zbor: naj nasvetuje 3 druzbenike za ta osell).

Gosp. Juréié nasvetuje gospoda J. Pfeiferja, Haf-
nerja in dr. Zupanca. Gosp. Pfeifer se zarad druzih obilih
opravil brani tega posla, dr. Zupanec }m zato, ker je odbornik,
in voli&o se potem po drugem nasvetu Jurdéi¢evem gospodje Ha f-
ner, Celestina in Zagar, ki to nalogo sprejmd.

Razgovor o izdavanji znanstvenega &asnika je bila
6. totka zborovih razprav.

Predsednik dr. Bleiweis opomni, da znanstveni dasnik je
predlog odbornika gospoda BoZidara Raida, ki je odboru
obljubil, da predlozi zboru popolen naért o tem asniku, a danes
gosp. B. Raic¢a ni tukaj.

Na to poprime gosp. odbornik prof. Pleterinik besedo
in poroéa v imenu Raidevem, ki zarad uradnih opravil ni mo
gel v zbor priti, da naj bi se izbral odbor treh Maticarjev (en
filolog, en zgodovinar in en prirodoslovec), ki naj bi izdelsl naért
Sasopisu, nasvetoval vrednike, razglasil poziv pisateljem itd tako,
da Sasnik bi zadel izhajati aprila ali maja meseca. Tudi prof.
Pleterinik meni, da bi tak Casnik bil koristen za naBo lite-
raturo, ako bi se peéal s slovenskim in slovanskim jezikoslovjem,
domado zgodovino in z prirodopisnimi vedami. A samo naro &
niki naj biga dobivali po odloéeni ceni, in , Matica® naj biga le
Eodpirala in porok bila za obstanek njegov. Namesti v Matidini

etopis vaj bi strogo znanstveni ¢lanki priili v ta casnik, kjer
bili bi na pravem mestu. Stroiki po njegovih mislih za ,,Matico**
menda ne bi bili veliki.

Grosp. prof. Suklje podpira izdavanje znanstvenega Cas-
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nika, misled, da znanstveno gibanje pri nas v obde hira in pela
in % njim hira tudi ,,Matica®. Leto&nji Letopis je tako skromen,
tako malega obsega, kakor #e nikoli; prejeli smo sicer 3 karte,
nadaljevanje onega nesreénega atlanta, ki je neizreteno drag, pa
popolnem nerabljiv. Tudi z Zivotopisom Tomanovim se ne
more ponadati ,Matica’’; v tem tonu — pravi — se d4 otrokom
popisavati zivljenje in smrt kakega brumnega pukfavnika, ne pa
odraslim lindém delovanije pf\snik:t in politikarja. Da znanstveno
ivljenje pri nas hira, vidi se tudi iz prepitlega Stevila naiih pi-
suteljev. Dasiravno se krog slovenske inteligencije &iri,
dasiravno edalje ved izobraZzenih mo#% iz univerz dohaja, vi-
dimo mna znapstvenem polji vendar le peddico starih pisateljev,
kateri {]elnjl'in e 10, 20 in Ee ved let. Krivo pomanjkanje pi-
sateljskega zaroda pa je to, da si dve stranki stojite nasproti:

eni — in to vefinski — je znanost sama sebi sredstvo
in namen; ona ne pripoznava nobene meje, razen onih, ki
jih stavi pamet, — drugi stranki pa in to je. hvala Bogu!

manja stranka — je znanost kot pokorna sluzabnica veri;
ona trdi, da znanost mora imeti versko podlogo. (Velik nemir v
vedini zboravi) ,,Matica® morala bi ozirali se samo na znanstveno
vrednost ¢lankov, a ne na liberalno, ne na konservativno stalisée
pisateljev, Od sedanjega, po vedini enostranskega od-
bora Matidinega se pa na¥a mlada generacija tega ne nadja.
Ta odb-or ne bi sprejel niti filozofitnega, niti svobodomisledega
zeodovinskega, niti prirodopisnega, na Darwinovo teorijo oprtega
dlanka, zato nadi mladi pisatelji nmajo zaupanja do ,,Matice*,
zato ne pikejo za njo, zato hira znanstveno delovanje. V znan-
stvenem smislu vredovani asnik bi oZivel oslabelo slovensko knji-
¥evnost, zato Zivo priprrodam Raiéev predlog z garancijami, ki
jih je nasvetoval prof. Pleterinik.

Gosp. Parapat: Jaz tudi sedim v odboru Mati&inem, a ni
mi znano, da bi bil odbor zavrgel kak rokopis. Gosp. Suklje
je veliko kritiziral, a meni ni znan noben &lanck ki bi ga bil
on spisal o Kranjski zgodovini.

Gosp. Solar: Dva gosnoda govornika sta britko to#ila, da
znanstvenn delovanje hira, a kakor precej¥nje &tevilo dobrih Ma.
titnih knjig kake, ne hira v ,Matici.“ morebiti hira kje dragej,
Tzdila bila bi ,Matica® ¥e kaj ved knjig, al zarad vardnosti, na
katero je odhor po pravilih njen'h vezan, ni smel tega storiti,
moral je to, kar je poprej preveé patrosil, lani nek.likn porav-
rati, in pote:n bo v prihdnje zopet mogide, ved na svitlo dati
Za izdavanjs znanstvenega ¢asnika naj se dobijn spretni
uredaiki; de bode éanik res tako koristen, kakor nekateri mi-
slijn, segli bodo naro¢niki po njem in njegov obstanek bil vi po-
tem zagotovlien; garancije Maticine mogle bi pa le odvisne biti
od razmér med vredniki njegovimi in pa ,,Maticot, katerih pa danes
e ne poznamo, '
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Dr, Strbenee: Jaz tudi sedim v odboru, a ni mi znano,
da bi stalisée odbora Matidinega bilo enostransko. Ko bi tako
bilo, kakor smo ga popisanega slisali, sprejel bi bil lani ponujano
mu cerkveno zgodovino in_jo na svitlo dal, pa bi bil opustil kaj
druzega, a tega ni storil. Ce nameravani &asnik bode dober, na-
femu slovstvu primeren, vzdrzeval se bode sam, sicer pa imamo
dandanes 7e preveé¢ dGasnikov, ki veé ali manj hirajo vkljub to
liki slov. inteligenciji, ki za-nje pige.

Gosp. Flis: Da ,,Matica® pri izbiri ¢lankov ni enostranska
in prekoéljiva, to nam ka%e, da v lanskem Letopisu ni zavrgla
sestavka, akoravno disi po Darwinu. Sicer pa nafe ljudstvo nié
ne zgubi, ¢e ne pozni Moleschettov, Schoppenhauerjev, Darwinov
in druzih tacih filozofov.

Gosp. Parapat pravi, naj se razpravlja Raicev predlog o
znanstvenem. c¢asniku in ne zahaja v razpravo obénih principov.
Ce bo znanstveni casnik dober, se¢ ni bati, da bi propal. On je
za-nj.

Predsednik dr. Bleiweis sklepa dolgo debato o tem, da
odbor, ki bode koneéno sklepal o znanstvenem ¢asniku,
kateri je bil danes obénemu zborn le v razgovor pred-
loZen, na znanje vzame vse objave zborove, ki so se le bolj v
glavnih vprafanjih gibale, pa ne segle v mnogotere drobnosti, ki
se dolo¢iti morajo, kedar gre za izdavanje kakega éasnika. Sli-
Zali smo danes od ene strani samo ocitanja odboru Mati¢inemu,
da ne dela prav, da ne izdaja pravih knjig, da zemljevidi, ki jih
»Matica® izdaja, so slabi, da ,,Matica’ nima zaupanja pri mladi gene-
raciji itd. Naj mi pa zdaj tudi tisti gospodje, ki so toliko neza-
upnic dali Mati¢inemu odboru, dovolijo vprasanje: kaj pa je
8 tistim dru§tvom, ki je bilo L 1872, na kljub
y2Matici od nasprotnikev njenih pod imenom ,pi-
sateljskega druftva® osnovano in je Ze po 3 gl
letnifl doneskov od svojih udov nabiralo? Kaj
je to tako glorijozno svetu oklicano druitvoe slo-
venskemu obé&instvu v 5 letih spisalo in na svitlo
dalo? Kje je napovedana spomenica Presfr-
nova? Kje je ¢ UT() to drustvo? To naj zadostuje
danadnjim kritikam, katere pa ne bodo zadrzevale odbora,  da ne
bi vestno spolnoval dolZnosti, ki mu jih nakladajo Mati¢ina pra-
vila. Zato bode resno prevdarjal danes sliSana mnenja 0 znan-
stvenem ¢asnikun; ako bi pa on po vsestranskem pretresu ne
mogel priti do kakega gotovega sklepa, sklical se bode obéni
zbor dez par mescev, da se stvar konecéno doZene.

S tem je bila razprava o znanstvenem casniku koncana.

O obravnavi 7. programove tocke, to je, o razposiljanji
knjig in iztirjevanji letnih doneskov je predsednik zboru
razlozil varok, zakaj je to vpraSauvje priilo obénemu zboru v raz-
pravo. Govorili so o njem gg.: Gutman, Spendal, Robié in dr.
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Poklukar. Sprejeti sobili predlogi tako-le se glasedi: Dolzniki
naj se e enkrat resno opomnijo placila z dostavkom,
da se izbrisejo iz vrste Matic¢inih udov, ako ne
odrajtajo dolgd; — vprihodnjo naj seletnina po-
bira takrat, ko se Mati¢ine knjige razpoSiljajo,
a knjige ne izro¢é nikomur, predno letnine ni
odrajtal; — gosp. poverjeniki maj udom polo za
vpladevanje razposiljajo.

V 8. programovi tocki je nasvetoval g. Gutman, naj bi
se v Letopis tudi sprejemalo ved dlankov zabavnih; dela Jul.
Verne-a #%e skoro v vse jezike Livropske prestavljena, bila bi
jako ugodna; letos naj bi se zatelo s ,potovanjem okoli sveta v
80 dnevih® ali v Letopisu ali v posebni knjizici. — Gospod
Solar omenja, da so Lutopisi prejsnjih let donasali zabavno be-
vilo; lani ni odbor dobil nobenega. O Jul. Verne-cvih delih bilo
bi dolociti, ali naj bi seizdajalo z ilustracijami ali brez njih.
Gosp. Giutm an misli, da bi ne bilo treba podob, ki bi stroske
preved pomnozile, — Predlog se sprejme.

Ko predsednik za skr utinatorje 420 volilnih listov ime-
nuje gospoda Kluna, Robic¢a in Stegnarja, se seja kondd,

Za odbornike so bili izvoljeni gospodje: dr. J. Strbe-
nec, Herman, Tomgié, Kosdr, dr. Poklukar, Savnik,
dr. Tonkli, Souvan stareji in pa K. Klun.

e

39. seja Maticinega odbora
21. februarja 1877 L

Zbrali so se v to sejo, katere namen so bile volitve Ma-
ticinih upravnikov in pa prevdarek sklepov zadnjega obCnega
zbora, gospodje : dr. Jan. Bleiweis, Jeran, Klun, Marn, Muénii,
Parapat, dr. Poklukar, Praprotnik, dr. Strbenec, Souvan, Stegnar,
Tomgi¢, Vilhar in dr. Zupanec.

Dr. J. Bleiweis kot bivii predsednik pozdravlja dosle go-
spode, dosedanje odbornike in pa novoizvoljenega gosp. Kluna
ter naznanja, da po dopisih, ki jih je odbor prejel, stopijo iz od-
bora gospodje: prof. Pleterinik, prof. Wiesthaler, M. Herman in
Jos. Gornp. Prvi nalog odborov je zdaj - nadaljuje dr. Blei-
weis — da si odbor voli novega predsednika, podpredsednika dva,
blagajnika, tajnika, knjiZnicarja in vse druge upravnike po pra-
vilih Mati¢inih, za svojo stran {m prosi, naj bi ga gospodje od-
vezali predsedstva in za prihodnje leto druzega ni;mesti'rxjega
volili iz razlogov, ki jih nasteva. ;
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Odbor pa ni hotel sprejeti odpusta in bil je dr. J. Blei-
weis zopet za predsednika izbran ,per acclamationem* —
isto tako gospoda P. Kozler in dr.Strbenec za podpredsed-
nika, gosp. Ivan Vilhar za blagajnika, gosp. dr. Zupa-
nec za preglednika druftvenih radunov, za kljudarja
gospoda Fr. Souvan in K. Klun.

Pred volitvijo tajuika bere predsednik §. 37. opravilnega
reda in zs¢né se potem obdirna rasprava o tem: ali naj zopet kﬁn
izmed odbornikov prevzame tajnistvo ali naj se razpise sluzba
tajnikova, — Odbornik Parapat nasvetuje, naj se za poskufnjo
razpife za 3 leta. Odborniki dr. Poklukar, Marn, dr. Strbenec
in Stegnar ugovarjajo temu predlogu, povdarjaje to, da tajnistvo
je zdaj v najbojem redu in da tem manj bi zdaj kazalo | Matici®
novih str kov nakladati, ker se ima blagajnici Ee precejinji zne-
sek povrniti; kazaly se je na Matico Hrvagko, ki tudi nima stal-
nega tajnika itd. Na vpradanje predsednikovo: ali ne bi gosp.
Praprotnixa bila volja Se¢ dalje obdrziti tainigtvo, - odgavori,
da preoblozen z mnogostranskimi opravili, se sklada z gosp. Pa-
rapatovim predlogom za razpis tajnikovega posla. Ker pa je
glasovanje potem kazalo, da, razen navedenibh 2 glasov, so vai
bili odlo¢no za to, da bi odbornik Praprotnik & obdrZal taj-
niftvo, se je uklonil tej Zelji s polnim zaupanjem, da ga bode
prijazno podpiral v njegovem opravilstvu.

O volitvi knjiZniéarja je bil soglasno sprejet predlog, da
se prof Vavrl u zahvala izreée za njegov dosedanji trud in se
mu profnje razodene, naj bi Se vprihodnje ,Matici ostal knjiznidar,

Ostale so zdaj e volitve odsekov. Pred temi pa predsed-
nik bere dopis od 20. dne t. m, ki so ga v obdnem zboru izva-
lieni pregledniki Mati¢inih radunov gospodje: Zugar, Cele-
stina in Hafoer poslali odboru, ki se na to glasi, da o vee nasli
v popolnem redu. da pa opozornjejo odbor iznova, da se
Erejﬁnia leta prev ¢ potrofena svota glavnici mora sdasoma povrniti,

otiéni denar pa naj se posebej nulozi. — Predsednik naglaia, da

za popolni red druitvenih racunov gré zahvala v prvi vrsti
gosp. blagajuikn Vilharju, ki je na-se vzel teXavni posel drukt-
venega denarstva. Odbor soglasno pritrdi besedam predaedniko-
vim, ki naposled Se opomni, dn je s porotilom gosp. preglednikov
tudi refeno ono oditanje o tiskovnih strokkib, ki se je ad
ene strani slifalo v poslednjem obénem zboru. — Gosp. pregled-
nikom se pismeno izrec¢e zahvala za njihov trud.

V odsek zu izdavanje knjig so bili potem izvoljeni go-
spodje: dr. Bleiweis, Klun, Marn. Moénik, Paravat. Praprotnik,
Stegnur, dr. Strbence, Tomis, Urbas Vavrl in Zukelj, ki so si
za prvomestnika izvollidr. Bleiweisa. ki izrede, da prev
zawe tudi vrednitvo Letopisa za 1877 1. Temu odseku so bili
ll:oj izrodeni rokopisi, ki so od nekaterih pisateljev dosli od-

oru.

e —nai o
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V gospodarski odsek so bili izvoljeni gospodje: Klun,
Souvan, Tom#id, Vilhar in dr. Zupanec. Tudi temu odboru so
bili izrodeni nekateri v gospodarstvo segajodi predlogi.

Ker so se gori imenovani 4 gospodje iz razliénih vzrokov,
ki so jih bili odboru naznanili, odpovedali odborstvu. je hil
sprejet predlog, da se kmalu skli¢e obéni zbor, po katerem naj
se do ml'ni_jo 4 prazna mesta.

k/ poslednjem obénem zboru sprejeta dva sklepa je odbaor
ukrenil 1zvraiti tako, da zarad izdavanja znanstvenega &as-
nika se pred vsem poprosijo natanénega nacérra gospodje Raig,
Parapat in Trstenjak; te nadrte naj presodi odsek za izda-
vanje knjig in potem odboru nasvete sta'i; — sklep o vplade-
vanji letnih doneskov pa bode vodilo «dboru za prihodnost.

Gosp. Cigaletu, ki je po narodilu odborovem veliki trnd
Ercvzcl, kateremn je le malokdo kos, da poslovenuje imena

rajev, gord, vod itd. izrodenih mu zemljevidov, se je izrekla za-
hvala za njegovo tezavno in korektno defo. Kamnotiskarnici K-
kovi pa se dd opomin, naj litno, kakor prve zemljevide, izdela
e ostale tri,
Po preteku 3 ur se je kondala seja.

Rt

40. seja Mati¢inega odbora
30. julija 1877, 1.

Ko se je zbralo 12 odbornikov, je predsednik dr. J. Blei-
weis pozdravil dosle gospode in z ozirom na 1. totko dnevnega
reda jth vpradal: ali hoté, da se po &asnikih ze razglafeni za-
pisnik zadnje (39.) odborove seje bere ali ne, se vé da vsacemu
odborniku je zapisnik na razpolaganje v pisarni Mati¢ini odprt. —
Soglasni sklep je bil, da se Gitanje opusti.

Potem poroda odbornik in , Matice tajnik A. Praprotnik
o razliénih &llntiéinih zadevah tako-le:

»Od zadnje odborove seje, ki je bila 21 februarja t. 1., pri-
stopilo je k ,,Matici 13 udov

Umrl je prof. Ivan Tusek, velecenjeni slovenski pisatelj
in bivdi tajoik ,,Matice. Naj mu blag spomin ostane v zgodo-
vini Matiéini!

_ Izmed dopisov, ki jih je , Matica zadnji &as sprejela, na-
vajamo :

1. Gosp. Matija Dobriek, notarski koncipijent v Kozjem
nasvetuje, naj se v prihodnje tistim udom, kateri se za to og!aa(;
in strokke pladajo, trdo vezane knjige poiiljajo.
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2. Predsednik c¢. k. dezelne sodnije v Ljubljani prosi, da
bi se knjiznici Ljubljanske kaznilnice podarilo primernih Mati-
¢inih knjig.

3. Ir. Kike potilja na ogled z Dunaja prve iztise novih
zemljevidov, kateri so jako liéno izdelani, in prosi, naj se mu
izpla¢a zaostali dolg.

4. Gosp. Gasper KrizZnik v Motniku posilja 25 pisanib
pol ,narodnega blaga®, najved raznih pravlic, ki jih je nabral v
Motniku, na Vrawskem in v Tuhinju, in Zeli za svoj trud na-
grade.

5. Akademiéno literaturno drudtvo ,,Hrvat* (Clementinum)
K Pragi prosi, dn bi mu ,Matica® poslula en iztis vsake izdane

njige. :

6. Uciteljsko drustvo za Slovenski Stajer prosi, da bi
se zaostale knjige (5. udov) podarile uéiteljski knjiznici v Ljuto-
meru. :

7. Gosp. I'r. Sumi nasvetuje, da bi Matica izdala djansko
Husko slovnico in sicer po nemiki , Praktisch-theoretischer
Lehrgang  der russischen Schrift- und Umgangssprache nach der
Robertson’schen Methode.

8. Gospa Lujiza Pesjakova izroda svoj rokopis ,v
gozdu® in pise, da je pripravljena ,,Matici® izrociti svoje izbrane
poeti¢ne in prozaiéne spise. o

9. Gosp. Boz Raié posilja za ,,Casopis Matice slovenske*
dva spisa,

10. Gosp. Fr. Hubad, profesor v Ptuji, posilja za Le-
topis dva prevoda (,,Praznik pravoslavnosti®;  Cigani na Crnigori')
» Verske razmere v Bosni in Hercegovini®, , Sok* in , Prisega na
Croigori%, in naznanja, da namerava posloveniti dobroznani itali-
janski roman Manzovijev , I promessi sposi, ako bi ga ,,Matica®
hotela natisniti.

11. Smithsonianoy ustaviz WaSingtona v Ameriki [l:]iéc,
da je prejel lanske Matidine knjige, za kateve izreka svoje hva-
lezno pripozoanje.

12, Gosp. Fr. Peterlin vprasa, kaj je z njegovo zbirko
narodnih povedek, ki jih je leta 1871, ,Matici® poslal in ki jih
je v pregled dobil gosp. dr. Krek v Gradeu. Odgovorilo se mu
je, da do sedaj se narodno blago Ze ni moglo za natis pripraviti,
ker to di veliko dela in tudi zato ne, ker gg. pregledniki &e niso
vsega pregledali.

13. Gosp. prof. Fr. Suklje je poslal zivotopis ,Palac-
kega, ki se je po aklﬂgu odseka za izdavanje knjig gosp. prof.
Vavrit-u izroéil v pregle

14. Gosp. Terstenjak je za Letopis poslal poslednji svoj
spis ,,Slovanski elementi v Venetséini®,

156. Gosp. dr. Gestrin odhajaje iz Skotje Loke priporoda
za tamkajinjéga poverjenika gospoda Zupana Moharja,

b —
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16. Gosp. prof. V. Urbas je poslal rokopis 0 Costovem
Zivotopisu

17. Gosp. Miha Lendoviek, kaplan in katehet v Ptuji,
posilja zbrane spise Val. Orozna.

Kar je bilo v zadni seji naroéeno, dovriilo se je tako le:

1. Gospodje Parapat, Raic¢ in Trstenjak so bili na-
profeni, naj sestavijo vacrt ,Casopisu Matice slo v.“ Napro-
Seni gospodje so to storili; njihove nasvete je potem odsek za iz-
davanje knjig v seji 2. maja poravnaval in doloéil, da se prvi
list znaustvenega CGasopisa di na svitlo in zarad tega po dasnikih
napravi poziv na naroého in za pridobitev Gasopisu primernih
Clankov. Do danes se je za ta list oglasilo 71 naroéaikov, izmed
katerih so nekateri tudi Ze navoénino vpla@ali vkup 24 gold. 50 kr.
Mnogo narsénikov pa je odboru razodelo misel, naj se s tem li-
stom poéaka do novega leta, do tistega Gasa pa naj se naroéniki
se enkrat vabijo, da se Jih oglasi vsaj toliko, da bi dasopis s pod-
poro Matice mogel izhajati.

2. ,Potovanje okoli sveta“ v 80 duoeh prestavlja g.

Hostnik.

3. Rokopis ,,Zgodovine slovenskega slovstva®, ki jo je spi-
sal g. prof. Julij pl. Kleinmayr, je odsek za izdavanje knjig po-
vrnil pisatelju z Zeljo, naj bi jo prenaredil in do]l)olnil; isto tako
Je odsek tudi ukrenil o Koroikih narodnih pesmah.

4. Odsck za izdavanje kujig nasvetuje, naj bi se g. Para-
patovemu spisu o Er. Andr. Segi natisnilo le nekoliko slik v Le-
topisu, da_se svetu pokaZe velika vrednost del tega umetnika.

5, Zivotopis dr. Coste se Ze za natis pripravlja; tudi po-
doba dr. Coste je Ze gotova.

6. Zagrebskega gosp. prof. Maroa rokopis : wHrvatska slov-
nica® dal se je v pregled g. M. Cigaletu in g. prof. Zakelju.

Knjige za leto 1877, se H)ridno tiskajo. Letopisa, ki bode
obfiren, je natisnenega Ze 8 pol.

'l‘u(fi zemljevidi bodo kmalu gotovi.

Po prebranem tajnikovem porodilu se je pridela razprava po-
samesnih predmetov.

Nasvet, naj bi ,Matica® razpoiljala trdo vezane knjige, ni
se mogel sprejeti zarad visih stroSkov, katerih se odbor mora
povsod ogibati.

Knjiznici ¢. kr. Ljubljanske kaznilnice se je brezplagno
dalo nekoliko primernih in lahko utrpljivih knjig z vabilom, naj
bisl. predsedstvo c. kr. deZelne soduije vprihodnje ,,Matici blago-
volilo 2 gold. letnine odrajtovati, za katero potem dobi kaznil-
nica vse po ,,Matici” vsako leto izdane knjige.

Litogratu Kike-u na Dunaji se je placala polovica lanskega
dolgd, druga polovica se mu plada kasneje.

Gosp. Krizniku se je za trud nabiranja , narodnega
blagd‘* odlogilo 20 gold. nagrade, )
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Uditeljskemu drustvu za slov. Stajar podarilo se
je po 2 iztisa lanskih Matidinib knjig, 3 iztise pa naj gosp. La-
pajne razdeli sosednim 3_Solskim knjiZoicam,

Predlog gosp. I'r, Sumija o izdavi slovnice Ruske se
je vzel na znanje.

Spis gospé Lujize Pesjakove ,v gozdu® se je sprejel v
letodnji Letopis: ponudba druga cenjene pisateljice pa se je iz-
roéila v prevdarck m porodanje ,odseku za izdavanje knjig.

Ponudba gosp. prof. Hubada o slovenskem prevodn Man-
zonijevih I promessi sposi® se za zdaj, ko ima ,Matica’* Ze precej
zabavnega gradiva, ni mogla sprejeti.

Gosp. Hostniku se je narodilo, naj kmala izgotovi prevod
,,potovanja okoli svetd o 80 dneh*. !

Zivotopis Fr. Palackega, ki ga jespiwal prof. Suklje,
se sprejme v letoinji Letopis.

Zivotopis dr. E, Coste, izdelan po prof. Urbas-u,
Eride s sliko njegovo v posebni knjZici na svitlo, da se mu kot

iviemn predsedniku Matidinemu stavi spominek tako, ka-
kor biviemu predsednikn dr Tomannu.

Po_gosp. dr. Gestrinovem nasvetu se je sklenilo, mestnega
Zupana Skofjeloskega gosp. BlaZza Moharja prositi, da prevzame
poverjenidtvo za L ko mesto.

Spisi iz zapuidine gosp. Valentina OroZna, poslane po
gosp. M. Lendovika v Ptuji, so se v porodanje izrodili odseku za
izdavanje knjig. X

O izdavanji Fr. Seginih del je bila daljsa obravnava.
»Svetu pokazati — po besedah Koseskovih — ,,zmoZnost sloven-
skega uma in dlana® misl1 je odbor, da zadostuje, ako se kakih
4—6 izbranih slik z dotidnim ¢lankom natisne v Letopisu ¢esar

a pricujoti gosp. odbornik Parapat ni obrnil. Enoglasna pa je
Eila Zelja Matidinega odbora, naj bi se muzeju Kranjskemu
pouudile Seg ne svetinje.

Prof. pl. Kleinmayr se po pismu, ki ga je pisal predsed-
niku, popolnem sklada z nasveti odborovimi o ,zgodovini slov.
slovstva‘.

Zarad izdavanja ,znanstvenega d&asopisa Matice
slovenske* je odbor po zasl8anji muogostranskih mnenj so-
glasno sklenil, izdavanje Gasnika odlioziti do pribodnjega leta,
nadjaje se, da do orega Casa se oglasi tolikosno &tevilo
narotnikov, da z dodano subvencijo Mati¢ino se po
stavi ¢asnik na trdne noge, in da pileg denarne pomodi
se mu zagotovi tudi pripomo¢ pisateljev sodelovalcey. —
Naj bi ta sklep odborov in resp. proinja odborova na obojno
stran bila ponovljen apél do redoljubov nasih!

O gospodarskih zadevah je odbor ukrenil: a) gosp.
tajoiku za njegova izvanredna opravila preteklega Matidinega leta
o vredbi zel6 zanemarjene Matidine pisarne, za mnogo prihranjenih
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stro¥kov, vspefino prodajanje druzbenih knjig itd. podeliti 50 gld.
nagrade, b) gosp. poverjenike naprositi, naj bi ne
odlagali, od Matidinih ndov nabirati zaostalih do.
neskov, in jih g. blagajniku poslati. Dolgovi so sitna stvar
na dmjno stran SMatica® pntrt‘.bulje Za vSpesno ch:lnwmje, hono-
riranje pisateljev, tiskovine itd, noveev, g. druzbeniki pa veé¢ za-
ostale letnine tezje }J-'l'u\'na_jn_, kakor eunoletni dovesek, — ¢) ne
v sluzbo sprejeti stalnega pisarniénega sluzabnika, — d) zeld
Wmazane mestovze Matiéme hife pri tleh in v prvem nadstropji
pobeliti in nad pisarniéno sobo napraviti tablico z napisom: ,pi-
sarna Matice slovenske.' —

At —

Odsek za izdavanje knjig

je v seji 7. novembra 1877, L. te-le bol) vaZne stvari obravna-
val: 1) Tajuik poreéa, da se je za ,Casopis Matice slo-
venske'“ do sedsj oglasilo le 73 naroénikov. Dolodi se, naj se
razglasi ta fuktidni stan vameravanega Cusopisa in §e enkrat po-
novi vabilo na narocébo, pa tudi prodnja za poslanje éasmku pri-
mernih &lankoy. Oboje to se s tem porodilom rasglaga in dnd}lj
dostavek, da se narocila sprejemajo Ze do konca decembra me-
seca, — 2) Gospd Lujiza Pesjakova je ponudila ,,Matici
izbrane svoje izvirne poetiéne in prozaiéne spise, da bi se na
svitlo dali v posebni knjzici. Odsek, éute¢ pomanjkanje mladezi
primernih &itank, se je v principu izrazl za sprejem ponudbe
duhovite gospé pisatel] ce, pa drze¢ se druzbinih pravil sklenil
prvabiti jo, da izrodi ,,Matici svoje izbrane spise, da we pregle-
dajo in potem kooeéno sklene o ponudbi. — 3) Zbrani spisi iz
zapuséine Valentina OroZna v te) obliki kakor so sedaj, niso
bit za natis pripravni spoznani. — 4) Gosp. Hostnik je dovrsil
restavo ,,Pot okolu svetd”, ki pride prihodnje leto na svitlo, —
5) Nekaterim gosp. psateljem se doloéi nagrada za poslane
8pse v Lclupls ki Lmde letos “1].‘10;:-'11 nad 206 pﬁl — Dalje je
bilo sklenjeno, 6) da ,Matiéine* knjige, ki se bodo raspoiljale
pribodnji mesc¢, s+ poil.ejo udom, ki so vsaj za leto 1876, pla-
¢ali letnino in niso od preidnjih let nié na dolgu, pa tudi ne od-
luda o lenine za leto 1877, 7) Na znane se je vzelo, da se
slovensko-hrvatska slovuica po danih nasvetih izvrauje,

slovensko-laska pa pripravija.

T RERERTRETT S TR
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Upravnistvo

Matice Slovenske® 1877, leta.

Prvosednik:

br. Janez Bleiweis.
Prvosednikova namesinika:

Peter Kozler.
br. Jarij Sterbenee.

Blagajnik :
Ivan Vilhar.

Tajnik in zapisnikar:

Andrej Praprotuik.

Knjizniéar:
Ivan Vavrf.

Pregledovalee drustv. racunov:

Dr. Jernej Zupanee.

Rljuéarja:

France Souvan.
Dragutin Klun.
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Qdboxrs

a) Ljubljanski odborniki.

1. Dr. Bleiweis Janez 1875, 10. Souvan Franec 1877,

2, Jeran Luka 1874. 11. Dr. Sterbenec Jurij 1877,
3. Klun Dragotin 1877, 12, Stegnar Feliks 1875.

4. Kozler Peter 1874. 18. Solar Janez 1876.

5. Krisper Valentin 1874, 14. Tomfié Ivan 1877,

6. Marn Josip 1876. 15. Vavrit Ivan 1875,

7. Mocnik Matej 1874. 16. Vilhar Ivan 1874,

8. Dr. Poklukar Josip 1877. 17. Dr. Zupanee Jernej 1874,
9. Praprotnik Andrej 1876.

b) Vnanji odborniki.

1. Barbo JoZel grof 1875, 10, Rai¢ Bozidar 1874.

2. Cigale Matej 1876, 11. Svetec Luka 1875.

3. Einfpicler Andrej 1876. 12. Savnik Dragotin 1877.
4, Erjavee France 1874. 13, SBuman Josip 1874.

5. Grabrijan Jurij 1876. 14. Dr. Tonkli Josip 1877.
6. Herman Mihael 1877, 15. Dr. Ulaga Josip 1R75.
7. Kosar France 1577. 16. U:I‘b:lg Viljem 1875,

8. Majciger Junez 1874, 17. Dr. Sust Janez 1876.
9. Parapat Janez 1874, 18, Zolgar Miha 1874.

Letna Stevilka kaZe, katerega leta je bil kdo poslednji¢ odbornik izvoljen.

Odseka:

a) Odsek za gospodarstvo.

1. Klun Dragotin.

Souvan France, prvomestnik,
Tomsié Ivan.

Vilhar Ivan.

Dr. Zupanee Jernej,

@ e

b) Odsek za izdavanje knjig.

1. Dr. Bleiweis Janez, prvomestnik, 7. Stegnar Feliks.

2. Klun Dragotin, 8. Tomsi¢ Ivan,

3. Marn Josip. 9. Praprotnik Andrej.
4, Mocnik Matej. 10. Urbas Viljem.

5. Parapat Janez. 11. Vavrit Ivan.

6

. Dr. Sterbenec Jurij.

A e————
Lotopis IV, 1877. 23



Imenik Matic¢inih udov.

Castni udje:

1, Miklo&ié Franjo, dr,, vitez, na Dunaji.
2. Racki Franjo, dr,, kanonik in predsednik jugoslov. akademije,
3. Rajevski Mihnel, bifkup pri ruskem poroéniitvu v Bedu,

4, Rieger France, Ladislav, dr.,
5. Vesel Koseski Ivan v Trstu,

v Pragi.

Razvestitev udov pe poverjemikih ali dekanijak.

Oprr.‘;!';rt. ¥ kaZe ustanovnike; ti kakor tudi letniki vsake dekanije,

80 po abeeednem redu,

Napake nuaj se blagovoljno naznanjajo Ma-

ticinemu tujnistvu. Kdor svoje izpremembe ni o pravem ¢asu naznanil in
ni tiskan v dekaniji, v kateri sedaj biva, naj i8¢e knjig pri poverjeniku,
pri katerem jih je bil zadnjikrat prejel.

I. Dekanija Ljubljana. — Poverjenik: Andr. Praprotnik.
a) Mesto Ljubljana.

Ustanovniki.

Arce Rajko, ¢. k postni uradnik.

Auer Jurij, posestnilk,

Blaznikova Funi, gospica.

Bleiweis Janez, dr.

Bleiweis Drag., dr., zdrav, v bolnign,

Codelli bar, A. alinenfeld, grajséak,

Cebagek Andrej, dr., dastni kanonik,
prof. bogosl.

Ceiko Valentin, posestnik,

éitnluicn, drustvo,

Debevee Jodef, trgovee, posestnik.

Detelja Oton, grajicuk.

Dreo Aleksander, trgovee,

Fabian Junez, trgovec.

Franciskanska knjiznica.

Frelih Anton, hiéni posestnik.

Gariboldi pl. Anton, grajécak.

Gariboldi pl. France, svetovalec vi§je
dez, sodnije v Graden,

Gogala Jan,, dr,, katehet vife gimna-
zije in vodja v Alojzijevidéu.

Graseli Peter, posestnik,

Heidrih Dnlgl:!l;inF redovnik,

Hranilniea Kranjska,

Hren France, posestnik.

Jumiek Ivan, trgovee.

Jaree Anton, dr., proét,

Jerajeva Ivana, zasebnica.

Jeran Luka, monsign. ,,Zg. Danice®
vrednik.

Kadilnik France.

Klementi¢ Jozef, kat. c. k. uditelj-
skega izobraZevalicéa.

Klun Dr., duhovnik, mestni odbornik,

KnjiZnica e, kr. uditeljskega izobra-
Zeval'Eéa,

Kostl Gustav, mestni fajmofter.

Kozler Ivan, grajécak.
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Kozler JoZef, dr., posestnik.

Kozler Peter, posestnik.

Kre¢ Mat., dez. odbora tajnik,

Kridper Valentin, trgovee in posest.

Kriznar Mir., katehet na e, k. visi
realki.

Kusar Jozef, trgovee in hifnik,

Lukman Jakob, e. k. raé. uradn.

Marn Josip, profesor na ¢, k. vidi
gimnaziji.

Milic Rudolf, tiskar in hiSnik,

Mocnik Matej, ucditelj 1. mestne Sole.

Munda Franjo, dr,, odvetnik.

Murnik Janez, tajnik kup. zbornice,
deZelni odbornik.

Paviler JoZef, korar.

Peternel Mihael, c. k. profesor vide
realke v pokoji.

Pfeifer France, c. k. ral. uradnik,

Pirnat Andrej, posestnik.

Pleterinik Maks, c. k. gimn, prof,

Pogadar Ivan, ZL, dr., knezoikof.

Pogadar Martin, knezoik. kaneclar,

Poklukar Jo#ef, dr., de#. poslanee,

Pongrac Oskar, dr., zasebnik,

Pribo#i¢ Janez, vojni duhoven.

Ravnikar France, deZ. blagajnik.

Robi¢ Luka, c. kr. davkarski nad-
zornik v pokoji in dez. poslanec.

Rozman Ivan, katehet v mestnih
Solah,

Rnard Viktor, graji¢ak na Bledu.

Samasa Anton, zvonar.

Skal® Pavel, nditelj Zivinozdravn,
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Skubic Anton, e, kr. gimn. prof.

Smukavec Ivan, uradnik pri dez.
odboru.

yySokol‘) telovadno drustvo,

Souvan Ferko, trgovee,

Souvan France Ks. starejsi, trgovee,

Souvan France, mlajii, trgovee,

Staré JoZef, dr,, koneipijent pri e. k,
finanéni prokuraturi.

Strbenec Jurij, dr, prava, vodja v
duhovEdnici,
Strobelj IPrance.
Solar Janez, c.
nadzornik,
Tavéar Janez, hiin. posestnika sin,
Valenta Alojzij, dr., prof, in vedja
v bolniei.
Vavrit Ivan, c.
gimnaziji.
Vilhar Ivan, trgovee,
Vobénjak JoZef, dr.,

drz. poslanee,
Zamejic Andrej, bogosl. profesor.
Zarnik  Valentin, dr., advokat in

de#. odbornik,
Zupanéié France, dr., pravdosrednik.
Zupanec Jernej, dr., c. k. biljeZnik.
Zupan Jo#ef, dr., pravdosrednik.
Zagar Dragotin, kontrolor de#. bla-

gajnice,

k. deZelni #olski

k. prof. na vifi

zdravnik 1in

et

Vui¢i¢. Paskal, biskup in namestnik
apostolski v Bosni. Stev, 82,

Letniki.

Ahatié Karol, dr., odvetnik.

Ahéin Albin, kljuéarski mojster.

Abé¢in Drag., kljucar,

Alésovee Jakob, pisatelj.

Alojzijeviice.

Ambrozi¢ Fr., dr., mestni zdravnik,

Arko Albin, Zurnalist,

Arko Janez, c. k. notar,

Bahovec France, uditelj 2. m, Sole,

Belar Leopold, naduditelj 2. m,
ljudske dedke Hole.

Belec Ivan, bogoslovec.

Bizavicar, o. JoZef, frandifkan,

Bohinec Ziga, knezoik, kaplan,

Bojer Antonin, nadporodnik 53. pol-
kovnije nadvojvode Leopolda,

Brus Andrej, kmet, druZbe tajnik.

Candolini “Vojteh, ¢, kr. sodnik v
pokaoji.

Celestina Josip, prof. na e. k, udit.
izobraZevaliici.

Cadez Jan,
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Curen Karol, uradnik v hranilnici,

Cvajer Dragotin, trgovec.

Dimie Avgust, c. k. finanéni gvetnik.

Derc Josip, dr., zdravnik,

Dolenec Jakob, vikarij stolne cerkve,

Dolinar Ant., prefekt v Alojzijevisca.

Dradler France, devljarski mojster,

Dradler Pavel, trg. pomocnik,

Drenik Franjo, opravuik.

Drenik  Kunibert, kountrolor
silni delalnici,

Drudtvo izobraZevalno za tiskarje.

Druzba rokodelskih pomocnikov.

Endlicher Rudolf, ¢, k. uradnik,

Epih Janez, uéitelj v ¢. k vadnici.

Erker JoZef, stolni kaplan,

ErZen Ignacij, duhoven v pokoji.

Flis Janez, spiritval v duboviicnici.

Fortuna France, trgovee in posestnik.

Franke Ivan, slikar,

Fuchs France, dr., primér v bolniei.

Garbeis France, poftni oficijal.

Gerber Matija, posest. in bukvovez.

Gerde#i¢ Jofe, ¢ k. drZ. pravdn,
namestnik,

Giontini Junez, knjigotriec,

Globoénik Anton, ¢. k. okr, predst.

Globoénik France, prof, vife realke.

Globoénik Viktor, avskultant deZ,
sodunije,

Gunjezda Ivan, prefekt v Alojz.

Golf Ivan, boguslovec.

Goriénik France, trgovee.

Gordié Martin, posestnik.

Gorup Fraujo, zasebnik.

Gril, trgovee,

Gross Anton, misijonar v Ameriki,

Grkman France, uéitelj v ¢. k. vadnici.

Guttman Emilij, odv. koncipijent.

Habé Jozef, uditelj v Waldherjevem
zavodu.

Hafner Jakob, realni nam. ucitelj.

Hofman Viktor, deZ. ral. svetovalec.

Hohn Edvard, posestnik in bukvovez.

Hohn Hugon, c¢. k. podtni uradnik
v Sudavi,

Hohn Robert, uradnik pri Zeleznici.

Horak Ivan N,, posestnik in rokovicar.

v po-

Hrovat BlaZ, ravnatelj e. k. izobra-
Zevalidéa za uditelje in uditeljice.

lber Ivan, trgovec.

Jak Avpust, trgovee,

Jeloénik Anton, trgovski pomodnik,

Jentl Anton, trgovee,

Jerié JoZe, Zupnik v pokoji.

Jurdic Josip, vrednik ,,Slov. Naroda®,

Juvanéi¢ Iv. Drag., trg. pomocnik,

Kajzel Peregrin, trg, pomocnik,

Kalan Matija, cenil. porodevalec.

Kapler Jos., dr., adravnik,

Kaprec Ivan, c, k. nadsodn. svetnik.

Karun France, Zupnik,

Katolitka druZba (2 iztisa),

Kermavner Valentin, prof. ¢, k, vise
gimnazije,

Kilar Janez, kaplan v Trnovem,

Klein Auton, vodja Lgerj. tiskarnice.

Klemens France, trgovee,

Klofutar Leonard, dr. prof. bogosl,

Kuauschner Vit,, pivovar pri gg.
Kozlarjih. (Knjige naj dobiva izvr-
sten dijak ljub. srednjih fol.)

Kujizniea bogoslovska.

KnjiZnica ljubljanske gimnazije.

KnjiZnica ljubljanske realke.

KnjiZnica uéiteljska ljublj. okolice.

KnjiZniea ¢, k. preiskovalnice na
Zabjeku.

Koblar Anton, bogoslovec,

Kocevar France, ¢, k. deZ, sodnije
svetovalee,

Kogl Barbara, hiina posestnica,

Kokalj France, ucitelj 2, mestne fole,

Kolmun France, trgovee,

Konick Val,, prof. ¢, k. vife gimn,

Kova¢ J., sovoditelj Egerjeve tisk.,

Kozina Jurij, c. k. prof. vise realke.

Kramar France, kanonik.

Krem#Zar Andrej, upravnik dezelnih
dobrotnili naprav.

Kristan Jos., priv. uradnik.

Krizekar Edvard, nadporoénik 53.
polkovnije nadvojvode Leopolda.

Kregar France, bogoslovec.

Krsnik Janko, notarski koncipijent.

KrZi¢ o. Andrej, frandiskan,




KrZi¢ Anton, nunski katehet,

Lapaju Ernestina, gospi.

Lasnik Peter, trgovec.

Laznik Josip, bogeslovee.

Lavrié Ivan, pionirski kadet v Hain-
burgu,

Lazar Mih.,, glavni uéitelj v e¢. k.
izobrazevaliféu za uciteljice.

Leben Matija, dr., castni korar.

Ledenik Alfred, trgovee,

Lerher Jurij, bukvar.

Levee France, c, k. profesor na visi
realki,

Levstik France, skriptor pri ¢. k.
licealni knjiznici.

Lichtenberg, baren, Leopold, grajitak
v Habahu.

Lokar Josip, pisar pri kmet. druZbi.

Lozar JoZef, trgovee.

Mali Marijana, rojena Tomanova.

Mahr Ferdinand, lastnik in ravna-
telj kupéijske ucilnice.

Majer JozZef, uditelj v 1, mestni Zoli.

Majer o. Krizogon, francifkan.

Majzelj Franjo.

Medi¢ o. Kalist, franciskan.

Meleer Drag,, c. k. gimn. profesor
v pokoji.

Mihali¢ Jurij, ravnatelj mestne pi-
sarnice.

Mleku# Mat., zasebni uradunik,

Moiié Alfons, dr., odvetnik,

Mulaéek Drag., mestni uradnik.

Muladek France, trgovski pomodnik.

Mulej Andrej, ¢. k. uradnik.

Manda Jakop, dr., koncipijent.

Murnikova Marija, gospi.

Nirodna tiskarna.

Nemani¢ Ivan,

Ni¢man Henrik, pos. in bukvovez.

Novak Janez, mizar in posestnik.

Oblak JoZef, zasebni uradnik.

Paki¢ Mihael, pos. in trgovee,

Pape#? France, dr., odvetnik.

Pavker pl, Glanfeld Henrik, dr., korar.

Pengal Anton, posestnik na Piati.

Petrici¢ Vaso, trgovec

Perles France, posestnik,
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Permé Anton, posestnik,
Perona Ljudevit, magist. svetovalec,
Pfeifer JoZef, koneip. deZ. odbora,
Pfeifer Ferdin., oficijal deZ. odbora,
Pivee Iv., uradn. pri juZni Zelezniei,
Pirnat Tomaz, hifnik.
Poé Martin, kaplan pri sv. Jakohn
v Ljubljani.
Pogorelec  Adolf,
Petru.

Poleec JoZ., e. k,
nogu,

Porenta Franjo, kaplan pri sv. Petru,

Porenta Janez, stolni kaplan.

Potocnik Franjo, nadinZenir v pokoji,

Pototnik Mihael, nunski spovednik,

Poznik Albin, drZ. odv, koncip.

Praprotnik  Andrej , naduditelj 1.
mestne ljudske deike Hole.

Praprotnik France, uéitelj na JeZici,

Pribil Janko, inZenir,

Puhar Dragotin, posestnik.

Pustotnik Jan., dr,, primarij v de#,
bolniei. ]

Premk Anton, podtni uradnik.

Rai¢ Anton, uditelj na c. k. visi
realki.

Rajakovi¢ Franjo, uradnik v hra-
nilnici.

Raktelj Fr., uditelj 2, mestne Jjudske
deske Sole,

Ravnikar Lud., deZ sod. svetovalee,

Ravnikar Viktor.

Rechbach, baron, jurist v terez. na
Dunaji.

Regali JoZef, hifnik in odbornik.

Regorfek France, trgovee,

Ribi¢ Jodef, trgovee,

Rod¢ Frauce,

Rogelj Florijan, notarski uradnik,

Rost Viljem, sodar v Gradiséi,

Rumpelj Avgust, glasovirar.

Schiffrer J., dr., c. k. vojn. nadlednik.

Schrey Ivau, pekovski mojster,

»Slovenski Narod® vredniftvo,

Slovensko uditeljsko drustvo,

Smolej Jakob, ¢. k. gimn, vodja.

Smrekar JoZef, profesor bogoslovja,

kaplan pri sv.

notar v Mokro-
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Spoljari¢ Jakob, kljucar.

Staré Ferdinand, c. k. sodnijski pri-
stav.

Stegnar Feliks, ucitelj kaznilnice na
Gradu.

Strbenec JoZef, duh. v pokoju.

Subhadobmk Lovr., kolezijski mlinar.

Sadielj Feliks, okrajni komisar.

Savnik Eduard, dr. v Laékem.

Sefiek Ivan.

Skofic Lovro, davkarski kasir,

Skrl Ivan, avskultant pri okr. soduiji.

Solmajer France.

Solmajerjeva Kornelija gospi.

Stempihar Valentin, dr. odv. konci-
pijent.

umi France, sladikovarnik.

Tavéar Dragotin, posestnik.

Tekavéié Drag., oskr. pos, delalaice.

Tanko Ivan, gostilnicar,

Toman Helena.

Tomee Jakob, magist, uradnik,

Tom#ié Ivan, uditelj ¢, k. vadnice,

Tratnik Antonija, fin. kom. Zena.

Travoar JoZef, ucitelj 2. m ole.

Turk Hugon, trgovec.

Ulman Ne#a, posestnica,

Urh Peter, kanonik.

Valenta Vojteh, magist uradnik.

Valentinéi¢ Ignacij.

Vavpeti¢ Ivan,

Voé Ivan, trgovee,

Vici¢ Janez, liv., trgovee.

Vidnikar Franjo, uradnik pri deZ,
sodniji.

Vizjak Ant., uditelj na c. k. uédit.
izobraZevaliici.

Vodufiek Matej, c. k.gi mn. profesor.

Vonéina Josip, konc. pri de#. vladi.

Vrhunee Anton, trgovee.

Wascher Rajko, uradnik v hranilnici.

Wiesthaler France, c. k. gimn. prof.

Ziagorjan Ivan, kaplan pri sv. Petru.

Zeplichal Ognjeslay, kamnopisec,

Zic Nikolaj, vojui Zupnik.

Zima Janez, uéitelj v c. k. vadnici.

Zitterer Aundrej, Ecvlj. mojster.

Zmrzlikar France, tehnik.

Zupan JozZef, stolni prodt

Zupan Simen, dubovnik v pokaoji.

Zupandié Anton, kaplan pri sv. Ja-
kobu,

Zupandic Vilib,, e, k, prof, Zenskega
ué, izobraZevaliica.

Zakelj Mivoslav, e, k. gimn, prof.

Zark Franjo, krojaiki mojster.

Zitko Jakob, vratar pri deZ glavarju.

Zitnik gimﬂn, sod, nradnik v pokoji.

Zvab Janko, uf, v trgoveki doli.

Stev. 232.

b) Ljubljanska okolica.

#Krlon Anton, #upnik v Rudniku.

*Mazek Lovro, duh. adm. v Cer-
nudah.

Ales Luka, Zupnik v Preski.

Babnik Jernej, Zupnik na Dobrovi.

Citalnica v Sent-Vidu.

Dernovéek Jurij, duh. adm, v Ze-
limljah.

Dolenec Andrej, posest. v Dravljah,

Fineec Anton, Zupnik v Sostrem,

Gams Jan., posestnik v Loki pri Igu,

Govekar France, naduditelj na Igu,

Hedevar JoZef, #upnik na Tgu.

Klemenee Fr,, posestnik v Zalogu,

Knez Janez, posestnik v Sifki.
Kobilica Janez, kaplan pri Dev, M,
v Polji.
Kogej Janez, uditelj na Brezovici,
KriZaj Nik., kaplan na Igu.
Kralji¢ Miha, posestnik in poltar v
St. Vidu,
Kunaver Miha, pos. v Dravljah.
Malinfek Marija, v Tacenu.
Mandele Anton, kaplan v Preserji,
Maredic Franjo, kaplan na Brezoviei.
Marinko Jozef, beunef, v Preski,
Meneinger Lovrene, dul, oskrb, na
Golem.




Namré Anton, Zupnik v Smartnem.

Potoénik &nlcm Fupnik v Sent Vidu,

Potoénik erez, zupmk na Brezovici,

Potodnik Martin, uditelj v Sori,

PavE® Franee, Zupnik na JeZidi

Sever Janez, posestnik, srenjski od-
bornik na ViZmarjih.

Skul Valentin, Zupnik prisv. Jikobu
na Savi.

Sovinee Anton, duh, v pokoji na
Gameljnih.

2. Dekanija Skofja Loka. —

*Debeljukova rojstna hifa na Viso-
kem &t. 2, v Poljanski fari.
*Dolinar France, Zupnik na Trati.
#Kozuh Matej, dekan v Stari Loki,
Ah¢in Anton, Zupnik v Retecah,
Cade# Ivan, posestnik v Poljanah.
Jereb Matej, Jupnik v Javorjih,
Jezerfiek Janez v Gorenji vasi,

b) Poverjenik:

*Remic Primo#, mestni Zupnik v
Loki.

Arko Anton, dr. okrajni zdravnik v
Loki.

Brulee France, katehct nuuske de-
kliske Zole v Loki.

Bukvarnica uditeljska v Loki.

Fabiani Karol lekar v Loki,

Gadperin Jakob, kljucarski mojster
v Loki.

Golob Gafpar, posestnik v Loki,

Gusel Janez, trgovec v Loki.

Homan Josip, posestnik v Loki.

Jeriha Matija, nunski spovednik v
Loki.

Kadildeva Radevojka v Loki.

¢) Poverjenik:

*Globodnik Leopold, posestnik v
Zeleznikih

*Ro%i¢ Alojzij, kaplan v Zeleznikih.
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Svetina 'Valentin, rudarski nadzornik
v Kuapovial.
Strukelj France, duhoven na Smurni
gori,
Vrhovnik Ivan,
Zupan  Davorin,
v Zalogu.
Zagar France, kaplan v Soutn-m
Zan Janez, dub. v pok. v St. Vidu.
Zuzek Simen, Zupnik pri sv. Katarini.
Stev. 38.

kaplan v Sori.
ZeleZnifki uradnik

a) Poverjenik: Matej Kozuh.
Lavri¢ Matija, duh. adm. v Novi Osliei,
Peterlin PrimoZ, duh. adm. pri sv.
Lenartu.
Pue Alojzij, kaplan v Stari Loki.
Ramove# Jernej, Zupnik v Poljanah.
RoZman Lovro, ekspozit v Zabnici.
Strupi Jakob, kaplan v Poljanah,
Stev, 13.

Bla# Mohar.

Kosmad gim., dub. v pokoji.

Kralj Matija, kaplan v Toki,

Mohar Antonija, kovadica v Loki.

Mohar BlaZ, mestni Zupan in po-
sestnik v Loki,

Nagli¢ Radolf, trgovec v Loki.

Ramoved Andrej, kaplan v Loki.

Sudnik Jovan, posestnik v Loki.

Susnik Jovana, posestnica v Loki.

Triler Janez, c. k. notar v Loki.

Wolkensberg  Avguitin, baron, po-
sestnik Oblakovega fidejkomisa v
Loki.

Zabrezovnik Jurij, duh, v pokaji.

Stuv. 23,

Joze Levicnik.

Erzen Balsnt, kmei v Rudnem.
Globoénik A., posestnik v Zeleznikih,
Hafuer A., rud. uradnik v Zeleznikih,
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Jereb Matej, #upnik v Sorei,

Lapajne Javez, duh. adm, v Dra2-
gotinh,

Leviénik Jozef, posestnik in uditelj
v Zeleznikih.

Majer Vineeney, Zupnik v Seleib,
Tusek Gregor, poscstnika sin v Me-
gudnici, -
Stev. 10,

3. Dekanija Kranj. — Poverjenik: Dragotin Savnik.

#Debeljak Jan,, zupnik v Predvoru.

#Globodnik Edv., dr., zdravnik v
Cerkljah,

*Krabovie Jur., Zupnik v Smartnem,

#Mali Ognjeslav, dr., okr. zdravnik
v Kranji,

#Meznaree Anton, dekan v Kranji.

¥0mersa France, trgovec v Kranji,

*Pirec Matej, trgovee v Kranji.

*Pleiweis-ova  Ivana, posestnica v
Kranji.

#Pleiweis Valentin, trgovee v Bedu,
(Knjige naj prejema kranjske gim-
nazije uéence, ki je v slovenidini
najizverstnejii.)

*Prevee Tine, dr., zasebnik,

*Ros Matej, trgovee v Kranji.

*Sajovic Ferd., trgovee v Kranji.

#Steiner Janez, dr., c. kr, biljesnik
v Kranji.

*Zavnik Dragotin, lekar v Kranji,

*Savnik Scbastian, posest. v Kranji,

#Urbandi¢ Lujiza, gosph grajicakinja
na Turnu.

*Widmar Jernej, dr., knezoikof.

#Zarnik Anton, Zupnik v Naklem,

*Zupan Toma, gim, prof. v Kranji.

Aljaz Jakob, kaplan v TerZicu.

Bélar JoZef, kaplan v Smledniku.

Bezlaj JoZef, uditelj v Kranji.

Bohinec Fr., Zupnik v Krizah,

Cebin Peter, ljudske Hole uditelj v

_ Kranji.

Citalnica, drustvo v Kranji.

Dolenec France, trgovec v Kranji.

Erjavec Janez, duhoven v Kranji.

4. Dekanija Radovljica. —

#Jerala Junez ;, kaplan v Bohinjski
Bistrici.

Frank Ribard, Zupnik v Triicu.
Golob Jauez, kaplan v Cerkljah,
Golobi¢ Anton, #upnik v Cerkljah.
Gregori¢ Ign., Zupnik na Trsteniku,
Hotevar Jakob, farmacevt v Kranji,
Kmet Vincencij, uditelj v Smartnem.
Kodmelj Janez, kaplan v ant-Jl‘irji.
Krisper Rajm., trgovee v Kranji.
Kréon Jozef, #upnik v Predosljah.
Krsi¢ Jozef, posestnik v Trbojah.
Kofmerl Jurij, Zupnik v pokoji v
Kranji.
Kuster Mihael, naduditelj v Kranji.
Mencinger Janez, dr., odvetnik v
Kranji.
Molek Martin, kaplan v Preddvoru.
Novak Martin, pobtni odpravnik v
Kranji.
Pavlin Ale, posestnik v Podbrezji.
Poviie Martin, Zupnik v Sent-Jurji
pri Kranji.
Prezelj Matej, zupnik v Mavéidah,
Robié Simon, beneficijat na Sentjurski
gori pri Cerkljah,
Slibar Tomaz, Zupnik v Dupljah,
Sokli¢ Bla#, kaplan v Smartnem.
Tavéar France, kaplan v Kranji.
Tavéar Ivan, dr. advok. koncipijent.
Uditeljska knjiZnica kranjskega sol-
skega okraja.
Urbané¢i¢ Janko, graji¢ak v Turnu.
Vavken Andrej, uditelj in posestnik
v Cerkljah.
Vomberger BlaZ, Zupnik v pokoji
na Primskovem.
Stev. 54,

a) Poverjenilkc: Anton Umek.

Burger Martin, obé, tajnik v Bohinjski
Bistrici,

|
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Dobravee Miha, kaplan v pokoji v
Bohinjski Bistrici,

Gnjezda Stefan, Zupnik na Bohinjski
Beli. ;

Jereb France, Zupnik v Zaspem.

KoZelj Anton, duhoven v pokoji na
Dobravi.

LukeZi& Janez, ranocelnik v Bledu.

Masterl Ant., adm. na Korofki Beli.

Mali Ignacij, duhoven v Ribnem,

b) Poverjenik :

AZman Ivan, Zupnik na Dovjem,
Kerfi¢ Janez, Zupnik na Jesenicah,
Kljucevsek Ign., kaplan na Jesenical,

¢) Poverjenik:

*Bernik Lovro, Zup, v Kamnigorici.

#Sajevee Janez, Zupnik v MoEnjah,

Avsenik Ne#a, rojena Tomanova v
Lescah,

Berlie Janez, kaplan v Kropi.

Bononi Jozef, Zupnik v Radovljici.

Grilee Janez, posestnik na Zgodah,

Hauptman Janez, strojar in posest-
nik v Kranjski gori.

Jeglic Anton, dr., bogoslovja.

Kalan Mat,, cenilni poro¢. v Radovljici.
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Mencinger Jakob, uditelj v Bohinjski
Bistrici,

Mesar Jan,, Zupnik v Boh. Bistrici.

Moré Anton, kaplan v Gradu.

Trojar Janez, naduéitelj v Gradu.

Umek Anton, Zupnik v Gradu.

Zumer Jakeb, posestnik v Podhomu
(Gorje.)

Zumer Janez v Spodnjih Gorjah.

Stev. 16,

Lersic.

Robi¢ Matija, jamski nadzornik na
Jesenicah,

Janez

Stev. 4.

Stlvester Kese.

Kefd Silvester, dekan v Bégunjah,
Kljun Janez, kaplan v Radovljici,
Novak Janez, kaplan v Mo#njah,
Olif¢i¢ Josip, usnjarski mojster,
Tavéar Janez, kaplan na Breznici,
Teran Janez, Zupnik v Ljubnem,
Verbié Lovro, adjunkt pri c. k, dav-
kariji v Radovljici.
Vurnik Janez v Radovljici.
Zupan NeZa, posest. héi v Smokudu,
Zupan Ulrik, dub, v pok. v Mo¥njah,
Stev. 19,

d) Poverjenik: Matej Sordak.

Habé Janez, Zupnik na Ovsigah,
Kapuz Janez, #upnik v Kropi,

Sorfak Matej v Kropi.
Zupan Junez v Kropi.
Stev. 4,

5. Dekanija Kamnik. — Poverjenik: Janez Debevec.

*Fabijani o. Placid frandiskan,
*Kokalj o. Rainerij, franéitkan.
*Start Alojzij, administrator na Rovi.
#Stranjska fara po Mih. Doboviickovi,
ustanovi. (Gosp. Zupnik je profen,
da knjige razdeli med tri posest. iz
Doboviickove rodovine, po njihovi
smrti pa faranom po svoji previdn,)

*Nabernik Ivan., ec. k. sodn. pristavi

*Parapat Janez, duh., oskrbnik v
Vranjipeci,

Albrecht Leopold, Zupnik v Doby,

Bukvarniea uditeljska, okraja kam.

_ hilkega.

Condi¢ Jerej, nadué, v dekligki foli,
v Kamniku,
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Citalnica v Kamniku.
Debevee Janez, posest. v Kamniku,
Eder Janez, Zupnik v Mekinjah,
Hiti Janez, Zupnik na Homeu.
Hoffern pl. Viljeminn, grajicinska
gospica na Brdu,
Hribar France, posestnik na KriZn,
Igli¢ Janez, trgovee v Lukovei.
JaneZi¢ Anton, trgovee v Kamniku.
KajdiZ TomaZ, Zupnik v Vodicah.
Kmetié¢ Mihacl, Zupnik v Stranji.
KnjiZnica v Repnjah,
Kuhelj Matijn, administr. v Gozdu
nad Kamnikom,
Levee Janez, trgovec v Kamniku,
LoZar Jan., posestnik v Trz ni.
Lomberger Joz., benef. v Komendi.
Mrvee BlaZ, #upnik v Nevljah,
Murnik Junez, trgovec v Kamuiku.

6. Dekanija Moravce. —

*Jarce Jernej, Zupnik v Doln,
#*Oblak Janez, Zupnik pri sv. Heleni,
*Sranec Stanko, Zupnik v Hoti¢u.
*Urbandek Jancz, Zupnik v Krafnji,
Brodnik Anton, kaplan v Moravéah.
Brvar Gotard, Zupan, mlinar in po-
sestnik Podzidom.
Groa Jakob, Zupnik v Zagorji.
Jamnik Aunton, kaplan v Moraviah.
Kepee France, duh, administrator v
Ceﬁnjicnh.
Koprivnikar Janez, Zupnik na Savi,
Kridtofi¢ Lovro, dub, admin, v St.
Usvaldu,

7. Dekanija Smarija. —

*Bartol Baltazar, Zupa. na Lipoglavu.

*Brolih Matija, dekan v gmarji.

*Stritar Janez, benef, v St. Vidu.

AnZur Anton, Zupnik v Sent-Jurji,

Borétnik Junez, naduditelj v Smarji,

Cirheimb Ceno, baron, kaplan v
Smarji.

Orel Josip, trgovee v Kamniku,
Pecnik Anton, kapluan v Mengidu,
Plavec Anton, posestnik v Kamniku,
Pfeifer France, uditelj na Goridiéi,
Polak Josip, meféan v Kamniku,
Ravnikar Jernej, uditelj v Komendi.
Rodd: Josip, meidan v Kamniku,
Samee Maks, dr. v Kamniku,
Suhi J., trgovee v Kamniku.
Svetlin France, kurat na Goridiei.
Staré Mih,, inZenir v Mengisu.
Solska knjiziea v Blagovici,
Spendal France, kaplan v Mengidu.
Svajgar J., grajski oskrbnik na Brdu.
Tavéar Matej, Zupnik v Komendi.
Tom#ié Stefan, uéitelj v Tujnicah,
Vidic o. Fortunat, frandigkan,
Zorec Janes, supnik v Mengibu,
Stev. 44,

Poverjenik: Janez Toman,

Mogoli¢ M., #upn. prisv. Lambertu.
Potri¢ Bla#, ¥upnik v Blagovici.
Plesko France, benificiat na Vrhpolji.
Romé: France, %upnik v Cemieniku,
Stupar Janez, dub. admin. pri sv.
Gothardu,
Tavéar Milael, Zupnik na Vadah,
Toman Janez, dekan v Moravéah.
Vodeé JoZef, trgovee na Dolskem v
Moravéah.
Zorman Anton, Zupnik v Kolovratu,
Zupandié Janez, Zupnik v Thanu,
Stev. 21,

Poverjenik : Matija Brolih.

Defar Martin, Zupnik va Poliei.
Hinek J., Zupnik v pokoji v Zatidini.
Hodevar Anton, Zupn. v Kopanji.
Jakelj Gregorij, #upnik v Zalini.
Kovad Franjo, uditelj v Zatidini.
Kulavee Matija, Zupnik v gent-Vidu.
Kumer France, kaplan v Sent Vidu.



Lauter Valentin, kaplan v Vi¥njigori.
Legat Fr., adravnik v Vibnji gori.
Lukan Jak,, zdravnik v Sent-Vidu,
Mazek Anton, posestnik v Smarji.
Oblak Lorene, kaplan na Krki,
Podboj Ivaun, kaplan v Sent-Vidu
pri Zatiéoi,
Pogacéar Andrej, gozdnar.
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Razpotnik Jakob, Zup. v Viknji gori.
Rotschiitz Emil, baron, prajicak v
Smreki.
Steska Edvard, ¢, k. okr, sodnik v
Zaticni.
Vrané'¢ Ignacij, kaplan v Smarji.
Zorec Jurij, Zupnik na Krki.
Stev. 25.

8. Dekanija Litija. — Poverjenik: Jakob Rus, dckan,

*Kobler Alojzi, posestnik v Smartnem,
*Suje Miha Zupnik v Stangi.
*Svetec Luka, c. k. notar v Litiji.
*Zupan Miha, Zupnik na PreZganji.
Abzec Matija, kaplan v Smartnem.
Celar Janez, Zupnik v Svibuem.
Dovié Janez, #upnik na Dolih.
Gestrin Leopold, Zupnik pri sv.
Jurji.
Jeretin Martin, tajnik ¢, k, okrajn,
glavarstva v Litiji,

Kunstelj Fr., duh. adm. pa Janem,
Kunsi¢ Anton, uéitel] v Litiji.
Lebar Jak., kaplan v Svibnem,
Petek Andrej, Zupnik v Poliniku.
Roznik Anton, e¢. k. sodnijski ad-
junkt v Litiji.
Rus Jakob, dekan v Smartnem.
Vestenek Julij, dr., vitez, c. k.
okrajni glavar,
Btev, 16,

9. Dekanija Trebnje. — Poverjenik: Janez Kovadis,

*Barbo-Waxenstein grof J,, grajicak
v Rakovniku.

*Kokir Janez, ¢, k. sodn, v Trebnem,

*Kovadi¢ Janez, dekan v Trebnem.

Bercar J., pos. v Kamnji (sv. Ru-
pert).

Blagn® Anton, oskrbnik v Rakov-
niku,

Bogolin Miha, #upnik v Ajdovici.

Dolinar Jan., Zupnik v St. Janin,

Geréar Andrej, uditelj v Sent-Ru-
pertu,

Gréar Jozef, zupnik pri sv, Trojici,

Hofer Karol, Zupnik v Catesu.

Kolur Matija, kaplan v Trebnem ,

Kosir Alojzij, #upnik v sv. Rupertu,

Lenasi Anton, kaplan v Doberniéah,

Lotri¢ Leopold, kaplan v ZuZem-
berku,

Marolt Jakob, #upnik pri sv, KriZu.

Nemece Anton, kaplan pri sv. Trojici,

Pogacnik Jan,, kaplan na Mirni,

PoZ Dragotin, davkarski adjunkt v
Mokronogu,

Sovan Leopold, Zupan na Mirni.

Steklasa France v Sent-Rupertu,

Stenovec Anton, kaplan pri sy,
KriZu,

Suinik Jakob, kaplan v Sent-Lov-

¢ rencu,

Sular Janez, Zupnik v Trebelnem,

Tramte Anton, kaplan v Sent-Ru-
pertu.

Trepal Anton, administrator na Selih.

Urbanija Lovro, Zupnik ua Mirni.

Vasié Ljudovik, dr, zdravnik v
Trebnem,

Zoree Anton, Zupnik v Dobernidah.

Zlogar Auten, kaplan v Mokronogu,

gtcv. 29,
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10. Dekanija Leskovec. — 1.

*Busii¢ JoZef, posetnik v St. Jerneji.

"Grivec Franee, kaplan v Leskoveu,

*Modevar M., posestnik in drZavni
poslance na Krikem,

*Kapler Janez, posest. pri sv. Duhu.

#Kuralt Tvan, avskultant na Krikem,

*Polak Edvard, dekan in Gast, ka-
nonik v Leskoven,

*Pekovee Jozef, kaplan v St. Jerneji,

*RudeZ Dragotin, grajicak v Gra-
carskem turnun,

#Hola St. Jernejska,

#Tavdar Anton, Zupnik na Raki,

*#Vesel Ivan, Zupnik pri sv, Duhn,

Bukvarniea #ol. okraja na Krékem,

Burnik Valentin, uditelj v St. Jerneji.

Gasperlin Gabiper, Zupnik v Bucki,

2. poverjenik :

#Gestrin Dragotin, ¢ k. okrajni sod-
nik v Kostanjevici.

*Lesjak Janez, Zupnik v Kostanjevici.

Abram Lavoslav, nadutitelj v Ko-
stanjeviei.

Dekanija Novomesto (Rudolfovo) — Poverjenik :

*Babnik Janez, Zupnik v Soteski.

#Grafic  Anton, kanonik v Novem
mestu,

*Langer pl. Fr., Podgoro, grajicak
v Podganicah.,

#Mlakar Anton, Zupnik v Mirni pedi.

*Romé Janez, Zupnik pri sv. Petru.

*Strucelj Juraj, c. k. pristav v No-
vem mestu.

*Vojska Andrej, dr., c. k. okrajne
sodnije sviétnik v Novem mestuo.

*#Voldi¢ Janez, Zupnik v Smarjeti.

Bacdnik Janez, Zupnik v Preéini.

Barbo Miha, kaplan v Sent-Mihelu.

Citalnica v Novem mestu,

Poverjemik: Edvard Polak,

Jarce France, kaplan v Leskoveu.
Knavs Janez, vikarij na Krikem.
Mavri¢ Janez, kaplan v St. Jerneji,
Mavrer Gustav, posestnik na Raki,
Obrstar Jan,, kupéevalee v Cerkljah,
Petrovéic Pranjo, kapl. pri sv, KriZu,
Pfeifer Viljem, Zupan na Krikem,
Poznik Radivej, uradnik na Krékem.
Saji Janez, nadulitelj v Sent- -Jerneji.
Svoboda Janez, gozdnar v Catezu.
Sos Miha, Zupnik na Stadencu,
Susterdic. Mat., posest, na Krikem,
Tavéar Ignacij, Zupnik pri sv. KriZu,
Virk France, trgovec v Skocijana.
Vovk Janez, Jupnik v Sent-Jorneji.
Zadnik Simen, Zupnik v Catezu.
Stev. 30,

Janez Lesjak.
Belé France, grajsé. oskrbnik v Ko
stanjevici.
Setinee Fr., trgovee v Kostanjevici.
Verbajs Anton, kaplan v Kosta-
njeviei,
Stev, 6.

Sim.

Wilfan.

Franciskanski samostan v Novem
mestna,

Gruden Ivan, davkarski kontrolor v
Novem mestu,

Graden Jakob, Zupnik pri Beli cerkvi,

Hren Jakob, c. k. drZavni pravdnik
v Novem mestu.

Hrovat Florentin,

Kallié Ant., trg. v Novem mestu,

Krajec Janez, lastnik tiskarne v No-
vem mestu.

Klofutar Janez, kaplan v Predini,

KnjiZznica ¢. k. gimnazije.

Majtinger Ivan, e. k. uradnik v No-
vem mestu,




Mohar Martin, uradnik v Nov. mestu.

Nemanié Ivan.

Oblak Valentin, trgovee v Novem
mestu,

Ogérek Josip, gimn, profesor v No-
vem mestu,

Pogorelec Andr.,, kaplan v Stopicah.

Podboj JoZe, c. k. notar v Novem
mestu,

Rizzolli Dominik, lekar v Novem
mestu.

Rozina Anton v Novem mestu.
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Rozina Joz., c¢. k. odvetnik v Novem
mestu,

Stavdaher o. Ignacij, gimn, katchet
v Novem mestu,

TomaZi¢ Ivan, vikar v Novem mestu,

Verbi¢ Lovro, e, k. davk. adjunkt,

Virant Janez, Zupnik v Podgradu,

Wiltan pl. Sim., prostv Nov. mestu,

Zajdel Nande, filozof.

Zbusnik Franjo, kaplan v Mirni pedi,

Zagorjan Martin, duh, v _bokoji.

Zitnik Ignacij. Stev. 39.

12, Dekanija Metlika. — a) Poverjenilk: Anton Aleg.

*Mahkot Janez, ¢, k. okr. glavar v
Cruomlji.
Ales Anton, dekan v Semicu,
Bordtnik Pu\’t.] uéitelj na Preloki.
Bregant Val., kaplun v Crnomlji,
Dev I-Idv:xrd, c. kr. okrajni sodnik,
v crnoml_ji.
DolZan Jernej, Zupnik v Radovici.
Gorenjec Leop., }upmlc vAcl]wu.uh
Haring Sofija, gosp v Crnomlji,
Kavei¢ France, uditelj v Dragatusu,
Kenda Franjo, uéitelj v Semicu.
Kupljen Anton, ¢. k. notar v LlnomlJt.
Kuralt Buhd.lr ¢, k. sodunijski pri-
stav v (Jrnomijl
Lilek Franjo, posestnik v Crnomlji.
Mervec Jaucz, kaplan v Starem trgu.
Mohar Peter, Zupnik v Dragatufu,

by Poverjenik :

#*Lampe JoZ., c. k. uradnik v Metliki,
Furlan Franjo, posestnik.

Gangel Lavoslav, posestnik,

Gustin Franjo, Zupan.

Janfar Franjo, duh. nem. vit. reda.

I13. Dekanija Kocevje. -

*Loviin 8im., Zup. pri Fari v Kostelu,
*Novak Josip, dekan v Kodevji.

Pavli¢ Ign., dr., okrajni zdravnik v
L,mom]_[l

Pihler JoZef, e, kr, okrajni tajnik v
Lmuml_]:

Poklukar Josip, kaplan v Metliki,

Potokar JoZe, ¢. k. davkar.

ReZek Peter, Zupnik v Starém trgu,

Stanonik le., ucitelj v Starem trgu,

Sola farna v Starem trgu (pladuje
g. dr. Jurij Strbenec,)

Sola farna v Dragatudu,

‘wa]gm France, kaplan v Semidu,

butLJ Matija, Zupnik v Viniei.

Tomee Martin, ¥upnik v Suhorji,

U¢iteljsko dntﬁtvu v Crnomly.

Kalan Rajmund, duh. adm. na Vrhu,

Zarnik Matija, duh. adm. v Preloki,

Stev, 29,

Anton Navratil,

Kapele Janez, oskrbnik komendski,
Navratil Janez, zasebnik,

Premer Anton, zasebnik.

Prosenik Anton, trgovec.

Sturm Vaclav, uéitelj. Stev. 10,

Poverjenik : Josip Novak.

Budar Ziga, dr., c. k. okrajni zdrav-
nik v Kodevji.

R —
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Gadperin Viljem, kaplan v Mozelji.

Gantar Lovro, kaplan v Kodevji,

Gerzin Matija, kaplan v Reki,

Jakli¢ Jozef, Zupnik v Starem Logu,

Kalan Jakob, provizor v Spodnjem
Logu.

Komljanee Janez, katehet gimn, v
Kodevji.

Nekerman France, ¢, k., uradnik v
Kodevji.

Olipi¢ Janez, #upnik v Koprivniku,

Treitz Anton, zdravnik v Kodevji,

Vajvoda Simon, Zupnik v Neméki
IJOki.

Videmiek Matija, adm, v Osilnici,

Stey, 14.

14. Dekanija Ribnica. — «) Poverjenil : Martin Skubec.

*Jereb Jojef, Zupnik v Dragi,

#*Kljun Marjanica, posestnica v Slat-
niku, 2,

*Lesar Janez, posestnik v Hrovadi, 4.

#Lesar Maitin, posestnik v Sufji, 23,

#Loviin Micika, pos. v Jurjevici, 34,

#8kubee Martin, dekan v Ribnici.

*Sudje, vas.

Arko Anton, posestnik v Ribnici.

Bobek Janez, zdravnik v Ribnici,

Bralno drudtvo v Sodrazici,

Jakli& Stefan, ¥upnik v Dolenji vasi.

b) Poverjenik :

#Martinak JoZef, ¢. k., sodnik v La-
sicah,

Cibadek Janez, Zupnik v Turjaku,

Frelih Matej, Zupnik v Lagi¢ah,

Grjolj Lovro, %upnik pri sv, Gregorji.

Hodevar Matija, e¢. k. postar v La-
sicah,

Jan Primo#, Zupnik na Robu,

Jendi¢ Alojzij, ¢. k. sodn. adjunkt.

Knific Srecko, kaplan v Ribnici.

Merhar JoZe v Ribniei,

Pristov Simon, duhovni pomocnik v
Ribniei.

Ratek Lovro, c. k., sodnik v Ribuici.

Ricoli Alojzij, trgovee v Ribnici.

Strlé Franjo, trgovee v Loskem po-
toku,

Varl Tomaz, kaplan v SodraZiei,

Voglar Jozef, Zupnik v SodraZici.

Stev. 20.

Matej Frelik.

Jakli¢ Josip, posestnik v Vidmu.
Karlin Janez, kaplan v Lasicah,
Kodevar Matija, trg. Pod-Turjakom,
Murgelj Julij, ¢. k. adjunkt v Ladicah,
Pavéié Jozef, naduéitelj v Lagicah,
Razborfek JoZef, kaplan v Dobre-
poljah, £
Stev: 12.

I5. Dekanija Vrhnika. — Poverjenik: Slibar Martin,

*Kotnik France, posest, na Vrhniki,
#Marki¢ Matej, Zupnik v Logateu,
*#Slibar Martin, dekan na Vrhniki.
Belec Junez, kaplan v Logateu.

Borfitnik France, profesor (knjige v

Borovnico &t. 8.)

Borétnik Janez, posestnik v Doléh,
Crne Auton, Zupnik v Hotedersici,
Dolinar France, kaplan v Horjulu.

Hodevar Anton, Zupnik v Sent-Joltu.
Jeloviiek Gabriel, trgovee na Vrhniki.
Jugovee Anton, Zupmk v Borovniei.
Justin Blaz, prnviznrv{‘}rncm Vrhu.
Kavéié Gabdpar, posestnik v Rovtah,
Lavrié Jo#ef, Zupnik v Zaplani,

Leviénik Valentin, ¢, k. davkarski

nadzornik v Logateu.
Levstik Vine,, nadudit, na Vrhniki.




Papler Fr., nadutitelj v Borovnici.

Pipan Andrej, kaplan v Polhovemn
Gradeu,

Plesko Drag., c. k. okrajni sodnik
na Vrhniki,

Podobnik Ignacij, Zupnik v Preserji.

Rott Gothard, kaplan v Rovtih.
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Rozman Jurij, Znpnik v Rakitini,
Vidmar Matej, Zupnik v Rovtah.
Voléié Jurij, . k. pristav na Vrhniki,
Vénda Anton, duh. pastiv v Belkah,
Zdrazba Janee, kaplan na Vrhniki,
Stev, 26.

16. Dekanija Idrija @). — Poverjenik : Valentin Treven.

“Obdina mestna v Idviji.
*Vidmar JoZef, Zupnik v Zirch

Deméar Janez, administrator na
Ledinah,

Er¥en France, kaplan v Spodoji
Idriji.

Grbee Ljudevit, dr,, rodarski zdrav
nik v pok. in ces. svetov. v Idriji,

Horvat Miha, Zupnik v Sp. Idmji.

Ingli¢ Jakob, waducitelj in ravnatelj
rudarske Bole v ldriji.

Juvan Janez, beneficijat in glavne
Sole katehet v Idriji.

b) Poverjenik :

*Svetli¢i¢ Fr., Zupnik v Godovicu.
Citalnica v Croem Vrhu.

Domicelj Anton, vikarij v Croem
Vrhu. "
Gostifa JoZef, kmet. fant v Croem

Vrhu.

Klobus Valentin, admin, na Vojskem,
Kogej JoZef, dekan v ldriji,
Leskovec BoStjan, posest. in Zupan
v Spoduji Idriji.
Lipold Marka Vincencij, e. k. rudn,
predstojnik in vidi svétnik v Idriji.
Pivek Janez, admin, v Zavracu,
Stranecky JoZef, trgovec v Idriji.
Treven Valentin, trgovec in Zupan
v Idriji.
Urbas Leopold, ces. kr. topilniéni
oskrb. v pokoji v Idriji.
Stev. 16.

Domicelj Anton.

Majnik Miha, kmet v Crnem Vrhu,
Mikus France, rokodelski umetnik
v Zadlogah,
Plefinar Anton, Zupan v Cruem Vrhu,
Vovk Josip, uditelj v Crnem Vrhu,
Stev, 8,

17. Dekanija Cerknica. — a) Poverjenik: Konénik Davorin,

*Dolenec Henrik, dr., c. k. sodnijski
adjunkt v LoZu.

#Kuplenck Jan., Zupnik na Oblokal.

*Obreza Adolf, posest. v Cerknici,

Jan Simen, Zupnik pri sv. Trojici
nad Cerknico. .

Klinar France, uditelj v Sent- Vidu.

Konénik Dav,, kaplan v Starem trgu.

Kosec Jern,, Zupnik v Sent-Vidu,

Kozelj Mih., kaplan v Cerknici,

Krafevee Ant., posest. in cerknifki
upan v Dolenji vasi.

Lenéek BlaZ, Zupnik v Starem trgn,

Ljudska #ola v Bégunjah,

Mandele Iv., nadudit, v Starem trgu

Oblak Janez, dekan v Cerknici,

Prijatelj Mat., kaplan na Oblokah,

Vilar Jak., trg, v Pudobu pri Lozu,

Zerovnik Toma#, Zupnik v Graho-
vem, Stev, 16,
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b) Poverjemik : France Rihar.

Bernard Val,, farni namestnik v Stu-
denem,

BlaZon Jakob, posestnik v Planini,

Dolenee JoZef, posestnik v Planini

Jerfan Anton, posestnik na Uncu.

Klemenee Franee, Zupnik na Uncu,

Koren Miroslav, posestnik v Planini.

Kovida France, posestnik v Planini.

Lavri¢ Jurij, poscstoik na Rakeku,

18, Dekanija Postojina.

#Globoénik Anton, e, k, predstojnik.

*Globoénik Jancz, Zupnik v Slavini,

#Krzié Gregor, ¢, k. okrajni sodnik
v Senozecah.

#0Obéina v Razdrlem,

#Razpet Martin, dr., c. k.
zdravnik v Postojni,

Bezljuk Pavel, ¢, k.
stojni,

Blaznik Jakob, #upn.v Hrenovicah.

Cade# Janez,

okrajni

notar v Po

— Poverjenil:

kaplan v Matenji vasi.

Modrijan France, e¢. kr. uradnik v
Planini.

PoZenel Ivan, uéitelj na Uncu,

Rihar France, Zupnik v Planiui.

Rihar Anton, duhovni pomocnik v
Planini.

Scbenicherjeva Matilda na Rakeku,

Stev. 183,

Janez Hofstetter.

Citalnica v Postojni.

Dekleva France, trgovee v Slavini.

Ditrih Ant., pekovski sin v Postojni.

Fettih-Frankheim Anton, Zupnik v

Vremah.

Okorn Ignacij, Zupnik v SenoZecah,

SkvarCa Janez, kaplun v Slavini,

Zelen Jozef, posestnik v SenoZecal.

Zgur Aunton, kaplan v Hrenovicah.
Stev. 16,

19. Dekanija Trnovo. Poverjenik: Andrej Drobnic.

#Bringek Ivan, trgovec v Trnovem.
*(lesnik Jurij, trgovee v KneZaku.
*Domicelj Alojzij, trgovee v Zagorji.
*Jenko Skender, trgovee v Trnovem,
#Li¢an Skender, trgovee v Trnovem.
Benigar France, v 1. Bistriei.
Petru.
Budoar Janez, Zupnik v Premu.
Dekleva Ivan, posestnik v Zavedju.
Drobni¢ Andrej, Zupnik v KneZakn,
Kacin Anton, kaplan v Tronovem,
Legan France, kuarat v Nadanjem-
selu,

20. Dekanija Vipava. — Poverjenik:

#Erjavec Matija, vikarij v Sturijah.
*Grabrijan Jurij, kan, in dekan v

Vipavi.

Legat Andrej, uditelj v Zagorji,
Lukanee JoZef, kurat v Suhorji.
MeZnar Joze, posestnik v IHarijah,
Pavlié Damijan, vikarij v Zagorji.
Ponikvar Anton, kurat v Harijah,
Satran Anton, logar v Koritnicah,
Torkar Matija, #upnik v Kofani,
Valenéil Joze, trgovee v Narinu,
Valenéi¢ Meta, posestnica v Trnovem,
Zarnik Martin, uditel] v Tronovem,
Znidarsi¢ Jakob, prof. v Premn,
Stev. 28,

Jurij Grabrijan.

*Hiti Luka, benificijat v thaw
*Kavéié France, posest, v Sent-Vidu.
*Koder Matej, kurat v Slapu,




Adlesic Jurij, naduéitelj v Vipavi,
Rilec Janez, benef. v Lozicah,
Brie Janez, ¢, k. okrajni sodnik.
Bukvarnien uéiteljska v Vipavi,
Citalnica kmetijska v Poddragi.
Citalnica nérodna v Vipavi.
Ditrih Andrej, kupéevalee v Vipavi.
Francelj Stefan, uditelj v Sent-Vidu,
Ganter Jankob, ucitelj na Planini,
Habé JoZc na Gocah.
Hiti Simon, uditelj na Slapu,
Hladnik Junez na Lozicah.
Janza Ivan, kurat v Podvelbu,
Kete Jozef, strojar v Vipavi.
Kosir Jakob, vikarij v Sent-Vidu,
Lekan Janez, posestnik v Vipavi,
Stev. udov v ljublj. Skofiji:
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Ludin Anton, kurat v Podkraji.

Mercina, uditelj v Vipavi,

Malnardi¢ JoZef, dnh., v pokoji.

Pecar Janez, kurat v Vrhpolji,

Radié Alojzij, uditelj v Vipavi.

Silvester France, pek.

Stupar Janez, kurat v Budanjah,

Sapla Anton v Vipavi,

Sola vinorejska na Slapu,

Sraj Valentin, kurat v Poddragi.

Urdic Anton, posestnik v Vipavi,

Vidrich Anton, posestnik v Vipavi.

Zepic Franjo, prof. na gospodarski

doli na Slapu.

Zgur Anton, posestnik v Poddragi.
Stev. 35.

ustanovnikov . . . 193

letnikov . . . . 759

Skupaj . 952

il, Lavantinska skofija.

I. Dekanija Maribor. — Poverjenik: Janez Majciger,

*(italnica nérodna.
*Dominkus Ferko, dr., odvetnik.
#*Gregoree Lavoslav, dr., profesor
bogoslovja,
*Rnjiznica gimnazijska,
*Knjiznica semenifka,
*Kosar Franjo, kanonik.
“Kovadi¢ Martin, sem, podravnatelj
in profesor bogoslovja.
*Majeiger Janez, ¢. k, gimn, prof.
*Modrinjak Matija, korar.
*Ogradi France, #piritual v sem.
*Rapoc France, ¢. k. biljeznik,
*Skuhala Janez, profesor bogosl.
#3orglechner JoZe, provizor pri D,
Mariji v puscavi.
*Srunee Janko, dr., odvetnik.
*Valenéak Martin, c. k. profesor.
#Zmazek T'r,, kaplan pri sv. Petru.
*Zorli¢ France, stolni proét.
Babnik Janko.
Bracko Mihael, kaplan prisv. KriZo.
Bralno drufitvo v Rubah,
Lotopis 1V. 1877,

Brdajs Davorin, trgovec.,

Brelih France, prof. vife realke,

Decko Janko.

Feud, duhovuik.

Ferk Feliks, dr., zdravnik.

Flek JoZef, stolni vikar,

Gaberc Davorin, bogoslovec,

Glanénik Jernej, dr., odv. koneip.

Grosskopy M,, Zup. v pokoji v Selniei,

Herg Lovro, #upnik v Lembahu,

HerZié Jo#ef, stolni kaplan.

Hirti Franjo, stolni in mest. kaplan.

Jazbee Anton, Zupnik pri gornji av.
Kungoti.

Jentl Bernard, trgovec,

Kocmut Janez, naduditelj v Ru¥ah.

Koren Matija, #upnik v Selniei.

Koser Makso, dr.. odvet. koneip,

Lavtar Luka, prof. na c.k, uditelj.
izobraZevalnici,

Lednik Anton, kaplan v Ruah.

Mikloi¢ Ivan, uditelj na c. k. uit
izobraZevalnici,

24
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Modrinjak, dr., zdravaik,

Morié Maks, trgovec,

Napotnik Miha, bogoslovec.

Nerad Miha, uéitelj v St Petru pri
Mariboru,

Orozel Janez, dr, odvetnik v Mariboru

Pajek Janko, profesor in posestnik
tiskarnice.

Pajek JoZef, dr. gimn. profesor.

Pecko Jakob, dr., odvet. koneip.

Pernavsel Stefun, Zupnik v Kamici.

Praprotnik Prance, uéit. v Lembahu,

Purgaj Jakob, c. k. gimn., prof. v
Mariboru.

2. Dekanija Jarenina. —

Cudek JoZef, dekan v Jarenini,
Merénik Anton, kaplun pri sv. ln,
Simoni¢ Junez, kaplan v Jarenini,

3. Dekanija Braslovce.

#Balon Anton, Zupnik v Polzeli,
*Bohinec Jak., dekan v Brailovéah,
*Sentak Fr., Zupan na Vranskem,
":}'ivuutncr Lov., trg. na Vranskem,
Citalnien narodna na Vranskem,
Gradidnik L., zdravnik na Vranskem,
JuZna Valentin, trg. pri St, Jurji,

4. Dekanija Bistrica Slovenska.

#*Hajsek Anton, Zup. v Makovljah.

*‘H;ulvj France, dr., biljeZnik v Slo-
venski Bistriei.

Cenee Gadpar, Zup. v Crednoven.

Croko Jozef, kaplan v Stopercah.

KnjiZnica uditelj. okr. v Slovenski
Bistrici.

Preferin Janez, kaplan v Slovenski
Bistrici.

5. Dekanija Celje. — a)

*Arzenfek Matej, Zupnik pri sv.
Pankracu v Gricah,
#(italnica nfrodnn v Celji,

Robi¢ Fr., u¢. na e, k. ué. izobraZe-
valnici in okr. Solski nadzornik.
Roiker France, naduditelj v Lem-
bahu.
Sijnm!c Alojzij, kaplan v Seluici.
Sijance Anton, kaplan v Lembachu.
Srol France, Zupnik v Sviéini,
Sodtarfic Ferdinand, bogoslovec.
Tomazi¢ Ognj., kova¢ v Smolniku.
Zemljic Jozef, ucitelj v pokoji.
Zmavee Jurij, kaplan v Kumici.
Zuga Janez , knezoskof. tajnik in
pridv. kaplan,
Stev. 61.

Poverjenil: : Jozef Cudek.

Slekovee Jozef, uditelj v Jarenini,
Serbeln Joze, cerkovuik v Jarenini.
Stev. b,

Poverjenik : Anton Balon

Kreft Alajzij, kaplan v Bradlovcah,
Kriznik Gadpar, cevljar v Motniku,
Meglic Simen, uditelj na Vranskem.
Oset J. 8., trgovec na Vranskem,
Polee France, kaplan nn Vreavskem,
Sorn Galper, Zupan v Grajski vasi.
Stev 13.

— Poverjenik : Lovro Stepisnik.

Stepidnik Lovro, posestn, in trgovee
v Slov. Bistrici.

Slamberger Anton, koncipicnt v Slov.
Bistrici.

Vrabelj Janez
(Mansberg).

Zeleznik v Ivan, koncipient v Slov.
Bistrici,

Zigart Frane, kmet v Smartnem,

Stev. 11.

kaplan v Nujibergn

Poverjenik : Miha Zolgm'.

*JaneZi¢c Jakob,
v Grizah.
*Kapus France, trgovee v Celji.

ridninski uradnik

il



*Kocevar St., dr., okr. zdrav. v Celji.
*Krufic Ivan, gimn, prof, v Celji,
#0bginu selska v Teharjil.
#Orefek Jan., ¢, k. gimn, prof,
*Podruzniea kmetijska v Celji,
#Sovi¢ Jozef, kuplan v Grizah,
*Parbauer Josip, dr. zdravnistva,
ﬁ"l'n:lplj:ll; Jos,, uditelj v Celji.
FZun lvan, rud posestn, v Grizah.
Ambrazic Blaz, e. k. Solski nadzor-
nik v Celji,
Bobisud Jakob, unéitelj v Celji.
Breznik France, ¢. k. prof. v Celji.
Fekonja A'ml' mest, kaplan v Celji.
Gabersek Ivan, uradnik pri okraj.
glavarstvn v Celji
Geriak Vinko, kaplan na Teharjih.
Jevetin Edvard  tiskar v Celji.

by Poverjenik

*Jernj JoZef, Zupnik in duh. sveto
valee v Zaven,

“Yuénik France, nadoéitelj v Zaven,

Bergman Mibael, dr, zdravnidtva v
f”l“l’l’!l.

Borse¢nik Antonij, kuaplan v Zuveu,

Bratani¢ Herman, trgovski pomocénik
v Zﬂ\'l!ll‘

Hausenbiichler Janez, trian v Zaven,

Hriboviek Karol, kaplan v Zaven.
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Koderman Filip, udit. v Frankovljah,
Konénik Peter, e¢. kr. profesor in
okrajui Sol. nadzornik v Celji.
Kozel Matej, not koncip. v Celji.

Knjiznica gimnazijska v Celji.
Kradna France, ¢. k. prof. v Colji,
Kregar BoStjun , uéite’j v Celjski
okolici,
Matoh Josip, Znpnik v Galiciji.
Miklavee Janez, uéitelj v Celji.
Presecnik Gregorij, kaplan v Galieiji,
Roze Prance, ranocelnik v Vojoiku,
Sernce Josip, dr., advokat v Celji.
Vredur Gasper, nadué. na Teharjih,
Waeiss Josip, uéitelj v Celji.
Zelence JoZe, Zupnik v pokoji v Celji,
Zlogar Miba, e. kr. gimn, profesor
v Celji. .clh:v, ih,

: Frawee Vuénik.

Lednik Janez, trg. pomoé. v Zaveu.
Pleinik Miha, kaplan v Zaveu.
Potocuik (astav, naduditelj v Pe-
trovénh,

[{nlrll!k Franee, tréanov sin v Zaven,
Siren Ernest, trgovee v Grizah.
.Sirr:n Joef, trgovee v Zaveu,

Sola ljudska v Zaveu,

Vredko Franjo, uéitelj v Perovéah.,
Zoagar Jogef, trianov sin v Zaven.

Stev, 16.

6. Dekanija Dravsko polje. (. Raca, Kranichsfeld),
a) Poverjenil: Rath France Ser.

¥Stranjink  Martin, nadZopnik v
Hocah. p

Golob Andrej, uéditelj v Fravhajmu,

Hren Anton, nadncitelj v Fravhajmu.

Kranjee Toma, Zupan v Fravhajmu.

Merkud Anton, kaplan v Slivniei.

Rath France Ser., Zupnik v Frav-
hajm.
Ruta Anton, kaplan v Hoésh,
Ribar Rupert, kaplun v Fravhajmu,
Sattler Josip, kaplan v Fravhajmu,
Stey. 9,

by Poverjenik: Antoli¢ Tvan (P. Neustift bei Pettau.)

Antoli¢ Ivan, Zupnik na Ptuj. gori.
Dovaik F., proviz. na Gornji Polskavi.
Pezdeviek Dragotin, udit. v Slivnici,

Sket Murtin, kaplan na Ptujski gori.
Spavovee Andrej, Zupnik pri sv.
Loreneu. Stev. h.
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7. Dekanija Gornji Grad. — «) Poverjenik : Potoénik Lovro.

*Potoénik Lovro, dekan v Gornjem
gradu,

*Sternad Matija, Zupnik v Ljubnem,

Hren Ivan, pos. v Gornjem Gradu.

Kramar Konstanecij, pos. v Soldavi,

Sorfink Matiju, Zupnik v l‘_ill'mll‘.m.

Tratnik Janez, kmet pri Novi Stifti,
Stev. 6.

b) Poverjenik: JoZef Kotnik. (Poita Mozirje.
J 2

*Lipold JoZef, posesinik v Mozirji.
Citalnica v Mozirji.

Govedi¢ Ivan, kaplan v Mozirji.
Gori¢ar Anton, poStar v Mozirji.
Jakli¢ Anton, klerik v Nazaretu.
Jeraj Anton, posestnik na Redici.
Jereb o. Romuald, fran. v Nazaretu.

Kotnik Josip, uditelj v Mozirji,
Krajnik o. Atanazij, frandifkan v
Nazaretu,
Pire Feliks, unéitelj na Rediei,
Pirs Joze, okr. tajnik v Mozirji,
Skoflek Jak., naduéitelj v Mozirji,
Stev. 12,

8. Dekanija $t. Jurij na Savnici. — Poverjenik : Jan Lapajne.

*Zinko BoZidar, Zupnik v Ljutomern,

Bo#i¢ Anton, posestnik v Ljutomeru,

Farkag Janez, zdravnik v Ljutomeru.

Gomiljiak JoZef, uradnik v Ljutomeru.

Huber J. D., knjigar.

Jurinee Alojzij v Banoveily,

Kastel Janez, c. k. okrajni sodnik v
Ljutomeru.

Kralj Ivan, poscstnik v Iljascviei.

Kukovee Ivan, posestnik,

Lapajne Jan,, naducit. in ravnatelj
ljudske fole v Ljutomern,

Lorenéi¢ And,, Zupnik pri Mali nedelji
Miku# Raf., nradnik v Ljotomeru,
Mravijak Anton, dr., odvetnik,
Nupast Davoriu, kaplan v Ljutomeru,
Rosker Pr., kaplan pri Mali nedelji,
Stuhee Marko, kaplan,

Zorman BoZid,, uéitelj pri sv. Jurji.

Stev, 17.

9. Dekanija Konjice. — Poverjenik: Dr. Jos. Ulaga.

*Bezentick Jurij, Zupnik v Cadramu,
#KnjiZniea nadZupnijeka,

*Kovaé Jokef, krojaé v Zredah.
*#Modie Janez, zupnik v Tinjah,
#*Skrbec Martin, kaplan v Cadranu.
#Ulaga Jusip, dr., dekan v Konjicah,
*Vrli¢ France, Zupnik v Stranicah,
Brus Anton, dr., odvetnik v Konjicah,
Dornik Ivan, not. koncipijent v Ko-

njicah,
Erjavec Peter, Zupnik v Zrecah,

Hrepevnik Janez, uditelj v Prihovi.
Jaklic. Dragotin, Zupnik v Spitali¢u.
Pintar Fr., Zupnik v St. Jerneji.
Purgaj Oroslav, kaplan v DPilstanji.
Smole Jaka, kaplan v Lodah,
Tribnik Karoel, kaplan v Konjicah.
Virk JoZef, Zupnik pri sv, Duhu v
Locah.
Voh Jernej kaplan v Konjicah,
Voviek Franjo, pristav pri e k.
sodniji v Konjicah, Stev, 19,

10. Dekanija Kozje. — Poverjenik: Janez Bosina.

#Arnu France, kaplan v Ulimji.
*KnjiZnica uditeljska v Kozjem.
Bosina Jan., dekan v Kozjom.

Dobriek Anton, not, konecipijent v

Kozjem, !
Dvoriick Ant,, #upnik v St, Vidu,




Heel Avguiting kaplan v Kozjem,

Janzek Edvard, kaplan v Podsredi,
Kukovi¢ Awvgudtin, kaplan v Kozjem.
Lenart Janez, kaplan pri sv. Petru,

1. Dekanija Lasko.

#Masten Joz, Zupn. prisv, Rupertu,
#Skrbee Davorin, kapl. v Trhovljab,
*Vrelko Matej, #up. v Jurijklostru,
#Zuza Anton, dekan v Laskem trgu,
Benedicic Janez, Zelezn, uradunik v
Trbovljah.
Boheim Jan., kaplan v Lagkem,
Cajhen Jan., kmet v Terbovijah,
Drobni¢ Ivan, posestn. v Lafkem,
Elshacher Andrej, trg. v Laskem,
Esih Jo#ef, Zelezn. straZnik.

12. Dekanija Marnberg. —

Cocej Jernej, Zupnik v Reméoiku,
Sparhakl Ivan, kurat pri Osvaldu,
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Marinka Jurij, #upuik v Dobji.

sredensek Jan., #upn. v Podé&etrtku,

Zubukoviek Iv., trgovec in posestnik
v Tuheljn. Stev. 12.

Poverjenik : Anton Zuta,

Frece Matija v Laskem trgu,
Jenko Jozel, posestnik v Hrastniku,
Kolari¢ JoZef, kaplan v Trbovljah.
Obran Lovro, kaplan v Dolu,
Roz Vekosl., gospodicina v Hrastniku,
Skrta Jozef, Zupnik pri sv, MiklavZu,
Sola ljudska v Jurjevem kloktra,
Swar Mib., kaplan v Lafkem.
Ulrih France, c. k. notar v Laikem,
Stev, 19,

Poverjenik : Svarec France.

Svarec France, Zupnik na Muti,
Stev, 3,

13. Dekanija Nova cerkev. (P. Vojnik pri Celji.) —
Poverjenik: Franjo Juvan&ié,

*Kos Alojzij, kaplan v Novi cerkvi.
Brezovuik Anton, utitelj v Vojnikn,
Cernofia Simen, Zupuik v Crefinieah,
Dolin¥ek Blaz, Zupnik v Frankovah,
Fi¥er Anton, kaplan pri sv. Martinu,
Gajiek Deagutin, kaplan v Dobrni,
Juvanéid Franjo, ¢ast. korar in dekan
pri Novi cerkvi.
Kukovi¢ Avguitin, kaplan v Vojniku.

Labuh Martin, provizor pri sv. Jodta,
Premozer JoZef, zasebnik v Vojniku,
Pirkovié France, kaplan v Dobrovi,
Potofnik Anton, kaplan v Vitanji,
Presecnik, kaplan v Vitanji.
Smrecénik France, kaplan v Vojniku.
Zupanéic Jak,, kaplan pri Novi cerkvi.
Zickar Jos,, kaplan v Vojniku.
Stev. 16,

14. Dekanija Ptuj. — Poverjenik: Kraner Andrej.

*Hrti o. Benko, minorit v Ptuji,

*Kancler wmioorit o. Pavel v Pruji.

*Kukovec JoZef, Zupunik pri sv,
Andreji.

*Mesko Jakob, Zupuik in dek, oskrb,
pri sv. Lovrenciju.

#Prstenjak Jakob benificijat v Ptuji.

AlekEE o, Fidelij, guardijan v Ptuji,
Bauman Vinko, kaplan v Ptuji.
Drozeg Anton, kaplan pri sv. Marjoti,
F'rk Matija, beneficijat v Ptuji.
Glowacki Julij, profesor v Ptuji.
Gregorié Alojzij dr., odvetnik v Ptuji.
HorvatJoZ,, naduéitelj pri sv. Urbanu,
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Hubad France, profesor v I'tuji,
Kolenko Martin, kaplan v Puji.
Kranjee France, Zupu. pri sv. Marjeti,
Kraner Andrej, vikaryj v Puji,
Lendoviek Mihael, kaplan v Ptujii.
Lorber Miroslav, koncipijent v Ptuji.
Murke Matija v Dtuji.
Simoni¢ J. N. zZupuik pri sv, JanZu
ra Dravskem polji.

15. Dekanija Rogatec. —

*Lapuh Martin, kaplan v Rogateu,
#Ora¢, nadzornik v Rogaten,
“#Stanjko A., Zupnik v Otapercah,
*Vraz Janez, 